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HOOFDSTUK 1. 


DE AFFECTATIE IN DEN ZESTIENDE EEUWSCHEN 
ENGELSCHEN STIJL. 


S 1. ONTSTAAN DER STIJLAFFECTATIE. 


De groote en veelal overdreven bewondering voor de 
oude Letteren, die een der merkwaardigste kenmerken der 
Renaissance uitmaakt, had, zooals bekend, vooral het uiter- 
lijke, de uitdrukking, den stijl tot voorwerp, en gaf dan ook 
het aanzijn aan een algemeene zucht om de betrekkelijk jonge 
volkstalen van Europa zoo te ontwikkelen en te vervormen, 
dat zij in sierlijkheid en kracht met de aangebeden modellen 
konden wedijveren. 

Gelijk alle omwentelingen der Geschiedenis in den 
beginne het doel voorbijhollen, moest echter deze drang naar 
beschaving der « linguae vulgares » op overdrijving en 
gemaaktheid uitloopen ; te meer, daar men daarbij op de 
meest kunstmatige wijze te werk ging. Het taaleigen werd 
over het hoofd gezien om den wille van bewonderde antieke 
zinswendingen en woordvormingen ; gansche drommen Latijn- 
sche en Grieksche woorden, uit het stof der manuscripten 


verrezen, werden in de levende talen als voorname vreemde- 
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lingen geestdriftig ontvangen en desnoods met geweld inge- 
burgerd ; de beeldspraak dier moderne wereld, dier christene 
samenleving vereerde slechts helden der oudheid, aanbad 
slechts goden van den Olympus, en een dichter zou zonder 
schroomen de funkelnieuwe zon der toenmalige beschaving 
door de paarden van Phoebus hebben doen voorttrekken. 

Zoo ontstond, op het einde der 15% en in het begin der 
16% eeuw, de affectatie in den stijl, en nam weldra in elk 
land een bijzonderen vorm aan. 

Rij deze min of meer gelukkige nabootsing van Cicero 
Seneca en andere antieke schrijvers bleef het echter niet : 
Het staatkundig verkeer der verschillende natieén, dat, op 
het oogenblik waar een nieuwe maatscha;pij geboren werd, 
zeer levendig was en moest zijn; de handelsbetrekkingen, 
waaraan de geographische ontdekkingen een ongemeenen bloei 
hadden verschaft, en, eindelijk, het internationaal geestesle- 
ven zelve, dat in de pas uitgevonden drukpers een machtig 
hulpmiddel vond; dit alles droeg noodzakelijk bij om een 
wederzijdsche kennis van elkander 's letterkunde te bevorde- 
ren. Onderlinge bewondering, verdiend of onverdiend, voerde 
menigmaal tot onderlinge nabootsing, en, naar gewoonte, tot 
overdrijving. En welke overdrijving ! Eene overdrijving van 
iets .... dat reeds overdreven was, zooals wij hierboven 

en. 

Zoodoende was men omstreeks het midden der 16° eeuw en 
vooral in Italië, Frankrijk, Spanje en Engeland geraakt tot 
een navolging van een navolging, een affectatie in het qua- 
draat. 

Engeland, dat reeds onder Hendrik VIII, en ook onder 
Elisabeth met de voornaamste mogendheden van Europa in 
drukke betrekking stond, onderging daardoor, bijna te gelijker 
tijd, den invloed van de Italiaansche, Spaansche en Fransche 
letterkunden, en zag dan ook op haren bodem verscheidene 
geaffecteerde stijlsoorten ontstaan. 

Daar al deze stijlen nu bij ons onderzoek in aanmerking 
komen, wenschen wij eerst en vooral den lezer met ieder 
afzonderlijk bekend te maken; te meer daar er dienaangaande 
tot nog toe de grootste verwarring heerscht, zoowel in Enge- 
land als op het vaste land. 


§ 2. SORAISME. 


Het verschijnsel waarop wij hier het eerst de aandacht 
willen vestigen, omdat het het eerste naar tijdsorde is, is het 
overnemen in de Engelsche taal van allerlei vreemde woorden, 
hetzij eenvoudig onder hunne eigenlijke gedaante aan oude of 
m oderne talen ontleend, hetzij in een Engelsch pak gedost en 
aldus in bastaardwoorden herschapen. 

Al dadelijk dringt zich nu de vraag op : in hoeverre mag 
het ontleenen van uitheemsche woorden een affeclatie heeten? 
Heeft zich niet een groot gedeelte der Engelsche tual bij mid- 
del van ontleening gevormd? Zien wij niet, in onzen tijd, 
alle oogenblikken een ander continentaal woord het kanaal 
oversteken en bij zijn aanlanden terstond genaturaliseerd 
worden ? Is dit het geval niet geweest met een heel leger 
dier zelfde vreemdelingen die wij als indringers beschouwen 
en waarop steunen wij om deze geaffecteerd te noemen, ter- 
wijl de hedendaagsche ontleeningen seance en blanc-manger 
als volkomen normaal worden aangezien ? 

Een vreemd woord wordt alleen dan onmiddellijk in 
de taal aanvaard, wanneer het in eene behoefte voorziet, een 
leemte aanvult — meestal om eene zaak aan te duiden die 
zelf van vreemden oorsprong is — : dit is het geval met seance 
en blanc-manger. De vreemde woorden, echter, waarover wij 
het hier hebben beantwoordden aan geene behoefte ; zij dien- 
den alleen om aan den stijl hunner invoerders een kunstmatige 
geur van exotisme, een pedant « geleerden » schijn te geven. 
Wel zijn er vele dier abnormale ontleeningen later voor im- 
mer in de taal overgegaan : dank aan het gezag der letterkun- 
digen die ze gebruikten ; dank ook aan de menigte voorname 
Engelschen die, uit vreemde landen terugkeerend, en door 
een echte touristenpedanterie gedreven, eveneens de taal met 
uitheemsche elementen kwamen « verrijken ». Maar op het 
oogenblik waar deze uitdrukkingen de Engelsche letterkunde 
letterlijk overstroomden, maakten zij een affectatie uit, waarop 
de spraakmakende gemeente lang aarzelde haren alles nor- 
maal makenden stempel te drukken, en die overigens door 
tijdgenoten als zoodanig met klem werd aangevallen en 
bespot. | 


Zoo klaagt Thomas Wilson in 1553 !) dat « Some seke 
so farre for outlandish Englishe, that thei forget altogether 
their mothers language. » « And I dare swere this » zoo gaat 
hij voort, « if some of their mothers were alive, thei were 
not able to tell, what thei say ; and yet these fine English 
clerkes, wil saie thei speake in their mother tongue, if a man 
should charge them for counterfeiting the kynges English. 
Some farre jorneyed gentlemen at their returne home like as 
thei love to go in forrein apparel so thei wil pouder their 
talke with oversea language. He that cometh lately out of 
Fraunce, wil talke Frenche English and never blushe at the 
matter. Another choppes in with Angleso Italiano: the lawyer 
wil store his stomack with the pratyng of Pedlers. The au- 
ditour in makyng his accompt and rekenyng, cometh in with 
sise sould and catere denere, for 6 s. 4 d. The fine courtier 
will talke nothynk but Chaucer..... » 

Een andere tijdgenoot, Puttenham, komt er tegen op dat 
deze onengelsche termen « are daily spoke in court » en zegt 
er over in The Art of English Poesy (1589) *):« Another of 
your intollerable vices is that which the Greekes call Sorats- 
mus, and we may call the mingle mangle as when we 
make our speach or writinges of sundry languages vsing some 
Italian word, or French, or Spanish, or Dutch, or Scottish, 
not for the nonce or for any purpose (which were in part 
excusable) but ignorantly, and affectedly as one that said 
vsing this French word Roy, to make ryme with another 
verse, thus : 


O mightie Lord of loue, dame Venus only ioy, 
Whose Princely povver exceedes ech other heauenly roy. 


The verse is good but the terme peeuishly affected. » 
Wat verder ?) verwijt hij aan een Engelschen vertaler van 
Ronsard dat hij « doth so impudently robbe the French Poet 
both of his prayse and also of his French termes, that I cannot 
so much pitie him as be angry with him for his iniurious 
dealing, our sayd maker not being ashamed to vse these French 





£) Inzijn« Arte of Rhetoryque » fol. 86. Aangehaald door Land- 
mann; der Euphuismus, blz. 30. 
2) Blz. 259. Zie Bibliographie op Puttenham. 
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wordes freddon, egar, superbous, filanding, celest, cala- 
brois, thebanois and a number of others, for Englisch wor- 
des, which haue no maner of conformitie with our language 
either by custome or deriuation which may make them tol- 
lerable. » 

Men ziet dat de liefhebbers van « mingle mangle » juist 
niet de algemeene goedkeuring wegdroegen, en dat er wel 
eens hevig protest werd aangeteekend tegen den nieuwen, 
« peeuishly affected » stijl. 

En geen wonder ! 

Het is bekend dat reeds Chaucer’s taal eene menigte 
Fransche termen vertoont ; maar zonder Chaucer's veel ver- 
goedend talent, en met oneindig meer mechanisch pedantisme 
gingen de dichters van de volgende periode te werk : hunne 
doorgaans onbeduidende en langdradige gedichten wemelen 
van gewelddadig ingelijfde Fransche — ook wel eens Latijn- 
sche — woorden. 

Zoo vinden wij bij één dezer schrijvers, Tomas Hoc- 
CLEVE of OCCLEVE (+ 1370 + 1450) : 


Go litil pamfilet, and streight thee dresse 

Un to the noble rootid gentilesse 

Of the mighty prince of famous honour 

My gracious Lord of Yorke, to whose noblesse 
Me recommande with hertes humblesse 

As he that have his grace and his favour 
Fownden alway, for which I am dettour 

For him to preye; and so shal my simplesse 
Hertily do un to my dethes hour !). 


Men zal bemerken dat de ontleende woorden door 
Occleve tot in hunnen Franschen klemtoon worden eerbiedigd : 
immers de verplaatsing van het accent in gentilesse, honour, 
enz., zou de versmaat bederven. Even werktuigelijk handelt 
Occleve's tijdgenoot LyDGATE die omstreeks 1420 schreef : 


Among al frytys in especial, 
By a prerogatif excellent and notable, 
In worthynesse verray imperial, 


1) Poems bij Thomas Hoccleve, ed. Mason,nr VI, strophe I, blz. 77, 


Of reverence condigne and honourable, 

By antiquité in templys custumable, 

In hooly writ remembryd ofte sithes, 

Wyn, oyle, and wheete, frutis moost acceptable, 
To God above were offryd up for tythes. 1) 


Deze onverstandige vereering van de Fransche taal duurde 
de gansche 15° eeuw dóór en werd in de 16° eeuw voort- 
gezet door Hawes, Dunbar, Douglas, Lindesay en ande- 
ren. Merkwaardig is het feit dat een vroeger ontleend en 
reeds verengelscht woord niet zelden op nieuw, en wel in 
zijn zuiver Fransche gedaante, wordt overgenomen. Zoo vindt 
men uuctorilé benevens authority, humanité benevens hu- 
manity. 

In zijn ouverteerbaar allegorisch poema « The History of 
graund Amoure and la bel Pucelle called the Pastime of plea- 
sure », vertelt Hawes (+ 1509) dat hij 


……… loked about and sawe a craggy roche. 
Twee strophen verder nu staat er te lezen : 


Then to the tower I drewe nere and nere 
And often mused of the great hyghnes 
Of the craggy rocke, whiche quadrant did appeare. ?) 


Bij den zelíden STEPHEN Hawes ontmoet meno. a. : 
amplyacion, apparaunce, perceyveraunce, commutacion, dys- 
null, abusyon, equypolent; bij DunBar (+ 1466-1520) : 
remissioun, prodissioun, dissimulatour, respyt; bij GAWIN 
DovaLas (1474-1522): lamentabill, obseruance, varyance, 
repugnant, verdour, pungitive, restorative, rancour; bij Lin- 
DESAY (+ 1490 — + 1558); temporall, consistoriall, fra- 
gill, ardour, pulchritude, denade. 

Langduriger en ingrijpender dan elke andere vreemde 
invloed was die der Fransche taal op het Engelsch; daarom 


1) A Selection from the Minor Poems of Dan John Lydgate edited 
by James Orchard Halliwell, blz. 186 (The Legend of St-Austin at 
Compton). 

3) The Pastime of Pleasure, herdrukt door de « Percy Society 
in hare reeks » Early Englisch Poetry, Ballads ond popular Literature 
of the Middle Ages. Deel XVIII, blz. 15. 
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hebben wij met eenige breedvoerigheid over die zijde van 
het Soraisme gesproken. Maar reeds Wilson's en Puttenham's 
getuigenissen zijn daar om aan te toonen dat zij niet de eenige 
zijde van den « miugle-mangle » was: immers de eerste 
waarschuwt ook tegen « Angleso-Italiano + en de tweede 
klaagt dat men « sundry languages » plundert, « veing some 
Italian word, or French, or Spanish, or Dutch, or Scot- 
tish.... 

En, inderdaad, benevens de letterkunde van Frankrijk, 
werd in de 16° eeuw insgelijks die van Spanje en van Italië 
veel gelezen en vertaald, en ook uit die landen kwamen rei- 
zigers en kooplieden terug met een heele vracht vreemde 
woorden. Het was geene zeldzaamheid edellieden elkander te 
hooren aanspreken met Sefior of signore, en voorts hunne 
beleefdheid bewijzen bij middel van den Spaanschen groet 
beso los manos de Ud; uitdrukkingen als benvenuto, 
basta, bona roba, majordomo, paucas pallabras, mi per- 
donato, bonos dies, paraquilo enz., waren gangbare munt 
onder de leden van het hoogere gezelschap en worden bij vele 
schrijvers ontmoet. Voegt men bij dit alles de zucht om Latijn- 
sche woorden te verengelschen of eenvoudig over te nemen, 
en die andere algemeene plaag der Renaissance, het misbruik 
der latijnsche citaten uit Vergilius, Horatius en anderen, dan 
zal men begrijpen hoe Puttenham het Soraisme zijner dagen 
een « intollerable vice », een mengelmoes heeft kunnen 
noemen. 


§ 3. ITALIANISME. 


Reeds had het Soraisme in Engeland diepe wortelen 
Geschoten, toen zich een nieuwe, sterke invloed begon te 
laten gevoelen : die van het Italianisme. Met dien naam, dien 
Wij voortaan ook zullen gebruiken, bestempelen sommige 
Schrijvers den zeer gezochten stijl die uit Italié kwam over- 
Bewaaid. Italië, dat reeds voor een zeker deel tot de vorming 
Yan den zooeven beschreven mingle-mangle had bijgedragen 
en nog bijdroeg, had zelf zijne eigene affectatie. Deze, die 
Vooral aan Petrarcha en aan de overige sonnettisten, zijn 
Davolgers, te danken was, werd in het begin der 16° eeuw 
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door Surrey (1517-1547) in Engeland ingevoerd, waar het, 
even als in andere landen, weldra talrijke vereerders vond. 
Om Surrey schaarden zich eene gansche school van dich- 
ters, WyaTT (1503-1542), CHurcHYarD (1520-1604), 
TUBERVILLE (1530-1594) en anderen, die zich allen vooral 
op de zelfde dichtsoort, het sonnet, toelegden, en Surrey ’s styl 
nabootsten. Vele hunner werken zijn te vinden in de tal- 
rijke « Miscellanies » of verzamelingen van gedichten die te 
dien tijde verschenen, en waaronder TorTEL's MiscELLANY ?), 
voor het eerst in 1557 verschenen, de meest bekende is. De 
lezing van dit boek, is dan ook geschikt om een juist denk- 
beeld over den aard van het Italianisme te geven. 

Deze stijl onderscheidt zich vooral door twee eigenschap- 
pen, waarvan de eerste reeds afdoende zou zijn om een mo- 
dernen lezer af te schrikken : het gestadig gebruik eener 
uiterst verregezochte beeldspraak. Het is alsof een eenvoudige 
en eenigszins natuurlijke uitdrukking hunner denkbeelden aan 
deze bloemerige dichters een onweerstaanbaren afkeer inboe- 
zemden, zoodanig wemelen hunne verzen van allerlei wan- 
smakelijke metaphoren, omschrijvingen, hyperbolen en anti- 
thesen. Men oordeele : 


For when in sighes I spent the day, 
And could not cloke my griefe with game, 
The boiling smoke did still bewray 
The persaunt heate of secrete flame. 
Tottel 's Miscellany, blz. 5. 


When ragyng loue with extreme payne 
Most cruelly distrains my hart : 
When that my teares, as floudes of rayne, 
Beare witnes of my wofull smart : 
When sighes haue wasted so my breath, 
That I lye at the poynte of death : 

. Ibid. blz. 14, 


Arme man, die door zijn eigen zuchten zoo verre wordt 
gebracht ! Kon hij ze maar verreweg zenden, die moorddadige 


1) Zie bibliographie op Tottel. 
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zuchten, zooals die andere minnaar, die, waarschijnlijk ook 
« at the poynte of death », uitroept : 


Go burning sighes unto the frozen hart 

Go breake the yse which pities painfull dart 

Might never perce.... 
. Ibid. blz. 9. 


Een dame die een minnebrief verscheurd had moet de 
volgende klacht hooren : 


Suffised not (madame) that you did teare, 
My wofull hart, but thus also to rent 
The weping paper that to you I sent, 
Wherof eche letter was written with a teare. 
Ibid. blz. 76. 


In zulken toestand van geest had deze rampzalige wel 
kunnen uitroepen, met een zijner lijdensgenoten : 


The frosty snowes may not redresge my heat 
Nor heat of sunne abate my fervent cold. 
Ibid. blz. 45. 


De meest eenvoudige dingen worden omschreven hij 
middel van twee naamwoorden, die dan nog zeer 
dikwijls met elkander allitereeren. Men vergenoegt 
zich niet te spreken van envie, leare, sorrows, defame, 
strife, disdaine, griefe : dit ware te eenvoudig ; daarvoor 
vindt men : cloud of envie, showers of teares, a sea of wofull 
Sorrows, blast of black defame, stormes of strife, deadly 
droppes of dark disdaine, the ground of great grief. 

Het tweede element van den stijl is te vinden in de voor- 
liefde voor zekere epitheten, die gewoonlijk met het 
Overeenkomstig naamwoord allitereeren : 


The flaming sighes that boyle within my brest.... 
Ibid blz, 71. 


The watred eyen from whence the teares doe fall.... 
Ibid. blz, 71. 
My darked panges of cloudy thoughts 
Ibid. bla, 74. 
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Wherewith (alas) the heavy charge of care 
Heapt in my brest breakes forth against my will 
In smoky sighes, that overcast the ayer. 
My vapord eyes suches drery teares distill, 
The tender spring whiche quicken where they fall, 
And I halfebent to throwe me downe withall. 
Ibid. blz, 11. 


Moeten wij een dame gelooven, die de afwezigheid van 
haar geliefde betreurt, dan zeilt deze over zee, niet met de 
hulp van den wind, maar 


With scalding sighes. for lack of gale. 
Ibid. blz. 15. 


Ziehier eenige der meest voorkomende onder deze uitdruk- 
kingen : sobbing sighes, scalding sighes, stormy sighes, drery 
teares, (ruthlesse tears, trickling tears !), cloudy thoughts, 
hollow hart, karmfull hellish hart, silly soul, wofull smart, 
happie hap, highest happie hap, deep despaire. 

Vermits wij van Italianistische epitheten spreken, zullen 
wij te dezer plaatse het volgende even aanstippen : gedurende 
de gansche 16° eeuw spraken de hovelingen en hunsgelijken 
elkander bij voorkeur aan met sweet sir, sweet John, sweet 
lord, sweet lady enz. Deze gewoonte is eveneens aan den 
invloed van het Italianisme te danken. Eindelijk kwamen door 
het Italianisme ook de woordspelingen en woordschermutse- 
lingen, vooral onder hovelingen, in de mode. 

Wat echter den ganschen Italianistischen stijl vooral ken- 
merkt is het feit dat al zijne elementen gestereotypeerd 
zijn : zoowel metaphoren, omschrijvingen en hyperbolen, 
als de zooeven vermelde epitheten, op een gansch mechanische 
wijze aan de Italiaansche modellen ontleend, werden door 
ieder sonnettendichter zonder eenige poging tot persoonlijke 
innovatie, overgenomen, en vervielen aldus door het over- 
dreven gebruik al spoedig tot den rang van alledaagsche 
gemeenplaatsen. 


1) Wij wenschen op deze « trickling teares », die gestadig terug- 
keeren, bijzonder de aandacht te vestigen met het oog op een volgend 
hoofdstuk. 
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Dit wordt zoo verre gedreven dat b. v. de allitereerende 
epitheten waarvan wij gewag maakten altijd en eeuwig de 
zelfde naamwoorden vergezellen : leest men ergens het woord 
sighes, dan mag men gerust vooropzetten dat deze tranen 
sobbing, scalding of stormy, zullen zijn. Met één woord, 
het Italianisme is grootendeels een stijl van « clichés ». 


S 4. EUPHUISME. 


Na het Italianisme kwam een nieuwe stijl op, die even, 
als de voorgaanden, een machtigen invloed uitoefende, niet 
alleen op de letterkunde, maar ook op de spreektaal der hoo- 
gere kringen van de Engelsche maatschappij: het Euphuisme. 

Aangaande dien stijl heerschten er tot vóór korten tijd, 
en heerschen er veelal nog in Engeland en elders een onwe- 
tendheid en een verwarring die verbazend mogen heeten als 
men bedenkt welke plaats hij in de geschiedenis der Engel- 
sche Taal- en Letterkunde bekleedt. Tot bewijs hiervan strekt 
reeds het feit dat euphuisme niet zelden met euphemism ver- 
ward wordt: In den Liverpool Daily Mercury van 21 Juli 
1886 wordt gesproken van « Lord Salisbury's resolute govern- 
ment, his euphuism for drastic repression. » In een zeer 
bekend « Slang Dictionary » kan men in voce Duke Hum- 
phrey »lezen : «To dine with duke Humphry is a euphuism 
for not dining at all »; en in voce added to the list: 
<a euphuism, curreut among sporting writers for to die. » 

In de zestiende eeuw werd de naam Euphuisme uitslui- 
tend op één bepaalden, gansch eigenaardigen stijl toegepast. 
Sindsdien is echter de zaak zoozeer in vergetelheid geraakt 
dat de oorspronkelijke beteekenis van den naam verloren 
ging om plaats te maken voor een andere, die eigenlijk ver- 
schillende stijlsoorten omvat. Immers de Engelschman onzer 
dagen noemt Huphuism de verregezochte taal der 16° eeuw 
over het algemeen, wat die ook weze ; ja voor sommigen is 
die term zelfs eeuvoudig synoniem van stijlaffectatie. Van 
daar dat Walter Scott's Sir Piercie Shafton, dien ons de groote 
romanschrijver in « the Monastery » als een Euphuist voor- 
Stelt, een taal spreekt die belachelijk gezocht is, maar met 
het eigenlijke Euphuisme weinig gemeens heeft. 


Van daar ook een groot getal dwalingen op wetenschap- 
pelijk gebied. En juist dit feit heeft ons de noodzakelijkheid 
doen inzien om den besproken naam in zijn oorspronkelijken, 
wetenschappelijk juisten en niet in den modernen, populairen 
zin aan te wenden. Verre van ons het denkbeeld van een 
Don Quixote-achtig te velde trekken tegen de moderne betee- 
kenis ; onze scherpste lans zou immers aan stukken vliegen 
tegen de almacht van het gebruik, dien wetgever der taal 


quem penes arbitrium est et jus et norma loquendi. 


Maar in een wetenschappelijke studie is het toch ons 
recht en onze plicht uit elkaar te houden wat de minder 
nauwgezette spraakmakende gemeente verwart, te meer daar 
wij daarin eenvoudig den weg opgaan, dien ieder onder- 
zoeker van den stijl in kwestie vóór ons heeft bewandeld, 

De eerste die het Euphuisme aan een grondig onderzoek 
onderwierp en in zijn ware elementen ontleedde was R. W. 
Weymouth in zijn verhandeling « On Euphuism ». !) Door dit 
artikel heeft Weymouth een echt ei van Columbus overeind 
gezet, want, om het karakteristieke van den stijl onmiddellijk 
te vatten is het voldoende een enkelen blik te werpen in het 
werk dat hem tot het toppunt zijner populariteit bracht : zoo 
in het oog springend zijn er de elementen van, zoo grondig 
van alle andere affectatieën verschillend is de taal van JoHN 
LyLY's EUPHUES. 

John Lyly, bekend als de merkwaardigste voorlooper 
van Shakespeare in de comedie, en als de invoerder van het 
proza in het Engelsch blijspel, werd in 1553 of 1554 in 
Kent geboren en stierf waarschijnlijk in 1606. Over zijn 
leven, dat ons overigens te dezer plaatse weinig aanbelangt, 
is bijna niets bekend. 

Voor ons is alleen van gewicht dat hij in 1857 uitgaf : 
EUPHUES THE ANATOMY OF wiT. Verrie pleasant for all Gentle- 
men to reade, and most necessarie to remember, wherein are 
conteined the delights that wit followeth in his youth by the 
pleasantnesse of love, and the happinesse he reapeth in age, 
by the perfectnesse of wisedome. » 


t) Zie bibliographie op Weymouth. 


43 


Waarop éên jaar later een vervolg verscheen onder den 
titel: « EUPHUES AND HIS ENGLAND. Containing his voyage 
and aduentures, myxed with sundry pretie discourses of 
honest Loue, the description of the countrey, the Court, 
and the manners of that Isle !). » 

Hoe dit werk, trots zijn onverdragelijke langdradigheid, 
| inden smaak viel, is voor den hedendaagschen lezer moeielijk 

te begrijpen; maar het is een feit dat het onmiddellijk een 
ongemeenen bijval genoot en dat beide deelen tusschen 1578 
en 1636 niet minder dan twaalf uitgaven beleefden. Het is 
een roman, Maar een roman waarin de handeling een onbe- 
duidende rol speelt en alleen als voorwendsel tot lange morali- 
werende bespiegelingen over onderwerpen van allerlei aard 
moet dienen. Wij stappen hier over den inhoud heen, om ons 
alleen met den vorm bezig te houden. 

Het eerste en voornaamste kenmerk van dien stijl is wat 
Landmann parisonische antithese noemt. Ik haast mij 
tot vermijden van alle misverstand te zeggen dat er hier vol- 
strekt geene spraak is van hetgeen wij gewoonlijk antithese 
noemen ; deze bestaat enkel in het samenbrengen van twee 
grondig verschillende denkbeelden en komt ook wel bij Lyly 
voor; maar zij is niet specefiek voor zijn stijl. Hier hebben wij 
tedven met eene antithesein den vorm, een tegen over elkan- 
der stellen van zinnen ofvan woorden, met het doel een gedurig 
evenwicht te houden onder twee of meer volzinnen, daardoor 
dat zij gelijk gebouwd zijn, de zelfde lengte, het zelfde getal 
ondergeschikte zinnen, kortom, denzelfden klank hebben; en 
onder de ondergeschikte zinnen op hunne beurt, alweer door 
gelijkheid van constructie, van lengte of van woordengetal. 
Heeft men bij voorbeeld een constructie met niet alleen..... 
maar ook, en volgtop niet alleen, een onderwerp voorafge- 
gaan door een hoedanigheidswoord, een werkwoord gevolgd 

door een bijwoord en twee voorwerpen; dan zal men achter 
maar ook ontmoeten: een onderwerp voorafgegaan door een 


1) Beide deelen herdrukt door Arber in zijn bekende serie van 
« English Reprints ». Dr Landmann gaf « Euphucs, the Anatomy of 
We uit », met weglating van twee gedeelten, Zie bibliographie op Arber 
en op Landmann. 
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hoedanigheidswcord, een werkwoord gevolgd door een bij- 
woord en twee voorwerpen ; alles in dezelfde orde als in het . 
eerste gedeelte van den zin. Men ziet dat Lyly aldus met de 
taal goochelt : hij neemt verscheidene zinnen te gelijk en zorgt 
er voor dat ze allen het zelfde getal denkbeelden bevatten, 
dat ze gelijk wegen; en verder, dat ze, door de symetrische ' 
beweging van den volzin, elkander altijd in een kunstig even- 
wicht houden. Eenige voorbeelden zullen dit duidelijker 
maken dan alle uitlegging : 


« Genleman, as you may suspect me of idlenesse in giuing eare 
to your talke, so may you conuince me of lightnesse in aunswering 
such toyes : certes as you haue made mine eares glow at the rehear- 
sall of your loue, so haue you galled my heart with the remen- 
braunce of your folly ». 

Euphues }). blz. 74. 

Friend and fellow, as I am not ignoraunt of thy present weakenes 
so 1 am not priuie of the cause : and although I suspect many things, 
yet can I assure my self of no one thing. Therefore my good Euphues, 
for these doubts and dumpes of mine, either remoue the cause, or 
reveale it. Thou hast hetherto found me a cheerefull companion in 
thy myrth, and nowe shalt thou finde me as carefull with thee in 
thy moane. If altogether thou maist not be cured, yet maiat thou 
bee comforted. If ther be any thing that either by my friends may 
be procured, or by my life atteined, that may either heale thee in 
part, or helpe thee in all, I protest to thee by the name of a friend, 
that it shall rather be gotten with the losse of my body, then lost 
by getting a kingdome. Thou hast tried me, therefore trust me : 
thou hast trusted me in many things, therfore try me in this one 
thing. I neuer yet failed, and now I will not fainte. Be bolde to 
speake and blush not : thy sore is not so angry but I can salue it, 
the wound not so deepe but I can search it, thy griefe not so great 
but I can ease it. If it be ripe it shalbe lawnced, if it be broken it 
shalbe tainted, be it neuer so desperat it shalbe cured. » 

(blz. 65). 


Het zooeven beschreven evenwichtssysteem vindt boven- 
dien zeer dikwijls zijn toepassing onder den vorm van het 


t) Uitgave Arber. 
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parallelisme der zinnen. Heeft Lyly eenmaal een 
bepaalde zinsoort, als bij voorbeeld een conditioneelen of een 
vragenden zin gebruikt, zoo laat hij zeer gaarne nog eenige 
zinnen van denzelfden aard volgen, die dan overigens allen 
met den eersten, of wel twee aan twee, drie aan drie enz., 
aan de andere regels van symetrie onderworpen zijn. Zoo, 
in een brief van Philautus aan Euphues : 


« Couldest thou Euphues, for the loue of a fruitelesse plesure, 
violate the league of faithfull friendship? Didst thou way more the 
entising lookes of a lewde wench, then the entire loue of a loyall 
friend $ If thou diddest determine with thy selfe at the first to be 
false, why diddest thou sweare to be true? If to be true, why art 
thou false? If thou wast minded both falsely and forgedly to deceive 
me, why didst thou flatter and dissemble with me at the first ? 
If to loue me, why dost thou flinch at the last? If the sacred bands 
of amitie did delight thee, why diddest thou breake them ? If dislike 
thee, why diddest thou praise them? » (blz. 90.) 


Ons laatste citaat kan ook tot voorbeeld strekken van 
Lyly's voorliefde voor de rhetorische vraag waarvan hij 
even als van andere rhetorische figuren (klimax, epanophore, 
antistrophe, enz.) een groot gebruik maakt. De rhetorische 
vraag vooral komt in Euphues veel vóór : soms eenvoudig, 
zooals in het bovenstaande extract: soms gevolgd van het 
antwoord, of onder de gedaante van tegenwerping en weder- 
legging. In één van Lyly's comedies, zegt Hephestion, die 
zijn meester van een ontworpen huwelijk wil doen afzien : 

« Ay but she is beautiful, yea but not therefore chaste, ay but 
she is comely in all parts of the body, yea, but she may be crooked 
in some part of the mind, ay but she is wise, yea but she is a 
Woman », Alexander and Campaspe, II, 2 1), 


Een voorbeeld van klimax vertoont de eerste bladzijde 
van Euphues : 


« This young gallaunt of more witte then wealth, and yet of 
more wealth then wisedome ». 


1) In Keltie's British dramatists: blz. 47. col. 2. Zie bibliogr. op 
Keltie en op Fairholt. 
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Als tweede kenmerk van het Euphuisme mogen wij aan- 
stippen : alliteratie, onechte rym of assonantie, rym 
en woordspeling. B. V: 


« If he finde thee wanton before thou be wed, he wil gesse thou 
wilt be wavering when thou art wedded. 
Euphues, (blz. 59.) 


Assonantie en rijm zijn te vinden in : 


Why goe I about to hinder the course of love with the dis- 


course of law. 
(blz. 81). 


En in: 
We merry, you melancholy; we zealous in affection, you 
Jealous in all doings; you testie without cause, we hastie for no 


quarell, » 
(blz. 43). 


Ziehier nu een voorbeeld van woordspeling : 


« It is not the descent of birth, but the consent of conditions 
that maketh Gentlemen, neither great manors, but good manners. 
(blz. 192). 


Het dient opgemerkt te worden dat de alliteratie, vóór 
en na Lyly, door de verschillendste schrijvers wordt gebruikt 
en dat ze dus, als zoodanig, geene eigenaardigheid van het 
Euphuisme mag heeten. Hetgeen echter Lyly kenmerkt is de 
wijze waarop hij ze aanwendt : sprekende over de parisoni- 
sche antithese zeiden wij dat zij niet in het denkbeeld maar 
in den vorm bestond : welnu het is juist als een middel om 
de aldus gansch artificieel tegenover elkander gebrachte woor- 
den meer te doen uitkomen, aan te stippen, dat Lyly de allite- 
ratie, even als het onechte rijm, het rijm en de woordspe- 
ling, laat dienen. Daarom is bij hem de alliteratie niet 
altijd eenvoudig ; dat is te zeggen men vindt niet immer 
één en de zelfde letter in de allitereerende woorden van eene 
reeks zinnen; maar ze neemt zeer dikwijls den vorm van de 
gekruiste alliteratie aan. Het schema van een allitereerenden 
volzin is dus niet altijd 


b=b=b=b . . . . 
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door verscheidene zinnen heen, zooals in ons voorbeeld op 
bladz. 16, maar niet zelden : . 
zin: f—-l—g—m 
2° zin: f——l—g—m enz. 
Zoo ontmoet men : 
« That all that are woed of Love should be wedded to Lust ». 
| (blz. 43). 
en nog ingewikkelder : 
« Although Aetherto Euphues 1 haue shrined thee in my heart 
_ fora trustie friende, I will shunne thee heereafter as a trothlesse 
foe. (blz. 90). 
Waarvan het schema is : 


h sh h t f 
sh h t f 


Maar deze « transverse alliteration » zooals Weymouth 
ze noemt, ofschoon kenmerkend van Lyly’s styl is verre van 
overal en uitsluitend vóór te komen, en ik kan mij moeilijk 
met D* Landmann’s volgens mij overdreven uitspraak vereeni- 
gen als hij beweert !) : « There may be alliteration in anti- 
Üetical sentences *) and nevertheless the style has nothing 
to do with Euphaism. I consider transverse alliteration 
in parisonic antithetical or parallel clauses as the indis- 
pensable criterion of the presence of Euphuism. » 

_ Het derde en belachelijkste kenmerk van Lyly's prozastijl 
ste zoeken in zijn overmatig aanwenden van allerlei verge- 
lijkingen getrokken uit de Geschiedenisen de Mythologie der 
Oudheid, ook wel uit het dagelijksch leven, doch vooral ont- 
leend aan een phantastische wetenschap die voor natuurkunde 
wil doorgaan maar die Collier zeer terecht met den naam van 
« unnatural natural philosophy » bestempelt. Deze onnatuur- 
ljke natuurlijke historie, die volgens D° Landmann aan 
Plinius ontleend is, schrijft inderdaad aan dieren, planten en 
steenen de wonderlijkste eigenschappen toe die men kan uit- 
denken, en wordt door Lyly op elke bladzijde van zijn boek 
met den meesten ernst aan den goedwilligen lezer opgedischt. 


1) In zijn introductie tot Euphues, blz. XV, noot. 
?) Wij cursiveeren. | 
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Zoo kunnen wij o. a. de volgende natuurwetenschappelijke 
wijsheid opdoen : 

« The filthy Sow when she is sicke, eateth the Sea-Crab, and 
is immediately recured : the Torteyse hauing tasted the Viper, 
sucketh Origanum !) and is quickly reuiued : the Beare ready to 
pine licketh vp the Ants,and isrecouered : the Dog hauing surfetted 
to procure his vomitte, eateth grasse and findeth remedy : the 
Hart beeing perced with the dart, runneth out of hand to the hearb 
Dictannum 1, and is healed. And can men by no hearbe, by no art, 

by no way, procure a remedie for the impatient disease of loue! 
Ah well I perceiue that Loue is not vnlyke the Figge tree, whose 
fruite is sweete, whose roote is more bitter then the clawe of a 
Bitter : or lyke the Apple in Persia 1), whose blossome sauoreth 
lyke Honny, whose budde is more sower then Gall. » 
(blz. 61). 


Elders vernemen wij met belangstelling : 


« That though the Spider poyson the flye, she cannot infect the 
Bee ». (blz. 58). 
en op een andere plaats dat 
« Though the Camomill, the more it is troden and pressed 
down, the more it spreadeth, yet the Violet, the oftner it is handeled 
and touched, the sooner it withereth and decayeth ». 
(blz. 46). 
Het is vooral deze soort van vergelijkingen die aan het 
Euphuisme eigen is. Zinspelingen op de helden en goden der 
Oudheid behooren immers tot het gemeengoed der Renaissance, 
en mogen hier als een element van Lyly’s stijl slechts in zoo- 
ver genoemd worden, dat hij ze in zeer groot getal aan- 
wendt. Daar zij echter noch van het Euphuisme, noch van 
eenigen anderen stijl kenmerkend zijn, maar in alle stijlen 
der 16° eeuw eene aanzienlijke plaats bekleeden, kunnen zij 
ons, bij ons onderzoek, van geen nut zijn, en zullen dus 
onbesproken blijven. 
Trachten wij nu een samenvattend denkbeeld van Lyly's 
stijl te vormen, zoo kunnen wij hem beschrijven als bestaande 


t) De cursiveering is van Lyly. 
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uit 1° de partsontsche antithese en het parallelisme der 
zinnen, vaak toegepast op rhetorische figuren, waaronder 
bijzonder de rhetorische vraag ; gecombineerd met 2° allite- 
ratte (eenvoudig of gekruist), assonantte, rijm en woord- 
speling; en bovendien in overmaat versierd met 3° allerlei 

ykingen vooral ontleend aan « onnatuurlijke natuur- 
lijke historie. » 

Het is geaffecteerd, zooals men ziet, niet zoozeer wat het 
woord of het denkbeeld, betreft — wat met Soraisme, Italia- 
nisme en andere stijlen het geval is — dan wel voornamelijk 
wat den zinbouw aangaat; het is dus hoofdzakelijk een 
gemaaktheid van syntactischen aard, en volkomen te schei- 
den van de overige stijlen die in de 16° eeuw gebloeid 
hebben. 

Zonder in vele bijzonderheden te treden zullen wij verder 
aangeven, onder verwijzen naar D" Landmann, die het op 
beslissende manier heeft bewezen *), dat het Euphuisme uit 
Spanje afkomstig,en aan Don ANTONIO DE GUEVARA(+- 1545) 
te danken is. In 1529 had deze zijn Libro aureo de Marco 
Aureho emperador : y eloquentissimo orator dat juist den 
zelfden stijl vertoont als Euphues, uitgegeven. Reeds in 1532 
werd het door Lord Berners in het Engelsch vertaald, en op 
deze vertaling, die verscheidene uitgaven beleefde, volgde 
sen tweede in 1557 van de hand van Sir Thomas North. 

Nog andere werken van Guevara werden in het Engelsch 
orergebracht door Hellowes, Fenton, Bryant en Thimme, en 

aldus drong het « Guevarisme » in Engeland, waar het echter 
twee kleine wijzigingen onderging : Vooreerst zinspelen 
Guevara's vergelijkingen op de werkelijke eigenschappen 
van dieren, planten en steenen, terwijl in Engeland, zooals 
wij zagen, de voorkeur aan een fabelachtige natuurweten- 
schap wordt gegeven. Voorts werden door de Engelsche Euphu- 
isten de alliteratie, de assonantie, het rijm en de woord- 
spelingen ingevoerd. Reeds vóór het verschijnen van Euphues, 
dat ook wat den inhoud betreft, een navolging is van 


1) Zie Landmann Der Euphuismus, blz. 60. Dezelfde : Inleiding tot 
Euphues, blz. XVI. Dezelfde : Shakespeare and Euphuism, in The New 
Shahspere Society's Transactions, 1880-5, blz. 252. 
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Guevara’s Marco Aurelio, hebben eenige schrijvers Guevara's 
stijl gebruikt. Lyly is dus, zooals men ziet, noch de uitvin- 
der, noch zelfs de eerste invoerder van het Euphuisme. Hij 
was echter oorzaak dat de reeds bekende stijl tot zijn toppunt 
van populariteit steeg, voor langen tijd in de mode 
geraakte en naar den roman Euphues Euphuisme werd 
genoemd. 

Dat het Euphuisme grooten invloed oefende op de En- 
gelsche letterkunde der 16° eeuw, en dat Lyly zich op een 
gansche school navolgers kon beroemen, daarover is men het 
nagenoeg eens. Dit is echter op verre na niet het geval — 
omtrent de vraag : welke plaats heeft Shakespeare tegenover 
het Euphuisme ingenomen ? Ook zal het onze taak zijn daar- 
over eenig licht te verspreiden. 


§ 5. GONGORISME. 


De tot nog toe besproken stijlsvorten zijn nu allen te 
scheiden van een vierden, later ingevoerden schrijftrant, die, 
-even als het overigens gansch verschillende Euphuisme, van 
Spaanschen oorsprong was; men noemt hem Gongorisme naar 
den naam van Don Luis DE GONGORA Y ARGOTE die er in en 
buiten Spanje grooten bijval mede verwierf. 

Deze schrijver werd in 1561 te Cordova geboren ; reeds in 
1584 wordt hij door Cervantes !) als een bekende dichter ver- 
meld. Zijne eerste gedichten munten uit door den grooten een- 
voud en tevens door de sierlijkheid hunner taal. Zij verschaf- 
ten hem echter niet de bescherming die hij in zijne armoede 
noodig had, zoodat hij besloot in den geestelijken stand te 
treden. Eenigen tijd nadien kwam hij aan het hof, zonder 
echter grootere gunst te genieten dan vroeger. 

Zijne latere gedichten, die hem eene Europeesche be- 
roemdheid schonken, zijn vol van de ‘affectatie die naar zijn 
naam werd gedoopt. Het wordt echter door alle Spaansche 
deskundigen aangenomen dat hij evenmin de uitvinder van 
dien stijl als Lyly van het Euphuisme was ; veelmeer trachtte 
hij, door eene aan het hof reeds heerschende mode te volgen, 
in de gratie der hoogere kringen te komen, toen hij bemerkte 


1) In zijn Galatea. Uitg. 1784, II, 284. 
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dat zijn vroegere schrijftrant niet in staat was hem de ver- 
langde gunsten te verschaffen. Deze verandering greep plaats 
omstreeks het jaar 1604. !) 

Het Gongorisme heeft met het Italianisme dit gemeen, 

dat het een uiterst metaphorische stijl is; alleen zijn de 
metaphoren doorgaans nog onnatuurlijker dan de reeds zoo 
vergezochte beelden der Italianisten. Van daar dat zij meestal 
zeer duister en niet zelden geheel onverstaanbaar zijn. Om 
dit te bewijzen ware het afdoende te vermelden dat een tijd- 
genoot, Pellicer, in 1630, op Gongora’s verlangen (!) een 
commentaar op dezes werken schreef. In 1626 verscheen er 
een tweede door Christoval de Salazar Mardones, en in 1646 
een derde van meer dan 1500 bladzijden door Coronel. ?) Deze 
duisterheid heeft niet alleen tot oorzaak de verregaande on- 
natuurlijkheid der beeldspraak, maar ook dat er zeer dikwijls 
opeenhooping, verwarring, ineensmelting van ver- 
scheidene metaphoren plaats grijpt. Ziehier tot voorbeeld 
daarvan een paar sonnetten van onzen schrijver : 


A la Historia de Felipe Segundo, que escrivio Luis de Cabrera 
su Coronista. 
Vive en este Volumen, el que yace 
En aquel marmol : Rey siempre glorioso 
Sus cenizas alli, tienen reposo, 
Y dellas oy, el mismo aqui renace 
Con vuestra pluma buela, y ella os haze, 
Culto Cabrera, en nuestra edad famoso : 
Con las suyas le hazeis vitorioso 
Del Frances, Belga, Lusitano, Trace. 
Plumas de un Fenix tal, y en vuestra mano, 
Que tiempo puede aver, que las consuma ? 
Y que embidia ofenderos, sino en vano? 
Escriva lo que vieron tan gran pluma 
De los dos Mundos, uno, y otro plano, 
De las dos Mares, una y otra Espuma. 
Gongora. Obras 3), blz, 3. 


4) Zie Geschichte der schönen Literatur in Spanien von Georg 
Ticknor, deutsch mit zusátzen herausgegeben ton N. H. Julius, deel II, 
blz. 151, noot 1. 

2) Zie Ticknor-Julius. deel II, blz. 151. 

5) Uitg. van 1669. — Zie bibliographie op Gongora. 
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(Vertaling). — Op de Geschiedenis van Philips II, die Luis de 
Cabrera, zijn kroniekschrijver, schreef : 


In dit boek leeft degene die in gindsch marmer ligt : een koning 
voor immer glorierijk. Zijne asschen hebben daar de rust, en daar- 
uit wordt nu dezelfde herboren. Met uwe pen vliegt hij, en zij 
maakt u, beschaafde Cabrera, beroemd in onzen tijd; met de 
zijnen maakt gij hem overwinnaar van den Franschman, den 
Nederlander, den Portugees, den Traciër. De pennen van zulk 
een Fenix, en in uwe hand, welke tijd kan er zijn, die ze 
vernielt? En welke afgunst kan u beleedigen, tenzij tevergeefs ? 
Moge een zoo groote pen schrijven hetgeen gezien werd door het 
een en het andere vlak der twee werelden en door het een en het 
andere schuim der twee zeeën. 


A la Tercera parte de la Historia Pontifical, que escrivio el 
Doctor Babia, Capellan de la Capptlla Real de Granada. 


Este que Babia oy al mundo ha ofrecido 

Poëma, si no à numeros atado, 

De la oposicion antes limado. 

Y de la erudicion despues lamido. 

Historia es culta, cuyo encanecido 

Estilo, si no metrico, peinado, 

Tres ya Pilotos del Baxel sagrado 

Hurta al tiempo, y redime del olvido. 

Pluma pues, que Claveros celestiales 

Eterniza en los bronces de su Historia, 

Llave es ya de los tiempos, y no Pluma. 

Ella & sus nombres puertas inmortales 

Abre, no de caduca, no, memoria, 

Que sombras sella en Tumulos de Espuma. 

Gongora. Obras, blz. 23. 

(Vertaling). — Over het derde deel der Pauselijke Geschiedenis die 

Doctor Babia, kapelaan der koninklijke kapel van Grenada, 

schreef : 

Dit poema, dat Babia nu aan de wereld heeft aangeboden, zoo 
niet aan de versvoeten vastgehecht, toch eerst door de dispositie 
gevijld en daarna door de eruditie gelikt, is een wel verzorgde 
geschiedenis waarvan de vergrijsde stijl, zoo niet metrisch, toch 
gekamd, drie stuurlieden van de heilige boot aan den tijd ontrooft 
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en van de vergetelheid vrijkoopt. De pen dus, die de hemelsche 
sleuteldragers in het brons zijner geschiedenis vereeuwigt, is do 
sleutel der tijden, en geene pen. Zij is het die aan hunne namen 
de onsterfelijke poorten opent, niet van een bouwvallige gedach- 
tenis, neen, niet van eene [gedachtenis] die schaduwen drukt op 
graven van schuim, 


Wat echter het grondig verschil tusschen Italianisme en 
Gongorisme uitmaakt, het voornaamste kenmerk van den 
Spaanschen stijl, is de HYPERBOLE. Zeer eenvoudige dingen 
worden in den meest belachelijk hoogdravenden stijl uitge- 
drukt. In een der « Soledades » wordt iemand beschreven 
als « een meisje zoo schoon, dat zij met hare twee zonnen 
Noorwegen verdorren, en met hare twee handen Ethiopië 
wit zou kunnen maken »!). Ziehier overigens een door en 
door hyperbolisch sonnet : 


Al Marques de Ayamonte. 
Alta esperanca, gloria del Estado. 
No solo de Ayamonte, mas de España 
Si quien me da su Lira, no me engaüa, 
A mas 0s tiene el cielo destinado. 
De vuestra fama oira el Clarin dorado 
(Emulo ya del Sol) quanto el mar baña, 
Que trompas hasta aqui han sido de caña, 
Las que memorias han solicitado. 
Alma al tiempo dará, vida á la Historia 
Vuestro nombre inmortal, 6 digno Esposo 
De beldad soberana, y peregrina. 
Coronense estos muros yá de gloria 
Que seran cuna, y nido generoso 
De succession Real, si no divina. 
Gongora. Obras, blz. 17. 
(Vertaling).— Aan den Markies van Ayamonte. 
Verhevene hoop, glorie van den staat, niet alleen van 
Ayamonte, maar ook van Spanje, indien hij, die mij zijn lier 
gal, mij niet bedriegt, dan houdt u de hemel tot meer bestemd. 
Al wat de zee besproeit zal de gulden bazuin (reeds mededinger der 





‘) Aangehaald door Ticknor, deel I, blz. 150. 
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zon) hooren, want de bazuinen die tot hiertoe naar de herinnering 
hebben gedongen zijn van riet geweest. Een ziel aan den tijd, leven 
aan de geschiedenis zal uw onsterfelijke naam geven, o waardige 
echtgenoot eener opperste en buitengewone schoonheid. Mogen zich 
gindsche muren reeds nu met glorie kronen die zullen zijn de wieæ 
en het edele nest eener koninklijke, zoo niet goddelijke nakomæ— 
lingschap. 


Een ander sonnet begint met een vrij liefelijke en na— 
tuurlijke beschrijving van den dageraad, maar eindigt met he 
volgend bombastisch complimentje : 


Quando salio bastante à dar Leonora 
Cuerpo à los vientos, y à las piedras Alma, 
Cantando de su rico Alvergue : y luego, 
Ni di las Aves mas, ni vi la Aurora, 
Porque al salir, ò todo quedd en calma 
O yo (que es lo mas cierto) sordo y ciego. 
Gongora. Obras. blz. 53. 


(Vertaling). — Toen Leonora al zingend uit haar schoon huis 
kwam : genoeg om aan de winden een lichaam en aan de steenen 
een ziel te geven; en plotseling hoorde ik de vogels noch zag ik 
Aurora meer; want, bijhaar buitenkomen, ofwel bleef alles stil, 
ofwel (wat het zekerste is) ik bleef doof en blind. 


Wij laten hier een laatste sonnet volgen dat te gelijker 
tijd door opeenhooping van vergezochte beelden en door 
overdreven hyperbole uitmunt : 


Hermosa Dueño de la vida mia, 
Mientras se dexan ver á qualquier hora, 
En tus Mexillas la dorada Aurora, 
Febo en tus Ojos, y en tu Frente el dia ; 
Mientras que con gentil Descortesia 
Mueve el Viento la Hebra voladora 

Que el Arabia en sus Venas atesora 

Y el rico Tajo en sus Arenas cria ; 
Antes que de la Edad Febo eclypsado 
Y el claro Dia buelto en Noche obscura, 
Huya el Aurora de inmortal Cuidado. 

Y antes que lo que oy es rubio Tesoro, 


Vença la blanca Nieve en su Blancura, 
Goza, goza el Color, la Luz, el Oro. 
Gongora. Obras. blz. 158. 


(Vertaling). — Schoone meesteres van mijn leven, terwijl zich 
‘ten allen tijd laten zien op uw wangen de gulden Aurora, Phoebus 
#n uw oogen en op uw voorhoofd de dag: terwijl met liefelijke 
Onhoofschheid de wind den vliegenden draad beweegt dien de 
Arabier in zijne mijnen vergadert en dien de edele Tajo in zijne 
zanden voortbrengt 1); vóór dat Phoebus door den ouderdom 
verduisterd, en de klare dag in den donkeren nacht veranderd zij; 
moge Aurora de eeuwige zorg ontvluchten. En vóór dat hetgeen nu 
een blonde schat is de blanke sneeuw in hare blankheid overwinne?), 
geniet, geniet de kleur, het licht, het goud 3). 


Toen wij de werken van Gongora begonnen te lezen 
trof ons de kenmerkende gezwollenheid zijner gedichten van 
het eerste oogenblik af. Ook waren wij niet verwonderd, maar 
werden slechts in onze meening gesterkt toen ons naderhand 
het uitstekend boek van Ferd. Loise over Spaansche dicht- 
kunst *) onder oogen kwam. Deze schrijver bestempelt inder- 
daad onzen stijl met den naam van hyperbolisme ; « hy- 
perbolisme assez conforme à l'exaltation espagnole » voegt 
hij er terecht bij, 

Alsof nu Gongora, slechts half tevreden over den in- 
gewikkelden warboel zijner beeldspraak, er werkelijk naar 
streefde zijn stijl zoo onverstaanbaar mogelijk te maken, 
voegt hij bij al zijn gebreken nog de zucht om ongewone 
Woorden en omschrijvingen boven de alledaagsche te ver- 
Kiezen, en ook om Latijnsche en Grieksche woorden met 
geweld in een Spaansch kleed te dossen. Het spijt ons dat de 
beperktheid onzer kennis van de Spaansche taal ons niet toe- 
laat eenige voorbeelden daarvan mede te deelen. Tot staving 

onzer bewering kunnen wij echter het getuigenis van Ticknor*) 
inroepen, die hierin met de meeste Spaansche critici overeen- 


1) De gouden draden van haar blond haar. (!) 

2) Vóór dat hare haren wit worden. 

3) Van hare haren. 

$) Loise. Histoire de la Poésie Espagnole, bla. 93, 
5) Deel I, blz, 151 en deel II, blz. 330. 


komt. Wat, in het bijzonder, Gongora's neologismen betreft 
wijzen wij er op dat een tijdgenoot, Quevedo, den stijl spot- 
tenderwijze Latinapurla noemde. Ook Fernandez, in de voor- 
rede tot zijne uitgave van Gongoras’s gedichten, vermeldt 
« los terminos que dedujo de las lenguas Latina y Griega. » ') 

Om deze eenigszins lange, doch wegens de gebruike- 
lijke verwarring van Italianisme met Gongorisme noodige 
uiteenzetting samen te vatten : Het Italianisme is vooral een 
stijl van metaphoren en omschrijvingen (deze van een bij- 
zonderen aard), het Gongorisme, van hyperbolen en onge- 
wone uitdrukkingen ; het eerste heeft de alliteratie, het tweede 
de neologismen onder zijn eigenschappen. Het Italianisme 
treft door zijn bloemerighetd, en door het cliché-achtige der 
gebezigde figuren, het Gongorisme door zijn hoogdravende 
gezwollenheid. Beide stijlen worden zeer duidelijk beschre- 
ven, en hun verschil zeer juist bepaald door de volgende 
woorden van Loise : « Les conceptos d'un côté et les concetti 
de l’autre étaient de la même famille ; un travail de mots, des 
jeux d'expression pour toute pensée, pour toute conception 
poétique. Seulement l'Italie était plus coquette, plus volup- 
tueuse et plus raffinée. L'Espagne, non moins brillante était 
plus prétentieuse et plus emphatique. » *) 

Hoe nu het Gongorisme in Engeland bekend werd, is 
licht te begrijpen. De Spaansche taal werd te dien tijde zeer 
veel geleerd in Engeland ; dit getuigt het groot getal Spaan- 
sche spraakleeren die er toen werden uitgegeven, en die men 
in de registers van de « Stationers Hall » opgeteekend vindt ; 
met de Spaansche letterkunde was men — vooral in de hoo- 
gere kringen — zeer vertrouwd. De drukke staatkundige 
betrekkingen met Spanje brachten dien toestand mede ; boven- 
dien was de strenge Spaansche censuur oorzaak dat een groot 
gedeelte der Spaansche literatuur in de Nederlanden — waar 
de boekhandel zeer ontwikkeld was — verscheen, en van daar 
zeer gemakkelijk in Engeland geraakte. 

Ook heeft het Gongorisme — het oorspronkelijk Gon- 
gorisme — wel degelijk eenigen invloed op de Engelsche 


1) Blz. 11. — Zie Bibliogr. op Gongora. 
3) Biz. 200. 
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letterkunde uitgeoefend, en wij hebben er inderdaad sporen 
van ontdekt. 

Zoo vinden wij bij Jorn Davies (uit Hereford. 1560 of 
1565-1618) !) het volgende stukje, tot Joshua Silvester, den 
vertaler van Du Bartas gericht : 

If divine Bartas (from whose blessed Braines 
Such works of grace, or gracefull works did stream) 
Were so admir'd for Wits celestial Strains 
As made their vertues Seat, the high’st Extream, 
Then Joshuah, the Sun of thy bright praise 
Shall fixéd stand in Arts faire Firmament 
Till dissolution date Times Nights, and Dayes, 
Sith right thy Lines are made to Bartas Bent 
Whose Compasse circumscribes (in spacious words) 
The Universall in particulars ; 
And thine the same, in other tearms affords : 
So, both your Tearms agree in friendly Wars : 
If Thine be onely His, and His be Thine, 
They are (like God) eternall, sith Diuine. 
Complete Works, deel II, biz. 8. 


Is dit sonnet niet uitstekend te vergelijken met Gongora's 
lofdichten aan Cabrera en aan Babia *)? Even bombastisch, 
even vergezocht, even duister, even Gongoristisch. Wij 
zouden ook kunnen wijzen op de voorrede « To the Reader » 
waarbij de uitgever Henry Olney Sidney's Apologte for 
Poetrve (verschenen in 1595) den lezer aanbeveelt, en die 
aldus begint. 

The stormie Winter (deere Chyldren of the Muses, which hath 
so long held backe the glorious Sunshine of diuine Poesie, is heere 
by the sacred pen-breathing words of diuine Sir Philip Sidney 3), 
not onely chased from our fame-inuiting Clyme, but vtterly for euer 
banisht eternitie 1) : 


Het geheel is een meesterstuk van Gongorisme, en wij 


1) Niet verwarren met Sir John Davies uit Wiltshire. (1570-1626). 
Zie bibliogr. op Davies. 

2) Zie hooger biz. 21 en 22. 

3) Cursiveering van Olney. 

4) Uitg. Arber, blz. 16. — Zie bibliogr. op Sidney. 


zouden dit voorbeeld nog wel met een paar kunnen vermeer- 
deren. Maar wij achten dit nutteloos; immers, dat onze stijl 
in Engeland bekend was en wel eens geschreven werd, is 
genoegzaam bewezen. Maar zouden wij in staat zijn te bewij- 
zen dat er niet alleen eentge, maar ook talryke sporen van 
Gongorisme te ontdekken zijn ? Dat er niet alleen hier en daar 
een toevallige, fragmentarische, maar wel een aanzienlijke, 
diep ingrijpende invloed van dien stijl te bespeuren is ? Kort- 
om, is er met het Gongorisme gebeurd, wat met Euphuisme 
en Italianisme het geval was, of niet ? Ziedaar de vraag. 
Eene vraag die het ons nog niet gelukt is op te lossen. 
Maandenlange opzoekingen op de Bibliotheca Bodleiana, 
geduldig doorsnuffelen van een massa geschriften der 
16° eeuw hebben ons slechts eenige zeldzame brokken Gon- 
gorisme ter aanteekening opgeleverd; van één schrijver die 
in zijn geheel Gongoristisch zou zijn, geen spraak ; Dr Land- 
mann citeert 1) enkel « A Marguerue of America”), een 
novelle door TH. Loper in 1596 geschreven, als voorbeeld 
dier talrijke novellen die, volgens hem, den besproken stijl 
moeten vertoond hebben: een lezing van dit boek heeft ons 
overtuigd dat het niet Gongoristisch, maar door en door 
Euphuistisch is, even als overigens de meeste werken van 
Lodge. Een andere novelle uit den tijd die Landmann's bewe- 
ring zou staven hebben wij niet ontmoet. Wij hoopten tal- 
rijke vertalingen van Gongora, of de vermelding daarvan in 
de registers der Stattoners Company aan te treffen : niets 
dan de verengelsching van ééne « Soledad », in een verza- 
meling van allerlei gedichten (uit het jaar 1651) °). 
Waaraan is dit te wijten ? Moeten wij besluiten dat 
Gongora’s stijl geen aanzienlijken invloed heeft gehad op de 
Engelsche schrijvers ? Misschien wel. 
Maar waarom acht het dan BEN Jonson nuttig het Gongo- 
gorisme belachelijk te maken in zijn bekende comedie Every 
Man out of his Humour * Hooren wij daar niet den hove- 


1) Transactions, blz. 262. 

*) Zie bibl. op Lodge. 

3) In de Bodleiana gekatalogeerd onder : Art. 8° A. 15. B. S, — De 
bundel heeft geen algemeenen titel. 
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ling Fastidious Rrisk het leven aan het hof als volgt prijzen : 

[Carlo..... Now for the life itself.....] 

Fast. O the most celestial, and fall of wonder and delight that 
can be imagined, signior, beyond thought and apprehension of 
pleasure! A man lives there in that divine rapture, that he will 
think himself i’ the ninth heaven, for the time, and lose all sense 
of mortality whatsoever when he shall behold such glorious and 
almost immortal beauties; hear such angelical and harmonious 
voices discourse with such flowing and ambrosial spirits, whose 
wils are as sudden as lightning, and humorous as nectar; oh it 
makes a man all quintessence and flame, and lifts him up, in a 
moment, to the very crystal crown of the sky, where hovering in 
the strength of his imagination he shall behold all the delights of 
the Hesperides, the Insulae Fortunatae, Adonis Gardens, Tempe 
or what else, confined within the amplest verge of poesy, to be 
mere umbrae, and imperfect figures, conferred with the most 
essential felicity of your court. » 

Ben Jonson’s Works !), I, blz. 122. Art. IV, so. 6. 


Later zullen wij zien dat ook Shakespeare, in Love's 
Labour's Lost, onzen stijl over den hekel haalt : zijn Fasti- 
dious Brisk heet daar Don Adriano de Armado. 

Schijnen deze twee feiten niet aan te duiden dat het 
Gongorisme, ten minste aan het hof, een plaats had weten te 
veroveren ? Voorzeker. Maar hoe geraakte het daar, zoo niet 
door de letterkunde ? 

Men ziet dat de vraag, bij zooveel voor en tegen, ons 
vooralsnog, eene vraag moet blijven. Waarschijnlijk schijnt 
het ons, dat het Gongorisme wel aan het hof en ook in de 
letterkundige wereld hier en daar als een voorname reiziger 
ontvangen werd ; maar tevens, dat deze steeds retsvaardig 
bleef, en nooit beschouwd werd als een nieuw ingezetene, 
één die het burgerrecht ontving. Wij drukken hier nogmaals 
op het feit dat al het voorgaande voor het oorspronkelijke 

Gongorisme, zooals wij het hooger beschreven hebben, geldt. 
Eerst omstreeks 1600, genoot deze stijl het glanstijdperk 
zijner populariteit in Spanje. Wanneer wij nu zeggen, dat op 


1) Zie bibliogr. op Ben Jonson. 
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dit oogenblik, een andere stijl zich reeds sinds eenigen tijd van 
den Engelschen smaak had meester gemaakt, dan zal mem 
wellicht de waarschijnlijkheid onzer hypothese als des te 
grooter aanzien ; vooral wanneer wij zullen getoond hebbera 
dat die stijl, het Arcadianisme, niets anders is dan een andere 
vorm van het oorspronkelijke Gongorisme. 


S 6. ARCADIANISME. 


Reeds in 1580 had Sir Pur SIDNEY voor zijne zuster, 
de gravin van Pembroke, een boek geschreven, dat als titel 
droeg : The countesse of Pembrokes Arcadia *). Het is een 
langdradige en uiterst verwarde herdersgeschiedenis in den 
trant van Sannazaro’s Arcadia en Montemayor’s Diana *). 
Volgens D’ Landmann zou Sidney dit laatste werk nagevolgd 
hebben. Wat er ook van zij, het was eerst in 1590, na 
Sidney’s dood, en in tegenstrijd met zijn vroeger uitgesproken 
verlangen, dat de Arcadia gedrukt werd. Onmiddellijk viel 
het zoodanig in den smaak, dat het Lyly’s Euphues op den 
achtergrond schoof, talrijke nabootsers vond en den hovelin- 
gen tot model hunner verfijnde hoftaal strekte. Ter zelfder 
tijd werd door dit boek een nieuw genre in de Engelsche 
Letterkunde ingeburgerd : de herderroman. 

Wat ons hier echter vooral aanbelangt is de stijl van 
Sidney. D" Landmann meent dat onze schrijver in dit opzicht 
waarschijnlijk zoowel den invloed van Sannazaro als dien 
van Montemayor ondergaan heeft. Wat den laatsten aangaat 
meenen wij D" Landmann's gissing als ongegrond te mogen 
aanzien. De Engelsche vertaling van de Diana *) heeft ons 
een tamelijk eentonigen, eenvoudigen stijl getoond, die slechts 
weinig op Sidney’s proza gelijkt. 

Evenmin als Landmann kunnen wij echter de vraag 
beantwoorden : Waar heeft Sidney zijn schrijftrant vandaan 
gehaald ? 


1) Zie bibliogr. op Sidney. 

2) Een korte inhoud van Sidney's Arcadia is te vinden in Dunlop- 
Liebrecht, blz. 364, en van de Diana op blz. 352; over Sannazaro's Ar- 
cadia, zie blz. 351. — Zie bibliogr. op Dunlop. 

3) Door Bartholomew Young. — Zie bibliogr. op Montemayor. 
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Gaat het ontstaan van het Arcadianisme rechistreeks, of 
gaaat het onrechtstreeks terug op Gongora ? Wij weten het 
miet. 

Maar dat het eerst en vooral Gongoristisch is, houden wij 
woor zeker. 

Bombastische hyperbolen à la Gongora zijn bij 
Sidney, zoo niet overwegend talrijk, toch ook geen zeld- 
zaamheid. Een minnaar uit zijn boek kan, na het vertrek zijner 
beminde, er niet toe besluiten : | 

ese to leave these steps unkissed wherein Urania printed 
the farewell of all beauty. I, blz. 2 1). 

De zelfde herder spreekt met de volgende exaltatie over 
Urania : 

I say, that our poor eyes were so enriched as to behold, and 
our low hearts so exalted as to love a maid who is such, that as the 
greatest thing the world can show 1s her beauty, so the least thing 
that may be praised in her is her beauty. I, 4. 

Men merke op dat dit uittreksel ook een Euphuistische 
constructie vertoont. 

Elders wordt iemand’s hart, bij het verhaal van een 
ander’s ongeluk « torn tn pieces with compassion of the 
case (I, 24) ». 

Maar niet deze hyperbolen kenschetsen vooral Sidney’s 

Gongorisme. Zijn stijl is veel gematigder, wat de beeldspraak 
betreft, dan Gongora’s warboel van metaphoren en hyper- 
bolen; ook veel duidelijker. Maar de gezwollenheid, het pre- 
tentieuse van den Spaanschen dichter uit zich ook nog, 
zooals de lezer weet, in zijn zucht om alle eenvou- 
dige, rechtstreeksche uitdrukking stelselmatig te 
ontwijken, en een ongewoon woord of een verge- 
zochte omschrijving te verkiezen. En dat gedeelte 
van het Gongorisme heeft Sidney overgenomen, daarin ligt 
de onmiskenbare band die hem aan den Spaanschen dichter 
hecht. 

Het alledaagsche woord atv, lucht, is hem te gemeen : 
hij spreekt van the element*). Een overblijfsel van eenen 


t) Arcadia, uitg. H. Friswell. — Zie bibl. op Sidney. 
?) I, blz. 139. 
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grooten-brand wordt « a relsc of a great fire » '). In plaats 
van te zeggen : « Speeches which were not distinctly heard 
by him » spreekt hij van : 

« Speeches [which] ....... had not a lively entrance to his 
senses, shut up in sorrow ». I, 11. 


« Zoodra zij naar beneden waren gekomen » herschept 

hij in : 
« as soon as the descending of the stairs had delivered them 
down ». | I, 16. 
« Wanneer het avond werd » luidt : 
about the time that the candles begin to inherit the sun's office, 
I, 51. 

Op dien algemeen Gongoristischen achtergrond, waar 
ook een bescheiden Italianistische streep doorloept, worden 
nu door Sidney rhetorische bloemen van verschillenden aard 
ingewerkt, genoeg om aan het elders ontleende weefsel van 
zijnen stijl een persoonlijke eigenaardigheid bij te zetten. Wij 
bedoelen Sidney’s voorliefde — eene overdreven voorliefde — 
voor verpersoonlijking, repetitie en antimetabole. 

Vooral de eerste *) drijft hij ten uiterste. Niet alleen 
wordt het leven op aanhoudende wijze aan levenslooze voor- 
werpen en zelfs abstracte denkbeelden toegedicht, maar men- 
schelijk denken, voelen en lijden, menschelijke hartstochten 
en daden worden aan dreren, voorwerpen en abstracties 
verleend. Stijgt een dame van haar paard : 


the very horse, methought, bewailed to be so disburdened. 
I, 2. 

Wanneer die zelfde dame zich op het schip begeeft dat haar 

in zee moet voeren, dan zet zij de gansche natuur in rep en 
roer: 

« yonder did she put her foot into the boat, at that instant, 

as it were, dividing her heavenly beauty between the earth and the 

sea. But when she was embarked, did you not mark how the winds 





1) I, blz. 7. 

2) Op dit bijzonder punt werd onze aandacht gevestigd door Jus- 
serand, in zijn flink boekje over Le Roman au temps de Shakespeare, 
blz. 103. 
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whistled and the seas danced for joy ; how the sails did swell with 
pride and all because they had Urania? » 
I, blz. 3. 
Worden Pamela en Philoclea, twee gezusters, slaperig, 
dan..... ontkleeden zij zich en leggen zich te bed, meent gij ? 
Gi vergeet dat in de Arcadia — zoowel kleederen als 
bed leven, en dat bij gevolg : 


« they impoverished their clothes to enrich their bed, which for 
that night might well scorn the shrine of Venus » 
II, 140. 


Wanneer zij nu den volgenden morgen opstaan is het 
geen wonder meer dat: 


« the two sweet princesses ..... covered their dainty beauties 
With the glad clothes » II, 145 1). 


Een andere eigenaardigheid van Sidney’s proza bestaat in 
een overdreven herhaling van dezelfde of van elymologisch 
terwante woorden binnen de grenzen van één en den zelfden 
zin. Bij voorbeeld : 


Now, then, our Basilius being so publicly happy as to be a 

prince, and so happy in that happiness as to be a beloved prince... 
I, 19. 

the fair Parthenia; fair indeed, fame itself daring not to call 
any fairer, if it be not Helen, queen of Corinth, and the two incom- 
parable sisters of Arcadia; and that which made her fairness much 
the fairer, was that it was but a fair ambassador of a most fair 
mind. I. 26 ?). 


Eigenaardig is het dat Sidney in zijn 1581 geschreven 
Apologw for Poetrie (blz. 68) deze herhalingszucht met 
klem en met een zekeren humor aanvalt; hetgeen, terloops 
gezegd, schijnt aan te duiden dat zij niet een persoonlijk 
gebrek van Sidney was Eenige regels verder echter (blz. 69) 


1) Meer voorbeelden zijn te vinden op blz. : 27, regel 8 van boven; 
63, r. 12v. o.; 64, r. 7 v. 0.; 73, r. 3 v. 0.; 135, r. 8 v. b.; 152, r. 10 v. b. cn 
r.9 v. 0.5 167,r. 4 v. b.; 172, r. 6 v. b.; 250 r. 6 v. b. enz. 
2) Andere voorbeelden op blz. 127, r.3v. b,; 368, r. 2 v. o. ; 439, 
r 12 v.o. 
3 
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begaat hij, door de repetitie van het woord art, die zelfde fout 
die hij zooeven afkeurde. Hij heeft dus volkomen gelijk nadien 
te bekennen dat hij niet laakt omdat hij zich boven alle verwijt 
verheven acht, « but onely finding my selfe sick among the 
rest, to shewe some one or two spots of the common infec- 
tion growne among the most part of writers... » 

De derde rhetorische figuur door Sidney gaarne toegepast, 
de antimelabole, bestaat hierin dat twee woorden tegenover 
elkander beurtelings als onderwerp en gezegde, onderwerp 
en voorwerp, doel en middel, bepaling en bepaald woord, 
vóórkomen, en aldus met elkander hunre plaats ruilen. Eenige 
voorbeelden maken dit terstond duidelijk : 

Their courage was guided with skill, and their skill was armed 
with courage; neither did hardiness darken their wit, nor their wist 
cool their hardiness. I, 36. 

. and then her speech stayed, the tale having brought her 
to that look, but that look having quite put her out ot her tale. 
I, 56. 

« Pamela of high thoughts, who avoids not pride with not 
knowing her excellencies, but by making that one of her excellen- 
cies to be void of pride. I. 19. 1) 

Zijn nu de drie zooeven beschreven eigenschappen van 
Sidney's stijl het gevolg van een vreemden invloed, of maken 
zij een persoonlijke eigenaardigheid uit van onzen schrijver ? 
Wij weten het niet met zekerheid te zeggen; wat nochtans 
de repetitie betreft, verzenden wij naar een hooger gemaakte 
opmerking. 

We zeiden terloops dat ook het Italianisme eenige 
— vrij talrijke — sporen in Sidney’s proza had achtergela- 
ten. Hier en daar vertoont het ook wel een Euphuistisch 
klinkenden volzin : maar dit gebeurt slechts zelden. Waar- 
schijnlijk had Sidney vour het Euphuisme, dat hij meer dan 
eens aanviel, een bijzonderen afkeer *). Daar noch de eerste 
noch de tweede zijde van het Arcadianisme voor ons onderwerp 


1) Andere voorbeelden op blz. 79, regel 12 v. 0.; biz. 137, r. 9 v. 0.3 
167, r. 13 v. b. ; 279, r. 6 v. b.; 288, r. 15 v. b. ; 296, r. Lv. b; 410, r. 4 


v. b.; 412, r. 3 v. b. 
9) Zie b. v. zijn Astrophel and Stella, UI; en zijne Apologie for 


P oetrie, blz. 68, 
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eenig belang opleveren, is het slechts volledigheidshalve dat 
wij ze vermelden ; ook laten wij alle voorbeelden achterwege. 

Wat is dus, volgens het voorgaande, het Arcadianisme ? 
Niets anders dan een verzacht Gongorisme waarop Sidney 
de verpersoonlijking, de herhaling en de antimetabole 
inentte, en dat ook eenigszins onder Italianistischen invloed 
heeft gestaan. 

Wat dezen stijl betreft staan wij nu hoegenaamd niet 
vóór de moeielijkheid die het oorspronkelijke Gongorisme ople- 
verde. Immers het overgroote succes door de Arcadia in 
Engeland geoogst blijkt al te duidelijk uit verscheidene 
omstandigheden om daaromtrent eenigen twijfel toe te laten. 

Het boek, dat, volgens Allibone, tusschen 1590 en 
1674, 17 uitgaven beleefde, werd veelvuldig nagevolgd; 
sommige schrijvers nemen zelfs den titel zoo nauwkeurig moge- 
lijk over. 

Reeds in 1594 verscheen Arisbas, Euphues amidst 
his slumbers enz., *) door Joun Dickenson, dat, ondanks de 
vermelding van Euphues in den titel en vrij talrijke sporen 
van Lyly’s stijl, in zijn geheel niets anders is dan een navol- 
ging van de Arcadia. In zijn voorrede « To the Gentlemen 
Readers, » komt daar overigens de schrijver rond voor uit : 
na een uiterst dytriambischen lof van Sir Philip Sidney zegt 
hij inderdaad : 

« that it shall not minister iust occasion of offence to any that 
my blushing Muse reuerencing the steps wherein he traced, and 
houering aloofe with awe-full dread, doth yet at last warily 
Approach, and carefully obserue the directions of so worthie a 


guide, and in part, glance at the unmatchable height of his heroique 
humor ». | 


Met echt Arcadianistische omschrijving luidt het begin 
van het werk : 


«The sunne soiourning in his winter mansion had disrobed 
Arcadia of all her Treasures, and disgarnished Vestaes mantle of 
delightes variable choice wherewith Flora had in plentie poudred 
the freshnesse of her earst-green hue. Night suted in a duskie robe 


mme 


') Zie bibliogr. op Dickenson. 
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of pitchie darknesse, hesieged the globe with long shadowes, while 
Phoebus wanting wonted vigor did by darting his scarce reflected 
beamis afford small comfort to the earth encrease ». 


Op een andere plaats is er sprake van een vrouw 
..... in whose luory browes Chastitie sate euthronizde as 
gardian of her lookes blz. 41. 


In de Registers der Stationers Company leest men 
onder dateering van 16 Jan ari 1606 !) de vermelding van 
«the Countesse of Bedfordes Arcadia (begynnynge where 
the Countesse of Penbrookes endes), zonder opgave van 
den naam des schrijvers. Dus eene voortzetting van Sidney's 
boek ; of nog ergens een exemplaar van dit werk bestaat, 
weten wij niet. 

Maar in 1607 verscheen een dergelijke voortzetting en 
navolging der Arcadia van de hand van GERVASE of JARVIS 
MARKHAM; de titel daarvan maakt echter van de gravin van 
Bedford geen gewag: waarschijnlijk hebben wij dus weer met 
een ander werk te doen. Hier luidt de titel: The English 
Arcadia, alluding his beginning from Sir Philip Sydneys 
ending ?). » In een onder-titel heet het the Morall English 
Arcadia : daarin ontmoeten wij b. v. de volgende personifi- 
catie : 

at what time, the evening wooing the Sunne to abate much of 
his brightnesse..... fol. 5 verso. 

Het boek vangt aan op den zelfden toon als Arisbas : 

At such time as the flowers appearing vpon the earth had 
summoned the ayrie quiristers to entertaine the flrst Embassadors 
of the Spring. fol. 1. 


Markham zelf moet een goed onthaal genoten hebben ; 
want hij schreef op zijn eigen werk een vervolg dat in de 
uitgave van 1613 heet: The second and Last Part of the 
First Booke of the English Arcadia *). 

Uit dit alles blijkt dat het aan de Arcadia noch aan 
populariteit noch aan navolgers ontbroken heeft, en dit juist 
op het oogenblik dat het Gongorisme in Spanje zijn glanstijd- 


1) Uitgave Arber, deel III, fol. 133. 
2) Zie bibliogr. op Markham. 
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perk intrad ; juist wanneer het in Engeland doorgedrongen 
was en naar alle waarschijnlijkheid weldra den smaak zou 
beheerscht hebben. Is bet niet natuurlijk te gissen, dat dit 
laatste niet gebeurd is om de eenvoudige reden dat de Arcadia 
de nieuwe mode eenigszins volgde en daarom gemakkelijker 
belette tot hare macht te geraken ? Is het niet uiterst waar- 
schijnlijk dat de verspreiding van het echte Gongorisme ver- 
hinderd werd door het zoo machtig opkomende verzachte 
Gongorisme ? 


S 7. DUBARTASSISME. 


Slechts om den wille der volledigheid — want voor ons 
onderwerp zal het later blijken van geen rechtstreeksch belang 
te zijn — zeggen wij nog een woord over wat Landmann 
het Dubarlassisme noemt. 

Deze affectatie, die in de laatste 10 jaren der 16° eeuw 
vooral op de Engelsche dichtkunst haren invloed deed gel- 
den, is te danken aan den Franschen dichter Dusartas. Men 
weet dat deze er naar streefde de Fransche taal op geweldda- 

dige wijze te verrijken, niet alleen met de Grieksche metrums 
en vooral met den hexameter, maar ook met een massa 
homerische samenstellingen, die met het Grieksche 
taaleigen uitstekend, maar met het Fransche zeer 
slecht overeenkomen. Zoo vindt men in de Semaine 
van Dubartas verzen als deze : 

Clair brandon, Dieu te gard, Dieu te gard, torche saincte, 

Chasse-ennui, chasse-deuil, chasse-nuit, chasse-crainte. . 


Apollon porte-jour, Herme guide-navire 
Mercure échelle-ciel, invente-art, aime-lyre !). 

Niet alleen werd nu Dubarta’s Semaine door SYLVESTER in 
het Engelsch vertaald, maar ook vonden zijn stijl en zijn 
metrums in Engeland verscheidene nabootsers, 0. a. ABRAHAM 
Fraunce en CHAPMAN. Ziehier eenige van Fraunce's uit- 
drukkingen : man-murdering Mars, blood-sucking blade, earth- 
shaking Neptune, three-flak't-lightnings. 

Ook Sidney heeft wel eens deze wansmakelijke neolo- 





t) Aangchaald door Landmann, Der Euphuismus, blz. 106. 
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gismen aangewend: in de gedichten die in zijne Arcadia 
vóórkomen ontmoeten wij climb-fall court (blz. 110), 
captive-killing grace (111), kiss-cheeks tears (111), her 
scorn-gold hair (112) enz. 

Overigens moet Sidney zelfs een vertaling van Dubartas 
geschreven hebben. In de registers der Stuttoners Com- 
pany immers, lezen wij, onmiddellijk achter den post over 
de Arcadia, en onder dateering van 23 Oogst 1588 '): 


A translation of Salust De Bartas. Done by the same Sir P. 
in Englishe. 


Sir P. is natuurlijk the same sir Philip Sidney hooger 
vermeld. Wij zijn niet zeker dat dit feit reeds elders aange- 
stipt is geworden. 





In de voorgaande bladzijden is den lezer een tafereel 
der zestiende eeuwsche affectatie opgehangen ; wellicht zal 
hij, nu reeds, gemakkelijk aannemen dat het den goeden 
smaak, zelfs van een grooten schrijver, moeilijk viel zich 
tegen de aanvallen van Soraisme, Italianisme, Euphuisme, 
Gongorisme, Arcadianisme en Dubartassisme, allen tegen 
hem verbonden, te verdedigen. Ook wordt vrij algemeen 
erkend dat Shakespeare eveneens « sick among others » 
was ; alleen loopen, wat het Euphuisme aangaat de opinies 
uiteen, omdat bijna niemand zich de moeite heeft getroost 
de verschille:.de stijlsoorten onderling en van het Euphuisme 
te onderscheiden. Hoe door deze verwarring de meesten nood- 
zakelijk op een dwaalspoor geraakten, maken wij weldra 
duidelijk door een kort overzicht der over ons onderwerp 
bestaande meeningen. 


1) Uitg. Arber, deel II, fol. 231 verso. 


HOOFDSTUK II, 


AANWEZIGHEID VAN DE AFFECTATIE, VOORAL VAN 
HET EUPHUISME, IN SHAKESPEARE’S WERKEN. 


§ 1. BESTAANDE MEENINGEN OVER ONS ONDERWERP. 


In al de werken die de geschiedenis van de Engelsche Let- 
terkunde der 16° eeuw behandelen komen noodzakelijk Lyly, 
jo Euphues en zijn Euphuisme ter sprake ; daar, van een 
anderen kant, Shakespeare's reuzengestalte de gansche eeuw 
beheerscht, spreekt het van zelf dat men het meestal nuttig 
acht over zijn verhouding tot het Euphuisme een woord te 
Peppen. Aan een volledige opgave van al de aangaande dit 
punt uitgedrukte meeningen valt dus natuurlijk niet te denken, 
al konden deze daar ook rechtmatige aanspraak op maken. En 
dat is niet eens het geval. Zij bepalen zich inderdaad meestal 
tot korte oordeelvellingen zonder onderzoek noch bewijs, ter- 
loops, en op gezag van anderen geuit. 

Zoo zien wij Henry HALLAM in zijn « Introduction to the 
Lilerature of Europe |) de taal van Holophernes uit Shakes- 
peare's Love's Labour's Lost en van Fastidious Brisk uit Ben 





1) Deel II, blz. 408-411. De bedoelde plaats is ook te vinden in 
Arber’s inleiding tot Euphues, blz, 22. 
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Jonson's Every Man out of his Humour, voor opzettelijke 
parodieén van het Euphuisme aanzien ; natuurlik is hem dan 
ook Sir Walter Scott’s Piercie Shafton een welgelukte carica- 
tuur van den Euphuist. In 1861 schreef HENRY MoRrLEY een 
artikel ') waarin hij ten minste even lichtzinnig met het woord 
Euphuism omspringt: hem schijnt dit «a convenient word for 
artificial wit » over het algemeen ; ook noemt hij eveneens 
Love's Labour's Lost een «poetical jest upon Euphuism» en 
wijst op de « pompous emptiness of Don Adriano de Armado »; 
ter zelfder tijd aanschouwt hij Cynthia's Revels van Ben Jonson, 
waarin Lyly’s stijl niet ter sprake komt, als een « malicious 
caricature » daarvan. Wanneer nu de eerste verklaart dat 
Shakespeare het Euphuisme wel eens, buiten alle satirische 
bijbedoeling, in vollen ernst aanwendt, en de tweede het tegen- 
overgestelde beweert : welk gewicht kunnen wij aan die zoo 
gebrekkig ondersteunde meeningen toekennen ? 

Hetzelfda vragen wij voor Warp die nochtans schreef 
nadat Weymouth eindelijk had onderzocht wat Lyly's stijl 
was. «Er is in Shakespeare veel Euphuisme te vinden» zegt 
hij °); maar zien wij hem wat verder den gewonen slenter 
volgen en de Gongoristische hovelingen Armado, Fastidious 
Brisk en Amorphus *) als Euphuisten aanschouwen, dan ver- 
liest zijn uitspraak alle belang. Anders is het echter geschapen 
met zijne meening aangaande Lyly's fabelachtige natuurge- 
schiedenis, die hij als een element van het Euphuisme erkent, 
en waarover hij zegt : « In this respect too, Shakespeare, who 
either borrowed or unconsciously adopted several of these 
very similes from natural history, made what he adopted his 
own ; and justified as poetic ornaments what in his predeces- 
sors had been mere adventitious rhetorical appendages. » 
Dat wij inderdaad dit oordeel van Ward ten volle beamen zal 
later blijken. 

Zullen wij ook het boekje van Rusuton, Shakespeare's 
Euphuism *) (1875) vermelden ? Hoe welkom was ons niet 


1) Quarterly Review, April 1861, blz. 350. 


2) In zijn History of English Dramatic Literature to the death of : 
Queen Anne, deel I, blz. 158. 


3) Uit Ben Jorison’s Cynthia's Revels. 
4) Zie bibliographie op Rushton. 
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deze titel ! Eindelijk, dachten wij, heeft toch temand de vraag 
bestudeerd. Toen werden wij gewaar dat dit werk eenvoudig 
bestond uit een reeks citaten uit Shakespeare en Lyly, twee 
aan twee vergeleken — maar alleen wat den inhoud, het 
denkbeeld, of soms ook een bijzondere uitdrukking betreft. 

En hoe gebeurt dan nog die vergelijking ? Men oordeele: na 

de gewone dubbele aanhaling vindt de schrijver o. a het 
volgende zeer merkwaardig !) : « Euphues says : « the wise 

man liveth as well in a fair country as in his own home », 

and that « to a wise man all lands are as fertile as his own 

inheritance » and Shakespeare says : « All places that the eye 

of heaven visits are to a wise man ports and happy havens...» 

Over Euphuisme echter komt er in het gansche boek niets 

vóór, tenzij de titel. 

Veel hooger schatten wij hetgeen Dettus, in zijn voortreffe- 
lijke studie van het proza in Shakespeare's drama's ?), over 
onze vraag schreef. De Duitsche commentator is op zijne 
voorgangers ver vooruit in dien zin dat hij de eerste is die, 
zoo niet grondig, toch eenigszins heeft onderzocht of het 
Enphuisme — het echte, ditmaal — in Shakespeare's werken 
eene plaats, en, zoo ja, welke plaats, inneemt. 

Hij komt tot den volgenden uitslag : « Angewand wird 
dieser Euphuistische Stil in Shakspere’s fritheren *) Dramen 
bisweilen in der bestimmt nachweisbaren Absicht der Persi- 

flage eines närrischen Pedantismus, in den spáteren*) Dramen 
aber ohne solche Absicht in vollem Ernste, da, wo es sich 
um die Orientirung der Zuschauer, um die Berichterstattung 
über thatsächliche Verhältnisse handelt, oder da, wo ein 
besonders feierlicher ceremonieller Ton angeschlagen wird *). 

Hiermede stemmen wij grootendeels overeen. Alleen 
denken wij niet dat de dichter eerst in zijn latere drama's 
het Euphuisme in vollen ernst heeft aangewend. Voorls duidt 


a 


1) Bla. 28. De cursiveering is van Rushton. — 
2) Jahrbuch der deutschen Shakspere Gesellschaft, 1890. — Ook 


te vinden in zijne « Abhandlungen su Shakspere », Elberfeld, 1878, 


biz. 152 en vig. en Berlin, 1889, 2 deelen. Wij verwijzen naar de laatste 
uitgave. 


3) Wij cursiveeren. 
') Abhandlungen, I, blz. 154. 
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Delius niet alle gevallen aan waarin de dichter -dien stijl 
zijner pen waardig acht; evenmin heeft hij nagegaan wat 
Shakespeare uit het Euphuisme overneemt, en wat hij weglaat. 

Ondanks deze en andere onnauwkeurigheden dunkt het 
ons echter een groote verdienste van de met recht geprezen 
verhandeling te mogen heeten, dat met haar, voor de eerste 
maal, de rechte baan wordt ingeslagen. 

In zijn boek over Shakespeare's voorgangers *) vat Jon 
ADDINGTON SYMONDS (1884) het Euphuisme op de rechte wijze 
op, en uit de meening dat « it not only coloured the manners 
of polite society, but it also penetrated literature and may be 
traced even in the works of its censors. » Onder deze laatsten _ 
wordt Shakespeare genoemd ; maar de schrijver onthoudt zich 
van alle verdere bespreking. 

Van een tegenovergestelde meening zijn nu de vier 
schrijvers die wij ten slotte vermelden, en die nochtans geen 
valsch denkbeeld van onzen stijl hebben : waaruit wij besluiten 
dat zij de vraag niet, of niet genoegzaam onderzocht heb- 
ben. 

WeEyMouTH beweert?) — in het zelfde artikel waarbij 
het Euphuisme voor de eerste maal ontleed en juist beschre- 
ven wordt ! — dat die stijl, buiten Lyly zelf, nooit door 
iemand geschreven werd. Heeft hij geen enkele bladzijde uit 
Lodge’s Rosalynd of Greene’s Pandosto gelezen, om slechts 
die twee te noemen ? 

LANDMANN weet het wel beter : in zijn overigens merk- 
waardige studie over het Euphuisme heeft hij bewezen dat 
Lyly’s Euphues een heele school navolgers in het leven riep. 
Tot onze verwondering echter houdt hij staande, zvowel in zijn 
proefschrift : Der Euphuismus?), als elders*), dat Shakespeare 
slechts eenmaal Lyly’s stijl heeft aangewend: in King 


1) Shakespeare's Predecessors, blz. 449 en vig. Zie bibliogr. op 


2) Blz. 14. 

3) Blz. 94. 

4) Shakespeare and Euphuism in New Shakespeare Society’s Tran- 
sactions 1880-5, deel II, blz. 250; en inleiding tot de uitgave van 
Euphues, blz. XXVII. | 
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Henry IV, First part, II, 4, 441; en dan was het met een 
satirische bedoeling. 

FrIBDRICH LAUCHERT ') en D*. EDuARD SCHWAN *), dee- 
len deze meening volkomen. 

Dat nu het bedoelde tooneel uit King Henry IV eene 
parodie van het Euphuisme is, daarvan zijn wij overtuigd ; 
maar wij zullen zoo vrij zijn voor het overige van de opinie der 
geciteerde schrijvers af te wijken. Het artikel van Lauchert 
bevat nochtans eenige zeer juiste bijzonderheden over Sha- 
kespeare’s vergelijkingen van fabelachtigen aard : hij schrijft 
die aan den invloed van Lyly toe *); wij waren ook, onaf- 
hankelijk van hem, tot de zelfde overtuiging gekomen. 

Noch Weymouth, noch Landmann, noch Lauchert hebben 
de vraag breedvoerig besproken. Maar D" Schwan poogt uit 
te leggen waarom Shakespeare's werken «so gar keine Spur » 
van Lyly’s stijl vertoonen : eenvoudig omdat destijl nooitgespro- 
ken werd, zegt hij. Maar sluit dit een bewuste of onbewuste na- 
volging van de Euphuistische schrijvers, die Shakespeare zeer 

wel kende en las, noodzakelijk uit? Wij weten immers dat de 
dichter in twee Euphuistische novellen, Lodge’s Rosalynd, en 
Greene's Pandosto het onderwerp van As you like it en van 
The Winter's Tale vond. En hoe bewijst Schwan nu zijne 
bewering aangaande het Euphuisme als gesproken taal ? « In 
1590 wordt het Euphuisme door de letterkundigen verlaten » ; 
maar hebben de hovelingen het daarom verlaten % konden 
tj wo ras een ingewortelde gewoonte afleeren ? Wij denken 
het niet. « Overigens », zoo zet Schwan zijne bewijsvoering 
voort, «de populariteit van het Euphuisme steeg eerst in 1579 
ten top; reeds in 1580 is het Italianisme — onder die bena- 
ming verwart Schwan alls overige stijlen buiten het Soraisme 
— aanwezig, dus is er maar één jaar voor het Euphuisme 
overgebleven. » Wat denkt de lezer van deze conclusie ? — 
de waarde der praemissen daargelaten — Kon het Euphuisme 
niet gesproken worden vóór dat het zijn hoogsten graad van 





1) Der Einfluss des Physiologus auf den Euphuismus, in Englishe 
Studien XIV, 2, blz. 204. 


2) Recensie van Landmann’s artikel uit de Transactions in 
Engl, Stud. VI, blz. 1, 94 en vig. 
3) Blz. 288, 
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succes had bereikt ? En, dit aangenomen, moest het wijken 
voor het « Italianisme » ? Een nieuwe mode is wel machtig 
genoeg om iemand plotseling van kleederdracht te doen 
veranderen; maar, nog eens, de taal van een mensch gaat 
niet onmiddellijk, en kan niet onmiddellijk overgaan van een 
toestand tot een ander. Deze overgang geschiedt alleen door 
een trage, geleidelijke evolutie, en het is vrij onwetenschap- 
pelijk dit uit het oog te verliezen. Schwan gaat echter nog 
verder. Zelfs gedurende dat ééne jaar is het Euphuisme niet 
gesproken geworden : die stijl was daarvoor te moeielijk. Aan 
de mogelijkheid van een middenweg tusschen uitsluitend 
spreken en in het geheel niet spreken van Lyly's stijl wordt 
niet eens gedacht. 

Ook verwerpt Schwan alle citaten door Delius uit Sha- 
kespeare aangehaald, als oneuphuistisch. Wij zullen weldra 
zien op welke gronden. 

Bij den echten Babeltoren van meeningen dien wij zooeven 
beschreven hebben, kunnen wij wijzen op het zonderlinge 
feit, dat de meerderheid dergenen die eigenlijk niet weten 
wat Euphuisme is, Shakespeare's schuld tegenover Lyly aan- 
nemen ; terwijl juist de meerderheid van hen die den stijl wel 
kennen, onzen dichter van die schuld vrijspreken. Langs een 
anderen kant hebben wij nergens een voldoende onderzoek, 
en zelfs zelden een ietwat uitvoerige bespreking der vraag 
aangetroffen. 

Wij bevinden ons dus vóór een ware leemte die dient aan- 
gevuld te worden; waarbij ons, als eerste plicht, wordt opge- 
legd : het bepalen van den maatstaf waarnaar wij moeten 
oordeelen, het vaststellen van den weg dien wij moeten volgen 
om het doel te bereiken. 


§ 2. MAATSTAF BIJ HET OPSPOREN VAN HET EUPHUISME 
EN VAN DE ANDERE STIJLEN DER ZESTIENDE EEUW. 


Hooger zagen wij hoe Dr Schwan alle aanwezigheid van 
het Euphuisme in Shakespeare's werken ontkent ; wij hopen 
weldra te bewijzen dat hij dit ten onrechte doet, en reeds nu 
kunnen wij gemakkelijk de uitlegging zijner dwaling geven : 
zij ligt in de al te groote strengheid waarmede hij te werk gaat 
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bij het onderzoeken of een volzin al of niet Euphuistisch is. 

Volgens hem !) kan inderdaad geen enkel element van het 
Euphuisme, op zich zelve bestaan, en mag een zin alleen dan 
Euphuistisch heeten wanneer hij al die elementen te gelijk ver- 
toont. Dus zijn antithese, parallelisme, alliteratie, en wat dies 
meer onafscheidbaar in en door elkander als de draden van 
een weefsel saamgevlochten ; « festzuhalten ist dass das ganze 
nur ein Gefüge ist » ; ontbreekt er één kenmerk, dan heeft 
men met geen Euphuisme te doen. Zijner theorie getrouw zegt 
hij b. v. stoutweg over een passage uit Shakespeare : « Die 
Häufung gleich geformter Sätze [= parallelisme] wird auch 
durchden Zusatz von Alliteration und Wortspiel nicht euphuis- 
tisch ?) ». 

Zoo « höchst raffinirt ausgeklúgelt » maakt D" Schwan 

het Euphuisme | 

Dat nu vele van Lyly's denkbeelden « in dieses Pro- 
kustesbett ausgerenkt » zijn is waar ; maar dat zij toch de 
kleine minderheid zijn is het niet minder, en wanneer D' Schwan 
toegeeft dat niet alle zinnen « diese ideale Form » hebben, 
dan blijft hij ver beneden de waarheid. Had de arme Lyly 
D'Schwan's draconischen regel moeten doordrijven, hij ware 
zeker onder dit reuzenwerk bezweken. 

Men leze eenige bladzijden uit zijn boek : aanstonds zal 
men inzien dat D’ Schwan zich hier « plus royaliste que le 
Ni», Euphuistischer dan Euphues toont. « He out-herods 
Herod » zou Hamlet zeggen. 

Maar aangenomen dat Hamlet daarin ongelijk zou heb- 
ben: is het dan nog mogelijk, bij de nabootsing van dezen 
wo ingewikkelden, zoo geraffineerden stijl iets anders dan 
rerzwakking te verwachten? Moet het Euphuisme der na- 
volgers, in plaats van de in zulke gevallen gebruikelijke 
overdrijving, integendeel geen vermindering van intensiteit 
vertoonen ? Reeds het Euphuisme van Lodge en Greene 
Antwoorden ja. Hoe onlogisch is het dan niet in de werken 
van Shakespeare, die tien jaren later begon te schrijven, 
Lyly's stijl in geheel zijn oorspronkelijke strengheid van 
nn 

1) In zijn reeds vermeld artikel uit Engl. Stud. VI, 1, blz. 97. 

*) Blz. 100. 
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bouw — laat staan onder D" Schwan’s « ideale Form » — 
te gaan opzoeken | 

Toch doet D" Schwan dit ; het reuzenwerk dat hy Lyly 
toedicht verwacht hij ook van Shakespeare. 

Een passage uit Much Ado, door Delius als Euphuistisch 
beschouwd, verwerpt hij omdat het alleen de allsteratie be- 
vat ; maar hij rukt die zinsnede uit een samenhang die wat 
verder het parallelisme vertoont ; daarna isoleert hij gelij- 
kerwijze het parallelistisch gedeelte en verwerpt het op de 
zelfde gronden ! Divide et impera ! Even zoo on wetenschappe- 
lijk wordt een ander parallelistische brok uit All's Well 
van den contekst afgescheiden, terwijl deze herhaaldelijk het 
een of het ander Euphuistisch element bevat. De conclusie is 
natuurlijk het ontkennen van allen invloed door Lyly’s stijl 
op den dichter uitgeoefend. 

Zelfs in zijn afzonderlijke beoordeeling der ten onrechte 
van elkaar gescheiden stukken begaat Schwan, volgens ons, 
een misslag. Want wij houden staande dat het parallelisme - 
alleen, wel kan wijzen op Euphuistischen invloed. Noch Lyly, 
noch de andere schrijvers zijner school hebben deze rhetorische 
figuur uitgevonden ; maar zij hebben er een overdreven 
gebruik van gemaakt, en daarin bestaat hunne eigenaardig- 
heid op dit punt. Parallelisme tusschen twee of drie zinnen, 
zal men wel hier en daar bij alle mogelijke schrijvers vinden ; 
maar ontmoet men, als in de door Schwan verworpen woor- 
den van Don John, een lange reeks parallele zinnen ; of 
komt men ze in één samenhang herhaalde malen en met kleine 
tusschenruimten tegen ; of is het parallelieme niet eenvoudig, 
maar ingewikkeld, dat iste zeggen : voor elk zindeel volge- 
houden, zooals het eveneens met Don John's woorden het 
geval is ; dan heeft men met geraffineerd parallelisme, met 
Euphuistischen invloed te doen. 

lets dergelijks zouden wij voor ieder der andere syntac- 
tische kenmerken van het Euphuisme kunnen zeggen. 

Kortom, het schijnt ons boven allen twijfel verheven dat 
een stijl wel een erkenbaren invloed kan doen gelden, zonder 
daarom, onder uitsluiting van alle verzwakking. wijziging of 
weglating van sommige zijner elementen, in zijn geheel te wor- 
den opgenomen. 
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Wanneer wij dus in Shakespeare’s werken één element 
van Lyly’s stijl aantreffen — en wij herhalen dat wij daarbij 
steeds in het oog houden wat Lyly’s en wat een ander's of 
eenieder’s eigendom is — dan zullen wij de plaats niet voor 
zuiver Euphuisme uitroepen, maar wij zullen ze aanzien als 
Euphuistisch gekleurd, als zijnde geschreven, bewust of on- 
bewust, naar het voorbeeld van Lyly en zijne medeeuphuisten. 
Van een anderen kant zijn de elementen van het Euphuisme 
zoo eigenaardig, en vooral zijn evenwichtssysteem, zoo in 
het oog springend, dat men ze, waar zij zich vertoonen, dade- 
lijk herkent. Alleen de eenvoudige alliteratie biedt te dien 
aanzien eenige moeilijkheid : wij hebben immers gezien dat 
zij eveneens van het Italianisme deel uitmaakt. Ook is geïso- 
leerde alliteratie niet noodzakelijk een bewijs van Lyly’s in- 
vloed ; iets anders is het echter wanneer in den zelfden samen 
hang nog andere kenmerken van onzen stijl te bespeuren zijn. 

Zooveel voor de zuiver syntactische, voor de hoofdzake- 
lijke zijde van het Euphuisme. 

Wat nu de andere zijde betreft, zoo laten wij de verge- 
lijkingen aan de Oudheid ontleend buiten rekening, om ons 
alleen bezig te houden met de « exempla » uit fabelachtige 

eigenschappen van dieren, planten en steenen getrokken : 
de eersten zijn gemeengoed der Renaissance; de laatsten 
alleen zijn voor het Euphuisme bepaald specifiek. 

Aldus hebben wij, voor het opsporen van het Euphuisme, 
onzen maatstaf vastgesteld. 

Is het nu nog noodig het zelfde voor de andere geaffec- 
leerde stijlen te doen ? Wij denken het niet. Immers is het- 
geen wij over Euphuisme gezegd hebben in hoofdzaak ook 
opde andere schrijftranten toepasselijk. Daarbij is er alleen 
dit verschil op te merken, dat bijna alle elementen van het 
Euphuisme ook in de natuurlijke taal kunnen vóórkomen en 
dat de affectatie daar alleen in het veelvuldig aanwenden 
der besproken figuren bestaat. Terwijl ieder element der ove- 
rige stijlen op zich zelf een affectatie is, hetgeen alle ver- 
warring met de gewone taal onmogelijk maakt. Kunnen 
daartoe alleen aanleiding geven : de repetitie en de antime- 
tabole van Sidney, die ook in den eenvoudigsten stijl worden 
ontmoet : bij deze rhetorische figuren is het dus de kwantiteit 
en niet de kwaliteit die moet beslissen. 
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§ 3. TOEPASSING OP SHAKESPEARE. 


Hebben wij aldus den echten maatstaf bepaald die bij ons 
onderzoek dient gebruikt te worden, en vragen wij ons af : 
Is het Euphuisme in Shakespeare's werken vertegenwoor- 
digd, dan denken wij zonder aarzelen te mogen antwoor- 
den : JA. 

Het schijnt ons, bij voorbeeld, onmogelijk in de beroemde 
toespraak van Brutus den Euphuistischen zinbouw te loo- 
chenen. 


Brutus, — Romans, countrymen, and lovers! hear me for my 
cause, and be silent, that you may hear : believe me for mine honour, 
and have respect to mine honour that you may believe : censure 
me in your wisdom, and awake your senses, that you may the 
better judge. If there be any in this assembly, any dear friend of 
Caesar's, to him I say, that Brutus’ love to Caesar was no less 
than his. If then that friend demand why Brutus rose against 
Caesar, this is my answer : — Not that I loved Caesar less, but 
that I loved Rome more. Had you rather Caesar were living and die 
all slaves, than that Caesar were dead, to live all free men? As 
Caesar loved me, I weep for him; as he was fortunate, I rejoice at 
it; as he was valiant I honour him: but as he was ambitious, 
I slew him. There is tears for his love; joy for his fortune; honour 
for his valour; and death for his ambition. Who is here so base, 
that would be a bondman? If any, speak; for him have I offended. 
Who is here so rude that would not be a Roman? If any, speak; 
for him have I offended. Who is here so vile that will not love his 
country? If any, speak ; for him have I offended. I pause for a reply. 

All. — None, Brutus, none. 

Bru.— Then none have I offended. I have done no more to 
Caesar than you shall do to Brutus. The question of his death is 
enrolled in the Capitol; his glory not extenuated, wherein he was 
worthy, nor his offences enforced, for which he suffered death. 

Julius Caesar, III, 2, 121), 


1) Wij halen steeds de « Globe edition » van Shakespeare aan, 
Bedrijf, tooncel en regel of vers worden door de cijfers achter den 
titel van het stuk aangeduid. 
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Wij hebben hier te gelijker tijd Lyly’s antithese en zijn 
parallelisme ; zelfs vertoonen bovendien de woorden « As Cae- 
sar loved me enz. een zeer merkwaardig voorbeeld van kli- 
max, een van Lyly's geliefkoosde figuren. Zeker komen er in 
de aangehaalde passage oneuphuistische zinnen vóór; wij 
hebben die opzettelijk niet weggelaten, om te toonen hoe een 
samenhang over het algemeen Euphuistisch gekleurd mag 
heeten, zonder daarom in ieder afzonderlijk gedeelte, aan 
den besproken zinbouw onderworpen te zijn. 

De Euphuistische antithese komt nog vóór in de volgende 
uttreksels : 

Portia.... — I can easier teach twenty what were good to be 
done, than be one of the twenty to follow mine own teaching. The 
brain may devise laws for the blood, but a hot temper leaps o’er a 
cold decree : such a hare is madness the youth, to skip oer the 
meshes of good counsel the cripple .... I may neither choose whom 
I would nor refuse whom 1 dislike; so is the will of a living 
daughter curbed by the will of a dead father. Is it not hard, Nerissa, 
that | cannot choose one nor refuse none? 

The Merchant of Venice, I, 2, 16. 


Rosalind. — With a priest that lacks Latin and a rich mah that 


bath not the gout, for the one sleeps easily because he cannot study. 


add the other lives merrily because he feels no pain, the one lacking 
the burden of lean and wasteful learning, the other knowing no 
burden of heavy tedious penury. 

As you like it, III, 2, 337. 

Duke — ..... and it is as dangerous to be aged in any kind of 
course, as it is virtuous to be constant in any undertaking. There is 
Karoe truth enough to make societies secure; but security enough 
lo make fellowships accurst. 

Measure for Measure, III, 2, 237. 


Ziehier nu twee voorbeelden van lang volgehouden paral- 
lelisme : 

Nathaniel. — ..... your reasons at dinner have been sharp 
and sententious, pleasant without scurrility, witty without affecta- : 
tion, audacious without impudence, learned without opinion and 
strange without heresy. à 

: Love's Labour's Lost, V, 1,2. 
4 
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. Speed, uit de « Two Gentlemen » antwoordt als volgt 
op de vraag zijns meesters : « waaraan erkent gij dat ik ver- 
liefd ben ? » 

Marry sir, by these special marks : first, you have learned, like 
Sir Proteus, to wreathe your arms, like a malecontent; to relish 
a love-song, like a robin-redbreast; to walk alone, like one that 
hath the pestilence; to sigh like a school-boy that hath lost his 
A. B. C.; to weep like a young wench that hath buried her grand- 
dam ; to fast like one that takes diet; to watch like one that fears 
robbing ; to speak puling like a beggar at Hallowmas. You were 
wont, when you laughed, to crow like a cock; when you walked, 
to walk like one of the lions; when you fasted it was presently after 
dinner; when you looked sadly it was for want of money; and now 
you are metamorphosed with a mistress, that, when I look on you, 
I can hardly think you my master. 

The two Gentlemen of Verona, II, 1, 16. 


Parallelisme, alliteratie en wellicht ook onechte rijm zijn 
te vinden in de volgende woorden van Cressida : 


_ [Pandarus. — You are such a woman! one knows not what 
ward you lie.] 

Cressida. Upon my back, to defend my belly; upon my wit 
to defend my wiles; upon my secrecy to defend mine honesty; my 
mask to defend my beauty; and you, to defend all these. 

Troilus and Cressida, I, 2, 284. 


Wij laten hier nog eenige voorbeelden van Euphuistischm 
gekleurd proza volgen : 
The remembrance of her father never approaches her heart bui- 
the tyranny of her sorrows takes all livelihood from her cheek. 
Alls well that ends well, 1, 1, 56 


They say miracles are past; and we have our philosophical 
persons to make modern and familiar things gupernatural and 
causeless. Hence is it that we make trifles of terrors, ensconcing 
ourselves into seeming knowledge, when we should submit our- 
selves to an unknown fear. | 





Ibid, II, 3, 1. | 


But the comfort is you shall be called to no more payments, fear 
no more tavern-bills; which are often the sadness of parting, as the 
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procuring of mirth; you came in faint for want of meat, depart 

reeling with too much drink; sorry that you have paid too much and 

sorry that you are paid too. much..... the brain the heavier for 

being too light, the purse too light being drawn of heaviness. 
Cymbeline, V, 4, 160. 

..... For Bardolph, he is white-livered and red-faced; by the 
means whereof a’ faces it out, but fights not. For Pistol, he hath 
a killing tongue and a quiet sword; by the means whereof a 
breaks words and keeps whole weapons. . 

King Henry V, 111, 2, 32 


Het spreekt van zelf dat het Euphuisme bij uitnemend- 
heid een prozastijl is; de moeielijkheden van zijn ingewik- 
kelden bouw met die van rijm en maat te paren zou de ingeving 
des schrijvers zoodanig aan banden leggen, dat zijn werk zeker 
in een vormknutselarij zou ontaarden. Ook kan er van een 
sanzienlijken invloed van Lyly’s stijl alleen in het proza sprake 
nin Dat hij echter niet geheel en al met het vers onvereenig- 
baar is, toonen de volgende twee voorbeelden, overigens nage- 
noeg de eenige die wij bij Shakespeare gevonden hebben : 


Let's carve him as a dish fit for the gods, 
Not hew him as a carcass fit for hounds. 
Julius Caesar, II, 1, 173. 


Ah ha! mylord, this prince is not an Edward : 
He is not lolling on a lewd day-bed 
But on his knees at meditation ; 
Not dallying with a brace of courtezans, 
But medidating with two deep divines ; 
Not sleeping, to engross his idle body, 
But praying, to enrich his watchful soul. 
King Richard 111, MI, 7, 71. 


Wat wij zooeven over de verhouding van het vers tot 
het Euphuisme zegden geldt natuurlijk alleen voor de syntac- 
tische bestanddeelen van dien stijl. Niets belette inderdaad 
Shakespeare zoowel in vers als in proza vergelijkingen uit 
Lyly’s « onnatuurlijke natuurlijke historie » over te nemen. 

Daar wij over dit onderwerp in het volgend hoofdstuk 
breedvoerig handelen en aldaar een volledige lijst dier zonder- 
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linge stilsierraden geven, houden ‘wij ons’ tevreden met er 
eenige neer te schrijven : 
Sweet are the uses of adversity 
Which, like the toad, ugly and venomenous 
Wears yet a precious jewel in his head. : 
As gou like it, II, 1, 12. 
. se... Gloucester’s show 
Beguiles him as the mournful crocodile 
With sorrow snares relenting passengers. 
o. King Henry VIE, III, 1, 225. 
What, art thou, like the adder, waxen deaf? 
Ibid. WI, 2, 76. 


........ Bhrieks like mandrakes' 1) torn out of the earth 
That living mortals, hearing them, run mad. 
Romeo and Juliet, IV, 3, 47. 


Some say that ravens foster forlorn children 
The whilst their own birds famish in their nests. 
Titus Andronicus, II, 3, 153. 


De hierboven medegedeelde uittreksels uit Shakespeare, 
dunken ons talrijk genoeg te zijn om te bewijzen dat er op de 
opinie van D" Schwan en anderen veel af te dingen valt, en 
dat er in de werken van den grooten dichter, zoowel wat 
zinbouw als wat fabelachtige vergelijkingen betreft, wel dege- 
lijk sporen van Euphuisme te ontdekken zijn. Dat zij zelfs 
zeer talrijk zijn zouden wij gemakkelijk door een massa aan- 
halingen kunnen bewijzen ; daar deze echter later den lezer 
noodzakelijk onder oogen zullen komen, denken wij ons voor- 
alsnog, tot vermijden van nuttelooze herhalingen, tot de voor- 
gaande te mogen bepalen. 

Watnudeanderezestiende eeuwsche affectatieën aangaat : 
het is sinds Jang door ieder deskundige aangenomen dat hun 
invloed Shakespeare zoowel als zijne tijdgenoten heeft aan- 
getast. Een bewijsvoering zooals de toestand der algemeene 
meening het voor Lyly’s stijl vergde, zou dus in dit geval 
overbodig zijn. Maar ware dit niet zoo, dan zouden de talrijke 
uittreksels die wij in één der volgende hoofdstukken zullen 


~ . Y): Mandrake==alruin (mandragora). 
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mededeelen afdoende zijn om allen twijfel te dien aanzien 
onmogelijk te maken. 

Nu blijft ons echter nog het voornaamste gedeelte van 
ons onderwerp te behandelen. Zeer natuurlijk dringen zich 
namelijk de vragen op : Tot hoeverre gaat de invloed van de 
verschillende stijlaffectatieën op Shakespeare? Moeten wij hem 
een onbewust navolgen of een bewust aanwenden toeschrijven? 
In het laatste geval, met welk doel ? 

Waarop wij zoo nauwkeurig mogelijk zullen pogen te 
antwoorden. 

Daar nu Shakespeare’s houding tegenover Lyly’s fabel- 
achtige natuurwetenschap merkelijk verschilt van die welke 
hj tegenover de overige bestanddeelen van het Euphuisme en 

tegenover de andere stijlen, aanneemt, zoo zullen wij deze 
tijde onzer vraag afzonderlijk beschouwen. 





HOOFDSTUK III. 


ONNATUURLIJKE NATUURLIJKE HISTORIE BIJ 
SHAKESPEARE. 


§ 1. EEN WOORD OVER HAREN OORSPRONG. 


Dat de fabelachtige wetenschap door Lyly zoo rijkelijk 
aangewend bij Guevara niet gevonden wordt, en dat zij eerst 
in Engeland een element van het Euphuisme geworden is, 
zagen wij vroeger. Wie ze echter invoerde is ons niet duide- 
lijk Volgens Landmann, die overigens dit gedeelte van zijn 
onderwerp aan geen bijzonder onderzoek heeft onderworpen, 
zou het Lyly zijn. Maar hij zelf haalt in zijn proefschrift !) 
eenige regels aan uit Pettie's Pallace of Pleasure *), een 
Euphuistisch werk dat in 1576, twee jaren vóór Euphues, 
verscheen, en waarin wij de volgende, door al de Euphuisten 
zeer gebruikte vergelijking aantreffen : 


As the hearbe Camomile, the more it is trodden downe, the 
more it spreadeth abroade..... 3). 


Dergelijke toespelingen op dieren, planten en steenen 


1) Blz. 75. 
2) Zie bibliogr. op Pettie. 


3) Uitg. 1576. (Nr 705 der Malone-verzameling op de Bibliotheca 
Bodleiana.) Fol. 11 (of C 2) verso. 
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hebben wij nog elders in het boek ontmoet !). De onzekerheid 
over de chronologie van Lyly's dramatische werken — 
waaruit Pettie kan geput hebben — belet ons echter dit feit 
als bewijs tegen Landmann’s beweering te gebruiken. 

Evenmin als wij de beslissing dezer vraag ondernemen, 
zullen wij ons aan een andere wagen, die, even belankrijk 
voor de geschiedenis van het Euphuisme zelf, voor ons onder- 
werp van minder gewicht is, te weten : onder welken in- 
vloed drongen die zonderlinge figuren in het Euphuisme ? 
Landmann deelt de tot hiertoe algemeen aangenomen meening 
dat zij aan Plinius ontleend werden ; Lauchert ?) wil naast Pli- 
nius ook den Physiologus als bron doen aannemen, en wijst 
op verschillende eigenschappen, door Euphuisten aan een of 
ander wezen toegeschreven, die, volgens hem, in Plinius niet, 
maar in den Physiologus wel te vinden zijn. Landmann en 
Lauchert maken beiden de opmerking dat zulke vergelijkin- 
gen ook wel vóór het ontstaan van het Euphuisme werden 
aangewend ; wij zouden kunnen bijvoegen dat vele tot op 
onzen dag in zwang zijn gebleven. 

Maar het is in allen gevalle zeker dat zij door toedoen 
van de Euphuisten bijzonder in de mode kwamen, blijkens 
de omstandigheid dat diegenen onder Lyly's tijdgenoten, die 
het Euphuisme aanvallen, hem en zijns gelijken vooral, die 
affectatie ten laste leggen *). Al wie den moed heeft Lyly’s 
boek door te lezen zal zich van het gegronde dezer beschul- 
diging kunnen overtuigen. 


§ 2, OVERZICHT VAN SHAKESPEARE'S FABELACHTIGE 
NATUURGESCHIEDENIS. 


Shakespeare, die in de Euphuistische letterkunde, voor- 
namelijk in Lyly,Greene en Lodge zeer belezen was, die zelfs 
Euphuistische novellen tot grondslag van twee zijner tooneel- 
spelen maakte, moest natuurlijk door deze massa eigenaardige 





t) Fol. 2 verso; 4 v.: 16; 343 82, v.3 84, v. 

2) In zijn reeds geciteerd artikel der Eng. Stud. XIV, 2 blz. 188 
en vig, 

3) Zie de aanvallen van Sidney, Harvey en Nash bij Landmana, 
Der Euph. blz. 89, 90, 91 en 93. 
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vergelijkingen getroffen worden. Het is dus niet meer dan 
natuurlijk dat vele der bedoelde « exempla » in zijn geheu- 
gen geprent bleven en hem dan later onwillekeurig onder de 
pen kwamen. In zijn belangwekkend artikel deelt Lauchert 
eenige treffende voorbeelden van Shakespeare’ 8 « onnatuur- 
lijke natuurlijke historie » mede ; wij laten hier een nagenoeg 
volledige opgave volgen van al de plaatsen waarin de dichter 
zich in deze valsche wetenschap bedreven toont, en wij rang- 
schikken ze onder de namen der wezens waarop gezinspeeld 
wordt !). 

ADDER. Van dit dier wordt verteld dat het zich, om 
aan de bezweringen van den toovenaar te ontsnappen, de 
ooren toestopt : van daar dat Shakespeare op de doofheid 
van den adder zinspeelt : 


In so profound abysm I throw all care 
Of others’ voices, that my adder's sense 
To critic and to flatterer stopped are. 

Sonnet 112, vers 9. 

es... for pleasure and revenge 

Have ears more deaf than adders to the voice 
Of any true decision. 

Troilus and Cressida, II, 2, 172. 


What, art thou like the adder, waxen deaf ? 
King Henry VIN, 111, 2, 76. 


Zoo ook in Lodge's Rosalynd, blz. 48 *): 
All adder like I stop mine ears, fond swain. 


Op het bijgeloof dat de adder zich met zijn moedet's- 
vleesch voedt, en bij zijn geboorte haar lijf openbijt, dacht de- 
dichter waarschijnlijk toen hij de volgende verzen schreef : 


Civil dissension is a viperous worm 
That gnaws the bowels of the commonwealth. 
King Henry VIT, MI, I, 72. 


t) Daar Pericles en Timon of Athens slechts gedeeltelijk he“ 
werk yan den dichter zijn, en het ons niet uitgemaakt schijnt waar Sha- 
kespearc's hand wel, en waar zij niet te herkennen is, zoo laten wij dezes 
twee drama's in al onze beschouwingen buiten rekening. 

2) Uitg. Morley in Cassell's National Library. 
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Vg. Euphues, blz. 215 : 
I should with the viper loose my blood with mine own brood. 
en blz. 417 : | 
But it falleth out with those that being constant and yet full 
of babble, as it doth with the serpent Jaculus and the viper, who 
burst with their own brood, as these are torne with their owne 
tongues. | 
ALRUIN. Aangaande die plant bestaat de zonderlinge 
overlevering dat wie haar uit de aarde rukt, door den jam- 


merlijken kreet dien zij slaakt wordt gedood of met zinneloos- 
heid geslagen : 
Would curses kill, as doth the mandrake’s groan... 
King Henry VIT, III, 2, 310. 
-.. shrieks like mandrakes' torn out of the earth 
That living mortals, hearing them, run mad. 
Romeo and Juliet, IV, 3, 47. 


BasiLisk. Een slangvormig dier, even fabelachtig als de 
doodende macht zijner oogen. Shakespeare noemt het nu eens 
basilisk, dan weer cockatrice }), 

... Your eyes, which hitherto have borne in them 
Against the French, that met them in their bent, 
The fatal balls of murdering basilisks : 

The venom of such looks, we fairly hope 
Have lost their quality. 
King Henry V,V, 2, 15. 
Look not upon me, for thine eyes are wounding : 
Yet do not go away : — come, basilisk, 
And kill the innocent gazer with thy sight. 
King Henry VI, Ill, 2, 51. 
.... Poison be their drink ! 


Their chiefost prospect murdering basilisks. 
King Henry VII, Ill, 2, 324. 
I'll slay more gazers than the basilisk. 
King Henry Vlr, Ill, 2, 187. 
a 


') Van het oud-Fransch woord cocatrice = krokodil. 
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. Make me not sighted like the basilisk : 
I -have look'd on thousands, who have sped the better 
By my regard, but kill'd none so. 
The Winters’ Tale, I, 2, 388. 


It is a basilisk unto mine eye, 
Kills me to look on't. | 
Cymbeline, II, 4, 107. 
Gloucester. Thine eyes, sweet lady, have infected mine. 
Anne, Would they were basilisks, to strike thee dead. 
King Richard III, 1, 2, 150. 


een. And that bare vowel, I, shall poison more 
Than the death-darting eye of cockatrice. 
Romeo and Juliet, III, 2, 46. 


Here with a cockatrice’s dead-killing eye 
He rouseth up himself, and makes a pause. 
Lucrece, vers 540, 


ve. Euphues and his England, blz. 363 : 
.... the Basiliske, whose eyes procure delight to the looker 
at the first glymse, and death at the second glance. 


En thid. blz. 409 : 
We shunne .... the sight of the Basilisk, for dread of death. 


BEER. De uitdrukking « ongelikte beer » is heden ten 
dage nog zeer bekend; minder is het de sage waarop zij 
berust. Volgens deze komt het dier ter wereld als een vorme- 
looze massa waaraan de moeder slechts later, door het te 
lekken, de gedaante van een beer geeft. Met deze bijzonder 
heid is Shakespeare vertrouwd : 

Why, love forswore me in my. mother’s womb; 
And, for I should not deal in her soft laws, 
She did corrupt frail nature with some bribe 
To disproportion me in every part; 
Like to a chaos, or an unlick'd bear-whelp 
That carries no impression like the dam. 
King Henry VIUL, KI, 2, 161. 


Een andere eigenaardigheid van den beer bestaat hierira 
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dat men hem vangt door hem een spiegel vóór te houden : 


°°... for he loves to hear 
That unicorns may be betray’d with trees 
And dears with glasses ..... 


Julius Caesar, II; 1, 203. 


BENEDICTENKRUID *), Een soort van distel dat voor een 
middel tegen de koorts en ook tegen de liefde doorging. Dit 
legt uit waarom, in Much ado, Margaret, wetend dat Bea- 
trice op Benedick verliefd is, op hare klacht dat zij ziék is, 
aldus antwoordt : 


Get you some of this distilled Carduus Benedictus and lay it 
to your heart : it is the only thing for a qualm. 


Waarop Beatrice, die de woordspeling wel begrijpt, 
met geveinsde verwondering uitroept : 


Benedictus | why Benedictus? you have some moral in this 
Benedictus, 


Much ado about nothing, III, 4, 73 


Op deze medicale eigenschap der gezegende distel steunt 
de uitdrukking « a cooling card » die beteekent : alles wat 
tot een plotseling bedaren brengt ; daarop zinspeelt : 

There all is marr'd; there lies a cooling card. 
| 7 King Henry VII, V, 3, 83. 


In Lyly’s boek *) schrijft Euphues een vermaningsbrief 
aan zijn vriend Philautus; de woorden « a cooling Carde for 
Philautus and all fond lovers » waarmede Lyly dezen brief 
betitelt is eveneens een toespeling op de wonderbare deugden 
van den « Carduus benedictus ». Vg. ook Euphues and his 
England, blz. 319 : | 


Is thy cooling Carde of this propertie, to quench fyre in others, 
and to kindle flames in thee ? 





_ _t) Lat. Carduus benedictus ; Fr. chardon béni; Duitsch Heil- 
distel; Mod. Eng. blessed thistle ; Nederl. Henedictenkruid, of geze- 
&tude distel of cardobenedictenkruid. 


2) Blz. 106. EN 


BiLzENKRUDD !). 


Were such things here, as we do speak about 
Or have we eaten on the insane root 
That takes the reason prisoner? 

Macbeth, 1, 3, 83. 


Ter uitlegging van deze verzen haalt Delius zeer terecht 
de volgende woorden aan uit « Batman. Uppon Bartholome 
de proprietatibus rerum» een werk dat Shakespeare gekend 
heeft : « Henbane is called Znsana, mad, for the use thereof 
is perillous, for if it be eate ur dronke, ik breedeth madnesse 
or slow lykeness of sleepe. Therefore this hearbe is called com- 
monly Mirilidium for it taketh away wit and reason ». 

DoNDERSTEEN. Dat er bij elken donderslag een steen 
op aarde valt, is een tot op onze dagen nog niet verdwenen 
bijgeloof. Daarop zinspelen de volgende extracten : 


For my part, I have walk’d about the streets, 
Submitting me unto the perilous night; 
And, thus unbraced, Casca, as you see, 
Have bar’d my bosom to the thunder-sione. 
Julius Caesar, I, 3, 46. 

co... Are there no stones in heaven 
But what serve for the thunder ? 

Othello, V, 2, 234. 
Guiderius. Fear no more the lightning-flash. 


Arviragus. Nor the all-dreaded thunderstone. 
Cymbeline, IV, 2, 270. 


Vg. ook Euphues blz. 45 : 


The birde Taurus hath a great voyce, but a smal body; the 
thunder a great clap, yet but a lyttle stone. 


EENHOORN. Onder andere overleveringen stippen wi 
nopens dit fabelachtig dier de volgende aan: Wil hem een. 
jager vangen, zoo hoeft hij zich slechts achter een boom te 
plaatsen : de eenhoorn heeft hem nauwelijks ontwaard of hy 
komt in blinde woede op hem aanloopen en blijft met zijn 


') Fr. Jusquiame ; Eng. Henbane. 
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hoorn in den boom steken, zoodat men hem met alle gemak 
kan dooden : 
«eee for he loves to hear 
That unicorns may be betray'd with trees). LU 
| Julius Caesar, II, 1, 203. 


Feniks. De fabel van den uit zijn asschen herlevenden 
feniks wordt nog wel heden ten dage te pas gebracht, of- 
schoon zij reeds tot de verouderde gemeenplaatsen behoort. 
Ten tijde van Shakespeare moet zij echter, door toedoen der 
Euphuisten, een ongemeene populariteit genoten hebben. 
Lyly's Euphues wemelt van vergelijkingen bij dien vogel, en 
het is ook op hem dat door Shakespeare het meest gezinspeeld 
wordt : 

But from their ashes shall be rear'd 
A phoenix that shall make all France afeard. 
King Henry VII, IV, 7, 92, > 
My ashes, as the phoenix, may bring forth 
- À bird that will revenge upon you all. 
King Henry VIII, I, 4, 35. 


Nor shall this peace sleep with her; but as when 
The bird of wonder dies, the maiden phoenix 
Her ashes new create another heir 
As great in admiration as herself. 
King Henry VIII, V,5, 40. 
Devouring Time, blunt thou the lion’s paws 
And make the earth devour her own sweet brood; 
Pluck the keen teeth from the fierce tiger’s jaws 
And burn the long-liv'd phoentx in her blood .... 
Sonnet XIX, vers 4. 


De gewoonte om een persoon feniks te noemen, die zich 
door een of andere zeldzame gave onderscheidt, berust op de 
overlevering, dat er slechts één feniks bestaat, die op één 
boom, ergens in Arabië, nestelt. Deze eigenaardigheid vindt 
men in : 


1 


1) In The Tempest ; III, 3,21 wordt de eenhoorn alleen vermeld 
als zijnde fabelachtig, als niet bestaande. Zie voorbeelden onder feniks. 
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Now I will believe 


That there are unicorns; that in Arabia 
There is one tree, the phoenix’ throne, one phoenix 


At this hour reigning there. 
The Tempest, 11, 3, 21. 


..... | She calls me proud and that she could not love me 


Were man as rare as phenio. 
As you like it, TV, 3, 16. 


O Antony? O thou Arabian bird, 
Antony and Cleopatra, 111, 2, 12. 


She is alone the Arabian bird 
Cymbeline, I, 6, 17. 


In de volgende verzen schijnt Shakespeare het dóns van 


den feniks voor bijzonder zacht te houden : 
Small show of man was yet upon his chin : 
His phoenix down began but to appear 
Like unshorn velvet, on that termless skin, 


Whose bare out-bragg'd the web it seem'd to wear. 
A Lover's Complaint, vers 93. 


Zie ook Shakespeare’ s gedicht « the Phoenix and the 
Turtle. 


Vg. Euphues and his England, blz. 312: 
As there is but one Phenix in the world,so is there but one tree 


in Arabia where-in she buyldeth. 
Haaepis. Aan dit volkomen argeloos diertje wordt een 


buitengewoon puntigen stekel toegedicht : 
.… Poison be their drink! 


Their softest touch as smart as lizards’ stings. 
King Henry VIT, IV, 2, 324. 
7 serss... to be avoided 
As venom toads or lizards' dreadful stings 
King Henry VI, II, 2, 137. 
KAMELEON. Op de vermeende eigenschap van den kame- 
leon, dat hij zich met (ucht voedt, hebben de volgende plaat- 


sen betrekking : 
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- King. How fares our cousin Hamlet? 


Hamlet. Excellent, i’ faith; of the chameleon's dish : I eat the 
air, promise-crammed : you cannot feed capons so, | 
Hamlet, III, 2, 97. 
Though the chameleon Love can feed on the air, I am one that 
am nourished by my victuals and would fain have meat. 
The two Gentlemen of Verona, 11, 1, 178. 
Vg. Lyly's Endymion : 
Love is a camelion, which draweth nothing into the mouth 
but aire, and nourisheth nothing in the body but lungs. 
Lyly's Dramatic Works, ed. Fairholt, I, 45. 
Dat de kameleon soms van kleur verandert is waar; 
maar dat dit van zijn wil afhangt is valsch, en het is op dit 
fabelachtig vermogen dat Gloster het heeft wanneer hij zijn 
eigen veinzery aldus beschrijft : 
1 can add colours to the cameleon. 
King Henry VII, III, 2, 191. 
Vg. Lodge, Defence of Poetry '): 
Itis reported of the chameleon that she can chaunge herselfe 
unto al coolors, save whyte. 


Ziehier eindelijk een geestige toespeling op de beide 
eigenschappen te gelijk : 
Silvia. What, angry, Sir Thurio ! do you change colour? 
Valentine. Give him leave, madam; he isa kind of chameleon. 
Thurio. That hath more mind to feed on your blood than live 
in your air. | 
The two Gentlemen of Verona, IT, 3, 24. 
KAMILLE. 
For though the camomile, the more it is trodden on, the faster 
it grows, yet youth, the more it is wasted, the sooner it wears. 
| King Henry IVI, Il, 4, 443. 
Vg. Euphues, blz. 46: 
Though the Camomill, the more it is troden and pressed 
downe, the more it spreadeth, yet the violet, the oftener it is 
handeled and touched, the sooner it withereth and decayeth. 


t) Shakespeare Society 1853, blz. 18. 
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Krevir. Had den ‘naam van zeer sluw te zijn, terwijl 
juist het tegenovergestelde de waarheid is. Zoo dicht men hem 
de gewoonte toe om een naderenden vijand van zijn nest te 
verwijderen door op en grooten afstand daarvan zijn geschreeuw 
te laten hooren ; van daar dat hij ook voor een toonbeeld van 
onrechtschapenheid doorging : 

I would not, though 't is my familiar sin 

With maids to seem the lapwing, and to jest | 

Tongue far from heart, play with all virgins so. . 
Measure for. Measure, I, 5, 31. 

Vg. Euphues and his Englund blz. 214: 

And in this I resemble the lappwing, who fearing hir young 
ones to be destroyed by passengers, flyeth with a false cry farre 
from their nestes, making those that looke for them seeke where 
they are not. 

Buitendien zou dit dier zoo > haastig zijn de wijde wereld 
in te gaan, dat het met de eischaal op zijn hoofd wegloopt : 
waarom het ook als voorbeeld van stoutheid en ondernemings 
geest wordt geciteerd : 

This lapwing runs away with the shell on his head. 

Hamlet, V, 2, 193. 

Vg. Greene, Never too late : 

Are you no sooner hatched with the lapwing, but you will run 
away with the shell on your head? 


Krokeniz. De krokodilstranen zijn heden nog bekend : 
If that the earth could teem with woman’s tears 
Each drop she falls would prove a crocodile. 
Othello, IV, 1, 256. 

Dat hij echter klachten en tranen gebruikt om medelij- 
dende voorbijgangers aan te lokken en dan te verslinden, 
wordt niet meer verteld : 

........ Beguiles him, as the mournful crocodile 
With sorrow snares relenting passengers... 
King Henry VIT, III, 1 226. 

Vg. Euphues blz. 75. 

The crocodile shrowdeth greatest treason under most pitiful 
teares. ; | 


The lion moved with pity did endure 
To have his princely paws pared all away. 
Titus Andronicus, II, 3, 151. 


Welke fabel hier herdacht wordt hebben wij niet kun- 
nen uitmaken. 

LEEUWERIK. Het feit dat de leeuwerik leelijke, en de-pad 
schoone oogen heeft gaf aanleiding tot de sage dat er tusschen 
beiden eene ruiling heeft plaats gehad. 

Some say, the lark and loathed toad change eyes; 
O now I would they had changed voices too, 
Romeo and Juliet, III, 5, 31. 


Pap. In Euphues staat alle oogenblikken te lezen dat de 
pad giftig is (zie onder hagedis : venom toads), maar in haar 
hoofd een diamant draagt. Zoo ook bij Shakespeare : 

Sweet are the uses of adversity 
Which, like the toad, ugly and venomenous, 
Wears yet a precious jewel in his head. 

As you like it, Il, 1, 12, 


Vg. Euphues blz. 53 : 
The foule toade hath a faire stone in his head, 


PELIKAAN. De nu nog bekende overlevering dat de peli- 
kaan zijn eigen bloed vergiet om zijn jongen te voeden, wordt 
ook door Shakespeare aangewend : 


To his good friends thus wide I’ll ope my arms; 
And like the kind life-rendering pelican 
Repast them with my blood. 

Hamlet, IV, 5, 145. 


Vg. Euphues and his England, blz. 462 : 


This [Aoningin Elizabeth] is that good Pelican that to feede hir 
people spareth not to rend hir owne personne. 


In de twee volgende voorbeelden krijgt de pelikaansage 
een gansch eigenaardige toepassing op menschen die hunne 
verwanten vermoorden of benadeeligen en aldus, in over- 
drachtelijken zin, als het ware hun eigen bloed vergieten. 


5 
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et Was this flesh begot 
Those pelican daughters. 
King Lear, 111, 4, 76. 
That blood already, like the pelican 
Hast thou tapp'd out, and drunkenly caroused. 
King Richard II, II, 1, 126. 


Lauchert wijst er op, dat Shakespeare ook deze opvatting 
aan Euphues kan ontleend hebben, en citeert de volgende 
passage, waarin de handelwijze van den pelikaan als een daad 
van onzinnige zelfvernieling wordt voorgesteld. (Euphues 
blz. 124). 

We are no sooner out of the shell but wee resemble the Cocyx 
which destroyeth it solfe thorowe selfe will, or the Pellican, which 
perceth a wounde in hir owne breast. 


RAAF. 
Some say that ravens foster forlorn children 
The whilst their own birds famish in their nests. 
Titus Andronicus, II, 3, 153. 


SALAMANDER. Uit Euphues kan men over dit dier onder 
andere wonderen ook vernemen, dat het niet alleen in het 
vuur kan leven, maar er zich mede voedt en zelfs eindigt met 
het te blusschen. Van daar de koddige toepassing op een 
dronkaard’s gezicht, door Shakespeare in Falstaff’s mond 
geplaatst : 

O, thou art a perpetual triumph, an everlasting bonfire! Thou 
hast saved me a thousand marks in links and torches, walking 
with thee in the night betwixt tavern and tavern; but the sack that 
thou hast drunk me would have bought me light as good cheap at 
the dearest chandler's in Europe. I have maintained that salaman- 
der of yours with fire any time this two and thirty years. 

King Henry IVI, 111, 3, 46. 


Vg. Euphues, blz. 298 : 


As the Salamander, which beeing a long space nourished in 
the fire, at last quencheth it... 


STIEFMOEDERKRUID. De fabelachtige hoedanigheid dezer 
plant wordt door Shakespeare zelf best uitgelegd : 
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« Yet mark'd I where the bolt of Cupid fell : 
It fell upon alittle western flower, 
Before milk-white, now purple with love's wound, 
And maidens call it love-in-idleness. 
The juice of it, on sleeping eyelids laid 
Will make or man or woman madly dote 
Upon the next live creature that it sees. 
A Midsummer-night's dream, 11, 1, 165. 
TorTEL. De getrouwheid der tortel, die — trouwens 
meest in ironischen zin — nog immer spreekwoordelijk is, 
wordt door Lyly en door Shakespeare met voorliefde te pas 
gebracht (in ons eerste uittreksel, echter, wordt aan de lasct- 
vious turtle een minder vleiende eigenschap toegeschreven) : 
Well [ will find you twenty lascivious turtles ere one chaste 
man, The merry Wives of Windsor, II, 1, 82. 
We'll use this unwholesome humidity, this gross watery pum- 
pion, we'll teach him to know turtles from jays. 
Ibid, III, 3, 42. 
Will these turtles be gone 3 
Love's Labour's Lost, IV, 3, 212. 
..... 80 turtles pair, | 
That never mean to part. 
The Winter's Tale, IV, 4, 154. 
[1] am sure I scared the Dauphin and his trull, 
When arm in arm they both came swiftly running 
Like to a pair of loving turtle-doves. 
King Henry VIT, 11, 2, 28. 
As true as steel, as plantage to the moon, 
As sun to day, as turtle to her mate. 
Troilus and Cressida, III, 2, 184. 
De thans verloren, zeer dichterlijke trek, dat de tortel, 
na haar weérga’s dood, zich nooit meer op een groenen tak 
ten eindelijk van droefheid sterft, vindt men terug in de 
volgende verzen : 


..... 1, an old turtle 
Will wing me to some wither'd bough and there 
My mate, that’s never to be found again, 
Lament till I am lost. 
| The Winter's Tale, V,3, 132. 
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In een gedicht door den Euphuist Lodge in zijne novelle 

Rosalynd gelascht leest men gelijkerwijze : 
A turtle sat upon a leafless tree 
Mourning her absent peer 
With sad and sorry cheer. !) 

Vg. Euphues, blz. 273. 

As the Turtle having lost hir mate, wandreth alone, joying in 
nothing but in solitarinesse, so poor Fidus.... 

VAREN. Het zaad dezer plant bezat de eigenschap on- 
zichtbaar te maken : 

We steal as in a castle, cock-sure; we have the receipt of 
fern-seed, we walk invisible. 
King Henry IVI, II, 1, 95, 

VISCHAREND *). Wanneer deze vogel langs de opper- 
vlakte der zee heenvliegt, voelen zich de visschen door een 
onweerstaanbaar en fataal instinct naar omhoog gedreven, 
en laten zich, zonder aan ontsnappen te denken, door hem 
vangen. Daarop zinspeelt : 

| I think he'll be to Rome 
As is the osprey to the fish, who takes it 
By sovereignty of nature 
Coriolanus, IV, 7, 33. 

Talrijke sporen van « onnatuurlijke natuurlijke historie » 
laten zich dus bij Shakespeare ontdekken, en wij aarzelen niet 
dit feit als een teeken van Euphuistischen invloed te aan- 
schouwen. Er valt natuurlijk niet op te denken, om voor elk. 
der opgegeven voorbeelden in de Euphuistische literatuur een 
tegenhanger te vinden, ofschoon wij het in meer dan één 
geval hebben gedaan. Dit is overigens ook niet noodig ; zelfs 
kunnen zekere van Shakespeare's wonderbare beelden een 
oneuphuistische bron hebben; chi lo sa ? 

Wat wij echter gezocht en gevonden hebben is de nei- 
ging op wonderbare eigenschappen van levende of levens- 
looze wezens te zinspelen, en dat deze neiging aan de popula- 
riteit van het Euphuisme te wijten is, dienen wij niet meer te 
bewijzen. 


1) Uitg. Morley, blz. 131. ie 
2) Fr. orfraie. 


§ 3. QUANTO RECTIUS HIC ! 


Laat zich nu Shakespeare door de heerschende mode 
eenvoudig medesleepen ? Verre van daar. 

Reeds zal de lezer tusschen de manier waarop Lyly, en 
die waarop onze dichter met de fabelachtige natuurgeschiedenis 
te werk gaat, een oneindig groot verschil opgemerkt hebben. 

Lyly brengt zijne vergelijkingen op gansch werktuige- 

lijke wijze te pas; meestal wordt een denkbeeld voorafgegaan 
en, als het ware, ingeleid, door een vervelende reeks 
« exempla », alle in gansch hunne langdradige lengte uitge- 
sponnen ; zoodat men eerst dan te weten krijgt wat de schrijver 
eigenlijk wil zeggen, wanneer men zich door twee of drie zin- 
nen met as..... so, of like..... so of though..... yet heeft 
heengeworsteld. Daarenboven zijn de vergelijkingen niet zel- 
den misplaatst en vergezocht: tusschen de vergeleken dingen 
bestaat er dikwijls slechts een zeer twijfelachtige, en daarom 
weinig treffende overeenkomst. Het is den schrijver duidelijk 
aan te zien dat hij veelmeer zoekt met valsche geleerdheid te 
pronken dan aan zijn stijl klaarheid of kleur bij te zetten. Is 
het dan te verwonderen dat zijn legioenen vergelijkingen 
tiet alleen belachelijk pedant zijn, maar bovendien nog den 
gang der gedachten gestadig onderbreken, den stijl verduiste- 
ren en den lezer vermoeien ? 

En Shakespeare ? Terecht roept Lauchert uit : « Quanto 
rectius hic, qui nil molitur inepte ! » 

Bij hem is de vergelijking met een of ander wonderbaar 
wezen geen voorwendsel tot pedanterie, maar een middel tot 
aanschouwelijk maken van een denkbeeld: zij bereikt 
dan ook des te zekerder haar doel daar zij niet door den schrij- 
ver gezocht, maar hem ingegeven wordt. Daar zij hem 
natuurlijk onder de pen komt, is zij dan ook juist en daarom 
treffend. Bovendien herschept hij gewoonlijk de langdradige 
vergelijking van Lyly in een stoute metaphore : zoo ont- 
vangt de geest te gelijker tijd het hoofddenkbeeld en het daar- 
mee vergelekene, en wordt door beider gelijkenis des te 

krachtiger en aangenamer getroffen, daar de vergelijking in 
weinige woorden geconcentreerd is, en beide denkbeelden tot 


aen eenheid zijn samengegroeid. 
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Men vergelijke de bewoordingen waarin Lyly van den 
éénen, Shakespeare van den anderen kant, nagenoeg het zelfde 
denkbeeld (dwaze zelfvernietiging) uitdrukken : Om te zeggen 
dat de jeugd, door haar gebrek aan overleg en haar roekeloos 
gedrag, vaak zich zelf in den grond boort, gebruikt Lyly de 
volgende periode : 


We are no sooner out of the shell, but wee resemble the 
Cocyx which destroyeth itselfe thorowe selfe will, or the Pellican 
which perceth a wounde in hir own breast: we are either leade 
with a vain glorye of our proper personage, or with selfe love of 
our sharpe capacitie, either, enz. 


Hoe krachtig klinkt daarnevens Lear’s klacht dat zijne 
dochters, door hem te mishandelen, hun eigen bloed vergie- 
ten : 

«eve t was this flesh begot 
Those pelican daughters. 


Het denkbeeld waarvoor Lyly een uitvoerige vergelij- 
king noodig had, perst Shakespeare in één samengesteld 
woord samen. 

Wanneer, in de bekende liefdescene, Romeo door den 
zang des leeuweriks plotseling het aanbreken van den dag 
gewaar wordt, en vertrekken wil, dan poogt Julia hem terug 
te houden. Hoe liefelijk en dichterlijk is dan niet haar zucht : 

Some say the lark and loathed toad change eyes; 
O now I would they had changed voices too. 


Lyly had daarvan waarschijnlijk iets als de volgende 
verwatering geleverd : « Even as some say that the lark and 
the toad change eyes, so that the one has a loud song but ugly 
eyes, and the other bright eyes but no voice, even so would 
I that they had changed voices too, so that the toad, for which 
I care not, could sing, but the lark, which makes you leave 
me, were dumb, » 

Zelfs wanneer Shakespeare een dergelijk beeld onder 
den vorm der vergelijking gebruikt, dat is te zeggen, wan- 
neer hij deze niet tot een metaphore inkrimpt, dan nog vindt 
hij middel om ze slechts met een woord of twee aan te dui- 
den, verre van ze uit te werken. Terwijl men bij Lyly leest : 
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The foule Toade hath a faire stone in his head, the fine golde 
is found in the filthy earth; the sweetest kernell lyeth in the hard 
shell : vertue is harboured in the heart of him that most men 
esteeme mishapen, 


vergenoegt zich de dichter met dén beeld, en past het 
op bondige wijze toe : 
Sweet are the uses of adversity 
Which like the toad, ugly and venomenous, 
Wears yet a precious jewel in his head. 


Overigens schijnt Shakespeare begrepen te hebben, dat 
deze fantastische natuurwetenschap, uit haren wonderbaren 
aard zelf, in het proza misplaatst is en veeleer in de poëzie 
te huis hoort : wanneer hij er op zinspeelt, is het inderdaad 
bijna altijd in verzen ?). 

Shakespeare volgt dus wel den heerschenden smaak ; 
maar hij wordt niet, zooals Greene, Lodge, en anderen, door 
den stroom der mode overrompeld; het wordt dezen niet 
toegelaten op ‘s dichters grondgebied een eigen bedding te 
graven en ongestoord, naar willekeur, hier- en daar heen 
te vloeien ; hij wordt door Shakespeare overmeesterd, inge- 
djkt, en door zijn kunst zoo geleid dat hij geene schade, 
maar slechts vruchtbaarheid aanbrengt. 


t) 52 maal in verzen tegen 12 maal in proza. 


HOOFDSTUK IV. 


SHAKESPEARE'S GEBRUIK VAN DEN EUPHUISTISCHEN 


ZINBOUW EN VAN DE OVERIGE GEAFFECTEERDE 
STIJLEN. 


S 1. OVERZICHT DER GEAFFECTEERDE PLAATSEN UIT 
SHAKESPEARE'S WERKEN. 


Hoe onafhankelijk de houding van Shakespeare tegen- 
over de « onnatuurlijke natuurlijke historie » is, zagen wij 
in het voorgaand hoofdstuk : Is dit ook het geval wat dé ove- 
rige bestanddeelen van het Euphuisme en wat de andere stijl- 
soorten betreft ? Delius heeft op overtuigende wijze getoond !) 
dat de afwisseling van proza en verzen in Skakespeare's 
drama’s niet het gevolg van het bloote toeval, van de gril des 
schrijvers is, maar volgens toestanden en personen en met vol 
bewustzijn van den voortgebrachten indruk, berekend wordt : 
openbaart zich de zelfbewuste kunstenaar ook ten aanzien 
van de geaffecteerde stijlen en worden deze in zijne handen, 
al of niet, een middel ? 

Ziedaar de vraag die wij moeten oplossen. 

Te tien einde hebben wij, bij herhaalde lezing van 


1) In zijn reeds genoemde studie « Die Prosa in Shakspere's 
Dramen ». 
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Shakespeare’s werken, zorgvuldig alle plaatsen opgeteekend 
die hetzij den Euphuistischen zinbouw, hetzij sporen van de 
andere stijlen vertoonen ; wat ons nu te doen staat is duide- 
lijk : bij ieder daarvan vaststellen in welke omstandigheden zij 
voorkomt, en vervolgens nagaan of de zelfde omstandighe- 
den altijd op consequente wijze met het gebruik van de zelfde 
taal samenvallen; of zich in de verschillende feiten een zekere 
regelmatigheid laat ontdekken; of zij onder een regel te bren- 
gen zijn. 

Bij een dergelijk onderzoek, dat het talent zelve van den 
dichter raakt, dient diens graad van ontwikkeling voor elk 
drama in aanmerking te komen. Ongelukkig is totnogtoe de 
chronologie van Shakespeare's stukken in de meeste gevallen 
een raadsel waarover veel geredeneerd, maar weinig uitge- 
maakt werd. 

Is dit gemis aan vaste gegevens nopens de tijdsbepaling 
van Shakespeare's werken te betreuren, zoo troost ons de ge- 
dachte dat het, voor ons doel, niet zoo zeer aankomt op het 
juiste jaartal van elk stuk, dan wel op de gertode uit 
s dichters loopbaan waarin het te plaatsen is. Gelukkig weet 
men daarover met genoegzame zekerheid te oordeelen en is 
men het dan ook eens. 

De chronologische orde waarnaar wij de drama’s rang- 
schikken is die van Delius en beantwoordt aan de hooger 
vermelde vereischte ; ook is het alleen in die hoedanigheid, 
en niet omdat zij, wat de nauwkeurigheid der data betreft, de 
eenige juiste is, dat wij ze tot de onze maken. 

Om redens die wij reeds hebben uitgelegd, komen in het 
volgend overzicht noch Timon of Athens noch Pericles 
ter sprake. 


Titus Andronicus (vóór 1589). 


Dit stuk, gen eersteling van Shakespeare, en wellicht 
het zwakste voortbrengsel vaa zijn talent, vertoont talrijke 
sporen van het Italianisme. Deze komen in tooneelen van allen 
aard vóór, zelfs daar waar zij het minst op hunne plaats zijn. 

Tamora, veinzende voor den veroordeelden Titus Andro- 
nicus medelijden te gevoelen, smeekt haren echtgenoot den 
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Romeinschen keizer, genadig te zijn, en doet dit o. a. in vc 
gende bewoordingen : 


Come, come, sweet emperor, come Andronicus, 


Take up this good old man and cheer the heart 
That dies in tempest of thy angry frown. 
I, 1, 456. 


II, 1.— In deze dramatische scene, zooals in het gansc 


stuk is 
kelijk : 


vooral het veelvuldig gebruik der alliteratie opme 


Full well 1 wot the ground of all this grudge. 

IL, 1, 48. 
She is a woman, therefore may be woo'd, 
She is a woman, therefore may be won, 


She is Lavinia, therefore must he loved. 
IL, 1, 82. 


For shame, be friends, and join for that you jar. 
| IT, 1, 103. 
A speedier course than lingering languishment 


Must we pursue and have found the path. 
U, 1, 110. 


Single you thither then this dainty doe. 
II, 1, 117. 


Come, come, our empress, with her sacred wit 


To villany and vengeance consecrate..... 
II, 1, 120. 


The woods are ruthless, dreadful deaf and dull, 
There speak and strike, brave boys and take your turns, 
TI, 1, 128. 


In het zelfde tooneel gebruikt Demetrius twee Latijnsc 


citaten : 


Il. 


Sit fas aut nefas, till I find the stream 
To cool this heat, a charm to calm these fits, 
Per Styga, per manes vehor. 
II, 1, 133. 


2. — Alliteratie : 
The fields are fragrant and the woods are green : 
Uncouple here and let us make a bay 
And wake the emperor and his lovely bride 
And rouse the prince and ring a hunter’s peal. 
Il, 2, 2. 


P . 
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Many good morrows to your majesty 
Madam to you as many and as good. 
«EQ, 1. 
I have dogs, my Lord, 
Will rouse the proudest panther in the chase 
II, 2, 20. 
Chiron, we hunt not we, with horse nor hound, 
But hope to pluck a dainty doe to ground. 
‘TI, 2, 25. 


Il, 3. — Een liefdescene tusschen Tamora en Aaron, 
waarin Wij de volgende voorbeelden van Italianisme vinden : 
When with a happy storm they were surprised 
And curtain'd with a counsel-keeping-cave 
We may ...... 
Our pastimes done, possess a golden slumber. 
II, 3, 23. 
What signifies my deadly-standing eye 
My silence and my cloudy melancholy ? 
IT, 3, 32. 
Vengeance is in my heart, death in my hand. 
Blood and revenge are hammering in my head. 
II, 3, 38. 


Men lette op de gecursiveerde woorden en letters. 
De volgende plaatsen komen alle in hoogst pathetische, 
elfs over-pathetische scenen vóór : 
Lord Bassanius lies embrewed here 
All on a heap, like to a slaughter’d lamb 
In this detested, dark; blood-drinking pit. 
II, 3, 222. 
As hateful as Cocytus’misty mouth. 
IJ, 3, 236. 
High emperor, upon my feeble knee 
I beg this boon, with tears not lightly shed 
That this fell fault of my accursed sons ..... 
IT, 3, 289. 
If 1 do dream, would all my wealth would wake me ! 
‘lf I do wake, some planet strike me down, 
That I may slumber in eternal sleep. 
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Speak, gentle niece, what stern ungentle hands 
Have lopp’d and hew'd and made thy body bare 
Of her two branches. 

IT, 4, 13. 
Fair Philomela, she but lost her tongue, 
And in a tedious sampler sew'd her mind. 

II, 4, 38. 


Or had he heard the heavenly harmony ..... 
II, 4, 48. 

111, 1. — Eveneens een tooncel vol dramatischen harts- 
tocht; wij treffen daarin de volgende plaatsen aan, die te 
gelijker tijd den invloed van het Italianisme en dien van het 
Gongorisme verraden : 


For these, these, tribunes, in the dust I write 

My heart's deep languor and my soul's sad tears. 
Let my tears stanch the earth’s dry appetite; 

My son’s sweet blood will make it shame and blush, 
O earth, I will befriend thee more with rain 

That shall distill from these two ancient urns, 

Than youthful April shall with all his showers. 

In summer's drought I'll drop upon thee still; 

In winter with warm tears I'll melt the snow 

And keep eternal spring-time on thy face 


So thou refuse to drink my dear son's blood. 
IT, 1, 12. 


Gongoristische hyperbole korat ook vóór in : 


Or with our sighs we'll breathe the welkin dim 
And stain the sun with fog, as sometimes clouds 
When they do hug him in their melting bosoms. 
Ill, 1, 212. 
Van den anderen kant biedt het zelfde tooneel de volgende 
Italianistische regels : 
Besides, this sorrow is an enemy, 
And would usurp upon my watery eyes. 


And make them blind with rributary Tears. 
JIL, 1, 268. 
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Il, 2. — Te midden zijner wanhopige klachten spreekt 
Titus het volgend vers uit : 

Marcus, unknit that sorrow-wreathen knot. 
III, 2, 4. 

De alliteratie wijst op Surrey's taal: maar de belachelijke 
omschrijving sorrow-wreathen knot voor gekruiste armen 
isecht Gongorisme. 

IV, 1. — Wederom een uiterst aangrijpende scene. Lavi- 
nia schrijft in het zand de schrikkelijke uitlegging der mis- 
daad waarvan zij het slachtoffer is geweest : 

O, do ye read, my Lord, what she hath writ? 
Stuprum, Chiron, Demetrius. 
IV, 1, 77, 

Waarop Titus, eveneens in het Latijn, uitroept : 

Magni Dominator poli, 
Tam lentus audis scelera ? tam lentus vides ? 
IV, 1, 81. 
Wat verder bedient zich Marcus van het Italianisme : 
Marcus. attend him in his ecstasy 
That hath more scars of sorrows in his heart. 
Than ..... IV, 1, 125. 
Ook in (IV, 2) wordt een Latijnsch citaat te pas gebracht: 
Integer vitae, scelerisque purus, 
Non eget Mauri jaculis, nec arcu. 
IV, 2, 20. 

IV, 2.—Een zeer bewogen tooneel, waarin als volgt wordt 
gesproken door Aaron en de voedster : 

Aaron. Sweet blowse, you are a beauteous blossom sure. 
IV, 2, 72. 

Woe to her chance and damn’d her loathed choice ! 

Accursed the offspring of so foul a fiend. 
IV, 2, 78. 

Nurse. The emperor, in his rage, will doom her death 
IV, 2, 114. 

Why, there's the privilege your beauty dears : 

The close enacts and counsels of the heart. 
IV, 2, 116. 
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IV, 3. —Titus, in zijn razende wanhoop, vergenoegt zich 
niet met soms Latijn te spreken: - 
Terras Astrea reliquit. 
IV, 3, 4. 
maar uit.ook zijn klachten in allitereerende verzen : 
Yet torung with wrongs more than our backs can bear. 
IV, 3, 48. 
To sent down Justice for to wreak our wrongs. 
IV, 3, 51. 

De volgende extracten, eindelijk, zijn genomen uit de 
laatste, huiveringwekkende tooneelen van het drama, en 
wijzen op Italianistischen invloed : 

Few come within the compass of my curse 
Wherein I did not some notorious ill 
As kill a man, or else devise his death. 
V. 1, 126. 
....... but we worldly men 
Have miserable, mad, mistaking eyes. 


V, 2, 65. 
Whate'er 1 forge to feed his brain-sick fits. 
V, 2,71 
Here stands the spring whom you stained with mud. 
V, 2, 171. 
But floods of tears will drown my oratory. 
V, 3, 90. 
Come hither boy; come, come, and learn 
To melt tn showers. 
V, 3, 160. 


De aiwezigheid van Euphuistischen zinbouw is licht uit 
te leggen door het feit dat Titus Andronicus gansch in ver- 
zen geschreven is. 


The two Gentlemen of Verona (1591.) 


I, 1. —In het begin dezer scene zijn de twee vrienden Pro- 
teus en Valentine op eenigszins schertsenden toon aan het 
praten ; de scene heeft echter zijn pathetischen kant doordien 
dat het onderhoud over Valentine’s liefde rolt. Niettegenstaande 
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deze laatste omstandigheid komen er woordspelingen in vóór : 

Val. And on a love-book pray for my success 3. 
Pro. Upon some book I love Ill pray for thee. 
Val. That’s on some shallow story of deep love 

How young Leander cross’d the Hellespont. 
Pro. That's a deep story of a deeper love; 

For he was more than over shoes in love. 

I, 1, 19.- 
Buitendien is de taal der « two gentlemen » niet vrij 
van Italianisme : 
To be in love, where scorn is bought with groans, 
Coy looks with heart-sore sighs; one fading moment’s mirth 
With twenty watchful, weary, tedious nights ; 
If haply won, perhaps a hapless gain; 
If lost, why then a grievous labour won; 
However but a folly bought with wit, 
Or else a wit by folly vanquished. 
| I, 1, 29. 

Wanneer nu de verliefde weg is, en de clown Speed bin- 
nenkomt, vangt er tusschen hem en Proteus een schertsende 
woordschermutseling plaats, die grootendeels uit woordspe- 
lingen bestaat. Wij deelen slechts de volgende mede : 

Twenty to one then he is shipp’d already 
And I have play'd the sheep in losing him. 
| I, 1, 72 

Wij zullen weldra gewaar worden dat dergelijke geestig- 
heden in de zoogenaamde clown-scenen gebruikelijk zijn; den 
zelden toestand van zaken biedt reeds in (I, 2) het onderhoud 
tusschen Julia en hare kamenier. (I, 2, 82). 

In het laatstgenoemde tooneel verandert echter allengs- 
Kens Julia's stemming ; gedurende luucetta's afwezigheid 
maakt bij Julia de luchtige scherts weldra plaats voor een 
melancholische liefdesuitboezeming die in hoofdzaak Italianis- 
tisch is ; zoo heet het van een verscheurden minnebrief : 

O hateful hands to tear such loving words, 

Injurious wasps to feed on such sweet honey 

And kill the bees that yield it with your stings! 
I, 2, 105. 


_ Ter zelfder tijd herinnert de overdreven rol, aan het 
levenslooze papier toegedicht, Sydney's personificatiezucht. 

11. 1. — Valentine, een der twee « edellieden vann 
Verona », ziende dat zijne verliefdheid voor. zijn dienaar niet 
langer een geheim is, vraagt hem : 

Why, how know you that Iam in love? 


Waarop hij de volgende Euphuistische tirade ten antt— 
woord krijgt : o 

Marry sir, by these special marks: first, you have learned, 
like Sir Proteus, te wreathe your arms, like a malecontent; to 
relish a lovesong, like a robin-redbreast; to walk alone, like one 
that hath the pestilence ; to sigh like a schoolboy that hath lost his 
ABC; to weep like a young wench that hath buried her grand- 
dam; to fast like one that takes diet ; to watch, like one that fears 
robbing; to speak puling, like a beggar at Hallowmass. You were 
wont, when you laughed, to crow like a cock; when you walked, 
to walk like one of the lions; when you fasted, it was presently 
after dinner ; when you looked sadly it was for want of money; and 
now you are metamorphosed with a mistress, that, when 1 look on 
you, 1 can hardly think you my master. 

IL, 1, 16. 

Speed geeft hier, zooals men ziet, onder het beschrijven 
van zijn meester's handelwijze, een kenschetsing van den 
minnaar in het algemeen. 

II, 3. — Zoodra Panthino binnentreedt, begint hij met 
Speed te schertsen en er grijpt aldus tusschen beide dienaars 
een kort clown-tooneel plaats; benevens de, in zulke scenen 
gebruikelijke, woordspelingen treffen wij de volgende Euphuis- 
tisch klinkende zinnen aan : 

Panthino..... thou'lt lose the flood, and in losing the flood 
lose thy voyage, and, in losing thy voyage, lose thy master, and in 
losing thy master, lose thy service, and, in losing thy service.... 
why dost thou stop my mouth? 

Launce, For fear thou shouldst lose thy tongue. 

e»... if the river were dry, I am able to fill it with my tears ; if 
the wind were down, I could drive the boat with my sighs. 

II, 3, 45, 


II, 4. — Aan het begin van dit tooneel zijn wij getuigen 
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van een kleine woordschermutseling tusschen Valentine en 
Thurio. Deze bestaat echter uit korte repartieén van een 
paar woorden, zoodat het gesprek, uit den aard zelf, geen 
Euphuisme toelaat. Slechts op het einde, wanneer Silvia tus- 
schenkomt, neemt deze levendigheid wat af, krijgen wij eenige 
zinnen van langeren adem ; en dan ontmoeten wij sporen van 
het Euphuisme : 


Val. — Give him leave, madam ; he is a kind of chameleon. 
Thurio. — That hath more mind to feed on your blood than 
live in your air 1). 
II, 4, 25. 
...».. for it appears, by their bare liveries, that they live by 
your bare words. 
II, 4, 45. 


Opmerkelijk is het, dat de personen elkander gedurig 
met sweet aanspreken. (11, 4, regels 37, 104, 107, 110.) 
En wanneer de hertog binnengekomen is en aan het gesprek 
deelneemt, treft men andere sporen van het Italianisme aan : 


This is the gentleman I told your ladyship 
Had come along with me, but that his mistress 
Dit hold his eyes lock’d in her crystal looks. 

II, 4, 87. 


Ook wanneer beide vrienden weer alleen zijn, en de 
toon der conversatie, wegens Valentine's liefdeklaahten, iet- 
wat pathetischer wordt, is de taal geaffecteerd. De volgende 
verzen herinneren zeer levendig Surrey’s liefdesonnetten en 
den stijl daarvan : 

Ay, Proteus, but that life is alter’d now : 

I have done penance for contemning Love, 

Whose high imperious thoughts have punish'd me 

With bitter fasts, with penitential groans, 

With nightly tears and daily heart-sore sighs ; 

For in revenge of my contempt of love, 

Love hath chased sleep from my enthralled eyes 

And made them watchers of mine own heart’s sorrow. 
II, 4, 128. 





1) Onze opmerking slaat alleen op den zinbouv dier woorden. 
6 
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Wat verder zegt de zelfde Valentine : 

She shall be dignified with this high honour — 
To bear my lady’s train, lest the base earth 
Should from her vesture chance to steal a kiss 
And, of so greata favour growing proud, 
Disdain to root the summer-swelling flower 
And make rough winter everlastingly. 

II, 4, 158. 

Waarin niet alleen Gongora’s hyperbole, maar ook 
Sidney’s verpersoonlijking (de aarde die een kus wil stelen), 
en zelfs een samenstelling à la Dubartas (summer-swelling) 
vóórkomen. 

II, 6, 9. — Ken liefdesalleenspraak waarin wijde vol- 
gende verzen aanstippen : 

At first I did adore a twinkling star, 

But now [ worship a celestial sun. 

Unheedful vows may heedfully be broken, 

And he wants wit that wants resolved will 

To learn his wit to exchange the bad for better. 

Fie, fie, unreverend tongue ! to call her bad, 

Whose sovereignty so oft thou hast preferr'd 

With twenty-thousand soul-confrming oaths. 
Il, 6, 9. 

Hier gaat Gongoristische exaltatie met alliteratie en 
Dubartassisme gepaard. 

HI, 1. — Proteus, sprekende tot den hertog, gebruikt 
natuurlijk de beleefde hoflaal. De volgende verzen zijn 
Italianistisch ; terwijl Julia's handen op echt Arcadianistische 
wijze « bleek van droefheid + worden, 

Ay, ay; and she hath offer’d to the doom — 
Which, unreversed, stands in effectual force — 
A sea of melting pearl, which some call tears : 
Those at her father’s churlish feet she tender'd; 


Wringing her hands, ‘whose whiteness so became them 
As if but now they waxed pale for woe. 
.., stlver-shedding tears. 
Ill, 1, 222. 
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Op het einde van het tooneel treffen wij een voorbeeld 
van antimetabole aan : 
Cease to lament for that thou canst not help, 
Or study help for that which thou lament’st. 
III, 1, 241. 


The Comedy of Errors (1591). 


In het eerste tooneel van dit stuk verhaalt de schipbreu 
keling Aegeon zijne lotgevallen, Daar hij tot den hertog, den 
vorst van het land, spreekt, is zijn taal ietwat verfijnd, en 
zijne uitdrukkingen soms vergezocht : 

For what obscured light the heavens did grant 
Did but convey unto our fearful minds 
A doubtful warrant of immediate death ; 

I, 1, 67. 

Het gewrongene dier omschrijving van een zeer gewone 
uitdrukking schijnt op Gongoristischen invloed te wijzen. De 
volgende verzen zijn echter bepaald Italianistisch : 

Hapless Aegeon, whom the fates have mark'd 
To bear the extremity of dire mishap ! 
I, 1, 141. 

I, 2. — De knecht Dromio van Ephesus, die in het stuk 
één der clown-rollen speelt, begaat dan ook, zooals het een 
clown past, eenige woordspelingen : 

I have some marks of yours upon my pate, 
Some of my mistress’ marks upon my shoulders, 
But not a thousand marks between you both. 
If I should pay your worship those again, 
Perchance you will not bear them patiently. 

I, 2, 82. 

Ill, 2.— De pathetische liefdesverklaringen van Antipho- 
lus schijnen aan den Italianistischen invloed niet ontsnapt te 
hebben : 

O train me not, sweet mermaid, with thy note, 
To drown me in thy sister’s flood of tears : 
Sing, siren, for thy self and I will dote : 
Spread o’er the silver waves thy golden hairs, 
And as a bed I'll take them and there lie, 
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And in that glorious supposition think 
He gains by death that hath such means to die : 


Let Love, being light, be drowned if she sink ! 
III, 2, 45. 


Luciana. It is a fault that springeth from your eye. 

Antipholus of Syracuse. — For gazing on your beams, fair sun, 
being by. 
_ Luc. — Gaze where you should, and that will clear your sight. 

Ant. S. — As good to wink, sweet love, as look on night. 

I, 2, 55. 
Dromio van Syracuse toont zich, als clown, waardig 

van zijn broeder Dromio van Ephese : 

Ant. S. — What's her name ? 

Dro. S. — Nell, sir; but her name and three quarters, that's an 
ell and three quarters, will not measure her from hip to hip. 


IV, 4. — a 
..... When I am cold, he heats me with beating; when I am 
warm,he cools me with beating : I am waked with it when I sleep; 
raised with it when [ sit; driven out of doors with it when [ go 


from home; welcomed home with it when I return ..... 
IV, 4, 34 


Even als in het voorgaande stuk zien wij hier een die- 
naar zijn meester in Euphuistisch proza karakterizeeren. 

V, 1. — Deze scene is de meest dramatische van het 
gansche stuk , ook is het tamelijk onnatuurlijk dat Aegeon, : 
bij het wedervinden zijner twee verloren gewaande zonen, 
een taal spreekt als de volgende : 

Not know my voice! O time's extremity, 
Hast thou so crack'd and splitted my poor tongue 
In seven short. years, that here my only son 
Knows not my feeble key of untuned cares? 
Though now this grained face of mine be hid 
In sap-consuming winter's drizzled snow 
And all the conduits of my blood froze up, 
Yet hath my night of life some memory, 

My wasting lamps some fading glimmer left, 
My dull deaf ears a little use to hear : 

All these old witnesses — I cannot err — 


Tell me thou art my son Antipholus. 
V, 1, 307. 
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Wij hebben hier die zelfde zucht om gewone uitdrukkin- 
gen door ongewone woorden of omschrijvingen te vervangen, 
die wij als een der kenmerken van het Gongorisme hebben 
aangeduid. 


Love’s Labour’s Lost (1591). 


Dit is, zooals wij reeds weten, het zoo druk besproken 
stuk waarvan nu eens wordt beweerd dat het eene satire 
tegen het Euphuisme is, dan weer dat het met dien stijl niets 
te maken heeft. Wij houden beide meeningen voor onjuist en 
denken dat hier, zooals in vele andere gevallen, de waarheid 
wederom in het midden ligt. 

In Love's Labour's Lost wordt niet speciaal het 
Euphuisme, maar, zooals Landmann heeft getoond !), de 
gansche conversatietoon van het toenmalig hof belachelijk 
gemaakt. Hier reeds worden wij in ons vroeger aangeduid 
vermoeden, dat verscheidene stijlen te gelijk aan het hof in 
zwang waren, door het volgend feit gesterkt : Shakespeare's 
satire geldt niet genen enkelen stijl, maar : het Gongorisme, 
in den persoon van Don Adriano de Armado, het Italianisme, 
in dien van den koning en van eenige zijner hovelingen, het 
Soraisme en het misbruik der alliteratie °) in dien van Holo- 

fernes. 

Dit wordt door Landmann erkend en bewezen; alleen 
ontsnapt volgens hem, het Euphuisme aan de hekeling des 
dichters omdat « Euphuisme was already declining ». Maar 
hier vragen wij nogmaals, hoe brengt Landmann deze mee- 
Ding overeen met het feit — door hem zelf in zijn proef- 
schrift en elders vastgesteld — dat Shakespeare eenige jaren 
later, in King Henry IV! den zelfden « already declining » 
stil toch hekelt ? 

Beter dan Landmann’s oordeel rijmt daarmede het vol- 
gende : 

De zelfde Armado, die zoo gaarne met Spaanschen 
bombast pronkt, heeft met zijn page een schertsend onder- 

oud waaruit wij de volgende brok mededeelen : 


ne 


') New Shakespeare society's Transactions, 1880-5, blz. 244. 
1) Dit laatste aanziet Landmann ten onrechte als een stijl, terwijl 
het slechts een element van verscheidene stijlen was. 
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Arm, — Why tough senior? why tough senior? 

Moth. — Why tender juvenal ? why tender juvenal ? 

Arm, — I spoke it, tender juvenal, as a congruent epitheton 
appertaining to thy young days, which we may nominate tender. 

Moth. — And I, tough senior, as an appertinent title to your old 
time, which we may name tough. 

I, 2, 11. 

Is, in deze tweespraak, het Euphuistisch parallelisme, 
bij elk woord volgehouden, niet duidelijk te herkennen? 

Dat echter Armado’s taal te gelijker tijd, en zelfs in 
hoofdzaak, Gongoristisch is, blijkt uit het gebruik van onge- 
wone woorden als juvenal, nominate, congruent ; wanneer 
hij op een vraag van Moth eenvoudig moet antwoorden : 
« drie », dan verkiest hij « one more than two »; waaraan 
Shakespeare met fijne ironie door Moth laat hijvoegen : 
« which the base vulgar call three. » Dit alles belet niet dat 
Armado een overdreven gebruik van het Italianistische sweet 
maakt. : 

Wij herkennen hier onmiddellijk den man die aan den 
koning den volgenden brief schreef : 

Great deputy, the welkin’s viceregent, and sole dominator of 
Navarre, my soul’s earth’s god, and body's fostering patron. So it 
is, besieged with sable-coloured melancholy, I did commend the 
black-oppressing humour to the most wholesome physic of thy 
health-giving air; and, as I am a gentleman, betook myself to 
walk. The time when. About the sixth hour: when beasts most 
graze, birds best peck, and men sit down to that nourishment 
which is called supper : so much for the time when. Now for the 
ground which; which, I mean, I walked upon: it is ycleped thy 
park. Then for the place where; where, I mean, I did encounter 
that obscene and most preposterous event, that draweth from 
my snow-white pen the ebon-coloured ink, which here thou viewest, 
beholdest, surveyest, or seest : but to the place where : it standeth 
north-north-east and by east from the west corner of thy curious- 
knotted garden : there did I see that low-spirited swain, that base 
minnow of thy mirth, that unlettered small-knowing soul, that 
shallow vassal, which, as I remember, hight Costard, sorted and 
consorted, contrary to thy established proclaimed edict and 
continent canon, which with, — O, with — but with this I passion 
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to say wherewith, — with a child of our grandmother Eve, a 
female ; or, for thy more sweet understanding, a woman. Him I, as 
my ever-esteemed duty pricks me on, have sent to thee, to receive 
the meed of punishment, by thy sweet grace’s officer Anthony 
Dall; a man of good repute, carriage, bearing, and estimation. For 
Jaquenetta, — so is the weaker vessel called which I apprehended 
with the aforesaid swain, — | keep her as a vessel of thy law's 
fury; and shall, at the least of thy sieet notice, bring her to trial. 
Thine, in all compliments of devoted and heart-burning heat of duty. 
Don Adriano de Armado. 
I, 1,221. 


Na het vertrek van zijn page spreekt Armado een mono- 
loog uit, die eveneens vol Spaansche gezwollenheid is; maar 
wederom vinden wij hier den volgenden zin : 

Yet was Sampson so tempted, and he had an excellent strength; 
yet was Solomon so seduced, and he had a very good wit. 
I, 2, 178. 


D" Schwan zelf zegt over die woorden, terecht, maar 
niet zonder met zijn eigen « ideale form » in tegenspraak te 
geraken : « Die Stelle klingt entschieden euphuistisch, wie 
der Anfang einer von Lyly’s perioden!) ». 

In de zelfde alleenspraak komt een andere Euphuistische 
brok vóór : 

Cupid’s butt-shaft is too hard for Hercules’club; and therefore 
too much odds for a Spaniard’s rapier. The first and second cause 
wil not serve my turn; the passado he respects not, the duello he 
regards not; his disgrace is to be called boy; but his glory is to 


subdue men. I, 2, 181. 
Verder (III, 1) zijn wij weer getuigen van een gesprek 
— schertsend als het voorgaande — tusschen meester en 


page. Het begin luidt bepaald Gongoristisch : 

Arm. — Warble, child; make passionate my sense of hearing. 

Moth. — Concolinel. [Singing]. 

Arm. — Sweet air! Go, tenderness of years, take this key, 
give enlargement to the swain, bring him festinately hither : 1 must 
employ him in a letter to my love. 





') Engl. Stud. VI, 1, blz. 111. 
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Moth. — Master, will you win your love with a French brawl? 
Arm. — How meanest thou? brawling in French? 
Ill, 1. 1. 


Moth begint nu integendeel de nadere uitlegging zijner 
woorden op duidelijk Euphuistischen toon : 

No, my complete master: but to jig off a tune at the tongue's 
end, canary to it with your feet, humour it with turning up your 
eyelids, sigh a note and sing a note, sometimes through the throat, 
as if you swallowed love with singing love, sometimes through 
the nose as if you snuffed up love by smelling love. 

111, 1, 11. 


Daarna krijgen wij wederom Armado's Gongorisme, 
waarmede het Italianisme hier en daar op belachelijke wijze 
samengaat : 

Arm. — The meaning, pretty ingenious ? 

Is not lead a metal heavy, dull and slow ? 

Moth. — Minime, honest master; or rather, master, no. 

I, 1, 59. 
Arm. — Sweet smoke of rhetoric ! 
III, 1, 64. 

Arm. — A most acute juvenal; volable and free of grace ! 
By thy favour, sweet welkin, I must sigh in thy face 
Most rude melancholy, valour gives thee place. 

My herald !) is return'd, 
III, 1, 67. 


Arm. — By virtue, thou enforcest laughter ; thy silly thought, 
my spleen; the heaving of my lungs provokes me to ridiculous 
smiling. O pardon me, my stars! Doth the inconsiderate take salve 
for envoy, and the word l'envoy for a salve ? 

III, 1, 76. 


Arm. — By my sweet soul, I mean setting thee at liberty, 
enfreedoming thy person ; thou wert immured, restrained, capti- 
vated, bound... 

Il, 1, 124. 


Arm, — I give thee thy liberty, set thee from durance ; and, in 


4) Moth ! 


- me ae 
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lieu thereof, impose on thee nothing but this ; bear this significant 
[giving a letter] to the country maid Jaquenetta : there is remune- 
ration ; for the best ward of mine honour is rewarding my depen- 
dents. 

Costard. — Now will I look to his remuneration. Remuneration! 
O that's the Latin word for three farthings : three farthings — 
remuneration. — « What's the price of this incle ? » - « One penny » 
— « No, I'll give you a remuneration : why, it carries it. Remune- 
ration ! why itis a fairer name than French crown. I will never buy 
and sell out of this word. 111, 1, 129. 


Men ziet hoe Shakespeare met Armado's affectatie den 
spot weet te drijven, door ze met Costard's onwetendheid in 
conflikt te brengen. 

Armado's uiterst bombastische brief aan Jaquenetta 
draagt sporen van Lyly's stijl : 

Shall I command thy love? [ may: shall I enforce thy love % 
T could : shall I entreat thy love ? I will. What shalt thou exchange 
for rags ? robes ; for tittles ? titles ; for thyself? me. Thus, expecting 
thy reply, I profane my lips on thy foot, my eyes on thy picture and 
my heart on thy every part. IV, 1, 81. 


In de gesprekken tusschen Holofernes en Nathaniel 
heeft het Shakespeare vooral op het Soraisme gemunt. Zoo 
zegt, bij voorbeeld, Holofernes : 

The deer was, as you know, sanguis, in blood ; ripe as the 
pomewater, who now hangeth like a jewel in the ear of caelo, the 
sky, the welkin, the heaven ; and anon falleth like a crab on the 
face of terra, the soil, the land, the earth. 

IV, 2, 3. 


Zijne taal is letterlijk doorspekt met Latijnsche en andere 
vreemde woorden en citaten : 
oo but vir sapit qui pauca loquitur; a soul feminine salu- 
teth us. IV, 2, 82. 
Fauste, precor gelida quando pecus omne sub umbra Ruminat, 
— and ao forth. Ah, good old Mantuan ! I may speak of thee as the 
traveller doth of Venice : 
Venetia, Venetia, 


Chi non ti vede non ti pretia. 
IV, 2, 95. 
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... and why, indeed, Naso, but for smelling out the odoriferous 
flowers of fancy, the jerks of invention? Zmitari is nothing. ...... 
But, damosella virgin, was this directed to you ? 

IV, 2, 127. 

T will, on my privilege I have with the parents of the foresaid 
child or pupil undertake your ben venuto. 

IV, 2, 162. 

Daarmede houden zich noch Holofernes noch Nathaniel 
tevreden : hunne taal lijdt bovendien aan Gongorisme en — 
in mindere mate — aan Italianisme. Zoo zijn de volgende 
volzinnen duidelijk Gongoristisch. 

Perge, good Master Holofernes, perge; so it shall please you to 
abrogate scurrility. IV, 2, 55. 

I will overglance the superscript : To the snow-white hand of 
the most beauteous Lady Rosaline. I will look again on the intellect 
of tho letter, for the nomination of the party writing to the person 
written unto..... IV, 2, 135. 


Zie ook de bovenvermelde plaatsen IV, 2, 82 ; IV, 2, 
95 ; enlV, 2, 127. 

Ondertusschen wordt het misbruik van sweet steeds 
voortgezet ; maar in het zelfde onderhoud stippen wij de vol- 
gende Euphuistisch gekleurde plaatsen aan : 

These are begot in the ventricle of memory, nourished in the 
womb of pia mater and delivered upon the mellowing of occasion. 
IV, 2, 70. 
Mehercle, if their sons be ingenious, they shall want no instruc- 


tion, if their daughters be capable, I will put it to them. 
| IV, 2, 80. 


Het eerste dier twee voorbeelden, Euphuistisch van zin- 
bouw, is Gongoristisch van woordenkeus. 

Ken dergelijken mengelmoes van stijlen vinden wij in een 
ander gesprek door de zelfden, deels met elkander, deels met 
Armado gevoerd. 

Nath. — 1 did converse this guondam day with a companion 
of the king's, who is intituled, nominated or called, Don Adriano de 


Armado. Vv, 1, 6. 
Hol. — He draweth out the thread of his verbosity finer than 
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the staple of his argument. I abhor such fanatical phantasimes, 
such insociable and point-devise companions; such rackers of ortho- 
graphy, as to speak dout, fine, when he should say doubt ; det, 
when he should prononnce debt, — d, e, b, t, not d, e, t. : he clepeth 
acalf, cauf; half, hauf; neighbour vocatur nebour; neigh abbre- 
viated ne. This is abhominable, —which he would call abbominable : 
it insinuateth me of insanie; anne intelligis, domine ? to make 
frantic, lunatic. . V, 1, 18. 

Hol. — Bon, bon, fort bon !.... 

Nath. — Videsne quis venit ? 

Hol. — Video, et gaudeo. 

V, 1, 31. 

Now by the salt wave of the Mediterraneum, a sweet touch, 
a quick venue of wit.... V, 1,61. 

Arts-man, preambulate, we will be singaled from the barbarous. 

V, 1, 85. 

Hol. — Ido, sans question. 

Arm. — Sir, it is the king’s most sweet pleasure and affection 
to congratulate the princess at her pavilion in the posteriors of this 
day, which the rude multitude call the afternoon. 

| V. 1, 91. 

The very all of all is, — but sweet heart, I do implore secrecy, 
- that the king would have me present the princess, sweet chuck, 
With some delightful ostentation, or show, or pageant, or antique, 
or frework. Now, understanding that the curate and your sweet 
self are good at such eruptions and sudden breaking out of mirth, 


as it were, I have acquainted you withal, to the end to crave your 
assistance. V, 1,116. 


Hol. — Via, goodman Dull! thou hast spoken no word all 
this while. 
Dull. - Nor understood none neither, sir. 
Hol. — Allons ! we will employ thee. 
V, 1, 156. 

Hier ook kunnen wij Lyly’s invloed bespeuren : 

Nath. - Your reasons at dinner have been sharp and senten- 
tious, pleasant without scurrility, witty without affectation, auda - 


cious without impudence, learned without opinion and strange 
without heresy. V. 1, 2. 
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Hol. — ..... his humour is lofty, his discourse peremptory, 
his tongue filed, his eye ambitious, his gait majestical and his 
general behaviour vain, ridiculous and thrasonioal. He is too picked, 
too spruce, too affected, too odd, as it were, too peregrinate, as 
I may call it. V, 1, 10. 

De overgeaffecteerde Holofernes maakt zich buitendien 
nog schuldig aan alliteratie, zooals hij zelf bekent : 


I will something affect the letter, for it argues facility. 

The preyful princess pierced and prick'd a pretty pleasing, 
pricket, 

Some say a sore; but not a sore, till now made sore with 
shooting. 

The dogs did yell: put L to sore, then sorel jumps from thicket; 

Or pricket sore, or else sorel; the people fall a-hooting. 

If sore be sore, then L to sore makes fifty sores one sorel. 

Of one sore I an hundred make by adding but one more L. 

IV, 2, 56. 


Op het einde van het stuk (V, 2) vertoont zich nogmaals 
Armado in al den glans van zijn Gongeristischen bombast : 

Arm. [tot den koning]. Anointed, I implore so much expense 
of thy royal breath as will utter a brace of words. 

V, 2, 523. 

That is all one, my fair, sweet honey monarch; for I protest 
the schoolmaster is exceeding fantastical : too too vain, too too 
vain: but we will put it, as they say, to fortuna dela guerra. I 
wish you the peace of mind, most royal couplement. 

V, 2, 530. 

The sweet war-man [= Hector] is dead and rotten : sweet 
chucks, beat not the bones of the buried, when he breathed, he was 
amar. But I will forward with my device. Sweet royalty, bestow 
on me the sense of hearing. V, 2, 666. 

Dost thou infamonize me among potentates? thou shalt die. 

V, 2, 684. 

Dumaine. — You may not deny it: Pompey hath made the chal- 
lenge. 

Arm. — Sweet bloods, I both may and will. 

V, 2, 712. 


Arm, — Sweet majesty, vouchsafe me — 

Princess. — Was not that Hector? 

Dumaine. — The worthy knight of Troy? 

Arm. — 1 will kiss thy royal finger and take leave. I am a 
votary : I have vowed to Jaquenetta to hold the plough for her 
soeet love three years. But, most esteemed greatness, will you 

V, 2, 888. 

De lezer merke eens te meer het misbruik van het Ita- 
lianistische sweet op ; alsook de alliteratie in één der voor- 
beelden en het Spaansch citaat in een ander. 

De koning, zijn hovelingen en zijn gasten, waarvóór 
Armado aldus voor het laatst optreedt en hun tot spot strekt, 
spreken zelf een taal die alles behalve natuurlijk is. Zij zijn 
het die Shakespeare gekozen heeft om het Italianisme te vere 

tegenwoordigen. Door een toevallige, of door Shakespeare 
gewilde, ironie, spotten zij met Armado’s affectatie terwijl zij 
zelf zich in een dergelijk geval bevinden. Zoo wordt Armado 
als volgt door den koning gekenschetst : 

......Our court, you know, is haunted 
With a refined traveller of Spain ; 
A man in all the world's new fashion planted, 
That hath a mint of phrases in his brain; 
One whom the music of his own vain tongue 
Doth ravish like enchanting harmony ; 
A man of complements, whom right and wrong 
Have chose as umpire of their mutiny : 
This child of fancy that Armado hight 
For interim to our studies shall relate 
In high-born words the worth of many a knight 
From tawny Spain lost in the world’s debate. 
How you delight, my lords, I know not, I; 
But, I protest, I love to hear him lie 
And I will use him for my minstrelsy. 

I, 1, 163. 

Deze woorden klinken zonderling in den mond van een 
vorst die, even als heel zijn hof, aan een andere affectatie, 

het Italianisme, lijdt. Ziehier een brok uit een gesprek tus- 


schen twee zijner gasten, de prinses van Frankrijk en den 
edelman Boyet : 
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Boyet. — If my observation, which very seldom lies, 
By the heart's still rhetoric disclosed with eyes, 
Deceive me not now, Navarre is infected 
Princess. — With what! 
Boyet. — With that which we lovers entitle affected. 
Princess. — Your reason? 
Boyet. — Why, all his behaviours did make their retire 
To the court of his eye, peeping thorough desire. 
II, 1, 228, 
Een bijzondere melding verdient de overdreven personi- 
ficatie van « all his desires » die op Sidney’s invloed wijst. 
De zelfde Boyet noemt wat later eene dame « my conti- 
nent of beauty » (IV, 1, 111). Biron, een der hovelingen, 
zegt tot den boer Costard : 


And Rosaline they call her : ask for her; 
And to her white hand see thou do commend 
This seal'd-up counsel [= een brief] There's thy guerdon: go. 
Ill, 1, 168. 
Waarop Costard, die zooeven van Armado het onge- 
wone woord remuneration heeft gehoord, en die nu een 
niet minder gezochte uitdrukking verneemt, antwoordt : 


Gardon, O sweet gardon! better dan remuneration, a'leven 
pence farthing better : most sweet gardon! I will do it, sir, in print. 
Gardon! Remuneration! 

II, 1, 171. 

Kiron zendt wat verder eene liefdesverklaring onder den 
vorm van een Italianistisch sonnet (IV, 2, 109). Het adres 
van dit briefje luidt : « To the snow-white hand of the most 
beauteous Lady Rosaline ». Dergelijke sonnetten worden, met 
het zelfde doel, door den koning (IV, 3, 26), Longaville 
(IV, 3, 60) en door Dumaine (IV, 3, 101) geschreven. In 
(IV, 3) hebben wij bovendien tusschen deze edellieden een 
lang schertsend onderhoud vol geestigheden, woordspelingen 
en affectatie : 

Biron. — Sweet lords, sweet lovers, O let us embrace ! 


....... Who sees the heavenly Rosaline 
That, like a rude and savage man of Inde, 


At the first opening of the gorgeous east, 
Bows not his vassal head and strucken blind 
Kisses the base ground with obedient breast ? 
What peremptory eagle-sighted eye 
Dares look upon the heaven of her brow, 
That is not blinded by her majesty ? 

IV, 3, 214. 


Wij hoeven er nauwelijks op te wijzen, dat wij hier niet 
alleen met Italianisme, maar ook met Gongorisme te doen 
hebben. : 

In de volgende verzen ontmoeten wij een antimeta- 
bole : | 

Let us once lose our oaths to find ourselves, 
Or else we lose ourselves to keep our oaths. 
IV, 3, 361. 


In het zelfde onderhoud komt nog o. a. vóór: 
+... . in the afternoon 
We will with some strange pastime solace them, 
Such as the shortness of the time can shape ; 
1V, 3, 376. 


Allons ! allons ! Sow'd cockle reap'd no corn ; 
IV, 3, 383. 


Uit de taal des konings en zijner hovelingen, zoowel als 
uitdie van de prinses en haar gevolg, schrijven wij nog de 
volgende uittreksels neer ; de lezer zal hier wederom de men- 
geling van Italianisme en Gongorisme kunnen waarnemen. 

Biron. — Our duty is so rich, so infinite, 
That we may do it still without accompt ; 
Vouchsafe to show the sunshine of your face 
That we, like savages, may worship it. 
Ros. — My face is but a moon, and clouded too. 
King. — Blessed are clouds, to do as such clouds do ! 
Vouchsafe, bright moon, and these thy stars, to shine, 
Those clouds removed, upon our watery eyne. 

V, 2, 199. 


White-handed mistress, one sweet word with thee. 
V, 2, 230. 


Princess. — Ithank you, gracious lords 

For all your fair endeavours ; and entreat, 

Out of a new-sad soul, that you vouchsafe 

In your rich wisdom to excuse or hide 

The liberal opposition of our spirits, 

If over-boldly we have borne ourselves 

In the converse of breath : your gentleness 

Was guilty ofit. Farewell, worthy lord ! 

V, 2, 739. 

King. — The extreme parts of time extremely forms 

All causes to the purpose of his speed, 

And often at his very loose decides 

That which long process could not arbitrate 

And though the morning brow of progeny 

Forbid the smiling courtesy of love 

The holy suit which fain it would convince, 

Yet, since love’s argument was first on foot, 

Let not the cloud of sorrow justle it 

From what it purposed. 

V, 2, 750. 
Karakteristiek is de passage waar Biron eindelijk zijn 

gebrek inziet ; zoo sterk is hem de affectatie ingeworteld, dat 
hij, onder het afzweren daarvan, er zich schuldig aan maakt: 

Biron. — My love to thee is sound, sans crack or flaw. 

Rosaline — Sans sans, I pray you. 


Biron. — Yet I have a trick 
Of the old rage : bear with me, I am sick ; 
I'll leave it by degrees. 

V, 2, 415. 


Het hier gelaakte woord sans, aan het Fransch ont- 
leend, zullen wij nog meermalen ontmoeten. 

Shakespeare laat den koning en zijn hovelingen steeds in 
verzen spreken ; anders zouden wij wellicht vaststellen dat ook 
zij, trots hun geliefkoosd Italianisme, onder Lyly’s invloed 
staan. Een enkelé maal spreekt één der Italianisten proza ; 
en die eenige woorden zijn Euphuistisch gekleurd ! 


[King. — Fair princess, welcome to the court of Navarre]. 
Princess. — « Fair » I give you back again; and welcome, 
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het rumoer verschijnt, tracht de vijanden tot bedaren te bren- 
gen en roept hun o. a. toe: 

..... What, ho! you men, you beasts, 

That quench the fire of your pernicious rage 

With purple fountains issuing from your veins, 

On pain of torture, from those bloody hands 

Throw your mistemper'd weapons to the ground, 

1, 1, 90. 

Die Gongoristische omschrijving is hier volkomen mis- 
plaatst 1), daar er van geene gewone conversatie sprake kan 
zijn : daarvoor is het oogenblik te dramatisch. 

Wanneer, integendeel, alles eenigszins tot bedaren is 
gekomen, en Benvolio aan den ouden Montague vertelt wat 
er gebeurd is, dan geschiedt dit op den beleefden toon van 
een gesprek onder hovelingen. Ook is een taal als de volgende 
hier beter op hare plaats : 

..... in the instant came 

The fiery Tybalt, with his sword prepared, 
Which, as he breathed defiance to my ears, 
He swung about his head and cut the winds, 
Who nothing hurt withal hiss’d him in scorn. 

I, 1, 115. 
Madam, an hour before the worshipp'd sun 
Peer’d forth the golden windows af the east, 
A troubled mind drave me to walk abroad. 

I, 1, 125. 
Many a morning hath he there been seen, 
With tears augmenting the fresh morning's dew, 
Adding to clouds more clouds with his deep sighs ; 
Bat all so soon as the all-cheering sun 
Should in the furthest east begin to draw 
The shady curtains from Aurora's bed, 
Away from light steals home my heavy son. 

I, 1, 137. 

De lezer zal opmerken dat het eerste uittreksel Sidney's 
Personificatie vertoont, het tweede het Gongorisme en het 
derde het Italianisme ! 





1) Over het al of niet misplaatst zijn van affectatie, zie Hoofd- 
Ruk IV, $ 2, nr 1. 
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Het daarop volgend onderhoud tusschen Romeo en Ben- 
volio is sterk Italianistisch : 
Why, then, O brawling love ! O loving hate ! 
O any thing, of nothing first create ! 
O heavy lightness ! serious vanity ! 
Mis-shapen chaos of well-seeming forms ! 
Feather of lead, bright smoke, cold tire, sick health ! 
Still-waking sleep, that is not what it is ! 
This love feel I, that feel no love in this. 
I, 1, 182. 


. +... this love that thou hast shown 

Doth add more grief to too much of mine own. 
Love is a smoke raised with the fume of sighs ; 
Being purged, a fire sparkling in lovers’eyes ; 
Being vex'd, a sea nourish'd with lovers'tears : 
What is it else ? a madness most discreet, 
A choking gall and a preserving sweet. 

I, 1, 194. 
Well, in that hit you miss : she'll not be hit 
With Cupid's arrow ; she hath Dian's wit ; 
And, in strong proof of chastity well arm’d, 
From love’s weak childish bow she lives unharm'd. 
She will not stay the siege of loving terme, 
Nor bide the encounter of assailing eyes 
Nor ope her lap to saint-seducing gold : 
O she is rich in beauty, only poor 
That when she dies with beauty dies her store. 

I, 1, 214. 
Benv. — Then she hath sworn that she will still live 

chaste ? 

Romeo. — She hath, and in that sparing makes huge waste, 
For beauty starved with her severity 
Cuts beauty off from all posterity. 
She is too fair, too wise, wisely too fair, 
To merit bliss by making me despair : 
She hath forsworn to love, and in that vow 
Do I live dead that live to tell it now. 

I, 1, 223. 
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Wanneer de oude Capulet in (I, 2) het feest aankondigt 
dat te zijnent plaats moet grijpen, dan zegt hij tot én der 
uitgenoodigden met echt Gongoristische overdrijving : 

At my poor house look to behold this night 
Earth-treading stars that make dark heaven light. 
I, 2, 24. 


In het zelfde tooneel vervalt Romeo in een soortgelijk 
hyperbolisme als hij aan Benvolio zegt : 
When the devout religion of mine eye 
Maintains such falsehood, then turn tears to fires ; 
And these, who often drown'd could never die, 
Transparent heretics, be burnt for liars ! 
One fairer than my love ! the all-seeing sun 
Ne’er saw her match since first the world begun. 
I, 2, 93. 


Ziehier hoe lady Capulet, tot hare dochter sprekende, 
den edelman beschrijft dien zij haar tot echtgenoot heeft 
gekozen. 

This night you shall behold him at our feast ; 
Read o’er the volume of young Paris’ face 
And find delight writ there with beauty’s pon ; 
Examine every married lineament 
And see how one another lends content, 
And what obscured in this fair volume lies 
Find written in the margent of his eyes. 
This precious book of love, this unbound lover, 
To beautify him, only lacks a cover : 
The fish lives in the sea, and ’t is much pride 
For fair without the fair within to hide : 
That book in many ’s eyes doth share the glory, 
That in gold clasps locks in the golden story ; 
So shall you share all that he doth possess, 
By having him, making yourself no less. 

I, 3, 80. 


Deze verzen zijn voorzeker geaffecteerd ; maar wij weten 
28 niet te huis te brengen, omdat zij zoowel Gongoristisch 
als Italianistisch kunnen zijn. 
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I. 4. — Op Mercutio's uitnoodiging : 
Nay gentle Romeo, we must have you dance, 


antwoordt deze met de volgende woordspeling : 
Not I, believe me : you have dancing shoes 
With nimble soles : I have a soul of lead 
So stakes me to the ground I cannot move. 
I, 4, 13. 


Op het feest gekomen, bemerkt Romeo Julia en vraagt 
aan een knecht : 
What lady is that, which doth enrich the hand 
Of yonder knight ? 


En als de man geantwoord heeft: «I know not, sir » 
gaat Romeo in den zelfden, gansch misplaatsten, Gongoristi- 
schen stijl voort : 


O she doth teach the torches to burn bright ! 

It seems she hangs upon the cheek of night 

Like a rich jewel in an Ethiope 's ear ; 

Beauty too rich for use, for earth too dear ! 

So shows a snowy dove trooping with crows, 

As yonder lady o’er her fellows shows. 

The measure done, I'll watch her place of stand, 

And, touching hers, make blessed my rude hand. 
I, 5, 44. 


De bekende liefdescene in (II, 2) vertoont een mengsel 
van verschillende stijlen. Sidney's personificatie herkent men 
in de volgende, overigens Gongoristische verzen : 


But soft ! what light through yonder window breaks ? 
It is the east, and Juliet is the sun. 
Arise, fair sun, and kill the envious moon, 
Who is already sick and pale with grief, 
That thou her maid art far more fair than she : 
Be not her maid, since she is envious ; 
Her vestal livery is but sick and green 
And none but fools do wear it... 
Il, 2, 2. 


Gongorisme en Italianisme zijn te bespeuren in : 
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She speaks, yet she says nothing : what of that? - 

Her eye discourses; I will answer it. 

Iam too bold, 't is not to me she speaks : 

Two of the fairest stars in all the heaven, 

Having some business, do entreat her eyes 

To twinkle in their spheres till they return. 

What if her eyes were there, they in her head ? 

The brightness of her cheek would shame those stars, 

As daylight duth a lamp; her eyes in heaven 

Would through the airy region stream so bright 

That birds would sing and think it were not night. 
II, 2, 12, 


My ears have not yet drunk a hundred words 

Of that tongue's utterance, yet J know the sound. 
II, 2, 58. 

Hist! Romeo, hist! O for a falconer’s voice, 

To lure this tassel-gentle back again ! 

Bondage is hoarse, and may not speak aloud ; 

Else would I tear the cave where Echo lies, 

And make ber airy tongue more hoarse than mine, 

With repetition of my Romeo's name. 
II, 2, 159. 


In (11, 4) ontmoeten wij een schertsend gesprek waarin 
menige woordspeling vóórkomt ; de stijl, die overigens tame- 
lijk vrij van affectatie is, vertoont meer dan eens de allite- 
ratie : 

Alas, poor Romeo! He is already dead ; stabbed with a white 
wench’s black eye; shot thorough the ear with a love-song; the 
Very pin of his heart cleft with the blind bow-doy’s butt-shaft. 

0, he is the courageous captain of complements. 

II, 4, 13. 

Now is he for the numbers that Petrarch flowed in: Laura to 
bis lady was but a kitchen-wench; marry, she had a better love to 
berhyme her; Dido a dowdy; Cleopatra a gipsy; Helen and Hero 
hildings and Aarlots; Thisbe a grey eye or so, but not to the pur- 
pose, Signior Romeo, bon jour! there's a French salutation to your 
French slop. . II, 4,40 
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O single-soled jest, solely singular for the singleness ! 
Il, 4, 70. 

De pathetische scene waarin Julia de verbanning van 
Romeo verneemt is vol misplaatste affectatie ; zelfs woord- 
spelingen komen in hare klachten vóór : 

What devil art thou, that dost torment me thus? 
This torture should be roar'd in dismall hell. 
Hath Romeo slain himself? say thou but «I » 
And that bare vowel « 1 » shall poison more 
Than the death-darting eye of cockatrice. 
III, 2, 43. 
O, break, my heart! poor bankrupt, break at once! 
To prison, eyes, ne’er look on liberty! 
Vile earth, to earth resign ; end motion here ; 
And thou and Romeo press one heavy bier! 
III, 2, 57, 
O serpent heart, hid with a flowering face! 
Did ever dragon keep so fair a cave? 
Beautiful tyrant! fiend angelical!... . 
IlI, 2, 73. 
Blister'd be thy tongue - 
For such a wish! he was not borne to shame : 
Upon his brow shame is ashamed to sit; 
For 't is a throne where honour may be crown'd 


Sole monarch of the universal earth. 
III, 2, 90. 


Back, foolish tears, back to your native spring; 
Your tributary drops belong to woe, 
Which you, mistaking, offer up to joy. 

III, 2, 102. 


Or, if sour woe delights in fellowship 
And needly will be rank’d with other griefs, 


Why. ....o 
HI, 2, 116. 


se... poor ropes, you are beguiled, 

Both you and I; for Romeo is exiled : 

He made you fora highway to my bed ; 

But I, a maid, die maiden-widowed. 

Come, cords, come, nurse; I'll to my wedding-bed ;... 
111, 2, 132. 
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De lezer zal wellicht in het laatste uittreksel Sidney’s 
personificatie bespeuren; Julia spreekt tot de « poor ropes » 
alsof ze werkelijk ongelukkig waren. De andere uittreksels 
zijn Italianistisch. 

Ill, 3. — Ook dit hoogst dramatistisch tooneel wordt 
door misplaatst Italianisme ontsierd : 


Friar Laurence.—Romeo, come forth ; come forth, thou fearful 
man : 
Affliction is enamour'd of thy parts, 
And thou art wedded to calamity. 
Romeo. -— Father, what news? what is the prince’s doom? 
What sorrow craves acquaintance at my hand, 
That I yet know not? 
III, 3, 1. 
There is no world without Verona walls, 
But purgatory, torture, hell itself. 
Hence-banished is banish’d from the world, 
And world’s exile is death : then banished, 
Is death mis-term'd : calling death banishment, 
Thou cutt'st my head off with a golden axe, 
And smilest upon the stroke that murders me. 
III, 3, 17. 
They [vliegen] may seize 
On the white wonder of dear Juliet's hand 
And steal immortal blessing from her lips. 
Who, even in pure and vestal modesty, 
Still blush, as thinking their own kisses sin; 
But Romeo may not .... 
II, 3, 35. 

De overige tooneelen van het drama zijn alle van pathe- 
tischen aard ; en meer dan eens ontmoet men geaffecteerde 
passages, die meestal Italianistisch, sons Gongoristisch, maar 
altijd misplaatst zijn : 

Dry sorrow drinks our blood. 

Ill, 5, 59. 
How now ! a conduit, girl? what, still in tears ? 
Evermore showering ? In one little body 
Thou counterfeit’st a bark, a sea, a wind ; 
For still thy eyes, which I may call the sea, 
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Do ebb and flow with tears ; the bark thy body is, 
Sailing in this salt flood ; and they with them, 
Without a sudden calm, will overset 


Thy tempest-tossed body. 
P ITI, 5, 130. 


Now, sir, her father counts it dangerous 
That she doth give her sorrow so much sway, 
And in his wisdom hastes our marriage, 
To stop the inundation of her tears. 
IV, 1, 9. 
I’ll bury thee in a triumphant grave ; 
A grave? O, no! a lantern, slaughter'd youth, 
For here lies Juliet, and her beauty makes 
This vault a feasting presence full of light. 
V, 3, 83. 
Death, that hath suck'd the honey of thy breath, 
Hath had no power yet upon thy beauty : 
Thou art not conquer'd ; beauty's ensign yet 
Is crimson in thy lips and in thy cheeks, 
And death’s pale flag is not advanced there. 
V, 3, 92. 
Eyes, look your last ! 
Arms, take your last embrace ! and lips, O you 
The doors of breath, seal with a righteous kiss 
A dateless bargain to engrossing death ! 
Come, bitter conduct, come, unsavoury guide ! 
Thou desperate pilot, now at once run on 
The dashing rocks thy sea-sick weary bark ! 
V, 3, 112. 
And then will [ be general of your woes, 


And lead you even to death. 
V, 3, 219. 


Zooals men merkt isin Romeo and Juliet vooral, of 


schoon niet alleen, het Italianisme vertegenwoordigd ; en 
meestal moet men het gebruik van dien stijl afkeuren, tenzij 
men aanneme dat Shakespeare daardoor aan zijn drama, dat 
in Italië speelt, een zekere lokale kleur heeft willen geven. : 
Deze gissing is in staat om den slechten indruk door menige 
misplaatste affectatie teweeggebracht, te verzachten. 
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King Henry VI, first Part (vóór 1592). 


Dit drama is over ’t algemeen van affectatie vrij. 
Hier en daar slechts komt de alliteratie weer eens te 
>rschijn : 
His brandish'd sword did blind men with his beams : 
His arms spread wider than a dragon’s wings ; 
His sparkling eyes, replete with wrathful fire, 
More dazzled and drove back his ennemies 
Than mid-day sun fAerce bent against their faces. 
I, 1, 10. 


He may mean more than we poor men do know : 

These women are shrewd tempters with their tongues. 
I, 2, 122. 

Pucelle or puzzel, dolphin or dogfish, 

Your hearts I'll stamp out with my horse 's heels, 

And then we'll try what these dastard Frenchmen dare. 
I, 4, 107. 

Here is a silly stately style indeed | 
IV, 7, 72. 


In een der volgende, gedeeltelijk allitereerende verzen, 
mt een Italianistische gemeenplaats vóór : 
Strike those that Aurt, and Aurt not those that help. 
One drop of blood drawn from thy country ’s bosom 
Should grieve thee more than streams of foreign gore: 
Return thee therefore with a flood of tears, 
And wash away thy country 's stained spots. 
IIT, 3, 53. 
Eindelijk biedt het volgend uittreksel een voorbeeld van 
ongoristische omschrijving van gewone woorden : 
so... see them guarded 
And safely brought to Dover; where inshipp'd 
Commit them to the fortune of the sea. 
V, 1, 48. 
Wat het Euphuisme betreft, zijne afwezigheid in het 
k wordt door de afwezigheid van alle proza uitgelegd. 


108 


Venus and Adonis (+ 1593). 


Dit poéma van Shakespeare verraadt den invloed va 
verscheidene stijlen, maar hoofdzakelijk van het Italianisme 
dit laatste heeft hier inderdaad verreweg de overhand op Gon- 
gorisme en Arcadianisme. Euphuistische zinbouw, zooals de 
lezer raadt, is geheel afwezig. 

De alliteratie wordt zeer dikwijls aangetroffen : 

To mingle beauty with infirmities, 
And pure perfection with impure defeature, 
Making it subject to the tyranny 
Of mad mischances and much misery. 
vers 735. 


Call it not love, for love to heaven is fled, 
Since sweating Lust on earth usurp'd his name; 
Under whose simple semblance he hath fed 
Upon fresh beauty, blotting it with dlame ; 
Which the hot tyrant stains and soon bereaves, 
As caterpillars do the tender leaves. 

v. 793. 


She hearkens for Ais hounds and for his horn. 
v. 868. 
cees like one that spies an adder 
Wreathed up in fatal folds just in his way, 
The fear whereof doth make him shake and shudder. 


v. 878. 
Grim grinning ghost...... 

v. 933. 
Sorrow that friendly sighs sought still to dry. 

v. 964. 


Whereat her tears began to turn their tide, 

Being prison'd in her eye like pearls in glass ; 

Yet sometimes falls an orient drop beside, 

Which her cheek melts, as scorning it should pass, 

To wash the foul face of the sluttish ground, 

Who is but drunken, when she seemeth drown'd. 
v. 979. 
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Now she unweaves the web that she hath wrought. 
v. 991. 

It shall be fickle, false and full of fraud, 

Bud and be blasted in a breathing while. 
v. 1141, 

Sweet issue of a more sweet-smelling sire. 
v. 1178, 


Maar ook de andere eigenaardigheden van het Italia 
ne zijn rijkelijk vertegenwoordigd : 
He burns with bashful shame: she with her tears 
Doth quench the maiden burning of his cheeks ; 
Then with her windy sighs and golden hairs 
To fan and blow them dry again she seeks : 
He saith she is immodest, blames her ‘miss; 
What follows more she murders with a kiss. 
v. 49. 
Panting he lies and breatheth in her face; 
She feedeth on the steam as on a prey, 
And calls it heavenly moisture, air of grace ; 
Wishing her cheeks were gardens full of flowers, 
So they were dew'd with such distilling showers. 
v. 62. 
And being steel'd, soft sighs can never grave it : 
Then love's deep groans 1 never shall regard. 
v. 376, 
..... Thy palfrey, as he should, 
Welcomes the warm approach of sweet desire : 
Affection is a coal that must be cool'd ; 
Else, suffer’d, it will set the heart on fire : 
The sea hath bounds, but peep pesire hath none. 
v. 385. 
Melodious discord, heavenly tune harsh-sounding, 
Ear’s deep-sweet music, and heart’s deep sore wounding. 
v. 431. 
And now she beats her heart, whereat it groans, 
That all the neighbour caves, as seeming troubled, 
Make verbal repetition of her moans ; 
Passion on passion deeply is redoubled : 
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«Ay mel» she cries, and twenty times « woe, woe!» 
And twenty echos twenty times cry so. 
She marking them begins a wailing note 
And sings extemporally a woeful ditty. 
v. 829. 
She vail'd her eyelids, who, like sluices stopt 
The crystal tide that from her two cheeks fair 
In the sweet channel of her bosom dropt ; 
But through the flood-gates breakes the silver rain, 
And with his strong course opens them again. 
v. 956. 
So, at his bloody view, her eyes are fled 
Into the deep dark cabins of her head. 
v. 1037. 
My sighs are blown away, my sal tears gone, 
Mine eyes are turn'd to fire, my heart to lead : 
Heavy heart’s lead, melt at mine eyes’ red fire ! 
So shall I die by props of hot pesire. 
v. 1071. 


Soms, maar betrekkelijk zelden komt het Gongorisme om 
den hoek gluren ; hetgeen het gebruik van de alliteratie niet 


belet : 


Why hast thou cast into eternal sleeping 
Those eyes that taught all other eyes to see ? 
Now nature cares not for thy mortal vigour, 
Since her best work is ruin’d with thy rigour. 
v. 951. 
For he being dead, with him is beauty slain, 
And, beauty dead, black chaos comes again, 
Fie, fie, fond love, thou art so full of fear 


As one with treasure laden..... 
v. 1019. 


To see his face the lion walk'd along 
Behind some hedge, because he would not fear him ; 
To recreate himself when he hath sung, 
The tiger would be tame and gently hear him ; 
If he had spoke, the wolf would leave his prey 
And never fright the silly lamb that day. 
v. 1093, 
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But this foul, grim, and urchin-snouted boar, 

Whose downward eye still looketh for a grave, 

Ne'er saw the beauteous livery that he wore ; 

Witness the entertainment that he gave : 

If he did see his face, why then I know 

He thought to kiss him, and hath kill’d him so. 
©. 1105. 


Ziehier een voorbeeld van overdreven en lang aange- 
iden verpersoonlijking : 
O what a war of looks was then between them! 
Her eyes petitioners to his eyes suing ; 
His eyes saw her eyes as they had not seen them ; 
Her eyes woo'd still, his eyes disdain'd the wooing : 
And all this dumb play had his acts made plain 
With tears, which, chorus-like, her eyes did rain. 
v. 355. 


King Richard III (1593). 


De stijl van dit drama is meestal kernachtig en natuur- 
; men ontmoet er slechts weinig affectatie in. Deze, wan- 
* zij vóórkomt, is nu eens Italianistisch : 
Those eyes of thine from mine have drawn salt tears. 
I, 2, 154. 
Gloucester — ..... but I was born so high, 
Our aery buldeth in the cedar's top, 
And dallies with the wind and scorns the sun. 
Queen Margaret.—And turns the sun to shade; alas! alas! 
Witness my son, now in the shade of death ; 
Whose bright out-shining beams thy cloudy wrath 
Hath in eternal darkness folded up. 
I, 3, 263. 


Duchess. — Why should calamity be full of words ? 
Queen Elizabeth— Windy attorneys to their client woes, 
Airy succeeders of intestate joys, 
Poor breathing orators of miseries ! 
Let them have scope : 

IV, 4, 126. 
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To thee I do commend my watchful soul, 
Ere | let fall the windows of mine eyes. 
V, 3, 115. 


Dan weer treft men eenige Gongoristische, ofwel half” 
Gongoristische, half Italianistische verzen aan : 

O, gentlemen, see, see ! dead Henry's wounds 

Open their congeal’d mouths and bleed afresh ! 
I, 2, 55. 

Give me no help in lamentation ; 

lam not barren to bring forth complaints : 

All springs reduce their currents to mine eyes, 

That I, being govern'd by the watery moon, 

May send forth plenteous tears te drown the world ! 
II, 2, 66. 


Wij hebben ook een Dubartas-achtige epithete ontmoet : 
Tear-falling pity dwells not in this eye. 
IV, 2, 66. 


En eindelijk wenschen wijde volgende verzen mede te 
deelen, die wij denken aan Lyly's invloed te moeten toe- 
schrijven. 

Our stern alarums changed to merry meetings, 
Our dreadful marches to delightful measures. 
I, 1,7. 


Alliteratie is, inderdaad, een element van het Italia- 
nisme ; maar gekruiste alliteratie is speciaal Euphuistisch. 
Bovendien biedt dit drama, dat, buiten eenige woorden 
aan Clarence's moordenaars in den mond gelegd, geheel in 
verzen is geschreven, nog het reeds hooger aangehaalde, 
merkwaardig voorbeeld van Euphuisme in poezie : 
Ab, ha, my lord, this prince is not an Edward ! 
He is not lolling on a lewd day-bed 
But on his knees at meditation; 
Not dallying with a brace of courtezans, 
But meditating with two deep divines ; 
Not sleeping, to engross his idle body, 
But praying, to enrich his watchfal soul. 
III, 7, 71. 
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Ofschoon er in verzen, over 't algemeen, van geen br wusl 
sanwenden van het Euphuisme kan sprake zijn, is het toch 
belangrijk dat wij hier nogmaals met een karakterizeering te 
doen hebben : Koning Richard wordt als een voorbeeldig vorst 
beschreven. 


The Rape of Lucrece (+ 1594). 


In dit gedicht is, even als in Venus and Adonis 
vooral Italianistische invloed te bespeuren. 
De alliteratie komt bijzonder veel vóór : 
Nor read the subtle-shining secrecies.... 
v. 101. 
And now this lustful lord leap'd from his bed. 
v. 169. 
A dream, a breath, a froth of fleeting joy. 
Who buys a minute's mirth to tail a week ? 
| v. 212. 
Respect and reason, wait on wrinkled age! 
v. 275. 
Fall of foul hope and full of fond mistrust. 
v. 284. 
Against love's fire fear's frost hath dissolution. 
v. 355. 
...But robb’d and ransack'd by injurious theft : 
In thy weak hive a wandering wasp hath crept..... 
v. 838. 
And in thy shady cell, where none may spy him, 
Sits Sin to seize the souls that wander by him. 
v. 881. 
To wrong the wronger till he render right. 
v. 943, 
Nor fold my fault in cleanly-coin’d excuses. 
v. 1073. 
The little birds that tune their morning's joy 
Make her moans mad with their sweet melody. 
v. 1107. 
Some dark deep desert, seated from the way. 
v. 1144. 
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Her mistress she doth give demure good-morrow, 
With soft-slow tonguo, true mark of modesty, 
And sorts a sad Look to her Lady’s sorrow. 

v. 1219. 
In Ajax’ eyes blunt rage and rigour roll'd. 

v. 1398. 


Andere elementen van het Italianisme zijn in de vol 
voorbeelden te vinden : 
But I alone must sit and pine, 
Seasoning the earth with showers of silver brine. 
v. 795. 
In vain I spurn at my confirm’d despite : 
This helpless smoke of words doth me no right. 
v. 1026. 
By this, lamenting Philomel had ended 
The well-tuned warble of her nightly sorrow. 


v. 1079. 
But cloudy Lucrece..... 
v. 1084. 
So she, deep-drenched in a sea of care. 
v. 1100. 
And wiped the Brinish pearl from her sright eyes. 
v. 1213. 


But durst not ask of her audaciously 
Why her two suns were cloud-eclipsed so, 
Nor why her fair cheeks over-wash'd with woe. 

_v. 1223. 
Her eyes, though sod in tears, look’d red and raw, 
Her lively colour kill’d with deadly cares. 

v. 1592. 
Three times with sighs she gives her sorrow fire, 
Ere once she can discharge one word of woe. 

v. 1604. 
Yet sometime « Tarquin » was pronounced plain, 
But through his teeth, as if the name he tore. 
This windy tempest, till it blow up rain, 
Held back his sorrow's tide, to make it more; 
At last it rains, and busy winds give o’er. 

v. 1786. 
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Gongoristische hyperbolen en vergezochte uitdrukkingen 
en omschrijvingen ontbreken er echter niet : 
Thou look'st not like deceit; do not deceive me. 
My sighs, like whirlwinds, labour hence to heave thee. 
v. 585. 
Then let it not be call'd impiety, 
Ifin this blemish’d fort I make some hole 
Through which I may convey this troubled soul. 
0. 1174. 
By this, mild patience bid fair Lucrece speak 
To the poor counterfeit of her complaining Y). 
v. 1268. 
Here folds she up the éenour of her woe ?). 
v. 1310. 


De Arcadianistische verpersoonlijking komt ook wel 
vóór : 
...... the Roman dame, 

Within whose face beauty and virtue strived 
Which of them both should underprop her fame : 
When virtue bragg'd, beauty would blush for shame; 
When beauty boasted blushes, in despite 
Virtue would stain that o'er with silver white. 

v. Ol. 
Her lily hand her rosy cheek lies under, 
Cozening the pillow af a lawful kiss : 
Who, therefore angry, seems to part in sunder, 
Swelling on either side to want his bliss ; 
Between whose hills her head entombed is. 

v. 386. 
Anon his beating heart, alarum striking, 
Gives the hot charge and bids them do their liking. 
His drumming heart cheers up his burning eye, 
His eye commends the leading to his hand; 
His hand, as proud of such a dignity, 
Smoking with pride, march’d on to make his stand 


1) = hare dienstmeid die met haar weent! 
2) Een brief waarin zij hare ramp vertelt. 
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On her bare breast, the heart of all her land; 
Whose ranks of blue veins, as his hand did scale, 
Left their round turrets destitute and pale. 

v. 433. 
His hand, that yet remains upon her breast, — 
Rude ram, to batter such an ivory wall! — 
May feel her heart poor citizen!  distress'd, 
Wounding itself to death, rise up and fall. 

v. 463. 
Besides, his soul’s fair temple is defaced; 
To whose weak ruins muster troops of cares, 
To ask the spotted princess how she fares. 
She says, her subjects with foul insurrection 
Have batter'd down her consecrated wall, 
And by their mortal fault brought in subjection 
Her immortality, and made her thrall 
To living death and pain perpetual. 

v. 719. 
...Threatening cloud-kissing Ilion with annoy ; 

- Which the conceited painter drew go proud, 

As heaven, it seem'd, to kiss the turrets bow'd. 

v. 1370. 


Het eerste vers van het laatste voorbeeld vertoont het 
epitheton cloud-kissing dat Dubartas niet zou verloochend 
hebben. 

Euphuisme kan hier wederom natuurlijk niet verwacht 


worden. 


The Taming of the Shrew (+ 1594). 


The Taming of the Shrew is bijna geheel vrij van 
affectatie. Het eenige wat wij hier en daar aan te stippen 
hebben is het gebruik van vreemde termen : 

Zoo worden aan Sly de volgende woorden in den mond 
gelegd : 

Therefore paucas pallabris ; let the world slide : sessa. 
Induction, sc. 1, 5. 


Daar deze dronken ketellapper hier echter een taal spreekt 
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dienoch met zijn maatschappelijken stand, noch met zijn graad 
van geleerdheid strookt, radbraakt hij de Spaansche uitdruk- 
king, die eigenlijk pocas pallabras (= weinige woorden) 
luidt. De beteekenis van sessa is onzeker ; Delius vermoedt 
een corruptie van het Fransch cessez. 

Ook de voorname heeren, in hunne gesprekken onder 
elkander of met hunne knechten, gebruiken wel eens vreemde 
woorden of volzinnen, en zelfs Latijnsche citaten : 


Mi perdonato, gentle master mine. 
I, 1, 25. 
If love have touch'd you, nought remains but go, 
« Redime te captum quam queas minimo. » 
I, 1, 166. 
Basta ; content thee, for I have it full. 
I, 1, 203. 
Petruchio. — Signior Hortensio, come you to part the fray? 
« Con tutto il cuore, ben trovato, » may I say. 
Hortensio. — » Alla nostra casa ben venuto, molto honorato 
signior mio Petruchio. « I, 2, 25. 
[shall be your ben venuto. I, 2, 282. 


_ Het zij hier gezegd dat deze laatste voorbeelden allen 
ln gesprekken vóórkomen waarin een ietwat ceremonieuse 
beleefdheid heerscht. 

Van Euphuistischen zinbouw en van andere stijlen, geen 


Spoor, 
King Henry VI, second Part (vóór 1594). 


Even als het voorgaande stuk is dit historisch drama 
door den band van affectatie vrij. Wij hebben slechts weinige 
Italianistische passages ontmoet, die, in het voorbijgaan ge- 
zegd, alle in hoogst pathetische scenen vóórkomen en aldus 
geheel misplaatst zijn. Dit is b. v. het geval in (III, 2): 

Might liquid tears or heart-offending groans 
Or blood-consuming sighs recall his life, 
I would be blind with weeping, sick with groans, 
Look pale as primrose with blood-drinking sighs, 
And all to have the noble duke alive. 
III, 2, 60. 
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Fain would I go to chafe his paly lips 
With twenty thousand kisses and to drain 
Upon his face an ocean of salt tears. 

IIT, 2 141. 

.«...... Give me thy hand, 

That I may dew it with my mournful tears ; 
Nor let the rain of heaven wet this place, 
To wash away my woful monuments. 

Ill, 2, 339. 


Ook de personificatie wordt in dit tooneel aangetroffen = 
Yet Æolus would not be a murderer, 
But left that hateful office unto thee : 
The pretty-vaulting sea refused to drown me, 
Knowing that thou wouldst have me drown'd on shore, 
With tears as salt as sea, through thy unkindness. 
Ill, 2, 92. 


Bovendien stippen wij een viertal Latijnsche citaten aan: 
Aio te, Æacida Romanos vincere posse. 


I, 4, 65. 
Tantæne animis cœlestibus ire ? 

IT, 1, 24. 
Medice, teipsum. — 

II, 1, 54. 
Gelidus timor occupat artus. 

IV, 1, 117. 


Voorts nog de laatste woorden van den stervenden 
Clifford : 
La fin couronne les œuvres, 
V, 2, 28. 
en een Franschen vloek van Warwick : 
And are the cities, that I got with wounds, 
Deliver’d up again with peaceful words ? 
Mort Dieu ! 
I, 1, 121. 


Kuphuisme is in het, geheel in verzen geschreven, 
drama niet aanwezig. 
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A Midsummer-Night's Dream (1594). 


Lysander. — How now, my love! why is your cheek so pale? 
How chance the roses there to fade so fast ? 
Hermia. — Belike for want of rain, which 1 could well 
Beteem them from the tempest of my eyes. 

1, 1, 128, 
To-morrow night, when Phosbe doth behold 
Her silver visage in the watery glass, 
Decking with liquid pearl the bladed grass. 

I, 1, 209. 
Keep word, Lysander : we must starve oar sight 
From lovers’ food till morrow deep midnight. 

I, 1, 222. 


Deze Italianistische verzen komen in een pathetisch too- 
neel vóór, en klinken daarom zeer vergezocht. Nog pathe- 
tischer is het eerste tooneel van het tweede bedrijf, waarin 
Helena, na vruchtelooze liefdesbetuigingen, als volgt spreekt : 

You draw me, you hard-hearted adamant ; 
But yet you draw not iron, for my heart 


Is true as steel. 
II, 1, 195. 
Dit echt Italianistisch « concetto » is hier natuurlijk 
geheel misplaatst. 


Veel affectatie is er overigens in het stuk niet te vinden. 
In de clown-tooneelen waarin Quince en zijn makkers 
optreden worden woorden in een verkeerden zin gebruikt 
met het eenige doel om het publiek te doen lachen. Zoo 
in (I, 2): 
And there we may rehearse most obscenely and courageously. 
I, 2, 110. 


Wij hebben hier de lompe affectatie van den onbeschaaf- 
den mensch. Wanneer de zelfde lieden vóór het hof hun stuk 
van Pyramus en Thisbe opvoeren, stijgt deze zelfs tot op 
de hoogte der alliteratie : 

Wherat, with blade, with bloody blameful blade, 
He bravely broach'd his boiling bloody breast 
V, 1, 147. 
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For, by thy gracious, golden, glittering gleams, 
I trust to take of truest Thisby sight. 
V, 1, 279. 

Ergens anders wordt het woord « monstrous » op de 
koddigste wijze te... onpas gebracht : 

You, ladies, you, whose gentle hearts do fear 
The smallest monstrous mouse that creeps on floor. 
V, 1, 222. 

De alliteratie die Shakespeare in den mond van Puck 
en andere wezens uit de bovennatuurlijke wereld plaatst, 
kunnen wij niet als affectatie opvatten : 

Over hill, over dale, 

Thorough bush, thorough brier, 

Over park, over pale 

Thorough flood, thorough fire, 

I do wander every where, 

Swifter than the moon's sphere ; 
IL, 1,2. 

Il follow you, I'll lead you about a round, 

Through bog, through bush, through brake, through drier. 
III, 1, 109. 

Immers die alliteratie past hier uitstekend bij het trip- 
pelende, het elfenachtige dr taal die Shakespeare door deze 
personages laat spreken. 


The Merchant of Venice (1594). 


Wij hebben hier vooreerst nog een staaltje van Eu- 
phuisme in verzen mede te deelen : 

And let my liver rather heat with wine 
Than my heart cool with mortifying groans. 
1, 1, 81. 

Van grooter gewicht is het tamelijk lang onderhoud 
door Portia en hare kamenier Nerissa in het volgend tooneel 
gehouden ; dit gesprek is inderdaad van het begin tot het 
einde met Euphuisme bezaaid ; wij kunnen op de volgende 
plaatsen wijzen : 

You would be, sweet madam, if your miseries were in the same 
abundance as your good fortunes aro: and yet, for aught I see, they 
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are as sick that surfeit with too much as they that starve with 
nothing. 1, 2, 3. 

I can easier teach twenty what were good to be done, than be 
one of the twenty to follow mine own teaching. The brain may 
devise laws for the blood, but a hot temper leaps o’er a cold decree : 
such a hare is madness the youth, to skip o’er the meshes of good 
counsel the cripple..... [ may neither choose whom I would nor 
refuse whom I dislike; so is the will of a living daughter curbed by 
the will of a dead father. Is it not hard, Nerissa, that I cannot 


choose one nor refuse none ? I, 2, 16 
[Nerissa. — How like you the young German, the Duke of Saxo- 
by's nephew ?] 


Portia. Very vilely in the morning, when he is sober, and 
most vilely in the afternoon, when he is drunk : when he is best, 
he is a little worse than a man, and when he is worst, he is little 
better than a beast...... I, 2, 92. 

If could bid the fifth welcome with 80 good a heart as I can 
bid the other four farewell, I should be glad of his approach ; if he 
have the condition of a saint and the complexion of a devil, I had 
rather he should shrive me than wive me, 

I, 2, 140. 


Wij bevinden ons hier vóór een orienteerend tooneel, 
bestemd om aan den toeschouwer over één der knoopen van 
het drama (de door Portia’s vader opgelegde proef der drie 
doozen) zoovele inlichtingen te verschaffen als voor het be- 
grijpen der volgende tooneelen noodig is. Overeenkomstig de 
mode van den tijd spreekt Nerissa hare meesteres aan met 
« sweet madam ». Meer affectatie is er in het gesprek niet. 

11, 2.— Dit tooneel vangt aan met een soort van komisch 
intermezzo onder den vorm eener alleenspraak. Te midden 
daarvan spreekt de clown Launcelot de volgende woorden uit: 

+... to be ruled by my conscience 1 should stay with the Jew 
my master, who (God bless the mark !) isa kind of a devil ; and to 
run away from the Jew, I should be ruled by the flend, who, saving 
your reverence, is the devil himself. II, 2, 23. 


Dit is niet de eerste maal dat wij het Euphuisme als een 


passenden vorm voor scherts aangewend zien. Op het einde 
van het tooneel staan er nogmaals eenige voorbeelden van die 
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clown-affectatie te lezen, die vooral bestaat in het onwetend, 
verkeerd gebruiken van zekere uitdrukkingen. 


He hath a great infection, sir, as one would say, to serve. 


II, 2, 133. 
..... a8 my father, being, I hope, an old man, shall frutify 
unto you. II, 2, 143. 
In very brief, the suit is ¿mpertinent to myself. 
II, 2, 146. 
That is the very defect of the matter, sir. 
IT, 2, 152. 


Zoo ook in (II, 3): 

Adieu ! tears exhibit my tongue..... these foolish drops do 
something drown my manly spirit : adieu. 
| II, 3, 10. 

111, 1. — Zooeven heeft Shylock zijn voornem:n aanze- 
kondigd om van zijn ongelukkigen schuldenaar Antonio het 
schriftelijk beloofde pond vleesch te eischen, en legt nu uit, 
als antwoord op Salarino’s vraag, waartoe hem dat kan 
dienen : 

To bait fish withal : if it will feed nothing else, it will feed 
my revenge. He hath disgraced me and hindered me half a million, 
laughed at my losses, mocked at my gains, scorned my nation, 
thwarted my bargains, cooled my friends, heated mine ennemies ; 
and what's his reason? I am a Jew. Hath not a Jew eyes ? hath not 
a Jew hands, organs, dimensions, senses, affections, passions ? fed 
with the same food, hurt with the same weapons, subject to the 
same diseases, healed by the same means, warmed and cooled by 
the same winter and summer as a Christian is? If you prick us, 
do we not bleed? if you tickle us, do we not laugh? if you poison 
us, do we not die? and if you wrong us, shall we not revenge! 
If we are like you in the rest, we will resemble you in that. If a 
Jew wrong a Christian, what is his humility ? Revenge. If a Christian 
wrong aJew, wat should his sufferance be by Christian example! 
Why revenge. The villany you teach me, [ will execute, and it 
shall go hard but I will better the instruction. 

. MI, 1, 54. 

De Euphuistische tint, over deze beroemde tirade van 
den Jood verspreid, is onloochenbaar : zij vertoont te gelijker 
tijd Lyly's antithese, het parallelisme der zinnen en de rhe- 
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torische vraag. Wij treffen hier voor de eerste maal aan, wat 
wij nog meer dan eens zullen waarnemen : een vermaning, 
een moralisatie, een les in Euphuistisch kleed gedost. Zelfs 
wanneer Salarino en Solanio, bij het binnentreden van Tubal, 
vertrokken zijn, en de woekeraar het nieuws van de vlucht 
zijner dochter ontvangt, klinkt zijn gramschap als een verwijt, 
als een natuurlijk vervolg op de vermaning die hij een oogen- 
blik te voren tot de Christenen richtte ; Shylock spreekt dan 
ook steeds op den zelfden toon voort, en het is voor Shakes- 
peare's fijn stijlgevoel zeer kenmerkend dat de Jood ook zijn 
Euphuisme behoudt : 

I would my daughter were dead at my foot, and the jewels in 
herear! would she were hearsed at my foot, and the ducats in her 
coffin! …. and no satisfaction, no revenge : nor no ill luck stirring 
bat what lights on my shoulders; no sighs but of my breathing; no 
tears but of my shedding. _ TU, 1, 92. 

Nu, echter, meldt hem Tubal het ongeluk van Antonio, 
en de Jood spreekt onmiddellijk een andere taal : terwijl hij 
tot hiertoe het recht voor zich had en aan de Christenen een 
welverdiende les kon lezen, wordt nu zijn vreugde bij zijns 
vjands verderf, zijn uitbundige wraaklust des te afzichtelijker 
daar de wanorde, het onsamenhangende van zijn hartstochte- 
lik gestamel zijn innerlijke kwaadaardigheid verraden. Het 
is dus met een bewonderenswaardige fijnheid dat de dichter 
hier zijn stijl volgens de zielstoestanden der personen scha- 

keert 


Volledigheidshalve vermelden wij nog de woordspelin- 
gen in het clown-tooneel III, 5. 


King Henry VI, third Part (1595). 


Uit het oog punt der affectatie is er over dit drama weinig 
te zeggen. Wel is het, nochtans, tamelijk zonderling, dat de 
kleine Rutland met zijn laatsten adem een Latijnsch citaat 
uitblaast : 

Di faciant laudis summa sit ista tue ! 
I, 3, 48. 
En even misplaatst is Warwick's Italianistisch vers 
Dark cloudy death o’ershades his beams of life. 
II, 6, 62. 
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wanneer hij het lijk van Clifford ontdekt. 

Als Bona op ietwat ceremonieusen hoftoon het haar 
voorgestelde huwelijk aanneemt, ontsnapt haar een uitdruk- 
king die Gongora niet zou verloochend hebben : 

Yet 1 confess that often ere this day, 
When I have heard your king's desert recounted, 
Mine ear hath tempted judgment to desire. 

III, 3, 131. 

In een ander gesprek eindelijk, waar eveneens de toon 
der gewone beleefdheid heerscht, herinnert ons een vers 
Dubartas en zijn zonderlinge samenstellingen : 

My mercy dried their water-flowing tears. 
IV, 8, 43. 

Buiten deze geisoleerde voorbeelden is het stuk van alle= 

affectatie ontbloot. 


King John (+ 1596). 


Dit drama is geheel in verzen geschreven ; ook hebbex=m 
wij, wat Euphuisme aangaat, alleen het volgende, als oema 
« curiosum s mede te deelen : 

And now, instead of bullets wrapped in fire, 
To make a shaking fever in your walls, 
They shoot but calm words folded up in smoke, 
To make a faithless error in your ears. 
Il, 1, 227. 

Op het einde der zelfde scene, daar waar de Fransche 
Prins aan Blanche van Spanje, meer met politieke doeleinden 
dan uit liefde, het hof maakt, treffen wij het volgend stuk 
Italianisme aan : de lezer zal zelf wel de belachelijke woord- 
speling opmerken die er in vóórkomt : 

. and in her eye I find 
A wonder, or a wondrous miracle, 
The shadow of myself form'd in her eye; 
Which, being but the shadow of your son, 
Becomes a sun and makes your son a shadow : 
I do protest I never loved myself 
Till now infixed I beheld myself 
Drawn in the flattering table of her eye. 

II, 1, 496. 


125 


Wij vestigen de aandacht op den ceremonieusen toon 
van het gesprek. 
Minder op haar plaats is de affectatie in Arthur's mond, 
wanneer hij Hubert smeekt hem het leven te sparen : 
Ah! none but in this iron age would do it ! 
The iron of itself, though heat red-hot, 
Approaching near these eyes, would drink my tears 
And quench his fiery indignation 
Even in the matter of mine innocence ; 
Nay, after that, consume away in rust, 
But for containing fire to harm mine eye. 
Are you more stubborn-hard than hammer'd iron? 
IV, 1, 60, 
Arthur. — No, in good sooth; the fire is dead with grief, 
Being create for comfort, to be used 
In undeserved extremes : see else yourself ; 
There is no malice in this burning coal ; 
The breath of heaven hath blown his spirit out 
And strew'd repentant ashes on his head. 
Hubert, — But with my breath I can revive it, boy. 
Arthur, — An if you do, you will but make it blush 
And glow with shame of your proceedings, Hubert : 
Nay, it perchance will sparkle in your eyes ; 
And like a dog that is compell'd to fight, 
Snatch at his master that doth tarre him on 
All things that you should use to do me wrong 
Deny their office: only you do lack 
That mercy which flerce fire and iron extends, 
Creatures of note for mercy-lacking uses. 
IV, 1, 106. 


Wij hebben hier, zooals men wellicht heeft opgemerkt, 
 Arcadianistische verpersoonlijking in hare geheele over- 
‘evenheid. 

In(V, 2) vinden wij wederom een gesprek onder hove- 
gen op den beleefden hoftoon gevoerd, en waarin, o. a., 
volgende echt Italianistische verzen vóórkomen : 

But this effusion of such manly drops. 
This shower, blown up by tempest of the soul, 
Startles mine eyes. V, 2, 49. 
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Eindelijk wijzen wij, in (V, 6), ophet gebruik van he 
Fransche woord sans door Shakespeare zelf in Love's La 
bour's Lost *) gelaakt. 

Come, come ; sans compliment, what news abroad ? 
V, 6, 16, 


King Richard II (+ 1597). 


Bevindt zich, wat Lyly’s stijl betreft, in het zelfde geve 
als King John ; het stuk biedt namelijk een paar alleenstaand 
voorbeelden van Euphuisme in verzen : 

What must the king do now? must he submit? 
The king shall do it: must he be deposed ? 
The king shall be contented : must he lose 
The name of king? o' God's name let it go : 
I'll give my jewels for a set of beads, 
My gorgeous palace for a hermitage, 
My gay apparel for an almsman's gown, 
My figured goblets for a dish of wood, 
My sceptre for palmer’s walking-staff, 
My subjects for a pair of carved saints 
. And my large kingdom tor a little grave, 
A little grave, an obscure grave. 
II, 3, 143. 
(Lady. — Madam, we'll tell tales. 
Queen. — Of sorrow or of joy? 
Lady. — Of either, madam. 
Queen. — Of neither, girl] : 
For if of joy, being altogether wanting, 
It doth remember me the more of sorrow ; 
Or if of grief, being altogether had, 
It adds more sorrow to my want of joy : 
For what I have I need not to repeat; 
And what I want it boots not to complain. 
III, 4, 10. 


De twee volgende, half Italianistische, half Gongoris- 


1) Zie hooger blz. 96. 
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tische uittreksels komen in dramatische tooneelen vóór : 
And consequently, like a traitor coward, 
Sluiced out his innocent soul through streams of blood : 
Which blood, like sacrificing Abel's, cries, 
Even from the tongueless caverns of the earth, 
To me for justice..... 
I, 1, 102, 
Make dust our paper, and with rainy eyes 
Write sorrow on the bosom of the earth. 
INT, 2, 146. 


Over het algemeen is het drama in natuurlijken stijl 
geschreven. 


King Henry IV, first Part (+ 1697). 


I, 3. — Hotspur, tot den koning met eerbiedige beleefd- 
heid sprekende, beschrijft een gevecht tusschen één zijner 
bloedverwanten en een ander krijgsman. Daarin komen de 
volgende verzen vóór : 

Three times they breathed and three times did they drink, 
Upon agreement, of swift Severn’s flood : 

Who then, affrighted with their bloody looks, 

Ran fearfully among the trembling reeds, 

And hid his crisp head in the hollow bank 


Bloodstained with these valiant combatants. 
I, 3, 102. 


Indien de Severn niet als Engelsche stroom bekend was, 
tou men meenen een dier zonderlinge Arcadische rivieren te 
herkennen die onder Sidney's personifieerende pen bijna tot 
Menschen worden herschapen. 

1,2.—De gansche conversatie tusschen den prins en Fal- 
staff is van humoristischen, schertsenden aard, en, hetgeen 
ons nu niet meer moet verwonderen, Euphuistisch gekleurd. 
Ze hier in haar geheel neerschrijven ware nutteloos tijdver- 
lies ; wij vergenoegen ons met op de volgende volzinnen de 
aandacht te vestigen : 

Prince. — Thou art so fat-witted, with drinking of old sack 
and unbuttoning thee after supper and sleeping upon benches after 
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noon, that thou hast forgotten to demand that truly which thou 
wouldst truly know. What a devil hast thou to do with the time of 
the day ? Unless hours were cups of sack and minutes capons and 
clocks the torgues of bawds and dials the signs of leaping-houses, 
and the blessed sun hinself a fair hot wench in flame-coloured 
taffeta, I see no reason why thou shouldst be so superfluous to 
demand the time of the day. . I, 2, 2. 

Falstaff. — Marry, then, sweet wag, when thou art king, let 
not us, that are squires of the night's body be called thieves of the 
day's beauty : let us be Diana's foresters, gentlemen of the shade, 
minions of the moon. T, 2, 26. 

Prince. — . . .. a purse of gold most resolutely snatched on 
Monday night and most dissolutely spent on Tuesday morning ; got 
with swearing « Lay by » and spent with crying « Bring in» ; now 
in as low an ebb as the foot of the ladder, and by and by in as high 
a flow as the ridge of the gallows. I, 2, 38. 


Wanneer Poins binnentreedt, licht hij den toeschouwer 
in over een plan dat wij later ten uitvoer zien brengen, en, 
even als in de orienteerende scene uit The Merchant of 
Venice herkennen wij hier Lyly's stijl : 

..... there are pilgrims going to Canterbury with rich offe- 
rings, and traders riding to London with fat purses: I have vizards 
for you all; you have horses for yourself ; Gadshill lies to night in 
Rochester : I have bespoke supper to-morrow night in Eastcheap : 

coo... If you will go, 1 will stuff your purses full of crowns ; 
if you will not, tarry at home and be hanged. 
I, 2, 140. 


Falstaff, die den humoristischen toon, waarop hij het 
gesprek begon, niet wil laten varen, geeft ook nog een Eu- 
phuistische periode ten beste : 

Well, God give thee the spirit of persuasion and him the ears of 
profiting, that what thou speakest may move and what he hears 
may be believed, that the true prince may, for recreation sake, 
prove a false thief. 1, 2, 170. 

Na aldus aan Lyly zijn stijl te hebben ontleend om er 
met volle bewustheid een bepaald doel mede te bereiken, 
peemt zich nu Shakespeare vóór het slaafsch gebruik daarvan 
te hekelen, met het Euphuisme der hovelingen te spotten ; dat 
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geschiedt namelijk in het 4% tooneel van het 2% bedrijf. 

Falstaff heeft zooeven de vrees uitgedrukt, dat de kroon- 
prins, die met hem en zijn gezellen dagelijks omgaat, daarom 
door zijn vader op de vingeren zou worden getikt : en om 
den jongen prins een voorsmaak dier vaderlijke vermaning te 
geven, neemt hij de rol des konings voor een oogenblik op 
tich en spreekt als volgt : 


Harry, I do not only marvel where thou spendest thy time, but 

also how thou art accompanied : for though the camomile, the more 
itis trodden on the faster it grows, yet youth, the more it is wasted 
the sooner it wears. That thou art my son,I have partly thy mother’s 
word, partly my own opinion, but chiefly a villanous trick of thine 
eyoand a foolish hanging of thy nether lip, that doth warrant me. 
If then thou be son to me, here lies the point; why, being son to me, 
art thou so pointed at? Shall the blessed sun of heaven prove a 
micher and eat black-berries? a question not to be asked. Shall 
the son of England prove a thief and take purses? a question to be 
asked. There is a thing, Harry, which thou hast often heard of and 
it is known to many in our land by the name of pitch : this pitch, as 
ancient writers do report, doth defile; so doth the company thou 
keepest : for, Harry, now I do not speak to thee in drink but in 
tears, not in pleasure but in passion, not in words only, but in woes 
also : and yet there is a virtuous man whom [ have often noted in 
thy company, but I know not his name. 

Prince. — What manner ofa man, an it like your majesty? 

Falst. — A goodly, portly man, i’ faith, and a corpulent; of a 

cheerful look, a pleasing eye anda most noble carriage; and, as I 
think, his age some fifty, or by'r lady, inclining to three score; and 
now I remember me, his name is Falstaff : if that man should be 
lewdly given, -he deceiveth me; for, Harry, I see virtue in his 
looks. If then the tree may be known by the fruit, as the fruit by 
the tree, then, peremptorily I speak it, there is virtue in that 
Falstaff : him keep with, the rest banish. And tell me now, thou 
naughty varlet, tell me, where hast thou been this month? 
II, 4, 441. 


Het denkbeeld om hier de rol van den hoofschen Euphuist 
door den dikken, gemeenen kerel te laten spelen is reeds sati- 
risch genoeg ; maar de wijze waarop de hekeling doorgedre- 
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ven wordt is onverbeterlijk. De langdradige antithese met 
not only.... but also, of though... yet, de rhetorische 
vraag, de klimax, de alliteratie gaan hier gepaard met Fal- 
staff's eigen humoristieke, maar tamelijk platte taal, hetgeen 
aan Shakespeare's spot nog meer scherpte bijzet. De versleten 
vergelijking bij de kamille, en die andere van den boom en 
de vrucht, die eveneens in Euphues te vinden is *) worden 
niet vergeten. 

Ook de — overigens zeer verspreide — vergelijking bij 
pik komt wellicht regelrecht uit Huphues *) ; maar hetgeen 
hier vooral merkwaardig is, is de kostelijke parodie op Lyly's 
belachelijke gewoonte om zich bij de meest alledaagsche din- 
gen op de getuigenis der classieke schrijvers te beroepen ; zoo 
wordt *) het gezag van Homerus op de volgende wijze te pas 
gebracht : 

I am of this minde with Homer, that, as the Snaile that crept 
out of hir shell, was turned eftsoones into a toad, and thereby was 
forced to make a stoole to sit on, disdaining hir own house : so the 
Trauailer that stragleth from his own countrey, is in short tyme 
transformed into so monstrous a shape, that hee is faine to alter his 
mansion with his manners, and te liue where he canne, not where 
he would. 


Om geloofd te worden, wanneer hij zegt dat pik vuil 
maakt, acht het Falstaff op de zelfde wijze noodig er bij te 
voegen : « as ancient writers do report ». 

Wanneer nu Falstaff de rol van den prins op zich neemt, 
en deze op zijne beurt den koning speelt, wordt de grap op 
uitstekende manier voortgezet. Na met de koddigste virtuosi- 
teit een hoop scheldwoorden naar Falstaff's hoofd geworpen 
te hebben, besluit nu Hendrik zijn uiterst gemeenzame toe- 
spraak op zeer Euphuistisch deftigen toon met klimax, rheto- 
rische vraag en zelfs alliteratie : 

Wherein is he good, but to taste sack and drink it? wherein 
neat and cleanly, but to carve a capon and eat it? wherein cunning, 


1, Euphues, ed. Arber, blz. 59. 

2) Euphues, blz. 111: « He that toucheth pitche shall be defiled ». 

3) Euphues, blz. 239. Het woord Homer staat gecursiveerd in 
Lyly’s tekst. 
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but in craft? wherein crafty, but in villany? wherein villanous, but 
in all things? wherein worthy, but in nothing? 
II, 4, 501. 
Deze komische verbroedering van gemeene en fatsoen- 
like taal vertoont verder nog Falstaff's antwoord : 
That he is old, the more the pity, his white hairs do witness it ; 
bat that he is, saving your reverence, a whoremaster, that I utterly 
deny. II, 4, 514. 


Waarin het woord whoremaster in Falstaff's mond 
volstrekt niet, maar in de Euphuistische taal van een kroon- 
prins zeer misplaatst klinkt. 

Men ziet dat hier het Euphuisme op meesterlijke manier 
gegeeseld wordt ; maar des te sterker verraadt zich Shakes- 
peare's talent, daar hij, zelfs in dit geval, gezorgd heeft dat 
Lyly's stijl ook uit zuiver esthetisch oogpunt ep zijne plaats 
weze : Falstaff en de prins spreken namelijk beiden op 
moralizeerenden toon ; zij het dan ook met een ironische 
bijbedoeling. 

Even als voor Love's Labour's Lost maken wij boven- 
dien den lezer opmerkzaam op het feit, dat dit tooneel niet 
uitsluitend, alhoewel voornamelijk, tegen éénen stijl is ge- 

richt ; maar dat ook het Italianisme en de zucht om bastaard- 
woorden te gebruiken belachelijk wordt gemaakt. Men lette 
Falstaff's woorden, wanneer hij op het punt is voor een 
oogenblik den troon te bestijgen : 
Falstaff. — And here is my speech. — Stand aside nobility. 
Hostess. — O Jesu, this is excellent sport, i’ faith! 
Falstaff. — Weep not, sweet queen; for trickling tears are vain. 
Hostess. — O, the father, how he holds his countenance! 
Falstaff. — For God's sake, lords, convey my tristful queen, 
For tears do stop the floodgates of her eyes. 
II, 4, 428. 


Hier ontmoet men inderdaad : het afgezaagde epitheton 
sweet door de Italianisten in de mode gebracht ; de trickling 
tears, het bastaardwoord tristful en het vergezochte beeld 
dat de oogen tot sluizen maakt en dat, b. v., bij Surrey meer 
dan eens vóórkomt. Wederom, dus, drijft Shakespeare den spot 
met den hofstijl in het algemeen en één element daarvan, het 
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Euphuisme, in het bijzonder ; tot welk vermoeden deze om- 
standigheid omtrent de chronvlogie van ons stuk kan aanlei- 
ding geven, hebben wij reeds gezeid *); het feit, dat, benevens 
Euphuisme, het Italianisme, en niet het later heerschende 
Gongorisme gekozen wordt, ondersteunt deze gissing. 


King Henry IV, second Part (1597-99). 


I. 2. — In het begin van dit tooneel zegt Falstaff tot 


zijn page. . 
Thou whoreson mandrake?), thou art fitter to be worn in my 
cap than to wait at my heels. I, 2, 16. 


De zin, die Euphuistisch klinkt, komt echter geisoleerd 
vóór. 

Verder moet Falstaff een strenge vermaning uit den 
mond van den « lord chief-justice » hooren ; deze spreekt op 
ernstigen toon en kleedt hier en daar zijne terechtwgzingen 
in Euphuistische taal. Falstaff, die te midden van zijn eenigs- 
zins groven humor, toch poogt een zekere deftigheid te 
toonen, volgt soms wel den strengen lord op zijn eigen mora- 
lisch gebied en ontleent hem dan te gelijker tijd zijn zedepre- 
dikenden toon en zijn Euphuisme : 

Falst. — You that art old consider not the capacities of us that 
are young; you do measure the heat of our livers with the bitter- 
ness of your galls. I, 2, 196. 


Ch.-Just. — Do you set down your name in the scroll of 
youth, that are written down old with all the characters of age? 
Have you not a moist eye? a dry hand? a yellow cheek? a white 
beard? a decreasing leg! an increasing belly? is not your voice 
broken? your wind short? your chin double? your wit single? 

I, 2, 201. 

Falst.—... For the box of the ear that the prince gave you, he 

gave it like a rude prince, and you took it like a sensible lord. 


t) Bij de bespreking van Love's Labour's Lost, blz. 97. 

*) Mandrake (alruinwortel) wordt, wegens zijn gelijkenis op een 
menschelijke gedaante, door Shakespeare vaak gebruikt om kleine - 
lieden aan te duiden. 
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I have checked him for it, and the young lion repents; marry, not 
in ashes and sackloth, but in new silk and old sack. 
I, 2, 218. 
Falst.—.... 1 were better to be eaten to death with a rust 
than to be scoured to nothing with perpetual motion. 
1, 2, 245. 

Wederom maakt hier het Euphuisme niet alleen den 
beleefden hofstijl uit; Falstaff zegt b. v. tot den + Lord 
Chief-Justice » : 

Your lordship, though not clean past your youth, hath yet some 
smack of age in you, some relish of the saliness of time. 
I, 2, 110. 


De gecursiveerde omschrijving herinnert duidelijk de 
manier waarop Gongora voor zeer gewone dingen preten- 
tieuse uitdrukkingen aanwendt. 

In (II, 1), krijgen wij een soortgelijk, maar veel korter 
gesprek tusschen de zelfden. De « lord Chief-Justice » zegt 
Falstaff wederom eenige harde waarheden en geeft hem o. a. 
den volgenden, Euphuistisch gestyleerden, raad ten beste : 

Pay her the debt you owe her, and unpay the villany you have 


| done her : the one you may do with sterling money, and the other 


with current repentance. 11, 1, 129. 


U. 2. — Op het einde der scene laat zich de prins tot 
een korte philosophische mijmering verleiden, en uit ze voor 
het grootste gedeelte onder Euphuistischen vorm : 

From a God to a bullt a heavy descension! it was Jove's case. 


From a prince to a prentice? a low transformation! that shall be 


mine. II, 2, 192. 


Over de « epilogue » van het stuk ligt eveneens een 


 Euphuistische tint : 


First my fear; then my courtesy ; last my speech. 

My fear is your displeasure, my courtesy, my duty; and my 
speech, to beg your pardons. If you look for a good speech now, you 
undo me: for what I have to say, is of mine own making; and 
what indeed I should say, will, I doubt, prove mine own marring. 
But to the purpose, and so to the venture. ... bate me some and 
I will pay you some. 
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In King Henry 1V verschijnt voor de eerste maal de, 
ook in andere stukken aanwezige, grootspreker Pistol, die 
zich gaarne voordoet als een gevaarlijk krijgsman en daarom 
steeds een hoogst hoogdravenden toon aanslaat. Deze bombast 
is echter hoofdzakelijk samengesteld uit allerlei fragmenten 
van tragedieén en balladen uit den tijd, en heeft, ofschoon 
er ook wel hier en daar vreemde woorden en allitereerende 
verzen in komen, met de door ons bestudeerde stijlen weinig 


gemeens. Zoodat wij er ons niet meer zullen mede bezig 
houden. !) 


Alls well that ends well (+ 1598). 


1,1. Lafeu en de gravin hebben met elkander een 
gesprek dat, wegens hunnen rang, in den verfijnden hofstijl 
gevoerd wordt. Ook is de taal ietwat geaffecteerd door dat de 
sprekers wel eens ongewone woorden en vergezochte uit- 
drukkingen gebruiken die Gongora, maar vooral Sidney 
herinneren. Ziehier twee voorbeelden; het eerste vertoont 
een antimetabole, het tweede Italianistische omschrij vingen, 
buiten de algemeene Gongoristische tint. 

He hath abandoned his physicians, madam ; under whose prac 
tices he hath persecuted time with hope, and finds no other advan- 
tage in the process but only the losing of hope by time. 

I. 1, 15. 


Lafeu. — Your commendations, madam, get from her tears. 
Countess. — °T is the best brine a maiden can season her praise 
in. The remembrance of her father never approaches her heart, but 
the tyranny of her sorrows takes all livelihood from her cheek. 
I, 1, 53. 


Wij zullen nu vo rtaan opmerken dat, in de volgende 
stukken van Shakespeare, het Gongorisme in de beleefde 
conversatietaal de overhand krijgt, ofschoon de andere stijlen 
niet geheel en al verdwijnen. Maar men lette op dit Gon- 


1) Wie met Pistol nadere kennis wenscht te maken zie King 
Henry IVU, II, 4, 169; 178-182; 193-197; 210-213; V, 3. 95 en vlg; 
Y, 5, 33 en vlg. — King Henry V, 11, 1, 49 ; III, 6, 27; 41. — The merry 
Wives of Windsor, I, 1, 164. : 
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gorisme ; en men zal gewaar worden dat het nier meer de 
hyperbolische bombast is dien wij in de vroegere drama’s ont- 
moet hebben; maar het verzachte Gongorisme van Sidney, 
of, indien men wil, het Arcadianisme, zooals wij het in een 
vorig hoofdstuk beschreven en zooals het zich in de even 
aangehaalde zinsneden vertoont. Te dien aanzien vormt 
dus All's well een keerpunt in de taalontwikkeling 
van Shakespeare's hovelingen. 

In deze scene, echter, is bovendien nog merkwaardig, dat 
het onderhoud, hoe Arcadianistisch het ook, wat de woor- 
denkeus betreft, mag zijn, tevens van het begin tot het einde 
Euphuistisch gekleurd is; dit is het geval met het 2% der 
medegedeelde stukken; ziehier nog twee voorbeelden : 

.... Whose worthiness would stir it up where it wanted rather 
than lack it where there is such abundance. 


I, 1, 10. 
Moderate lamentations is the right of the dead, excessive grief 
the ennemy to the living. I, 1 63. 


De toon der conversatie zou dien toestand van zaken 
reeds genoegzaam uitleggen; maar deze wordt geheel en al 
verklaard door dat er ons hier verslag wordt geleverd over 
feiten die, vóór het begin van ons stuk gebeurd, op de 
handeling een invloed zullen hebben en daarom dienen 
geweten te zijn; wij hebben dus hier een inleiding tot het 
drama, een orienteerende scene. Wij wenschen daaren- 
boven de aandacht te vestigen op het philosophisch karakter 
van het laatste uittreksel: het is een soort van moralischen 
stelregel. 

De tweede helft van het zelfde tooneel wordt ingenomen 
door een half schertsend, half philosopheerend gesprek in 
eenigszins Euphuistische taal gevoerd : 

Virginity being blown down, man will quicklier be blown up... 
Loss of virginity is rational increase and there was never virgin 


got till virginity was first lost ..... Virginity by being once lost, 
may be ten times found ; by being ever kept, it is ever lost. 
I, 1, 143. 


When thou hast leisure, say thy prayers; when thou hast none, 
remember thy friends. I, 1, 227. 
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I, 3. — Een onderhoud tusschen de gravin en haren 
« steward » waarin de gebruikelijke taal der hoogere kringen 
gesproken wordt ; geen wonder, dus, dat wij daarin Arca- 
dianistisch klinkende volzinnen aantreffen : 

Madam, the care I have had to even your content, J wish 
might be found in the calendar of my past endeavours; for then we 
wound our modesty and make foul the clearness of our deservings., 
when of ourselves we publish them... 

I, 3, 3. 

..... Alone she was and did communicate to herself her owrm 
words to her own ears; she thought, I dare vow for her, thew 
touched not any stranger sense. I, 3, 111. 

Een dergelijken toestand vertoont (II, 1) : 

O my sweet lord, that you will stay behind us. 

II, 1, 24. 

Sweet Monsieur Parolles ! 

II, 1, 39. 

If seriously I may convey my thoughts 

In this my light deliverance, I have spoke..... 
IT, 1, 84. 


Men ziet dat het woordje sweet uit de hoofsche taal der 
edellieden nog niet gebannen is. 

Wanneer Helena het woord neemt drukt zij zich in 
verzen uit, omdat nu het tooneel in dramatisch belang toe- 
neemt; maar toch vergeet zij niet dat zij aan het hof is en tot 
den koning spreekt : 

The great'st grace lending grace, 
Ere twice the horses of the sun shall bring 
Their fiery torcher his diurnal ring, 
Ere twice in murk and occidental damp 
Moist Hesperus hath quench'd his sleepy lamp, 
Or four and twenty times the pilot's glass 
Hath told the thievish minutes how they pass,... 

II, 1, 163. 

IT. 2. — Te midden eener korte schertsende conversatie 
worden aan den clown de volgende Euphuistische woorden in 
den mond gelegd : 


As fit as ten groats is for the hand of an attorney, as your 
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French crown for your taffeta punk, as Tib's rush for Tom's 
forefinger, as a pancake for Shrove Tuesday, a morris for Mayday, 
as the nail to his hole, the cuckold to his horn, as a scolding 
quan to a wrangling knave, as the nun ’s lip to the friar 's 
mouth, nay, as the pudding to his skin. 

II, 2, 22. 

II. 3. — Alweer een orienteerende scene, waarin ons 
Lafeu de wonderbare genezing van den koning meldt; dit doet 
hijo. a. in deze bewoordingen : 

They say miracles are past; and we have our philosophical 
persons to make modern and familiar things supernatural and 
causeless. Hence is it that we make trifles of terrors, ensconcing 
ourselves into seeming knowledge, when we should submit 
ourselves to an unknown fear. IT, 3, 1. 

Dit is, in het gansche gesprek, de eenige maal dat de 
lastige onderbrekingen van Parolles aan Lafeu toelaten een 
volledigen volzin uit te spreken: en juist die volzin is 
Euphuistisch. Van zijnen kant bootst de gelukzoeker Parolles, 
die vvor een hoveling wil doorgaan, de taal van het hof na ; 
ook spreekt hij het verzachte Gongorisme, waarmede wij 
reeds kennis hebben gemaakt. B. v. : 

Why, ‘*t is the rarest argument of wonder that hath shot out in 

our latter times. Il, 3, 7. 

Wat later, wanneer Helena binnenkomt, gebruikt hi 
een Fransche verwensching : 

Mort du vinaigre ! is not this Helen ? 

Il, 3, 50. 
en verder op, een Italiaansch woord : 

Will this capriccio hold in thee? art sure ? 

II, 3, 310. 

Men vergete niet dat Parolles, door Shakespeare als een 
belachelijk personage voorgesteld, onder andere talrijke ver- 
diensten zich ook diegene aanmatigt, vele talen te kennen; 
en, inderdaad, zooals een ander persoon van hem zegt : 

he hath a smack of all neighbouring languages. 

Iv, 1, 18. 
In zijne hoedanigheid van Gongoristisch bespraakten 
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hoveling zien wij hem terug in (II, 4), waar hij Helena het 
vertrek van haren echtgenoot komt melden: 
Madam, my lord will go away to-night ; 
A Very serious business calls on him. 
The great prerogative and rite of love, : 
Which, as your due, time claims, he does acknowledge; 
But puts it off to a compell'd restraint ; 
Wkose want, and whose delay, is strew'd with sweets, 
Which they distil now in the curbed time, 
To make the coming hour o’erflow with joy 
And pleasure drown the brim. 


II, 4, 40. 
In (II, 5) komt de polygloot Parolles weer eens te voor— 
schijn : 
Bravely, coragio ! IT, 5, 98. 


Het derde tooneel van het vierde bedrijf bevat nogmaals 
een verslag dat voor het verstand van de latere gebeurtenissen 
noodig is; het gesprek der lords is dan ook met Euphuisme 
bezaaid : 

And as in the common course of all treasons, we still see them 
reveal themselves, till they attain to their abhorred ends, so he that 
in this action contrives against his own nobility, in his proper stream 
o'erflows himself. IV, 3, 25. 

1* Lord. — I perceive by this demand, you are not altogether 
of his counsel. 

24 Lord. — Let it he forbid sir ; so should 1 be a great deal of 
his act. IV, 3, 52. 

..... Our virtues would be proud if our faults whipped them 
not ; and our crimes would despair if they were not cherished by 
our virtues. IV, 3, 84. 

Het laatste uittreksel toont te gelijker tijd het Euphuisme 
op een philosophischen stelregel toegepast. 

Verderop, eindelijk, hebben wij een teekening van 
Parolles door een lord op Euphuistische wijze gemaakt : 


..... Monsieur Parolles ..... that had the whole theoric of 
war in the knot of his scarf, and the practice in the chape of his 
dagger. IV, 3, 161. 


Daar, echter, de gansche conversatie tusschen « lords » 


139 


plaats grijpt, is ook het Arcadianisme in de scene aanwezig : 
……… and this night he fleshes his will in the spoil of her 
honour. IV, 3, 20. 
I would gladly have him see his company anatomized, that he 
might take a measure of his own judgements, wherein so curiously 


he had set this counterfeit [Parolles]. 
IV, 3, 36. 


.... her pretence is a pilgrimage to Saint Jaques le Grand ; 
which holy undertaking with most austere sanctimony she accom- 
plished ; and, there residing, the tenderness of her nature became 
asa prey to her grief; in fine, made a groan of her last breath, and 


how she sings in heaven. IV, 3, 57. 
And how mightily some other times, we drown our gain in 
tears | IV, 3, 78. 


In (V, 2) treedt Parolles — voor de laatste maal — als 
hoveling op, ofschoon hij in het openbaar voor een gemeen 
gelukzoeker is bekend gemaakt ; wellicht is het uit ouder 
gewoonte dat hij, zelfs nu hij ontmaskerd is, het Gongorisme 
van het hof naaapt : 

I have ere now, sir, been better known to you, when I have 
held familiarity with fresher clothes, but Iam now, sir, muddied in 
fortane’s mood, and smell somewhat strong of her strong displea- 
sure .... Nay, you need not to stop your nose, sir; I spake but 
by a metaphor. V, 2,2. 

Den zelfden stijl vinden wij eindelijk terug in (V,3), maar 
ditmaal onder echte hovelingen, in de tegenwoordigheid des 
konings : 

He lost a wife 
Whose beauty did astonish the survey 
Of richest eyes, whose words all ears took captive, 
Whose dear perfection hearts that scorn’d to serve 


Humbly call’d mistress. 
V, 3, 15. 


We are reconciled, and the first view shall kill 
All repetition : let him nut ask our pardon ; 
The nature of his great offence is dead, 

And deeper than oblivion we do bury 

The incensing relics of it : let him approach, 


A stranger, no offender. 
V, 3,21. 
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Admiringly, my liege, at first, 
I stuck my choice upon her, ere my heart 
Durst make too bold a herald of my tongue 
Where the impression of mine eye infixing, 
Contempt his scornful perspective did lend me, 
Which warp’d the line of every other favour. 
V, 3, 44. 


Much Ado about nothing (1598-1600). 


Een groot gedeelte dezer comedie wordt ingenomen 
door de schertsende gesprekken der hovelingen ; daarin 
wordt meestal weinig gewichtigs afgehandeld, en het onder- 
houd is dan ook weinig meer dan een voorwendsel tot 
geestig zijn ; er wordt ons hier een tafereel van het fatsoen- 
lijk gezelschap uit dien tijd opgehangen. 

Hoe nu Delius ') er toe komt te beweren dat in zulke 
tooneelen, even als in andere, geen Euphuisme te vinden is, 
is ons onbegrijpelijk ; reeds het eerste draagt er talrijke spo- 
ren van : 

Why, i’ faith, methinks she’s too low for a high praise, too 
brown for a fair praise and too little for a great praise : only this 
commendation can I afford her, that were she other than she is, she 
were unhandsome; and being no other but as she is, I do not 
like her. I, 1, 172. 

Claudio. — That I love her, I feel. 

Don Pedro. — That she is worthy, I know. 

Benedick. — That I neither feel how she should be loved nor 
know how she should be worthy, is the opinion that fire cannot 
melt out of me. I, 1, 230. 

That a woman conceived me, I thank her; that she brought me 
up, J likewise give her most humble thanks : but that I will have a 
recheat winded in my forehead, or hang my bugle in an invisible 
baldrick, all women shall pardon me. Because | will not do them 
the wrong to mistrust any, I will do myself the right to trust none. 

I, 1, 240. 
Prove that ever I lose more blood with love than 1 will get 


') Abhandl. zu Sh. I, blz. 198. 
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again with drinking, pick out mine eyes with a ballad-maker's 
pen and hang me up at the door af a brothel-house for the sign of 
bind Cupid. I, 1, 252. 


Men merke te gelijker tijd op, dat Benedick, in het 
- erste voorbeeld, Hero karakterizeert. 

Zooals het van den aard der gesprekken en den rang 
der sprekers in deze scene te verwachten is, is hunne taal, 
buiten het Euphuisme, in hoofdzaak Arcadianistisch : 

He hath borne himself beyond the promise of his age, doing in 
the figure ofa lamb, the feats of a lion; he hath indeed better bette- 
red expectation than you must expect of me to tell you how. 

I, 1, 13. 

Messenger. — I have already delivered him his letters and there 
appears much joy in him; even so much that joy could not show 
itself modest enough without a badge of bitterness. 

Leonato. - Did he break out into tears ? 

Mess. — In great measure, 

Leon, — A kind overfiow of kindness : there are no faces truer 
than those that are so washed. How much better is it to weep at joy 
than to joy at weeping ! I, 1, 20. 

But speak you this with a sad brow? or do you play the flou- 
ting Jack, to tell us Cupid is a good harefinder, and Vulcan a rare 
carpenter? Come, in what key shall a man take you, to goin the 
song? J, 1, 184 

J will assume thy part in some disguise 
And tell fair Hero I am Claudio, 
And in her bosom I’ll unclasp my heart 
And take her hearing prisoner with the force 
And strong encounter of my amorous tale. 
I, l. 323. 


De in het tweede voorbeeld vóórkomende antimetabole 
zal de lezer opgemerkt hebben. 

In de derde scene van het zelfde bedrijf krijgen wij een 
orienteerend onderhoud tusschen Don John en Conrade : wij 
vernemen namelijk de gespannen verhouding van Don John 
tot zijn broeder, alsook de gebeurtenissen die er aanleiding 
toe gaven en die het stuk zijn voorafgegaan. Te gelijker tijd 
leeren wij Don John voor de eerste maal goed kennen door 
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de karakterbeschrijving die hij zelf maakt. Dit gansche 
gesprek, nu, is Euphuistisch getint : 

l wonder that thou, being as thou sayest thou art, born under 
Saturn, goest about to apply a moral medecine to a mortifying 
mischief. I cannot hide what I am: I must be sad when I have 
cause, and smile at no man’s jests, eat when [have stomach and 
wait for no man’s leisure, sleep when I am drowsy and tend on no 
man’s business, laugh when I am merry, and claw no man in his 
humour. J, 3, 11. 

I had rather be a canker in a hedge than a rose in his grace, 
and it better fits my blood to be disdained of all than to fashion a 
carriage to rob love from any : in this, though I cannot be said to 
be a flattering honest man, it must not be denied but I am a plain- 
dealing villain. I am trusted with a muzzle and enfranchised with a 
clog : therefore I have decreed not to sing in my cage. If I had my 
mouth, I would bite; if I had my liberty, I would do my liking: in 
the meantime let me be that I am and seek not to alter me. 

I, 3, 27. 

Slechts wanneer Borachio binnentreedt en aan de con- 
versatie een gansch andere wending geeft, verdwijnt Lyly's 
stijl van de scene. Ook Borachie levert verslag over gebeur- 
tenissen die bekend moeten zijn; maar die heeft de toe- 
schouwer vóór zijn oogen zien gebeuren, en er is dus hier 
van orienteering geen spraak meer. 

In (11, 1), wonen wij, even alsin (I, 1), een geestig 
onder houd bij, waarin Benedick, Beatrice en de overige leden 
van het voornaam gezelschap al hun vernuft in het werk stellen 
om den tijd aangenaam te verdrijven. Wij vestigen de aan- 
dacht op de volgende plaatsen ; de eerste, indien zij alleen 
vóórkwam, zou ons twijfelachtig toeschijnen ; maar in ver- 
band met het gansche gesprek beschouwd, klinkt zij toch 
Euphuistisch. 

With a good leg and a goot foot, uncle, and money enough in 
his purse, such a man would win any woman in the world, if a’ 
could get her good will. II, 1, 16. 

He that hath a beard is more than a youth and he that hath no 
beard is less than a man : and he that is more than a youth is not 
for me, and he that is less than a man, I am not for him. 

II, 1, 35. 
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Verder merken wij den zelfden toestand van zaken op : 

What fashion will you wear the garland of? about your neck, 

like an usurer's chain? or under your arm, like a lieutenant’s scarf? 
IT, 1, 195. 

And I offered him my company to a willow-tree, either to make 
him a garland, as being forsaken, or to bind him up a rod, as being 
worthy to be whipped. II, 1, 224. | 

In het daarop volgend onderhoud tusschen de edellieden 
komt hier en daar, zooals te verwachten, Sidney’s Gongo- 
risme om den hoek gluren 

Claudio. — He is a very proper man. 

Don Pedro. — He hath indeed a good outward happiness. 

Claud. — Before God! and, in my mind, very wise. 

D. Pedro. — He doth indeed show some sparks that are like 
wit. II, 3, 190. 

Het zelfde geldt voor (III, 1), waarin men ook sporen van 
dien stijl ontmoet die het woord beard te alledaagsch vindt 
en door the ornament of his cheek vervaugt. (III, 1, 45). 
In (III, 2) zijn weer eenige hovelingen aan het schertsen ; 
wij kunnen slechts één Euphuistisch stuk aanhalen ; maar 
bet komt in een kort gesprek vóór : 

There is no appearance of fancy in him, unless it be a fancy that 
he hath to strange disguises; as, to be a Dutchman to day, a 
Frenchman to-morrow, or in the shape of two countries at once, as 
a German from the waist downward, all slops and a Spaniard from 
the hip upward, no doublet. Unless he have a fancy to this foolery, 
as it appears he hath, he is no fool for fancy as you would have it 
appear he is. Ill, 2, 31. 

Wanneer nu Don John met zijn verraderlijk nieuws 
over Hero binnenkomt, houdt de scherts op, maar de 
Euphuistische tint blijft bestaan : 

Don John. — If you dare not trust that you see, confess not 
that you know; if you will follow me, I will show you enough; and 
when you have seen more and heard more; proceed accordingly. 

Claudio. — If I see anything to-night why I should not marry 
her to-morrow, in the congregation where I should wed, there will 
I shame her. 

D. Pedro. — Andas I wooed for thee to obtain her, 1 will 
join with thee to disgrace her. III, 2, 122. 
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Hier wordt het Euphuisme toegepast op den ietwat 
ceremonieusen toon van voorname lieden die malkander met 
gedwongen beleefdheid toespreken. Dit is de eerste maal dat 
Wij onzen stijl in zulke omstandigheid aangewend zien; het 
zal niet de eenige zijn. 

In Much Ado komen ook eenige scenen die als clown- 
tooneelen mogen aangezien worden en waarin menschen van 
ondergeschikten rang voorname uitdrukkingen willen ge- 
bruiken, en ze natuurlijk uit onwetendheid verminken of uit 
hunne beteekenis rukken. Men zie b. v. (III, 3) en de andere 
scenen waarin Dogberry en zijne gezellen optreden. Reeds 
vroeger zagen wij alzoo de affectatie van den minderen 
man door Shakespeare bespot. 


As you like it (1590-1600). 


I, 1. - Orlando’s klacht over de wijze waarop zijn 
broeder hem behandelt is niets anders dan een inleiding tot 
het stuk, een orienteerende scene ; sommige zinnen hebben 
door hun antithetischen bouw een Euphuistisch voorkomen : 


My brother Jaques he keeps at school, and report speaks gol- 
denly of his profit : for my part, he keeps me rustically at home 
unkept ; for call you that keeping for a gentleman of my birth, that 
differs not from the stalling of an ox?.... Besides this nothing that 
he so plentifully gives me, the something that nature gave me his 
countenance seems to take from me .. I will no longer endure it, 
though yet I know no wise remedy how to avoid it. 

I, 1, 5. 

Zooals men ziet, heeft men hier, verre van zuiver 
Euphuisme, slechts een zachte Euphuistische tint. Shakes- 
peare's bron voor dit stuk, Lodge’s Ros 1lynd, vertoont zelf 
een veel minder streng Euphuisme dan Lyly; vergelijkt men, 
in het bijzonder, Orlando’s woorden met de overeenkomstige 
passage uit Lodge, zou ziet men dat Shakespeare noch min 
noch meer Euphuistisch is als zijn model '); dit laatste volgt 
hij, wat den inhoud aangaat, in dit geval bijna op den voet; 
heeft hij ook voor de taal onder den invloed van dien Euphuist 





t) Zie Bijlage. 
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geschreven? Misschien. Of hij echter daarbij zijn eigen 
zelfstandigheid verliest en in het wilde Euphuistische zinnen 
neerschrijft zal uit ons onderzoek blijken ?). 

1,2. — Vóór de intrede van Touchstone onderhouden 
zich Celia en Rosalind, twee dames van het hof, over gebeur- 
tenissen die de toeschouwer hoeft te kennen: orienteerend 
gesprek. Kovendien is het onderhoud, reeds dan, trots de 
melancholie der beide dames, van den zelfden humoristisch 
schertsenden aard als de vroeger besproken, soortgelijke 
tooneelen uit Much Ado. Wanneer Touchstone, de hofnar, 
binnenkomt en zich in het gesprek mengt, is alle zwaarmoe- 
digheid verdreven om voor vroolijken scherts de plaats te 
rumen. Over dit alles ligt een Euphuistische kleur: __ 

Unless you could teach me to forget a banished father, you must 
not learn me how to remember any extraordinary pleasure. 


I, 2, 5. 
eooee for what he hath taken away from thy father perforce, 
I will render thee again in affection. I, 2, 20. 


eee.» for those that she makes fair she scarce makes honest, 
and those that she makes honest, she makes very ill-favouredly. 
I, 2, 40. 
Though Nature hath given us wit to flout at Fortune, hath not 
Fortune sent in this fool to cut offthe argument? 
I, 2, 48. 
Touchstone. — The more pity, that fools may not speak wisely 
what wise men do foolishly. 
Celia. — By my troth, thou sayest true ; for since the little wit 
that fools have was silenced, the little foolery that wise men have 
makes a great show. I, 2, 92. 


De lezer zal zelf bemerkt hebben dat Celia, eerst over de 
vroawen (those that she makes fair enz ) en verder over 
narren en wijze menschen een paar philosophische denkbeel- 
den uitdrukt. 

Dat beide dames tot het hof behooren blijkt verder uit 
hun gesprek met le Beau, die bij zijn intrede met «Bonjour, 
Monsieur le Beau» wordt begroet maar die in de geheimen 


1) Zie Hoofdst. IV, § 3. 
10 
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van den hofstijl niet volkomen ingewijd schijnt; immers, 
wanneer hij aan Celia zegt : 

Fair princess you have lost much good sport. 

I, 2, 105. 

en Celia daarop vraagt: 

Sport! of what colour? 
dan begrijpt hij dezen hof-slang niet en antwoordt, tamelijk 
bedremmeld : 

What colour, madam! How shall I answer you? 

Het is duidelijk dat hier het woord colour op Gongo— 
ristische wijze van zijn eigenlijke beteekenis wordt beroofd 
om het eenvoudige sort of kind te vervangen. 

Verderop tracht Celia den jongen Orlando door eenige 
vermanende woorden van zijn gevaarlijk voornemen af te 
brengen : 

cece if you saw yourself with your eyes, or knew yourself with 
your judgement... I, 2, 185. 

Orlando kleedt zijn wederlegging in den zelfden Euphuis- 
tischen stijl dien Celia reeds voor een betoog, een les geschikt 
had geacht : 

«+... wherein if I be foiled, there is but one shamed that was 
never gracious ; if killed, but one dead that is willing to be so: 
I shall do my friends no wrong, for I have none to lament me, the 


world no injury, for in it I have nothing. 
I, 1, 199. 


In de tamelijk pathetische scene waarin de twee vrien- 
dinnen besluiten het hof te ontvluchten, stippen wij een 
voorbeeld van Arcadianistische verpersoonlijking aan : 

For, by this heaven, now at our sorrows pale, 
Say what thou canst, I'll go along with thee. 
I, 3, 106. 

Onverwacht is, in (II, 1), het gebruik der alliteratie, 

‘1oewel wij hier met een gewoon gesprek onder edellieden te 


doen hebben : 
Hath not old custom made this life more sweet 


Than that of painted pomp? Are not these woods 


More /ree from peril than the envious court ? 
II, 1, & 
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And churlish chiding of the winter's wind 
Which, when it bites and blows upon my body, 
Even till I shrink with cold, I smile and say... 

IT, 1, 7. 
And this our life exempt from public haunt 
Finds tongues in trees, books in the running brooks, 
Sermons in stones and good iu every thing. 

IT, 1, 15. 

Immers is het onderhoud, buiten dit, niet geaffecteerd. 
Het zelfde geldt voor Jaque’s overigens zeer natuurlijk gesty- 
leerde beschrijving van het menschelijk leven, waar wij, in 
het volgend vers, het reeds besproken Fransche woord sans 
aantreffen : 

Sans teeth, sans eyes, sans taste, sans every thing. 
II, 7, 166. 

HI, 2. — De hofnar Touchstone verkoopt zijn geestig- 
heden zelfs aan den onnoozelen herder Corin ; zijn taal is van 
Euphuisme niet beroofd. 

Truly, shepherd, in respect of itself, it is a good life; but in 
respect that it is a shepherd’s life, it is naught. In respect that it is 
solitary, Ì like it very well ; but in respect that it is private, it is 
avery vile life. Now, in respect it is in the fields, it pleaseth me 
well; but in respect it is not in the court, it is tedious. As it 
is a spare life, look you, it fits my humour well; but as there is no 
more plenty in it, it goes much against my stomach. 

III, 2, 13. 

Daarop volgt wederom een geestige conversatie onder 
Rosalind, Celia en Orlando, waaruit wij de volgende Euphuis- 
tische passages mededeelen : 

..... let me stay the growth of his beard, if thou delay me not 
the knowledge of his chin. III, 2, 221. 

With a priest that lacks Latin and a rich man that hath not the 
gout, for the one sleeps easily because he cannot study and the 
other lives merrily because he feels no pain, the one lacking the 
burden of lean and wasteful learning, the other knowing no burden 
of heavy tedious penury. IQ, 2, 337. 

°.... Would now like him, now loathe him; then entertain him, 
then forswear him; now weep for him, then spit at him; that 
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I drave my suitor from his mad humour of love, to a living humowx 
of madness. II, 2, 427. 

111, 3. — Even Euphuistisch is Touchstone in zijne rex 
van vernuftigen hofnar : 

..... 484 walled town is more worthier than a village, so 3 
the forehead of a married man more honourable than the bare bro —w 
of a bachelor ; and by how much defence is better than no skil Ml 
by so much is a horn more precious than to want. 

II, 3, 59. 

As the ox hath his bow, sir, the horse his curb and the falcon 
her bells, so man hath his desires ; and as pigeons bill, so wedlock 
would be nibbling. III, 3, 80. 

IL, 5. — 

Rosalind. — He's fallen in love with your foulness and she'll 
fall in love with my anger. If it be so, as fast as she answers 
thee with frowning lvoks, I'll sauce her with bitter words. 

III, 5, 66. 

Dit is het eenige stuk proza in het gansche tooneel, en 
het vertoont de parisonische antithese ; Rosalind spreekt hier 
op haar gewonen schertsenden toon. 

De zelfde Rosalind zien wij verder (IV, 1) in een even 
humoristisch gesprek met Jaques. 

Jaques. — I have neither the scholar’s melancholy, which is 
emulation, nor the musician’s, which is fantastical, nor the courtier's, 
which is proud, nor the soldier’s which is ambitious, nor the 
lawyer’s, which is politic, nor the lady’s, which is nice, nor the 
lover’s, which is all these; but it is a melancholy of mine own, 
compounded of many simples, extracted from many objects, and 
indeed, the sundry contemplation of my travels, in which my often 
rumination wraps me in a most humorous sadness. 

IV, 1, 10. 

De laatste Euphuistische woorden van Jaques (and 
indeed enz.) ruiken ter zelfder tijd naar Gongorisme : men 
zou denken dat Don Adriano de Armado aan het woord is. 

Ros.—.... then to have seen much and to have nothing, is to 
have rich eyes and poor hands. IV, 1, 28. 

... [ had rather have a fool to make me merry than expe- 
rience to make me sad. IV, 1, 27. 
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Wanneer Jaques weg is, wordt het gesprek met den 
binnentredenden Orlando op den zelfden Euphuistischen toon 
voortgezet : | 

Say « a day » without the « ever ». No, no, Orlando; men are 

April when they woo, December when they wed: maids are May 
when they are maids, but the sky changes when they are wives. 
Twill be more jealous of thee than a Barbary cock-pigeon over his 
hen, more clamorous than a parrot against rain, more new-fangled 
than an ape, more giddy in my desires than a monkey : I will weep 
for nothing, like Diana in the fountain, and I will do that when you 
aredisposed to be merry; I will laugh like a hyen, and that when 
thon art inclined to sleep. IV, 1, 146. 

In (V, 1) levert de hofnar Touchstone, met den hofstijl 
wel vertrouwd, een goede parodie daarvan : 

Touch. — ..... for Iam he. 

William. — Which he, sir? 

Touch. — He, sir, that must marry this woman. Therefore, 
you clown, abandon, — which is in the vulgar leave, — the society, 
— which in the boorish is company, — of this female, — which in 
the common is woman; which together is, abandon the society of 
this female, or, clown, thou perishest ; or, to thy better understan- 
ding, diest; or, to wit, I kill thee, make thee away, translate thy 
life into death, thy liberty into bondage ; 1 will deal in poison with 
thee, or in bastinado, or in steel; I will bandy with thee in faction; 
[ will o’er-run thee with policy ; I will kill thee a hundred and fifty 


ways: therefore tremble, and depart. 
V, 1, 49. 


Men ziet dat Touchstone hier vooral spot met de Arca- 
dianistische voorliefde voor ongewone uitdrukkingen. 

Dit gebrek heeft Shakespeare nog door een anderen 
clown laten gispen; wij zullen bij de bespreking van Twelfth 
Night met hem en zijn hekeling kennis maken ?). 

Eindelijk wijzen wij nog op de tweede scene van het 
vijfde bedrijf, waarin ons over Oliver's liefde en de daarmee 
verbonden feiten bericht wordt gegeven. Ook in dit orientee- 
rend tooneel komt Lyly’s stijl hier en daar te voorschijn : 

Orlando. — Ist possible that on so little acquaintance you 


‘) Biz. 153. 
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should like her? that but seeing you should love her? and loving 
woo? and, wooing, she should grant? and will you persever to 
enjoy her? 

Oliver. — Neither call the giddiness of it in question, the 
poverty of her, the small acquaintance, my sudden wooing, nor her 
sudden consenting; but say with me, I love Aliena; say with her 
that she loves me; consent with both that we may enjoy each 
other. V,2, 1. 

.... for your brother and my sister no sooner met but they 
looked, no sooner looked, but they loved, no sooner loved but they 
sighed, no sooner sighed but they asked one another the reason, 
no sooner knew the reason but they sought the remedy. 

V, 2, 35. 

By so much the more shall I to-morrow be at the height of 
heart-heaviness, by how much I shall think my brother happy in 
having what he wishes for. V, 2, 49. 

De hymne op het einde van het stuk vertoont eenige 
allitereerende verzen ; het daar aangewende kunstmiddel 
past echter volkomen bij den aard van het gedicht en heeft 
met stijlaffectatie niets gemeens. (Zie V, 4, 114). 


Twelfth Night (1598-1602). } 


I, 1. — De hoveling Valentine, sprekende tot zijn heer, 
den hertog Orsino, gebruikt natuurlijk den stijl der hoogere 
maatschappij : 

But from her haudmaid do return this answer : 
The element itself, till seven years’ heat, 
Shall not behold her face at ample view ; 
But, like a cloistress, she will veiled walk 
And water once a day her chamber round 
With eye-offending brine : all this to season 
A brother’s dead love, which she would keep fresh 
And lasting in her sad remembrance. 
I, 1, 26. 

De affectatie is hier hoofdzakelijk Gongoristisch ; maar 
het epitheton eye-offending schijnt door Dubartas ingegeven. 

I, 3. — Olivia's kamenier, gewoon aan de voorname 
taal harer meesteres, wordt door de weinig beschaafde edel- 
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lieden Sir Toby Belch en Sir Andrew Aguecheek moeilijk 
begrepen : 

Maria. — By my troth, Sir Toby, you must come in earlier 
o' nights : your cousin, my lady, takes great exceptions to your ill 
hours. 

Sir Toby. — Why, let her except, before excepted. 

Mar. — Ay, but you must confine yourself within the modest 
limits of order. 

Sir Toby. — Confine! I'll confine myself no finer than I am : 
these clothes are good enough to drink in ; and so be these boots 
too. I, 3, 4. 

Sir Andrew. — Bless you, fair shrew. 

Maria — And you too, sir. 

Sir Toby. — Accost, Sir Andrew, accost. 

Sir Andr. — What's that ? 

Sir Toby. — My niece’s chambermaid. 

Sir Andr, — Good Mistress Accost, I desire better acquaintance. 

I, 3, 50. 


Shakespeare gispt hier in het voorbijgaan eens te meer 
den Arcadianistischen afkeer voor eenvoudige woorden. 

Soms tracht Sir Toby er ook eenigszins voornaam uit te 
zien, door een vreemd woord te gebruiken : 

Pourquoi, my dear knight ? I, 3, 95. 

Een dergelijke gril maakt zich ook nog op andere plaat- 

sen van hem meester : 
so... and « diluculo surgere », thou know'st.... 

In (III, 1) schijnt Sir Andrew hem op dat spoor te willen 
volgen : 

Sir Andrew. — Dieu vous garde, monsieur. 

Viola. — Et vous aussi ; votre serviteur. 

TI, 1, 79. 

I. 5. — Een kort schertsend gesprek tusschen een 
hoogadelige dame, Olivia, en haren nar, waarin volgende 
Euphuistische plaatsen te lezen staan. 

Those wits, that think they have thee, do very oft prove fools ; 
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- and I, that am sure I lack thee, may pass for a wise man : for what 
says Quinapalus? Better a witty fool than a foolish wit. 
I, 5, 36. . 
Two faults, madonna, that drink and good counsel will amend: - 
for give the dry fool drink, then is the fool not dry : bid the dis- 
honest man mend himself ; if he mend, he is no longer dishonest; 
if he cannot, let the botcher mend him .... virtue that transgresses 
is but patched with sin; and sin that amends is but patched with 
virtue. If that this simple syllogism will serve, so; if it will not, 
what remedy? As there is no true cuckhold but calamity, so beauty's 
a flower. I, 5, 47. 
There is no slander in an allowed fool though he do nothing but 
rail ; nor no railing in a known discreet man, though he do nothing 
but reprove. I, 5, 101. 


Het laatste voorbeeld is bovendien een soort van mora 
lizeerend aphorisme. o 

In het zelfde tooneel wordt Olivia's hofstijl wederom door 
Sir Toby misverstaan: 

Olivia. — Cousin, cousin, how have you come so early by this 
lethargy ? 
Sir Tob. — Lechery! I defy lechery. 
I, 5, 131. 

Had Olivia het eenvoudiger, maar minder Gongoristisch 
woord « drunkenness » gebruikt, dan had haar Sir Toby wel 
onmiddellijk begrepen, 

Verderop zien wij Viola, in de rol van Orsino's page, 
voor haar meester om Olivia's liefde werven. Dit gebeurt op 
den meest beleefden, en bij gevolg hoogst geaffecteerden toon. 
Viola spreekt Olivia met echt Gongoristischen bombast aan : 

Most radiant, exquisite and unmatchable beauty, .......... 
Good beauties let me sustain no scorn; lam very comptible, even 
to the least sinister usage. I, 5, 181. 


Later treffen wij het Fransche woord nonpareil, 
(1, 5, 273) en eindelijk weer een stuk Gongorisme aan : 
Oliv. — How does he love me ? 
Viol. — With adorations, fertile tears, 
With groans that thunder love, with sighs of fire. 
I, 5, 274. 
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Il. 1. — Een korte conversatie, ditmaal tot orienteering 
van den toeschouwer bestemd: Sebastian vertelt gebeurte- 
nissen die voor de ontknooping der handeling van gewicht zijn. 

A lady, sir, though it was said she much resembled me, was 
yet of many accounted beautiful ; but, though I could not with such 
estimable wonder overfar believe that, yet thus far I will boldly 
publish her : she bore a mind that envy could not but call fair. She 
Is drowned already, sir, with salt water, though I seem to drown 
her remembrance again with more. Il, 1, 26, 


De rang der sprekers en de beleefde toon van het 
gesprek brengt ook mede dat de overigens Euphuistische taal 
soms Gongoristisch is, zooals uit het laatste gedeelte van ons 
uittreksel blijkt. 

Il, 4. — In het gesprek tusschen den hertog en zijn 


page stippen wij aan : 


Duke. — _ How dost thou like this tune ? 
Viola. — It gives a very echo to the seat. 
Where Love is throned. 
II, 4, 20. 


She never told her love, 
Bat let concealment, like a worm i’ the bud, 
Feed on her damask cheek. 
II, 4, 113. 

Wederom dus komt hier het verzachte Gongorisme van 
Sidney als een element der beleefde hoftaal vóór. De zelfde 
opmerking geldt voor de volgende uittreksels : 

I pray you, let us satisfy our eyes 
With the memorials and the things of fame 
That do renown this city. 


IIT, 3, 22. 
-.... my remembrance is very free and clear from any image 
of offence done to any man. III, 4, 248 


III. 1. — Zooals in As you like it, laat hier Shakes- 
peare de jacht op ongewone woorden door een clown gispen : 
My lady is within, sir. I will construe to them whenee you 
come ; who you are and what you would are out of my welkin, 
I might say « element », but the word is over-worn. 
III, 1, 63. 
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IV, 2. — In de alleenspraak van den clown komt de 
volgende philosophische en Euphuistische vpmerking vóór: 

I am not tall enough to become the function well, nor leam 
enough to be thought a good student; but to be said an honest man 
and a good housekeeper goes as fairly as to say a careful man 
and a great scholar. IV, 2, 6. 

Bij zijn intrede wordt Sir Toby door den zelfden clown 
met het Spaansche bonos dies begroet (IV, 2, 14). 

Zeer misplaatst klinkt in den mond des priesters, in 
(V,1), de volgende Gongoristische omschrijving van « twee 
uur geleden » : 

Since when, my watch hath told me, toward my grave 


I have travell'd but two hours. 
V, 1, 165. 


King Henri V. (1599). 


III, 2.— Te midden van een humoristische alleenspraak 
karakterizeert Falstaff's page de twee trawanten van dien 
jovialen lord op de volgende Euphuistische wijze : 

For Bardolph, he is white-livered and red-faced : by the means 
whereof a’ faces it out, but fights not. For Pistol, he hath a Ailling 
tongue and a quiet sword; by the means whereof a’ breaks words 
and keeps whole weapons. III, 2, 31. 

In (III, 4) gebruiken de Fransche prinses en hare kame- 
nier menig Fransch woord; maar daardoor wil Shakespeare 
klaarblijkelijk de lokale kleur bewaren, en van affectatie is 
er dus geen spraak. Het zelfde geldt voor (III, 7). 

III, 6. — De Fransche heraut komt koning Hendrik 
in naam van zijn heer, den koning van Frankrijk, uitdagen. 
Dit geschiedt natuurlijk op plechtigen, ceremonieusen toun ; 
voor de tweede maal acht Shakespeare een Euphuistisch proza 
de daartoe geschikte taal : 

. . England shall repent his folly, see his weakness, and 
admire our sufferance. Bid him therefore consider of his ransom ; 
which must proportion the losses we have borne, the subjects we 
have lost, the disgrace we have digested; which in weight to 
reanswer, his pettiness would bow under. For our losses, his 
exchequer is too poor; for the effusion of our blood, the muster of 
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his kingdom too faint a number; and for our disgrace, his own 
person, kneelirg at our feet, but a weak and worthless satisfaction. 
III, 6, 132. 

In (IV, 6), een tamelijk pathetisch tooneel, wordt er op 
de volgende half Gongoristische, half Italianistische manier 
gesproken : . 

Exeter.—He throw his wounded arm and kiss'd his lips ; 
And so espoused to death, with blood he seal'd 

A testament of noble-ending love. 

The pretty and sweet manner of it forced 

Those waters from me which I would have stopp'd ; 

But 1 had not so much of man in me, 

And all my mother came into mine eyes, 

And gave me up to tears. 

King Henry. - I blame you not; 

For hearing this, I must perforce compound 


With mistful eyes, or they will issue too. 
IV, 6. 25. 


Dat hier een eenvoudiger stijl beter op zijne plaats zou 
zijn hoeft nauwelijks gezegd. 

V, 1. — Gower's vermaning aan Pistol klinkt Euphuis- 
tisch : 

Go, go ; you are a counterfeit cowardly knave. Will you mock 
at an ancient tradition, begun upon an honourable respect, and worn 
as a memorable trophy of predeceased valour and dare not avouch 
in your deeds any of your words? I have seen you gleeking and 
galling at this gentleman twice or thrice. You‘thought, because he 
could not speak English in the native garb, he could not therefore 
handle an English cudgel: you find it otherwise; and henceforth, 
let a Welsh correction teach you a good English condition. 

V, 1, 73, 
V. 2. — 

King Henry. - .... if you will love me soundly with your 
French heart, I will be glad to hear you confess it brokenly with 
your English tongue. V, 2, 104. 

A good leg will fall; a straight back will stoop ; a black beard 
will turn white, a curled pate will grow bald; a fair face will 
wither; a full eye will wax hollow; but a good heart, Kate, is the 
sun and the moon.... V, 2, 167. 
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Deze twee Euphuistische passages komen vóór in koning 
Hendrik’s humoristische conversatie met Catherine; hier, 
echter, rolt het onderhoud niet over beuzelarijen: de koning 
maakt het hof aan Catherine. 


The merry Wives of Windsor (1599). 


In (I, 1) lacht Shakespeare met zijn gewone schalksch- 
heid nogmaals om de onbeholpen affectatie der onwetenden : 
Shallow en Slender gebruiken allerlei uitdrukkingen, waaron- 
der ook Latijnsche, in een volkomen verkeerden zin. Zoo 
spreekt Slender van «all his successors gone before him 
en van all his ancestors that come after him. (I, 1, 14). 

111, 1. — De vroolijke waard richt tot den Franschen 
doctor en den priester Evans een half ernstige, half schertsende 
vermaning toe, om ze te beletten in duel te gaan. Ook zijn 
zijne woorden grootendeels Euphuistisch van zinbouw: 

Am I politic? am I subtle? am 1 a Machiavel ? Shall I lose my 
doctor ? no; he gives me the potions and the motions. Shall I lose 
my parson, my priest, my Sir Hugh? no; he gives me the proverbs 
and the noverbs. Give me thy hand, terrestrial; so. Give me thy 
hand, celestial ; so. 111, 1, 103. 


Julius Cæsar (1600-1601). 


Wij hebben reeds vroeger op het merkwaardig voor- 
beeld van Euphuisme in verzen, dat in dit drama te vinden is, 
gewezen : 

Let’s carve him like a dish fit for the gods, 
‚Not hew him as a carcass fit for hounds. 
11, 1, 173. 

Evenzoo hebben wij de beroemde toespraak van Brutus 
aangehaald, ') zoodat wij het onnoodig vinden ze hier nogmaals 
den lezer onder oogen te brengen. 

Wij hoeven nauwelijks op het feit te wijzen, door ons 
reeds meermalen op andere plaatsen waargenomen, dat bier 
het Euphuisme als de geschikte stijl voor een betoog, een 


1) Blz. 48. 
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bewijsvoering wordt aangewend. Hoe velen hebben deze 
alombekende rede van Brutus niet bewonderd — en dat te- 
recht —- die misschien wel ingezien hebben dat hunne 
bewondering sproot uit de wonderbare overeenkomst van vorm 
en denkbeeld, maar niet vermoed hebben dat die vorm niets 
anders was dan het zoo vaak bespotte Euphuisme ! 

Wat echter Lyly op gansch werktuigelijke wijze ge- 
bruikte, wordt in de handen van het genie een krachtig middel 
om den toeschouwer te treffen. 

Aan de ernstige, oprechte en duidelijke rede van Brutus, 
kon inderdaad geen beter vorm gegeven worden; met zijn 
verheven en streng stoicynskarakter, met de plechtigheid 
van het gansche Forumtooneel kon geen taal beter overeen 
komen dan deze eenvoudige welsprekendheid, zon sober van 
uitdrukking, maar zoo treffend van klaarheid, zoo beroofd 
van allen pronk en toch zoo majestatisch in den streng regel- 
matigen bouw zijner antithetische perioden, door het paralle- 
lisme tot een afgerond, zoetvloeiend geheel samengesmolten. 
Zulk een man moest op zulk een oogenblik zulk eene taal 
spreken. 

Sporen van andere stijlen zijn in Julius Caesar weinig 
te vinden. Misschien zijn de volgende verzen wel al te hyper- 
bolisch : 

Draw them to Tiber banks, and weep your tears 
Into the channel, till the lowest stream 
Do kiss the most exalted shores of all. 

I, 1, 63. 


In (III, 1) komt een zeer misplaatste woordspeling vóór : 


O world, thou wast the forest to this hart 
And this, indeed, O world, the heart of thee, 
Ill, 1, 207. 


Het volgende klinkt even Gongoristisch als de bovenge- 


melde hyperbole : 


Over thy wounds now do I prophesy, — 

Which, like dumb mouths, do ope their ruby lips, 

To beg the voice and utterance of my tongue.— 
I, 1, 259. 
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De zelfde wansmakelijke metaphore wordt nog herhaald - 
in Antonius’ schoone Forumrede : | 
Show you sweet Cæsar’s wounds, poor dumb mouths, 
And bid them speak for me: but were I Brutus, 
And Brutus Antony, there were an Antony 
Would ruffle up your spirits and put a tongue 
In every wound of Cæsar that should move 


The stones of Rome to rise and mutiny. 
III, 2, 229. 


En in de zelfde rede wordt Csesar's bloed op een zeer 
Arcadianistische en zeer belachelijke wijze verpersoonlijkt : 
And as he pluck’d his cursed steel away, 
Mark how the blood of Cæsar follow’d it, 
As rushing out of doors, to be resolved 


If Brutus so unkindly knock’d or no. 
TI, 2, 181. 


Hamlet (1600-1602). 


1, 2. — Deze scene, waarvan het begin door 's konings | 
officieele mededeeling van zijn huwelijk wordt ingenomen, is 
eigenlijk niets anders dan eene plechtige zitting van het hof. ' 
De taal is er stijf en ceremonieus, en bestaat uit het, reeds 
meermalen aangetroffen, verzachte Gongorisme van Sidney : 

Therefore our sometime sister, now our queen, 
The imperial jointress to this warlike state, 

Have we, as 'twere with a defeated joy, — 

With an auspicious and a dropping eye, 

With mirth in funeral and with dirge in marriage, 
In equal scale weighing delight and dole, — 


Taken to wife. 
I, 2, 8. 


He hath, my lord, wrung from me my slow leave 
By laboursome petition, and at last 
Upon his will I seal'd my hard consent. 
; y % VO. 
For your intent 
In going back to school in Wittenberg, 


Jt is most retrograde to our desire. 
I, 2, 112, 


159 


De zelfde stijl is hier en daar te herkennen wanneer de 
koning, de koningin en het grootste gedeelte van het hof de 
zaal verlaten hebben en er tusschen Marcellus, Bernardo, 
Horatio en Hamlet een op beleefden toon gevoerd gesprek 
plaats grijpt : 

Season your admiration for a while 


With an attent ear. 
I, 2, 192. 


e sono. whilst they, distill’d 
Almost to jelly with the act of fear, 


Stand dumb..... 
I, 2, 204. 


If you have hitherto conceal'd this sight, 
Let it be tenable in your silence still. 
I, 2, 247. 
Men lette op het overdrevene van de hyperbole distill’d 
almost to jelly. 
Even hoffelijk en op de zelfde wijze geaffecteerd klinkt de 
taal uit het eerste gedeelte van (II, 2) : 
If it will please you 
To show us so much gentry and good will 
As to expend your time with us awhile, 
For the supply and profit of our hope, 
You visitation shall receive such thanks 
As fits a king’s remembrance. 
| I], 2,21, 
This, in obedience, hath my daughter shown me, 
And more above, hath his solicitings, 
As they fell out by time, by means and place, 


All given to mine ear. 
IT, 2, 125. 


Which done, she took the fruits of my advice. 
II, 2, 145. 


Hamlet, in het tweede gedeelte der scene met Rozen- 
kranz en Guildenstern sprekend, gaat — volgens zijne ge- 
woonte — plotseling over van het besproken onderwerp tot 
een philosophische mijmering aangaande de wereld en 
den mensch: en te gelijker tijd tot Kuphuistisch gekleurd 
proza ; dit geschiedt echter eerst dan, wanneer Hamlet aan 


160 


het philosopheeren gaat, en nog niet, zooals Delius beweert, 
wanneer hij zijn vrienden bezweert hem de waarheid te 
zeggen : 

. and indeed it goes so heavily with my disposition 
that this goodly frame, the earth, seems to mea sterile promontory, 
this most excellent canopy, the air, look you, this brave o'erhanging 
firmament, this majestical roof tretted with golden fire, why, it 
appears.... What a piece of work is a man ! how noble in reason ! 
how infinite in faculty! in form and moving how express and 
admirable ! in action how like an angel! in apprehension how like 
a god! the beauty of the world! the paragon of animals! 

II, 2, 308. | 

Er moet hierbij ock in het oog gehouden worden dat 

Hamlet zich op dien eenigszins verfijnden, zacht Gongoristi- 

schen conversatietoon uitdrukt, dien wij wel meer met 
Euphuisme gepaard zagen ; zoo ontmoet men verder : 

I remember, one said there were no sallets in the lines to make 
the matter savoury, nor no matter in the phrase that might indict 
the author of affectation ; but called it an honest method, as whole- 
some as sweet, and by very much more handsome than fine. 

II, 2, 461. 


In het eerste geval bereikt dus Shakespeare een dubbel 
doel. 

III, 2. — Hamlet leest de les aan de comediespelers. 

Speak the speech, I pray you, as I pronounced it to you, 

trippingly on the tongue ..... suit the action to the word, the word 
to the action; .... for any thing so overdone, is from the purpose 
of playing, whose end, both at the first and now, was and is, to 
hold as 'twere, the mirror up to nature; to show virtue her own 
feature, scorn her own image, and the very age and body of the 
time his form and pressure. Now this overdone, or come tardy off, 
though it make the unskilful laugh, cannot but make the judicious 
grieve ; the censure of the which one must in your allowance 
o'erweigh a whole theatre of others. O, there be players that I have 
seen play, and heard others praise, and that highly, not to speak 
it profanely, that, neither having the accent of Christians nor the 
gait of Christian, pagan, nor man, have so strutted and bellowed, 
that.... II, 2, 1. 
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Het stuk dat op Hamlet’s bevel vertoond wordt is louter 
bombast ; hier en daar is het Gongorisme duidelijk te her- 
kennen : o 

Full thirty times hath Phosbus'cart gone round 
Neptune's salt wash and Tellus’ orbed ground, 
And thirty dozen moons with borrow’d sheen 
About the world have times twelve thirties been, 
Since love our hearts and Hymen did our hands 
Unite commutual in most sacred bands. 
IIT, 2, 165. 
Sweet, leave me-here awhile ; 
My spirits grow dull, and fain I would beguile 
The tedious day-with sleep. | 
| | IL, 2, 235. 

Waarschijnlijk bootst hier Shakespeare den gewonen 
stijl der hofdrama's die te dien tijde speciaal voor het hof 
vervaardigd en aan het hof opgevoerd werden. ') 

Op het einde van het tooneel spreken de twee hovelingen 
Rozenkrantz en Guildenstern in den hofstijl met Hamlet. Ook 
hooren wij hen Arcadianistische volzinnen als de volgende 
uiten : 

Good my lord, what is your cause of distemper? you do, surely, 
bar the door upon your own liberty, if you deny your griefs to your 
friend. III, 2, 350. 

Hamlet. — "Tis as easy as lying : govern these ventages with 
your fingers and thumb, give it breath with your mouth, and it 
will discourse most eloquent music. Look you, these are the stops. 

Guildenst. — But these cannot 1 command to any ulterance of 
harmony. III, 2, 372, 

In (III, 4) merken wij nogmaals het woord sans aan : 

Eyes without feeling, feeling without sight, 
Ears without hands or eyes, smelling sans all. 
III, 4, 78. 


Buiten dit ééne woord is hier echter de stijl zeer 
natuurlijk, 





1) Indien namelijk de bedoelde passage wel van Shakespeare's 
hand is: hetgeen voor velen nog steeds een vraag is. 


11 


162 


Belachelijk misplaatst is, in Laertes’ pathetische klacht, 
de volgende zinspeling op den aard van Ophelia’s dood : 

Too much of water hast thou, poor Ophelia, 

And therefore I forbid my tears. 

IV, 7, 186. 

In (V, 1) wordt er, zooals naar gewoonte, menige 
woordspeling in den mond der clowns gelegd. Hamlet, gelijk 
overigens iedere hoveling uit de 16° eeuw, vindt er zijn ge- 
noegen in, de clowns eenigszins op hun eigen terrein te volgen. 

Te midden zijner mijmering over den schedel dien hij 
opgeraapt heeft, zegt Hamlet : 

It might be the pate of a politician ..... or of a courtier ; 
which could say « Good morrow, sweet lord ! » How dost thou, good 
lord ? » V, 1, 86. 

Daaruit blijkt dat het woord sweet op het oogen blik 
waarop ons drama geschreven werd, aan het hof nog immer 
in zwang was. Wat verder klaagt Hamlet over de affectatie, 
die zoodanig heeft toegenomen, dat zelfs de mindere man er 
mee behept is. 

How absolute the knave is! we must speak by the card, 
or equivocation will undo us. By the Lord, Horatio, these three years 
I have taken note of it; the age is grown so picked that the toe of 
the peasant comes so near the heel of the courtier, he galls his kibe. 

V, 1, 148, 

In (V, 2), eindelijk, trekt Shakespeare wederom eens te 
velde tegen den Arcadianistisch-Gongoristischen hofstijl van 
den tijd. Osric, die als een belachelijke modepop wordt voor- 
gesteld, spreekt Hamlet eerst aan met sweet Lord en gebruikt 
verder de zelfde taal als wij reeds uit den mond van andere 
hovelingen hoorden *); niet alleen antwoordt hem Hamlet in 
zijn eigen stijl, maar overdrijft dien nog, en wel met het doel 


1) Ook Osric heeft lang voor een Euphuist doorgegaan Hoe 
onjuist dit was zal nu de lezer wel zelf kunnen inzien. 

Het vaststellen van dit feit bracht er Prof. Logeman toe te ver- 
moeden dat er aangaande Sh.’s verhouding tot het Euphuisme verkeerde 
begrippen in omloop moesten zijn, Hij was zoo goed ons mede te deelen 
wat hij daaromtrent opgemerkt had, en aldus werd de taal van Osric het 
uitgangspunt van ons onderzoek. Wij achten het dus onzen plicht hier 
aan Prof, Logeman openbaar onzen dank te betuigen. 
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hem te bespotten. Ziehier eenige stukken uit het gesprek : 


Osr. — Sweet Lord, if your lordship were at leisure, I should 
impart a thing to you from his majesty. 

Haml, — I will receive it, sir, with all diligence of spirit... 

Osr. — Sir, here is newly come to court Laertes; believe me, 
an absolute gentleman, full of most excellent differences, of very 
soft society and great showing : indeed, to speak feelingly of him, 
he is the card or calendar of gentry, for you shall find in him the 
continent of what part a gentleman would see. 

Hamil — Sir, his definement suffers no perdition in you; though, 
I know, to divide him inventorially would dizzy the arithmetic of 
memory, and yet but yaw neither, in respect of his quick sail. But, 
in the verity of extolment, I take him to be a soul of great article ; 
and his infusion of such dearth and rareness, as, to make true 
diction of him, his semblable is his mirror ; and who else would 
trace him, his umbrage, nothing more. 

Osr. — Your lordship speaks most infallibly of him. 

Hamil. — The concernancy, sir? why do we wrap the gentle- 
man in our more rawer breath?..... 

Osr. — The king, sir, hath wagered with him six Barbary 
horses : against the which he has imponed, as | take it, six French 
rapiers and poniards, with their assigns, as girdles, hangers, and 
so: three of the carriages, in faith, are very dear to fancy, very 
responsive to the hilts, most delicato carriages, and of very 
liberal conceit. 

Haml. — What call you the carriages ? 

Horatio. — I knew you must be edified by the margin ere you 
had done. 

Osr. — The carriages, sir, are the hangers, 

Hamil. — The phrase would be more german to the matter, if 
we could carry cannon by our sides : I would it might be hangers 
till then. But, on: six Barbary horses against six French swords, 
their assigns, and three liberal-conceited carriages ;..... Why is 

this « imponed » as you call it? 
V, 2, 91. 
Wanneer Osric weg is, worden hij en zijn taal als volgt 
door Hamlet beoordeeld : 
He did comply with his dug, before he sucked it. Thus has 
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he — and many more of the same breed that 1 know the drossy age 
dotes on — only got the tune of the time and outward habit of en- 
counter ; a kind of yesty collection, which carries them through 
and through the most fond and winnowed opinions; and do but 
blow them to their trial, the bubbles are out. 

V, 2, 195, 


Macbeth (1603-1610). 


I, 3. — Evenals de bovennatuurlijke wezens uit den 
Midzomernachtsdroom drukken zich hier de heksen soms in * 
allitereerende verzen uit : 

« Aroint thee, witch ! » the rump-fed ronyon cries, 


I, 3, 6. 
But in a sieve I'll thither sail. 

I, 3, 8. 
All the quarters that they Anow. 

I, 3, 16. 


I will drain him dry as hay : 


Sleep shall neither night nor day.... 
I, 3, 18. 


Weary se’nnights nine times nine 
Shall he dwindle, peak and pine. 


I, 3, 22. 
Evenzoo in (IV, 1): 

Fillet of a fenny snake, 
In the cauldron boil and Zake. 

IV, 1, 12. 
Like a hell-broth boil and bubble. 

IV, 1, 19. 
Root of hemlock, digg'd i’ the dark.... 

IV, 1, 25. 
Gall of goat, and slips of yew.... 

IV, 1, 27. 
Nose of Turk and Tartar's lips … 

IV, 1, 29. 
Ditch-deliver'd by a drab.... 

IV, 1, 31. 


Op het einde van (I, 3) spreekt Macbeth eenige woorden 


in den hofstijl uit : 
Kind gentlemen, your pains 


Are register'd where every day I turn 


165 


The leat to read them. 
I, 3, 150. 
Buiten dit is er in het drama slechts weinig Arcadianisme 
te vinden. 
11, 3. — Op de vraag van Macduff : 

What three things does drink especially provoke ? 
philosopheert en euphuiseert de grappige poortier als 
volgt : 

[Marry, sir, nose-painting, sleep, and urine. Lechery, sir, it 
provokes, and unprovokes ; it provokes the desire, but it takes away 
the performance : therefore, much drink may be said to be an 
equivocator with lechery] : it makes him, and it mars him ; it sets 
bim on, and it takes him off; it persuades him, and disheartens 
him ; makes him stand to, and not stand to; [in conclusion, equivo- 


cates him in a sleep, and, giving him the lie, leaves him]. 
II, 3, 31. 


Othello (vóór 1604). 


.co.. you'll have your nephews neigh to you; you'll have 
coursers for cousins and gennets for germans. 
I, 1, 111. 

De aangehaalde zin komt geheel afgezonderd in een too- 
neel vóór waar alleen die woorden en eenige meer in proza zijn. 
Er valt dus hier moeilijk aan eenig bijzonder oogmerk van 
den dichter te denken ; tenzij men aanneme dat Shakespeare 
wederum het Euphuisme gebruikt als een passenden vorm voor 
scherts, in ons geval vrij onbeschaamden scherts. Dien zelf- 
den cynieken humor ontmoeten wij ook in het derde tooneel 
van het zelfde bedrijf. Maar daar is het onderhoud tevens van 
philosopheerenden aard, en het eerste Euphuistische uit- 
treksel dat wij mededeelen klinkt zelfs als een aphorisme : 

It is silliness to live, when to live is a torment : and then have 
we a prescription to die when death is our physician. 


I, 3, 309. 
I confess it is my shame to be so fond; but it is not in my virtue 
to amend it. I, 3, 319, 


Virtue! a fig! ‘tis in ourselves that we are thus or thus. Our 
bodies are our gardens, to the which our wills are gardeners : 
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King Lear (1604 of 1605). 


I, 1. — In het begin van dit tooneel hebben wij een 
wer kort orienteerend gesprek : Kent stelt zijn twee zoons 
vóór en geeft over hen de inlichtingen door het stuk zelf 
vereischt. Daarin komt een Euphuistische plaats vóór : 

....Whereupon she grew round-wombed, and had, indeed, sir, 
a son for her cradle ere she had a husband for her bed. 

. 2 “9 . 

III, 4. — De ongelukkige koning, uit zijn hof door nacht 
en koude, regen en wind, weggejaagd, heeft met zijn getrou- 
wen hofnar en Kent in een verlaten hut een schuilplaats 
geronden. Edgar, eveneens op de vlucht gedreven, ontmoet 
daar Lear en nu begint één der aangrijpendste tooneelen van 
het gansche drama. Zoowel Lear, dien het ongeluk werkelijk 
met zinneloosheid heeft geslagen, als Edgar, die, om niet 
herkend te worden, zich niet alleen in een bedelaar verkleed 
heeft, maar ook krankzinnigheid veinst, spreken op de meest 
onsamenhangende wijze ; behalve, dat Lear's verwarde denk- 
beelden gestadig om die ééne vaste gedachte draaien : de 
slechtheid zijner dochters. 

Het is dan ook niet zonder aanvankelijke verwondering 
dat wij de volgende Euphuistisch klinkende passages hebben 
aangetroffen : 

Edg. — Who gives any thing to poor Tom? whom the foul 
fend hath led through fire and through /lame, and through ford and 
whirlipool, o’er bogs and quagmire ; that hath laid knives under his 
pillow, and halters in his pew. III, 4, 51. 

Edg. —..... wine loved | deeply, dice dearly ..... false of 
heart, light of ear, bloody of hand; hog in sloth, fox in stealth, 
wolf in greediness, dog in madness, lion in prey ..... keep thy 
foot out of brothels, thy hand out of plackets, thy pen from 
lenders’ books. III, 4, 93. 

Lear. — Thou owest the worm no silk, the beast no hide, the 


theep no wool, the cat no perfume. 
III, 4, 108. 


Onze verwondering veranderde echter in bewondering 
ben wij gewaar werden dat hier opzettelijk geheel verschil- 
lende vormen ordeloos dooreen gehaspeld worden : verzen en 
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proza, platte taal en Euphuisme wisselen elkander af zonder 
dat daarvoor eenige andere uitlegging kan gevonden worden 
dan de volgende, die ons de natuurlijkste toeschijnt : Shakes- 
peare wil hier door de verwarring der uitdrukkingsvormen de 
werkelijke wanorde van Lear’s, en de geveinsde wanorde van 
Edgar’s gedachten schilderen. 

In (III, 7) klinkt één der volgende verzen Gongoristisch 
en, wanneer men den dramatischen aard van de scene in het 
oog houdt, vrij misplaatst : 

Though well we may not pass upon his life _ 
Without the form of justice, yet our power 
Shall do a courtesy to our wrath which men 


May blame, but not control. 
IIT, 7, 24. 


Anders is het gesteld met (IV, 3), waarin er tusschen 
twee hovelingen, op den gewonen beleefden toon in dergelijke 
gevallen gebruikelijk, een gesprek plaats grijpt. De volgende 
verzen bieden een Sidney-achtige personificatie : 

Kent. — Did your letters pierce the queen to any demonstra- 
tion of grief? 

Gentleman.— Ay, sir; she took them, read them in my presence; 

And now and then an ample tear trill'd down 

Her delicate cheek : it seem'd she was a queen 

Over her passion ; who, most rebel-like, 


Sought to be king o'er her. | 
IV, 3, 11. 


In de zelfde conversatie treffen wij de volgende Arcadia- 


nistische verzen aan: 
There she shook 


The holy water from her heavenly eyes, 
And clamour moisten'd ; then away she started 


To deal with grief alone. 
IV, 3, 31. 


Measure for Measure (1604). 


I, 2. — Een geheel afgezonderd voorbeeld van Eu- 
phuisme : 
..... and yet, to say the truth, I had as lief have the foppery 


of freedom as the morality of imprisonment. 
I, 2, 137. 
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I, 1. — In dit tooneel spot Shakespeare nogmaals met 
de affectatie van den minderen man ; Elbow gebruikt gaarne 
voorname woorden ; ongelukkig voor hem gebeurt het, b. v., 
dat hij van notorious benefactors spreekt wanneer hij noto- 
rious malefactors meent. Wij achten het onnoodig meer 
voorbeelden mede te deelen. ofschoon dit gemakkelijk te doen 
ware. 

II, 1. — Het gansche onderhoud tusschen den hertog 
en Isabel is met Euphuisme doorspekt. Wij hebben hier den 
eenigszins voornamen, en ietwat gedwongen conversatietoon 
waarop Shakespeare zijne hovelingen dikwijls laat spreken, 
maar bovendien is het gesprek orienteerend : wij hooren de 
tweepersoneneen plan beramen, in de bijzonderheden waarvan 
de toeschouwer moet ingewijd worden, wil hij de volgende 
looneelen begrijpen ; met het zelfde doel worden de geheele 
geschiedenis van Marianna's verlooving met Angelo en het 
later gedrag des laatsten uitvoerig verteld : 

Duke. — The hand that hath made you fair hath made you 
food: the goodness that is cheap in beauty makes beauty brief in 
goodness ; . ... The assault that Angelo hath made to you, fortune 
hath conveyed to my understanding … . 


II, 1, 184. 
lsab. — ... . Thad rather my brother die by the law than 
my son should be unlawfully born. III, 1, 194. 
Duke. — ..... between which time of the contract and limit 


of the solemnity, her brother Frederick was wrecked at sea... . 
there she lost a noble and renowned brother, in his love toward 
her ever most kind and natural ; with him, the portion and sinew of 
her fortune, her marriage-dowry ; with both, her combinate hus- 
band, this well-seeming Angel. III, 1, 223. 


Buiten de Euphuistische kleur vertoont het gesprek, 
zooals het bij den aard daarvan past, ook vergezochte uit- 
drukkingen in den Arcadianistischen smaak : « the assault 
that Angelo hath made to you, fortune hath conveyed to my 
understanding » in plaats van I have heard of I know ; 
« fasten your ears on my advisings » als omschrijving van 
listen to my advisings ; « I do make myself believe, » enz. 

Men lette verder op den stijl der volgende uittreksels : 
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O, your desert speaks loud ; and 1 should wrong it, 
To lock it in the wards of covert bosom, 

When it deserves, with characters of brass, 

A forted residence 'gainst the tooth of time 


And razure of oblivion. 
V, 1, 9. 


And five years since there was some speech of marriage 
Betwixt myself and her ; which was broke off, 

Partly for that her promised proportions 

Came short of composition, but in chief 

For that her reputation was disvalued 


In levity. 
V, 1, 217. 


Antony and Cleopatra (+ 1608). 


Het Euphuisme ontmoeten wij hier vooreerst te midden 
eener korte schertsende conversatie waarin één van Cleopa- 
tra's kamerjuffers zegt : 

..... for, as it is a heart-breaking to see a handsome man 
loose-wived, so it_is a deadly sorrow to behold a foul knave 
Uncuckolded. I, 2, 74. 


II, 6. — Orienteerend gesprek : Menas en Enobarbus 
praten op eenigszins luchtige manier over de laatste gebeur- 
tenissen te Rome (0. a. het huwelijk van Antonius met de 
zuster van Octavius), en stellen aldus den toeschouwer in 
staat den gang der handeling verder te volgen. Het proza der 
sprekenden klinkt ietwat Euphuistisch : 

I think the policy of that purpose made more in the marriage 
than the love of the parties. II, 6, 126. 
..... and, as I said before, that which is the strength of their 
amity shall prove the immediate author of their variance. 
IT, 6, 136 
5 In (HI, 11), komt deze vergezochte verpersoonlijking 
voor : 
My very hairs do mutiny ; for the white 
Reprove the brown for rashness, and they them 


For fear and doting. 
Ti, 11, 13. 
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Eindelijk stippen wij aan : 
Prithee, go hence ; 
Or I shall show the cinders of my spirits 


Through the ashes of my chance. 
V, 2, 172. 


Dissolve, thick cloud, and rain ; that I may say, 


The gods themselves do weep ! 
V, 2, 302. 


Het eerste voorbeeld is zuiver Italianistisch, het tweede 
eerder Gongoristisch, en beiden gansch misplaatst : zij komen _ 
inderdaad in een pathetische scene vóór. 


Coriolanus (na 1608). 


I, 1. — De saamgeloopen burgers zijn op het punt in 
oproer te geraken, en luisteren met gretigheid naar den 
« First citizen » wiens taal niet geschikt is om hen tot bedaren 
te brengen. Deze «eerste burger » blijft alleen aan het 
woord : de anderen komen slechts van tijd tot tijd met eene 
korte onderbreking tusschen ; het is — om ons een wellicht 
al te moderne uitdrukking te veroorloven — een meeting in 
open lucht, waarop de « eerste burger » een redevoering 
- houdt, een be/oog maakt : 

We are accounted poor citizens, the patricians good. What 
authority surfeits on would relieve us . .. Let us revenge this 
with our pikes, ere we become rakes; for the gods know I speak 
this in hunger for bread, not in thirst for revenge. 

I, 1, 15. 

+. .. suffer us to famish, and their store-houses crammed 
with grain; make edicts for usury, to support usurers; repeal daily 
- any wholesome act established against the rich, aud provide more 
piercing statutes daily, to chain up and restrain the poor ... 

I, 1, 82. 

I, 3. — Even Euphuistisch zijn, in Volumnia’s uiteen- 

zetting harer zedelijke grondbeginsels, 

if my son were my husband, I should freelier rejoice in 
that absence wherein he won honour than in the embracements of 
his bed where he would show most love ..... | ..... was pleased 
to let him seek danger where he was like to find fame .... I sprang 
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not more in joy at first hearing he was a man-child than now in 
first seeing he had proved himself a man. 


I, 3, 2. 
.….. | had rather had eleven die nobly for their country than 
one voluptuously surfeit out of action. I, 3, 26. 


Il, 1. — Humoristisch en Euphuistisch gesprek tus- 
schen Menenius en de tribuinen. Deze scherts bestaat boven- 
dien hoofdzakelijk in een onderling karakterizeeren. 

. . one that converses more with the buttock of the night 
than with the forehead of the morning ..... and though I must be 
content to bear with those that say you are reverend grave men, 
yet they lie deadly that tell you you have good faces. 

II, 1, 56. 

Come, come, you are well understood to be a perfecter giber 

for the table than a necessary bencher in the Capitol. 
II, 1, 90. 

V, 2. — Belachelijk hyperbolisch is Menenius wanneer 
hij, te midden zijner smeekingen, tot Coriolanus zegt : 

0 my son, my son! thou art preparing fire for us ; look thee, 
here's water to quench it. 1) I was hardly moved to come to thee; 
but being assured none but myself could move thee, Z have been 
blown out of your gates with sighs. V, 2, 76. 


Troilus and Cressida (1609). 


I, 1. — Beleefd gesprek tusschen hovelingen, Gongo- 
ristisch getint : 
..... When my heart, 
As wedged with a sigh, would rive in twain, 
Lest Hector or my father should perceive me, 
I bave, as when the sun doth light a storm, 


Buried this sigh in wrinkle of a smile. 
I, 1, 34. 


..... her hand, 
In whose comparison all whites are ink, 
Writing their own reproach, to whose soft seizure 
The cygnet's down is harsh and spirit of sense 
Hard as the palm of ploughman. 


nnn nnen 
') Namelijk zijne tranen ! 


I, 1, 55. 
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I, 2. — Euphuistische beschrijving van het karakter 
van Troilus, door Alexas : 

Alewas.—~.... he is as valiant as the lion, churlish as the bear, 
slow as the elephant: a man into whom nature hath so crowded 
humours that his valour is crushed into folly, his folly sauced with 
discretion : there is no man hath a virtue that he hath not a 
glimpse of, nor any man an attaint but he carries some stain of it : 
he is melancholy without cause, and merry against the hair : 
he hath the joints of every thing, but every thing so out of joint that 
he is a gouty Briareus, many hands and no use, or purblind Argus, 
all eyes and no sight. 

I, 2, 20. 

Later schertst Pandarus met Cressida. Hij is echter 
weinig geestig en zijn scherts is louter flauw gebabbel ; daar 
hij nochtans niet moede wordt zijn nonsense uit te kramen, 
komt Cressida slechts zelden aan de beurt ; maar wanneer 
dit geschiedt is hare humor Euphuistisch gekleurd : 

Upon my back, to defend my belly ; upon my wit, to defend my 
wiles; upon my secrecy to defend mine honesty; my mask to defend 


my beauty ; and you to defend all these. 
I, 1, 284 


I, 3. — Een ceremonieus gesprek waaruit het blijkt 
dat het Gongorisme zelfs onder Grieksche krijgers zijn rech- 
ten niet verliest. 


. ... the approbation 
I give to both your speeches, which were such 
As Agamemnon and the hand of Greece 
Should hold up high in brass, and such again 
As venerable Nestor, hatch’d in silver, 
Should with a bond ot air, strong as the axletree 
On which heaven rides, knit all the Greekish ears 
To his experienced tongue,.... 
I, 3, 62. 
Ulysses schijnt toch werkelijk een man te zijn 
Qui mores hominum multorum vidit et urbes : 
zelfs het Fransch woord sans is hem bekend : «sans check» 
(I, 3, 94). 
Wanneer later Aeneas verschijnt gebruikt hij een nog 
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bombastischer stijl als dien der hooger aangehaalde verzen : 
Aen — ..... How may 
A stranger to those most imperial looks 
Know them from eyes of other mortals ? 
Agam. — How ! 
Aen. — Ay ; 
Task, that might waken reverence, 
And bid the cheek be ready with a blush 
Modest as morning when she coldly eyes 
The youthful Phoebus : 
Which is that god in office, guiding men ? 
Which is the high and mighty Agamemnon 
, 3 . 

Waarop Agamemnon aanmerkt : 
This Trojan scorns us ; or the men of Troy 
Are ceremonious courtiers. 

Zelfs de oude, wijze Nestor schijnt voor een echten hove- 


ling te willen doorgaan : 
venne for the success, 


Although particular, shall give a scantling 
Of good or bad unto the general ; 

And in such indexes, although small pricks 
To their subsequent volumes, there is seen 
The baby figure of the giant mass 

Of things to come at large. 


II, 1. — 

l have bobbed his brain more than he has peat my bones. 

Deze Euphuistische zin staat geheel op zich zelf : De 
Platte, grove humor van Thersites, uit niet veel meer dan 
scheldwoorden samengesteld, wordt anders door Shakespeare 
het Euphuisme onwaardig geacht. De zelfde aanmerking geldt 
voor het volgende : 

for if Hector break not his neck i’ the combat, he'll break ’t 
himself in vain-glory. III, 3, 259. 

In (ILI, 1) gebruikt Pandarus herhaaldelijk het Italia- 
istisch sweet : sweet queen enz. In het voorbijgaan vermel- 
en wij hier de uiterst belachelijke toepassing van dit woord 
oor Pandarus ep Achilles : 


I, 3, 340. 


Sweet, rouse yourself. 
III, 3, 222. 


In (IV, 1) gedragen zich ook Hector, Menelaus enz. als 
Engelsche hovelingen tegenover het afgezaagde sweet ; het- 
geen, trots de ceremonieuse beleefdheid van het gesprek, in 
den mond van deze homerische helden vrij zonderling klinkt. 
Het zelfde zeggen wij, van den volgenden Italianistischen zin 
door Paris, in een soortgelijk onderhoud, uitgesproken : 

This is the most despiteful gentle greeting, 
The noblest hateful love, that e'er I heard of. 
IV, 1, 32. 

Eveneens Italianistisch en belachelijk misplaatst te mid- 
den van Pandarus’ klachten is het volgende : 

Where are my tears ? rain, to lay this wind, or my heart will 
be blown up by the root. IV, 4, 55. 

II, 2. — Troilus en Cressida philosopheeren een weinig 
bij hun eerste ontmoeting ; 

Troil. — When we vow to weep seas, live in fire, eat rocks, 
tame tigers; thinking it harder for our mistress to devise imposition 
enough than for us to undergo any difficulty imposed. This is the 
monstruosity in love, lady,that the will is infinite and the execution 
confined, that the desire is boundless and the act a slave to limit. 

Cress. — They say all lovers swear more performances than 
they are able and yet reserve an ability that they never perform, 
vowing more than the perfection of ten and discharging Jess than 
the tenth part of one. They that have the voice of lions and the act 
of hares, are they not monsters ? 

Troil. — Are there such? such are not we: praise us as we 
are tasted, allow us as we prove ; our head shall go bare till merit 
crown it: no perfection in reversion shall have a praise in present: 
we will not name desert before his birth, and, being born, his addi- 
tion shall be humble. Few words to fair faith : Troilus shall be 
such to Cressid as what envy can say worst shall be a mock for his 
truth, and what truth can speak truest not truer than Troilus. 

Ill, 2, 85. 

De lezer herkent hier zelf Lyly’s stijl. Wanneer het 
philosopheeren, zooals te verwachten was, op vrijen uitloopt, 
rijst de taal der beide personen tot een zeker pathos en 
daarom tot het rijmlooze vers. 
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The Tempest (1610-11). 


I, 2. — Prospero’s verhaal van zijn vroegere avonturen 
is niet vrij van affectatie, ofschoon tot zijn dochter gericht. 
Zoo spreekt hij ergens van « a confidence sans bound » 
(I, 2, 97) en gebruikt verder een Arcadianistische verper- 
soonlijking : 

there they hoist us, 
To cry to the sea that roar’d to us, to sigh 
To the winds whose pity, sighing back again, 
Did us but loving wrong. 
I, 2, 148. 

In het zelfde tooneel zingt de fairy Ariel een lied 
waarin de alliteratie volkomen past bij den aard van het 
gezongene en van den zanger : 

Come unto these yellow sands, 
And then take hands : 
Courtsied when you have and kXiss'd 
The wild waves whist, 
Foot it featly here and there ; 
And, sweet sprites, the durthen bear, 
I, 2, 376. 
The strain of strutting chanticleer 
Cry, cock-a-diddle-dow. 
I, 2, 385. 
Fall fathom five thy father lies. 
I, 2, 396. 

In (II, 1) wonen wij een schertsend gesprek vol woord- 
spelingen bij ; de taal van den hertog en zijne hovelingen is 
dan ook niet altijd even eenvoudig. De volgende verzen 
herinneren Sidney's personificatie : 

veces he trod the water, 
Whose enmity he flung aside, and breasted 
The surge most swoln that met him ; his bold head 
‘Bove the contentious waves he kept, and oar'd 
Himself with his good arms in lusty stroke 
To the shore, that o'er his save-tworn basis bow'd, 
As stooping to relieve him. 

11, 1, 115. 
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IV, 1. — De elf Ariel drukt zich hier, in overeenkomst 
met zijne natuur, wederom in allitereerende verzen uit : 
Before you can say « come » and « go -, 
And breathe twice and cry « 80, 80 », 
Each one, tripping on his toe, 
Will be here with mop and mow. 
IV, 1, 44. 


Cymbeline (1610-11). 


Het beleefd gesprek tusschen de twee « Gentlemen » in 
het begin van (I, 1) is hier en daar Arcadianistisch-Gongo- 
ristisch : 

Sec. Gent. — You speak him far. 
First Gent. — 1 do extend him, sir, within himself, 
Crush him together rather than unfold 
His measure duly. 

I, 1, 24. 


Het zelfde geldt, in (I, 2), voor het volgende : 
Sir, as I told you always, her beauty and her brain go not 
together : she’s a good sign, but I have seen small reflection of her 
wit. I, 2, 31. 


I, 4. — Dit tooneel wordt geheel ingenomen door een 
gesprek onder personen van hoogeren rang op dien toon van 
gedwongen hoffelijkheid en deftige plichtplegingen, die de 
gemeenzaamheid buiten sluit, en dien wij meermalen door ho- 
velingen hoorden aanslaan. Dat hunne taal van het reeds zoo 
vaak opgemerkte Sidneyaansche Gongorisme niet vrij is, blijkt 
uit zinnen als de volgende : 

lachimo. — Believe it, sir, I have seen him in Britain : he was 
then of a crescent note, expected to prove so worthy as since he 
hath been allowed the name of; but I could then have looked on 
him without the help of admiration, though the catalogue of his en- 
dowments had been tabled by his side and [ to peruse him by items. 
Philario. — You speak of him when he was less furnished 
than now he is with that which makes him both without and within. 
I, 4, 1. 
Ay, and the approbation of those that weep this lamentable 
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| 
| divorce under her colours are wonderfully to extend him; be it 
but to fortify her judgement, which else an easy battery might lay 
flat, for taking a beggar without less quality. But how comes it he is 
to sojourn with you? How creeps acquaintance ? 
I, 4, 19. 
It was much like an argument that fell out last night, where 
each of us fell in praise of our country mistresses ; this gentleman 
at that time vouching — and upon warrant of bloody affirmation 1) 
— his to be more fair... I, 4, 60. 


Rovendien schijnen deze heeren het Euphuisme nog niet 
als geheel uit de mode geraakt te aanschouwen : 
Here comes the Hriton : let him be so entertained amongst you 
as suits, with gentlemen of your knowing, to a stranger of his quality. 
I, 4, 28. 
lach, — If she went before others I have seen, as that diamond 
of yours outlustres many I have beheld, I could not but believe she 
excelled many ; but I bave not seen the most precious diamond that 
is, nor you the lady. 
Posthumus. — I praised her as I rated her : so do I my stone. 
I, 4, 77. 
lach. — Either your unparagoned mistress is dead, or she's 
outprized by a trifle. 
Post. — You are mistaken : the one may be sold, or given, if 
there were wealth enough for the purchase, or merit for the gift : 
the other is not a thing for sale, and only the gift of the gods 


I, 4, 87. 
II, 5. — 
..... thou shouldst neither want my means for thy relief 
DOP my voice for thy preferment. IJ, 5, 114. 


Deze antithetische zin staat geheel afgezonderd in het 
looneel waarin Cloten Pisanio tot het verraden van zijn 
meester tracht over te halen. 

IV, 2. — De twee koningszonen toonen wel eens door 
hunne taal, dat zij door een hoveling werden opgebracht. 


1) D. i. hij was gereed zijne bewering met het zwaard, in twee- 
gevecht, staande te houden (!) 
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Immers de volgende verpersoonlijking d la Sidney wordt door 


Arvigarus gebruikt : 
co... Nobly he yokes 


A smiling with a sigh, as if the sigh 
Was that it was, for not being such a smile ; 
The smile mocking the sigh, that it would fly 
From so divine a temple, to commix 
With winds that sailors rail at. 

IV, 2, 51. 

V, 4. — De cipier, die Posthumus komt halen om hem 
naar de galg te leiden, vindt hem zeer kalm en gelaten ; hij 
acht daarom het oogenblik geschikt om een weinig met hem 
te philosopheeren, hetgeen hij op ietwat schertsenden toon 
en in Euphuistische taal doet ; Posthumus betaalt hem met 
de zelfde munt : 

First Gaoler. — But the comfort is, you shall be called to no 
more payments, fear no more tavern-bills ; which are often the 
sadness of parting, as the procuring of mirth: you came in faint for 
want of meat, depart reeling with too much drink; sorry that you 


have paid too much and sorry that you are paid too much..... hte 
brain the heavier for being too light, the purse too light, being 
drawn of heaviness. V, 4, 159. 
Post. — I am merrier to die than thou art to live. 
V, 4, 174. 


First Gaol. — You must either be directed by some that take 
upon them to know, or to take upon yourself that which I am sure 


you do not know.... V, 4, 184. 
First Gaol. — What an infinite mock is this, that a man 
should have the best use of eyes to see the way of blindness ! 
V, 4, 195. 


V, 5. — Gongoristische hofstijl : 
Hearing us praise our loves of Italy 
For beauty that made barren the swell’d boast 
Of him that best could speak, for features, laming 
The shrine of Venus, or straight-pight Minerva, 
Postures beyond brief nature, for condition, 
A shop of all the qualities that man 
Loves woman for, besides that hook of wiving, 


Fairness which strikes the eye. 
V. 5, 161. 


181 


... This flerce abridgement 
Hath to it circumstantial branches, which 
Distinction should be rich in. 
V, 5. 382. 


The Winter’s Tale (+ 1611). 


I, 1. — Een kort orienteerend tooneel : wij vernemen, 
als inleiding tot het stuk, door welke verkleefdheid de konin- 
gen van Bohemen en van Sicilië verbonden zijn, en hoe die 
vriendschap ontstaan is. Bovendien is het gesprek der beide 
hovelingen, die heden elkander voor de eerste maal ontmoe- 
ten, eenigszins ceremonieus van toon. Hunne taal is Euphuis- 
tisch gekleurd : 

We will give you sleepy drinks, that your senses, unintelligent 
of our insufficience, may, though they cannot praise us, as little 
Acuse us. I, 1, 14. 

They were trained together in their childhoods ; and there roo- 
ted betwixt them then such an affection, which cannot choose but 
branch now .. .. their encounters, though not personal, have been 
royally attorney'd with interchange of gifts, letters, loving embas- 
ties; that they have seemed to be together, though absent, shook 
hands, as over a vast, and embraced, as it were, from the ends of 
opposed winds. I, 1, 23. 

Camillo. — ..... they that went on crutches ere he was born 
desire yet their life to see him a man. 

Archidamus. — Would they else be content to die? 

Cam. — Yes; if there were no other excuse why they should 
desire to live. I, 1, 44. 


De taal der beide heeren vertoont buitendien zonderlinge 

omschrijvingen en gezochte uitdrukkingen in Sidney’s smaak : 

Believe me, J speak as my understanding instructs me and as 
mine honesty puts it to utterance. I, 1, 20. 

Since their more mature dignities and royal necessities made 

&jaration of their society, their encounters..... 

I, 1, 27. 

l very well agree with you in the hopes of him: it is a gallant 

child; one that indeed physics the subjet, makes old hearts fresh. 
I, 1,41. 
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Van den zelfden aard is een ander gesprek in (III, 1). 
Alleen is hier slechts het Gongorisme aanwezig ; het tooneel 
is overigens in verzen geschreven : 

Dion — I shall report, 
For most it caught me, the celestial habits, 
Methinks I so should term them, and the reverence 
Of the grave wearers. O, the sacrifice ! 
How ceremonious, solemn and unearthly 
It was i’ the offering ! 
Cleomenes. — But of all, the burst 
And the ear-deafening voice o’ the oracle, 
Kin to Jove’s thunder, so surprised my sense, 
That I was nothing. 

TIT, 1,3. 

The violent carriage of it 

Will clear or end the business : when the oracle, 
Thus by Apollo’s great divine seal'd up, 
Shall the contents discover, something rare 
Even then will rush to knowledge. 

III, 1, 17. 


IV, 2. — Wederom een orienteerend tooneel Euphuis- 
tisch getint : 

The need I have of thee thine own goodness hath made; 
better not to have had thee than thus to want thee : thou, having 
made me businesses, which none without thee can sufficiently 
manage, must either stay to execute them thyself or take away 
with thee the very services thou hast done; which, if I have not 
enough considered, as too much I cannot, to be more thankful to 
thee shall be my study, and my profit therein the heaping friend- 
ships ..... Kings are no less unhappy, their issue not being 
gracious, than they are in losing them when they have approved 
their virtues. 

IV, 2, 13. 

IV, 4. — De zakkenroller Autolycus heeft de kleederen 
van een hoveling aangetrokken en speelt ook de overeenkom- 
stige rol : hij poogt dit zelfs tot in zijn taal door te drijven en 
gebruikt woorden die alleen aan het hof bekend zijn, zooals 
uit het volgende blikt : 
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Shepherd. — My business, sir, is to the king. 

Antolycus — What advocate hast thou to him ? 

Sh. — I know not, an ’t like you. 

Clown — Advocate's the court-word for a pheasant : say you 
have none. IV, 4, 765. | 


Van daar dat deze gemeene kerel, die echter dienaar 
van den zoon des kunings is geweest en dus met de gebruiken 
van het hof vertrouwd is, buiten het Gongorisme, ook het 


Euphuisme kent : 

Autol. — ..... the curses he shall have, the tortures he shall 
feel, will break the back of man, the heart of monster. 

Clown. — Think you 80, sir ? 

Autol. — Not he alone shall suffer what wit can make heavy 
and vengeance bitter ..... which, though it be great pity, yet it is 
necessary ..... all deaths are too few, the sharpest too easy. 

IV, 4, 796. 


Clown. — He seems to be of great authority: close with him, 
give him gold; and though authority be a stubborn bear, yet he is 
oft led by the nose with gold: show the inside of your purse to the 


outside of his hand, and no more ado. 
IV, 4, 830. 


V, 2. —= Een ortenteerend tooneel : er wordt door de 
tweelords over de wederherkenning der verloren konings- 
dochter en de verzoening der twee vorsten een bericht gege- 
ven zonder welk het slot van het drama onverstaanbaar zou 
Wezen. Wij kunnen ook in dit gesprek de vermenging van 
Stijlen gadeslaan waarop wij reeds menigmaal gewezen 
hebben : de verfijnde conversatietaal der drie hovelingen is 
niet alleen op Euphuistische (1** uittreksel) maar ook op Gon- 
goristische manier (1° en 2% uittreksel) geaffecteerd : 


There was speech in their dumbness, language in their very 
gesture, they looked as they had heard of a world ransomed, or 
one destroyed ..... Then have you lost a sight, which was to be 
seen, cannot be spoken of..... There was casting up of eyes, 
holding up of hands, with countenance of such distraction that they 
were to be known by garment, not by favour ..... I never heard 
of such another encounter, which lames report to follow it and 
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undoes description to do it..... She had one eye declined for the 
loss of her husband, another elevated that the oracle was fulfilled 
.. +. till, from one sign of dolour to another, she did, with an 
«Alas», I would fain say, bleed tears, for I am sure my heart wept 
blood. V, 2, 14. 

There might you have beheld one joy crown another, so and in 
such manner, that it seemed sorrow wept to take leave of them, for 
their joy waded in tears .. .. One of the prettiest touches of all 
and that which angled for mine eyes, caught the water though not 
the fish, was when, at the relation of the queen's death,.... 

V, 2, 47. 


King Henry VIII (1613). 


I, 1. — Een gesprek op beleefden toon, onder hovelin- 
gen ; de stijl is Arcadianistisch gekleurd : 


Buckingham. — All the whole time 
I was my chamber’s prisoner. 
Norfolk. — «oes. Then you lost 


The view of earthly glory : men might say, 
Till this time pomp was single, but now married 
To one above itself. 

1. 1, 12, 


... now this masque 
Was cried incomparable ; and the ensuing night 
Made it a fool and beggar. The two kings, 
Equal in lustre, were now best, now worst, 
As presence did present them : him in eye, 
Still him in praise : and, being present both, 
‘Twas said they saw but one; and no discerner 
Darst wag his tongue in censure. When these suns — 
For so they phrase 'em — by their heralds challenged 
The noble spirits to arms, they did perform 
Beyond thought’s compass; that former fabulous story, 
Being now seen possible enough, got credit, 
That Bevis was believed..... 

I, 1, 26. 
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| Somnets. — A Lover's Complaint. — The Passionate Pilgrim. — 
The Phœnix and Turtle. 


Over deze gedichten van Shakespeare bestaan er zoo 
weinige en zoo gebrekkige chronologische gegevens, dat wij 
alle tijdsbepaling hebben opgegeven en ze te dezer plaatse 
alle te gelijk behandelen. Het eenige wat dienaangaande 
vrij zeker is, is dat ze tot Shakespeare's eerste periode be- 
hooren. 

Onder andere bewijzen daarvan kunnen wij aanvoeren 
dat zij op beslissende manier een sterken Italianistischen invloed 
verraden, ofschoon hier en daar zeldzame sporen van het 
Gongorisme en andere stijlen te ontdekken zijn. Wij bepalen 
ons tot eenige voorbeelden : 


When Ì do count the clock that tells the time, 
And see the brave day sank in hideous night ;... 


Borne on the bier with white and bristly beard, … 
Sonnet XII, vers 1. 
When to the sessions of sweet silent thought 
I summon up remembrance of things past, 
I sigh the lack of many a thing I sought, 
And with old t00es new wail my dear time's waste. 
S. XXX, v. 1. 


These often bathed she in her fluxive eyes. 
A Lover's Complaint, v. 50. 


This said, his watery eyes he did dismount, 

Whose sights till then were levell’d on my face ; 

Each cheek a river running from a fount 

With brinish current downward flow'd apace : 

O, how the channel to the stream gave grace ! 

Who glazed with crystal gate the glowing roses 

That flame through water which their hue encloses. 
Lover's C., v. 281. 


But with the inundation of the eyes - 
What rocky heart to water will not wear ? 
Lover's C., v. 290, 
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Gongoristisch is, b. v., de volgende, tamelijk belachel 
omschrijving : | 
Crack'd many a ring of posied gold and bone, 
Bidding them find their sepulchres in mud. 
Lover's C., v. 45. 
hetgeen moet beduiden : ze wierp ze in het water ! 


| 


§ 2, SAMENVATTING, 


Dat Shakespeare, evenals al zijne tijdgenoten, den 
invloed der 16° eeuwsche affectatie had ondergaan was geen 
nieuws. Men was het daarover eens, lang vóór wij de zaak 
van naderbij onderzochten ; lang vóór wij persoonlijk vast- 
stelden dat de werken van onzen dichter talrijke sporen van 
dien invloed vertoonen, en zelfs voor het wansmakelijke 
Dubartassisme niet geheel bevrijd bleven. Slechts aangaande 
het Euphuisme bestond er oneenigheid. Ons onderzoek heeft 
ons in staat gesteld deze te doen ophouden, door, hopen wij, 
duidelijk te bewijzen, dat ook die stijl bij Shakespeare verte 
genwoordigd is. 

Nu is echter het oogenblik gekomen om een andere 
vraag, en wel de voornaamste, te beantwoorden : In hoeverre 
heeft Shakespeare tegenover den geest des tijds zijn zelfstan- 
digheid verloren, in welke mate heeft hij die bewaard ? 

Het valt, dunkt ons, niet te loochenen, dat Shakespeare, 
hoe hoog hij boven zijne tijdgenoten moge gestaan hebben, 
toch ook aan de heerschende mode zijn tol van onbewuste 
navolging heeft betaald, en dus niet altijd van wansmaak vrij 
te pleiten is. De stijlaffectatie hing in de lucht en hij heeft aan 
de common infection, zooals Sidney het noemt, wezenlijk 
geleden. Wij hebben meer dan eene misplaatste woordspe- 
ling, meer dan eene onschoone figuur ontmoet, soms hebben 
wij, in zekere pathetische tooneelen, een allergezochtsten stijl 
gevonden waar wij de natuurlijke taal van den hartstocht 
hadden verwacht ; zelfs is het ons gebeurd het woord bela- 
chelijk neer te schrijven. Men herinnere zich slechts Titus 
Andronicus en Romeo and Juliet. 


Maar wij haasten ons er bij te voegen, dat dit bijna 
uitsluitend met ’s dichters eerstelingen het geval is: buiten 
zijne poema's, zijne sonnetten en zijn eerste drama's, is 
misplaatste affectatie in zijne werken een zeldzaamheid, 
vooral in de laatste periode. Onze dichter was overigens aan 
de affectatie vijandig : dit blijkt uit de talrijke satiren die hij 
er tegen richt. Hij gispt ze nu eens in dit, dan weer in dat 
stuk, onder al hare vormen ; zelfs de onbeholpen affectatie 
van den minderen man spaart hij niet. 

Misplaatste affectatie ! Is dan affectatie niet altijd, uit 
den aard der zaak, misplaatst ? 

Wie de voorgaande bladzijden aandachtig heeft gelezen 
zal met ons antwoorden : neen. 

Want soms kan zij, benevens kleederdracht der perso- 
nen, bouwtrant der huiaen, vorm van wapens, meubels en 
allerlei voorwerpen,dienen om de, eertijds zoo vaak verwaar- 
loosde, thans zoo zeer in acht genomen locale kleur te 
behouden. Men heeft dikwijls en terecht, aan Racine verwe- 
ten, dat zijne Grieksche en Romeinsche helden de taal der 
Fransche hovelingen spreken ; zou men dan een dichter niet 
moeten prijzen, die zijne hovelingen de taal van het hof laat 
spreken, ten minste zoo lang zij eenvoudig als hovelingen 
optreden ? 

Zoo ja, dan komt Shakespeare veel lof toe. 

Wij hebben immers ondervonden dat het overgrootste 
gedeelte der in zijne werken aanwezige affectatie in zulke 
tooneelen vóórkomt, waar hovelingen of personen uit de 
hoogere kringen der maatschappij hetzij schertsend, hetzij 
ernstig, maar altijd op den toon der alledaagsche conversatie, 
spreken. Wordt echter het tooneel dramatischer, rijst de 
toestand boven het peil van een eenvoudig onderhoud, dan 
houden de hovelingen op hovelingen te zijn om menschen te 
worden — in den dramatischen zin van dat woord ; hunne 
taal is dan niet langer de geaffecteerde taal van het hof, maar 
een natuurlijk, kernachtig proza, of de versmaat. 

Dat nu deze verfijnde taal, zelfs wanneer Italiaansche, 
Spaansche of Fransche hovelingen optreden, de taal van het 
Engelsch hof is, hoeft nauwelijks gezegd : Shakespeare 
schreef voor een Engelsch publiek en moest er door begrepen 
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worden ; hij kon dus in den mond van een Franschen hove- 
ling, b. v., evenmin den Franschen hofstijl als de Fransche 
taal leggen. 

Van welken aard is nu de taal door Shakespeare's voor- 
name heeren en dames gesproken ? 

Dit brengt er ons toe, bij middel van de getuigenissen der 
tiidgenoten en — voor de periode door Shakespeare's werk- 
aamheid omvat — met behulp van dezes werken, een korte 
geschiedenis van den hofstijl der zestiende eeuw op te maken. 


Il 


De taal der hoogere kringen van Engeland was reeds 
vir het aanbreken der zestiende eeuw sterk Soraistisch 
en bleef het nog langen tijd tot ergernis van zekere tijdgeno- 
ten. De lezer zal zich nog wel herinneren, hoe bitter Wilson 
over het « Frenche English » en het « Angleso Italiano » van 
het hof klaagt, en hoe Puttenham uitvaart tegen het « mingle 
mangle, daily spoke in court » '), 

Met Surrey en de zijnen kwam vervolgens het Italia- 
nisme in eer en gedurende de eerste helft van de zestiende 
teuw hebben de Engelsche hovelingen vooral dien stijl gebezigd, 
terwijl nog steeds allerlei vreemde woorden en uitdrukkingen 
met geweld werden ingelijfd. 

Omstreeks 1550 begon zich waarschijnlijk de invloed 
van die Spaansche affectatie te laten gevoelen, die later Gon- 
gorisme werd genvemd; hoe te gelijker tijd het Euphuisme 
in Engeland bekend geraakte zagen wij bij de behandeling 
van dien stijl *), 

Het zou echter nog verscheidene jaren duren eer voor 

het Gongorisme een tijdperk van bloei zou aanbreken. 

Veel sneller ontwikkelde zich de macht van het 
Euphuisme, dat reeds in 1578, bij het verschijnen van Lyly’s 
Euphues, dus een tiental jaren vóór dat Shakespeare zijn 
eerste werken schreef, zijn toppunt van populariteit bereikte. 

Hebben daarom de hovelingen hunne vroegere conver- 


t) Zie hooger blz. 4. 
3) Zie hooger blz. 19. 


satietaal, namelijk het met Soraisme vermengde Ita- 
lianisme kortweg verbannen om alleen den nieuwen 
gunsteling te vereeren ? Volstrekt niet. Dat konden ze niet ; 
het was hun des te min mogelijk uitsluitenderwijze Euphuisme 
te spreken, daar zooals D" Schwan terecht zegt, die zeer 
ingewikkelde stijl daarvoor veel te moeilijk was. Maar wat ze 
wel konden, dat is: hunne vroegere taal hier en daar met 
een paar Euphuistische zinnen doorspekken. Door de oefening 
verkreeg men weldra een groote vaardigheid in het bouwen 
van zulke zinnen : het werd een gewoonte. Zij, die niet het 
noodige talent bezaten om met oorspronkelijk Euphuisme te 
pronken en er toch prijs op stelden, om niet alleen naar den 
jongsten smaak gekleed, maar ook naar de laatste mode 
bespraakt te zijn, wat deden die? Zij verkochten voor het 
hunne, wat zij eigenlijk uit Lyly's Euphues of uit andere 
daartoe geschikte boeken ') van buiten hadden geleerd. Er is 
dus iets waars in Ep. BLounT's bewering *). « His [=Lyly's] 
invention was so curiously strung, that Elizaes Court held his 
notes in Admiration » en verder: « Our Nation are in his 
debt for a new English which hee taught them. Euphues and 
his England began first that language : all our Ladies were 
then his Schollers ; and that Beautie in Court, which could 
not Parley Euphueisme was as little regarded as she which 
now there speaks not French *), 

Op het tijdstip dat wij nu bereikt hebben (omstreeks 
1580) moet dus de hofstijl bestaan hebben uit Italianisme 
met Euphuisme doorspekt ; nog immer bleven on- 
dertusschen allerlei vreemde ontleeningen wel- 
kom. 

Ongeveer tien jaren later (+ 1590) begint Shakespeare 
te schrijven ; en welken toestand vertoonen zijn eerste 
drama’s? Den zelfden : de hoftaal is nog steeds hoofd- 
zakelijk Italianistisch; het Euphuisme is nog immer 
aanwezig ; Soraïstische eigenaardigheden ontbre- 
ken er niet; hier en daar, doch zelden, een weinig 


1) Conversatiehandboeken ; waarover verder, blz. 193. 

2) In zijn voorrede tot de door hem in 1632 bezorgde uitgave van 
zes comedies door Lyly. 

3) Te vinden bij Arber, Inleiding tot Euphues, bls. 17. 
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Gongorisme ; en wel oorspronkelijk, hyperbolisch Gongo- 

risme. 

Allengskens zien wij nu de Italianistische bestanddeelen 
van onze voorname conversatietaal schaarscher en minder 
zuiver worden ; Lyly’s stijl houdt echter nog stand, terwijl 
het Gongorisme schijnt te willen toenemen. 

Met All's well that ends well (+ 1598) staan wij 
voor een nieuwen toestand. 

In 1590 was ondertusschen Sidney’s neo-Gongoristische 
Arcadia verschenen, was door de letterkundige wereld en 
door de hoogere spheren der Engelsche maatschappij gulhar- 
lg ontvargen geworden en.... verdrong meer en meer het 
vroeger almachtige Italianisme. Reeds in All's well vinden 
vj het Arcadianisme op den troon der mode, dien 
het gedurende Shakespeare's latere werkzaamheid, niet meer 
al verlaten. Slechts zelden wordt nog een of ander Italia- 
sistisch stijlelement ontmoet ; alleen het woordje sweet blijft 
hardnekkig voortleven. 

En nu begint ook de glans van Lyly’s stijl te tanen : de 
atithetische zinnen worden schaarscher en losser van bouw, 
het parallelisme is niet meer zoo streng volgehouden. Zeldza- 
Heren zeldzamer wordt bet Euphuisme, gebrekkiger en ge- 
brekkiger wordt het gesproken. 

En in de laatste drama’s van onzen dichter schijnen de 
hovelingen het voor goed te willen afleeren. Osric, uit 
Hamlet (1600-2), die zoo lang voor een Euphuist heeft 
doorgegaan, spreekt geen woord Euphuisme uit: hij en 
het gansche hof, Hamlet bijbegrepen, spreken Arcadianisme; 
in Measure for Measure (1604) !) King Lear (1604-5) *) 
The Tempest (1610-11) *) komen gesprekken vóór waarin 
de Arcadianistische hofstijl wel, maar het Euphuisme geene 

plaats vindt. 

lets dergelijks vinden wij bij BEN Jonson, om den zelfden 

tijd. In Every Man out of his Humour, voor het eerst in 

1599 opgevoerd, gispt de dichter den gemaakten conversa- 


4) I, 2. 
2) I, 4, 111 en vig. 
3) II, 1. 
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..... She does observe as pure a phrase and use as choice 
figures in her ordinary conferences as any be in the Arcadia 1). 

De would-be hoveling Fungoso, die Fastidious Brisk in 
alles naaapt, koestert voor Sidney’s boek de zelfde achting ; tot 
zijn kleermaker, bij wien hij een nieuw kleedij heeft besteld, 
zegt hij : 

..... Dut make haste of it, for the love of a customer; for I'll 


sit in my old suit, or else lie a bed and read the Arcadia till you 
have done 2), 


Verder heet het, uit den mond van den zelfden Brisk 
die zooeven de Arcadia zoo hoog prees : 

You shall see sweet silent rhetorick and dumb eloquence 
taking in her eye; but when she speaks herself, such an anatomy 
of wit, so sinewized and arterized, that 't is the goodliest model of 
pleasure that ever was to behold 3). 


waarin duidelijk op den titel van Lyly 's Euphues gezin- 
speeld wordt, en dat te midden eener Arcadianistische tirade. 

Er is echter nog meer. In de zestiende eeuw wisten 
#mmige schrijvers uit de ijdelheid der hooge wereld profijt 
te trekken; zij gaven boeken wit, met de hedendaagsche 
«Manuels de l’homme du monde» te vergelijken, die aan den 
hoveling onder den vorm eener compilatie uit de schrijvers 
d la mode, een echt conversatiehandboek boden. Het is nu 
hoogst merkwaardig dat, b. v. in BoDENHAM's Politeuphya, 
Wits Commonwealth, voor 1598 verschenen, benevens uit- 
treksels uit Sidney en Petrarcha, ook vergelijkingen uit Lyly 
en Guevara in overvloed te vinden zijn *). Het zelfde geldt 
voor een soortgelijk werk, Palladis Tamia, Wits Treasury, 
door Francis MERES als vervolg op Bodenham ’s boek in 1598 
ütgegeven $). Onder de schrijvers waaruit hij geput heeft 
noemt de auteur in éénen adem : John Lyly, Pettie, Plutar- 
this, Rob. Greene en Sir Philip Sidney. In een ander 
uversatieboek, dat eerst in 1640 (!) onder den titel The 
mmm 

1) II, 1, blz. 88, col. 1. 

*) III, 1, blz. 101, col. 2. 

3) III, 1, blz. 98, col. 1. 

4) Cf. Landmann, Der Euphuismus, blz. 97. 

5) Cf. Landmann, Der Euph. blz. 98. 

13 
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Academy of Complements ) verscheen, vindt men eveneens 
staaltjes van Italianisme, Arcadianisme en Euphuisme. 

Het is dus wel duidelijk : geen der in het eerste hoofd- 
stuk onzer studie beschreven stijlen maakt uttsluitend den - 
hofstijl uit, maar alle zijn daarin in mindere of meerdere mate — 
vertegenwoordigd. Men vatte dit echter niet zoo op, dat elke 
volzin te gelijker tijd Italianistisch, Gongoristisch, Arcadia- 
nistisch en Euphuistisch is: zulk een wangedrochtelike 
affectatie kon onmogelijk in werkelijkheid bestaan hebben, en 
indien daartoe eenige mogelijkheid was, dan had Shakespeare 
ze nooit overgenomen : daarvoor bezat hij te veel kunst- 
smaak. Wat wij in Shakespeare's werken gevonden heb- 
ben, is, dat één en de zelfde hoveling, hetzij te gelijker tijd, 
hetzij op verschillende oogenblikken, verschillende stijlen of 
stijlelementen gebruikt. 

Ons onderzoek heeft ons eveneens getoond dat ieder 
element van dezen voornamen mengelmoes niet immer de zelfde 
plaats tegenover de andere bleef bekleeden : in de bonte 
mengeling van affectatieën die den hofstijl vormt was er altijd 
ééne die gedurende een zekere periode de mode 
beheerschte en daarom den grondtoon uitmaakte. lo 
de eerste drama's van Shakespeare behoort deze he 
gemonie aan het Italianisme; van All’s Well af 
gaat zij over op het Arcadianisme. 


11, 


Het Euphuisme heeft in dezen hofstijl, trots de verbazende 
levensvatbaarheid die het aan den dag legde (1550-1600): 
nooit een overwegende rol gespeeld, nooit de hooger bespro” 
ken hegemonie bezeten; de bijzondere moeielijkheid van deze? 
stijl bracht dit waarschijnlijk te weeg. Maar zoowel was! 
Italianisme als waar Arcadianisme de eerste plaats bekleedd@: 
zagen wij Lyly 's stijl de tweede innemen. 

Wegens de duisternis die de verhouding van Shakes” 
peare tot het Euphuisme omhulde, hebben wij deze net 
bijzondere zorg onderzocht; daar wij bovendien nog gewa 


$) Volledige titel in onze Bibliogr. op Philomusus. 
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werden dat deze stijl bij Shakespeare, buiten alle hoftaal, 
nog speciale toepassingen vond, zoo laten wij hier een 
samenvatting der daaromtrent bekomen resultaten volgen. 

De lezer heeft al de Euphuistische plaatsen onder oogen 
gehad die wij in Shakespeare’s werken gevonden hebben ; 
telkens hebben wij aangeduid in welk geval zich de plaats 
bevond en men heeft kunnen vaststellen dat de zelfde gevallen 
gedurig, ja tot vervelens toe, wederkeeren; dat het Euphuisme 
— buiten eenige regels die wij als onbewuste reminiscences 
sanzien — regelmatig met de zelfde omstandigheden gepaard 
gaat. Sommen wij die op, dan zien wij dat Shakespeare Lyly's 
stil aanwendt : 

1° In schertsende gesprekken onder hovelingen 
en personen van hoogeren rang; ook wel onder zulke 
menschen uit de lagere klassen die gedurig in de hoogere’ 
kringen en op eenigszins vertrouwelijken voet met edellieden 
omgaan, (als b. v. hofnarren). Slechts tweemaal wijkt 
Shakespeare van deze gedragslijn af : in The two Gentle- 
men of Verona, Il, 3, 45 en in The Merchant of Venice, 
I, 2, 23. 

Wij hehben daarbij kunnen opmerken dat de dichter, 
meestal in gesprekken van dezen aard, maar ook soms daar- 
buiten, het Euphuisme gebruikt waar iemand geteekend, 
gekarakterizeerd wordt. 

2° In gesprekken onder hooggeplaatste per- 
sonen wanneer de verfijnde, gedwongen toon van den 
homme du monde daarin heerscht. 

3° In orienteerende tooneelen, eveneens wanneer 
de sprekende personen tot de hooge wereld behooren. 

In de tot hiertoe vermelde gevallen gaat het Euphuisme, 
woals wij reeds zeiden, doorgaans met een anderen stijl 
gepaard, | 

4° Een geheel bijzondere toepassing vindt Lyly’s stijl 
Overal waar een didactische, onderwijzende toon 
Wordt aangeslagen, als in philosophische bespiegelingen, 
betoogen en raadgevingen. 

Daarenboven heeft Shakespeare het Euphuisme der 
hovelingen geparodieert in King Henry IV", en ook, maar 
niet rechtstreeks, in Love's Labour's Lost. 
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Deze samenvatting van de waargenomen verschijnselen 
is reeds afdoende om te bewijzen dat Shakespeare het 
Euphuisme bijna altijd op bepaald bewuste manier gebruikt, 
om zekere doeleinden, en wel de zooeven aangeduide, te 
bereiken ; immers de onloochenbare regelmatigheid in een 
zoo groot getal feiteu opgemerkt sluit het toeval uit. 

Het is dan ook alleen ter bevestiging dat wij, na 
voldongen positief onderzoek, de werken van Shakespeare 
van een negatief standpunt zijn gaan bestudeeren; nadat 
wij nagegaan hadden waar deze werken het Kuphuisme 
vertoonden, hebben wij onderzocht waar zij het niet ver- 
toonden. 

Wij hebben eerst ondervonden dat zeer dikwijls het 
Æuphuisme uit den hofstijl gebanuen was : maar telkens 
bestond het tooneel in kwestie uit verzen, slechts in de 
laatste drama's is het Euphuisme uit overigens Arcadianisti- 
sche prozagesprekken afwezig ; waarom, weten wij reeds’). 

Op de 35 tooneelstukken van onzen dichter *) zijn er 7 
waarin wij geen spoor van Euphuisme ontdekt hebben. 
Daaronder zijn er vier die geheel en al in verzen geschreven 
zijn en waarin wij dus geen gebruik van den Euphuistischen 
zinbouw mogen verwachten : Titus Andronicus, King 
Henry VI', King Henry VI", King Henry VIII. Waarom 
« The Tempest » geen Euphuisme bevat is reeds afdoende 
uitgelegd *). 

Er blijven dus over : The Taming of the Shrew en 
A Midsummernight's Dream. Zoowel in het ééne als in 
het andere is het proza steeds oneuphuistisch ; waarom ? 
Alleen omdat het volgens onze, of liever Shakespeare's 
regels, niet hoeft Euphuistisch te zijn. In The Taming 
of the Shrew worden geene prozagesprekken op verfijnde 
hoftoon, hetzij schertsend of ernstig-deftig, gevoerd, om de 
eenvoudige reden dat er geene personen van hoogeren rang 
een rol in spelen. Evenmin wordt er ergens een philosophisch@ 
toon aangeslagen In (IV, I) hebben wij een orienteerend 
gesprek ; maar het grijpt plaats tusschen Curtis en Gremio » 
twee dienaren. 


t) Zie hooger, blz. 191. 
2) In dit getal zijn Pericles en Timon of Athens niet begrepen. . 
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Wij zouden het zelfde kunnen herhalen voor den Mid- 
omernachisdroom, waar geen ander proza in vóórkomt 
an wat door de werklieden (Bottom en zijn kameraden) 
sproken wordt. 

Aan een dergelijk onderzoek hebben wij geheel het 
euphuistisch proza van Shakespeare onderworpen, en wij 
ia daardoor in onze meening gesterkt geworden. Wel 
bben wij vele schertsende of ortenteerende prozatooneelen 
tmoet waarin geen Euphuisme te vinden was‘); maar dan 
dden wij telkens geene hovelingen, maar menschen van 
dergeschikten rang vóór ons. Sums is het ons ook gebeurd 
‚den eersten blik het Euphuisme te vermissen, en dan, bij 
dere heschouwing, te bemerken dat de eene of de andere 
istandigheid de afwezigheid van dien stijl zoo sterk moti- 
erde dat hij geheel misplaatst ware geweest. 

Een enkel voorbeeld : wanneer wij, onder het lezen van 
dius Cesar, Casca's verhaal van het Lupercusfeest 
oder aanwenden van het Euphuisme zagen gebeuren, 
gonnen wij met vreemd op te kijken. Wij vernemen hier 
derdaad zaken die voor de kennis van Cæsar’s karakter 
sook voor het later gedrag van Brutus, van groot gewicht 
n, en degene die aldus den toeschouwer ortenteert is geen 
an uit het gemeene volk : een senator. Waarom echter 
ca, verre van Euphuisme te spreken, een vrij ruwe en 
„mpe taal gebruikt, wordt ons, onmiddellijk na zijn vertrek, 
oor Brutus en Cassius ten duidelijkste uitgelegd : 

Brutus. — What a blunt fellow is this grown to be ! 
He was quick mettle when he went to school. 
Cassius. — So is he now in execution 
Of any bold or noble enterprise, 
However he puts on this tardy form. 
This rudeness is a sauce to his good wit, 
Whieh gives men stomach to digest his words 
With better appetite. 

I, 2, 299. 





') B. v. Two Gentlemen I, 1; 11,5; III, 1, 261 en vlg ; IV, 1, 26. 
“Comedy of Errors II, 2; III, 2, 71 en vlg; IV, 3, 12 en vig. — 
Oriolanus IV, 5. 
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Casca, dus, « puts on », affecteert een ruwe taal en 
geheel het gedrag van een « blunt fellow » een ruwen kerel: 
van daar de afwezigheid van onzen verfijnden stijl. 

Verre van ons, echter, het denkbeeld dat Shakespeare 


nooit van deze handelwijze afwijkt ; wij zouden zelfs plaatsen . 
kunnen aanduiden waar het niet voorhanden zijn van Eu- : 
phuisme ons volkomen onverwacht was : in dat geval bevin- — 
den zich b. v. Edmund's philosophische alleenspraak in King . 
Lear (1, 2, 128) en een schertsend gesprek in Romeo and 
Juliet (Il, 1). Maar zulke gevallen zijn in kleine minderheid | 


en kunnen tegen de massa feiten die ten voordeele onzer mee- 
ning pleiten niet opwegen, Ook moet men in het oog houden 
dat Shakespeare's talent niet in eens tot volkomen macht en 
zelfbewustheid gegroeid is, en dat dus een inconsequentie van 
den dichter in één zijner eerste stukken (als Romeo and 
Juliet) ons niet moet verwonderen. 





§ 3. SLOT. 


Aan het einde van ons onderzoek gekomen meenen wij 
met afdoende zekerheid, ofschoon, wat het Euphuisme be 
treft, in tegenspraak met de algemeen verspreide opinie, 
vastgesteld te hebben, dat Shakespeare wel degelijk den 
invloed der geheele zestiende eeuwsche stijlaffectatie onder- 
gaan heeft. 

Maar ter zelfder tijd hebben wij ondervonden dat de hou- 
ding van onzen dichter tegenover al die smakeloosheid zijner 
waardig is geweest, dat de verdienste zijner werken er weinig 
onder geleden, en er veel bij gewonnen heeft. Vooral zijn 
behandeling van het Euphuisme werpt een verrassend licht 
over de fijnheid en de zekerheid van zijn smaak. 

Hebben wij inderdaad niet gezien aan welke kieskeurige 
zifting Shakespeare het Euphuisme van Lyly onderwerpt t 
De zoutelooze vergelijkingen worden van de overige elementen 
afgescheiden ; om als waardeloos kaf eenvoudig verworpen te 
worden ? Neen, om door Shakespeare's vaardige hand tot 
kostbare sieraden zijner dichtkunst verwerkt te worden. 


— — 
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Van den anderen kant wacht zich de dichter wel den 
Euphuistischen bouw in het wilde, te pas en te onpas, te 
gebruiken. Waar hij vóórkomt is hij op zijne plaats : in de 
xhertsende of deftige gesprekken der hovelingen, omdat 
hanne taal in de werkelijkheid Euphuistisch gekleurd was ; 
overal waar een didactische toon wordt aangeslagen, hetzij 
ineen bespiegelende alleenspraak of een philosopheerend on- 
derhoud, hetzij in een openbare redevoering of eenig ander 
betoog, omdat de stijl, door Lyly zelf in een werk van 
didactischen aard aangewend, door den regelmatigen, strengen 
bouw zijner perioden, zonder de eenheid te verbreken, de 
denkbeelden nochtans scherp uit elkander houdt, ze duidelijk 
voorstelt en kernachtig doet uitkomen, en dus voor alle bere- 
deneering uitmuntend geschikt is. De zelfde klaarheid komt 
volkomen te pas bij het teekenen van iemand's karakter ; ook 
in de orienteerende tooneelen, waar het van groot belang is, 
dat de toeschouwer een juist begrip der verhaalde feiten 
ontvange. De eigenlijke drijfveer des dichters in het laatste 
geval is echter, zooals wij zagen, van een anderen aard. In 
ulke tooneelen immers zijn het alleen hovelingen en personen 
ut hun gezelschap die het Euphuisme spreken ; de orientee- 
ring geschiedt dan op den toon der alledaagsche conversatie, 
waarbij de hoftaal natuurlijk aangewezen is. Is het een een- 
voudig burger of man uit het volk die den toeschouwer 
inlicht, dan laat hem de dichter zijne, geheel oneuphuistische 
laal spreken. 

Uit dit deel van den fatsoenlijken hofstijl heeft Shakes- 
peare overigens het eenig element weggelaten dat het gemak- 
kelijk begrijpen kon verhinderen en bij Lyly inderdaad 
verhindert : de fabelachtige vergelijkingen. Hij neemt uit de 
taal der hovelingen juist genoeg over om de locale kleur te 
behouden, en laat ook juist genoeg weg om den esthetischen 
indruk niet te bederven. 

Vergelijkt men As you like it en The Winter's Tale 
met de Euphuistische bronnen daarvan, Lodge’s Rosalynd 
en Greene’s Pandosto, zoo vindt men een nieuwe bevestiging 
van Shakespeare's wonderbare onafhankelijkheid tegenover 
vreemde invloeden. Op vele plaatsen volgt de dichter den 

Euphuistischen schrijver op den voet.... wat den inhoud 


BIJLAGE, 


Uittreksel uit Lodge's Rosalind. 


Let him know little, so shall he not be able to execut 
much; suppress his wits with a base estate, and though he E 
a gentleman by nature yet form him anew, and make him 
peasant by nurture ; so shalt thou keep him asa slave, an 
reign thyself sole lord over all thy father’s possessions. As fc 
Fernandine, thy middle brother, he is a scholar, and hath r 
mind but on Aristotle; let him read on Galen while thc 
riflest with gold, and pore on his book till thou dost purchas 
lands : wit is great wealth ; if he have learning it is enough 
and so let all rest. 

In this humour was Saladin, making his brother Rosad « 
his foot-boy for the space of two or three years, keepix 
him in such servile subjection, as if he had been the son of arc 
country vassal. The young gentleman bore all with patienc « 
till on a day walking in the garden by himself, he began : 
consider how he was the son of John of Bordeaux, a knig1 
renowned for many victories, and a gentleman famous for Ex 
virtues ; how, contrary to the testament of his father, Y 
was not only kept from his land, and entreated as a servam 
but smothered in such secret slavery, as he might not atta: 
to any honourable actions. Alas, quoth he to himself (natu 1 
working these effectual passions), why should I, that am 
gentleman born, pass my time in such unnatural drudgery 
were it not better either in Paris to become a scholar, or 1 
the court a courtier, or in the field a soldier, than to live é 
foot-boy to my own brother? Nature hath lent me wit to 
conceive, but my brother denied me art to contemplate : 
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I have strength to perform any honourable exploit, but no 
liberty to accomplish my virtuous endeavours : these good 
parts that God hath bestowed upon me, the envy of my 
brother doth smother in obscurity ; the harder is my fortune, 
and the more his frowardness. With that casting up his hand 
he felt hair on his face, and perceiving his beard to bud, for 
choler he began to blush and swore to himself he would be 
no more subject to such slavery. 


Rosalind, ed. Morley, blz. 19 en vig. 
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ADDENDA. 


Blz. 59. BENEDICTENKRUID. De uitlegging die wij van 
cooling card geven hebben wij aan Delius te danken ; wij 
vinden ze beter dan die door Dr Murray in zijn groot woor- 
denboek voorgesteld. Cf. Delius, Shakspere's Werke, 1, 
blz 813, noot 14 en vooral I, blz. 847, noot 22. Alsook 
D” Murray, English Dict. in voce card. 

Blz. 62, regel 13 van boven: PHOENIX Down. Prof. 
Logeman vat dit op als zinspelende op de zeldzaamheid van 
den feniks ; voor hem is dus his phoenix down = zijn schaar- 
sche, dungezaaide baard. 

Biz. 64, regels 16-20. 


This lapwing runs away with the shell on his head. 
Onze uitlegging van dit vers vinden wij eveneens bij 
Delius : 
Die sprichwörtliche Redensart von dem Kibitz, der mit der 
Eierschale auf dem Kopfe davon läuft wenn er eben ausgebrütet ist, 


ist bei Sh.’s Zeitgenossen haufig zur Bezeichnung eines unreifen, 
naseweisen Gelbschnabels (Shakspere’s Werke, Il, blz. 521, noot 61. 


ERRATA. 


Biz. REGEL. IN PLAATS VAN : Lees: 
10 11 van boven. sighes. sighes, 

11 16 van onder. Humphry Humphrey 

23 17 v. b. Estado. Estado, 

33 6 v.b. dat in de dat — in de 
34 13 v. b. and their skill and their skill 
58 4 v. b. Winters’ Winter's 

59 17 v. o. medicale medicinale 

64 4 v. b. en een 

67 llv.o turtle turtle 
159 5 v. o. Rosenkranz Rosenkrantz 


161 15en 16 v.b. bootst.... hofdrama’s bootst... hofdrama's na. 
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L'histoire des gildes a été traitée récemment d’une manière 
approfondie pour les pays voisins des anciens Pays-Bas: 
l'Allemagne, le Nord de la France et l’Angleterre. J'ai essayé 
de montrer les origines, le développement et le rôle des mêmes 
institutions dans nos villes du moyen âge. Afin d’apprécier à sa 
juste valeur leur importance dans l’organisation économique 
médiévale et leur influence sur les institutions urbaines, j'ai cru 
nécessaire d'étudier les gildes surtout en elles-mêmes, de suivre 
en détail leur fonctionnement, de rechercher les divers éléments 
dont elles ont été composées, d'établir enfin les rapports dans 
lesquels elles se sont trouvées vis-à-vis des pouvoirs publics. Je 
n'ai pas négligé de faire, le cas échéant, des rapprochements 
avec les associations du même genre qui se sont formées dans 
les contrées limitrophes des Pays-Bas. 

Ma tâche a été singulièrement facilitée par les travaux 
antérieurs qui avaient été écrits sur l’histoire des constitutions 
urbaines, entre autres ceux de MM. A. Wauters et H Pirenne, 
que j’ai souvent cités au cours de cette étude. Les recherches 
que j'ai faites dans les principales archives communales de la 
Belgique m'ont permis d'utiliser un certain nombre de documents 
inédits, dont je publie les plus intéressants en appendice. 

Je saisis cette occasion pour remercier vivement MM. les 
archivistes des villes de Bruxelles, Louvain, Malines, Bruges, 
Ypres, Gand, Tournai, Dixmude, Grammont, Courtrai, etc. 
pour la bienveillance avec laquelle ils ont mis à ma disposition 
les documents que je désirais consulter. 


VIII. 


J'exprime, en même temps, toute ma reconnaissance aux per- 
sonnes qui ont bien voulu m'apporter le précieux concours de 
leurs conseils, MM. K. Lamprecht, professeur à l’Université de 
Leipzig, A. Giry, professeur à l'Ecole des Chartes et à l'Ecole 
des Hautes Etudes à Paris, et surtout mon ancien maître, 
M. H. Pirenne, professeur à l’Université de Gand. Je dois aussi 
de chaleureux remerciments à MM. A. De Ceuleneer et P. Fre- 
dericq, professeurs à l’Université de Gand; Finot, archiviste 
départemental du Nord à Lille; Espinas, attaché au Ministère 
des affaires étrangères à Paris, et d’Herbomez, archiviste-paléo- 
graphe, à Bruxelles, pour les indications qu'ils ont eu Pobligeance 
de me fournir concernant la bibliographie ou les pièces d'archives 
qui se rapportent à ce mémoire. 
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CHAPITRE I. 


L'association se trouve chez tous les peuples et 4 toutes 
less époques; elle apparaît pour ainsi dire nécessairement, natu- 
re 1 lement, à tous les âges de l'humanité et se développe sous 
da frentes formes, en s'adaptant aux civilisations diverses qui 
S@ sont succédé. Un historien francais a dit :: “ L'association 
est on fait qui n'est ni germanique, ni romain : il est universel 
e& se produit spontanément chez tous les peuples, dans toutes 
les classes sociales, quand les circonstances exigent et favo- 
"isSent son apparition (!},. On ne saurait mettre en doute la 

Vérité de cette assertion; l'association a toujours été et est 


_— 





\}). Luchaire, Histoire des Communes françaises à l’époque des Capétiens 
rech. Paris 1890, p. 14. — Cf. ibid., p. 26, où l'auteur trouve qu'il est 

Oisenx de rechercher l'origine du principe (d'association) dans les habitudes 
Sallo-romaines ou germaniques. L'essentiel „ selon lui, * est de montrer com- 
bien l'application eu fut alors étendue et féconde. , 
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encore un des principaux facteurs de la vie sociale. Seulement 
les formes sous lesquelles elle s’est présentée offrent une variété 
extraordinaire; elles se diversifient en effet suivant les phéno- 
mènes politiques ou économiques qui lui ont ont donné nais- 
sance et les circonstances qui accompagnent son apparition. 

Quel contraste, par exemple, entre les corporations de mar- 
chands et d'ouvriers, les collegia de l’Empire romain (°), et les 
associations libres du monde médiéval! Placées sous la tutelle 
du pouvoir central, les premières sont organisées ou réglemen- 
tées par l’État et remplissent les fonctions que celui-ci leur 
assigne. Ces dernières, au contraire, se forment en quelque 
sorte en dehors de lui, sans aucune participation de sa part et 
contribuent énormément dans les transformations qui se sont 
opérées au moyen âge dans l’ordre économique et social. 

Si l’on examine en particulier le caractère des gildes du 
moyen âge, on constate qu'elles se distinguent à l'origine par 
leur autonomie et par l’étroite solidarité qui unit leurs mem- 
bres (?). Comme en même temps elles apparaissent surtout chez 


(1). Cf. W. Liebenam, Zur Geschichte und Organisation des Römischen 
Vereinswesens, Leipzig 1890, pp. 29 et suiv. — Waltzing, Les corporations 
professionnelles chez les Romains. (Mém. couronnés de [ Acad. de Belgique, 
in 8°, t. L, vol. I, 1895), p. 58. 

Il serait intéressant d'examiner s'il existe un lien quelconque entre les col- 
lèges anciens de la ville de Rome elle-même et les corporations que l'on y 
trouve au moyen-âge. M. E. Rodocanachi, dans un ouvrage récent sur les 
Corporations vuvrières à Rome depuis la chute de l'Empire romain (2 vol. 
1894) ne fait qu'effleurer la question. Il semble admettre cependant l'existence 
d'un rapport direct entre les deux genres d'institutions, en constatant que les 
schole militum remontent au VIII* siècle. Mais ce n'est pas une preuve suffi- 
sante à l'appui de son hypothèse. L'auteur déclare au surplus la question inso- 
luble. 

(?. Elles présentent sous ce rapport une profonde différence avec les corpo- 
rations romaines. Celles-ci étaient avant tout des sociétés amicales, religieu- 
ses et funéraires et elles n'eurent jamais un caractère de bienfaisance ni de 
charité. Elles ne furent pas même des sociétés de secours mutuel. Cf. Walt- 
zing, Les corporations romaines et la charité, Louvain 1896. V. le même, 
Les corporations professionnelles chez les Romains, I, p. 302 : * ni les collèges 
funéraires, ni les collèges professionnels ne se proposaient un but charitable 
en dehors des funérailles ,. 
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les peuples de race germanique, on est en droit de supposer 
qu'elles sont d'origine germanique. Les premiers documents qui 
mentionnent des associations de ce genre sont deux capitulaires, 
l'un de Charlemagne, l'autre de Carloman, fils de Louis le Ger- 
manique (1). … 

Wilda avait déjà très bien remarqué dans son livre célèbre, 
Das Gildenwesen im Mittelalter (7), que les gildes se. sont 
formées au contact de l'esprit germanique avec le christianisme. 
Mais il accorde à ce dernier élément une influence prépondé- 
rante : pour lui le premier type de la gilde se trouve dans les 
associations purement religieuses formées d’abord entre les 
religieux, les prêtres, puis entre les laïques. Au but spirituel 
pour lequel elles ont été fondées, se serait substitué peu à peu 
un but matériel, sans toutefois exclure complètement le premier. 
C'est là, à mon sens, une erreur. On distingue parfaitement, 
dès le début, les gildes religieuses des gildes laïques. Pour 
celles-ci, le but économique apparaît clairement dans les plus 
anciens statuts que nous en possédons, notamment dans ceux 
de Valenciennes et de St-Omer. Quant aux gildes religieuses, 
elles se consacrent tout entières à l’accomplissement de certains 
devoirs religieux ou se donnent pour mission de venir en aide 
aux indigents et aux malades, telles par exemple la gilde de 
St-Nicolas à Ypres (°), celle de Ste-Marie à St-Trond (*), celle 
de St-Euchère dans la même ville (°). Il est à remarquer cepen- 
dant que ces dernières portent le plus souvent le nom de 


(1). 779. Charles, roi des Francs et des Lombards défend les associations 
jurées et mutuelles faites per gildonia. Mon. Germ. Hist., Leges, I, 36. — 
884. Capitulaire de Carloman : l'article 14 défend aux paysans de “ faire une 
collecte ,. ou comme ils le disent, une gelde ou gilde contre les voleurs; ils 
doivent se plaindre aux prêtres ou aux officiers du comte. 

(3. Wilda, Das Gildenwesen im Mittelalter, Halle, 1831, pp. 15, 30, 31. 

(3). Feys et Nélis, Cartulaire de la prévôté de St-Martin d Ypres, t. IT, 242. 

(4). Piot, Cartulaire de St-Trond, t. I, p. 117: . . fraternitati beate Marie, 
que vulgo guide vocatur (1171). 

(5). Ibid., pp. 154-155 et p. 398, où il est fait mention de Walterum . 
mamburnum dicte gilde, nomine et ad opus gulde (1295). 
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confrérie (confraternitas; bruederscap) ou celui de calande 
(kalanda) (*) ou encore celui de charité (*). La fameuse gilde 
organisée par l’hérétique Tanchelin, en 1112, se rattache éga- 
lement à la catégorie des gildes religieuses (*). 

Si lon ne peut partager l’opinion de Wilda sur la formation 
des gildes, on doit au moins reconnaître que l'Église a exercé 
sur l’organisation elle-même de ces institutions une influence 
considérable. On perd trop souvent de vue, en étudiant l’histoire 
du moyen âge, le rôle important qu'y remplit l'Église. La 
société tout entière est empreinte du sentiment religieux : la 
vie civile et la vie religieuse se pénétrent, se confondent même 
souvent; l’activité économique est réglée conformément aux 
doctrines religieuses (*). Le christianisme a, sans aucun doute, 
donné une grande impulsion au développement des gildes, mais 
ce n’est pas lui qui a donné naissance à ces institutions. 

La plupart des historiens qui se sont occupés de la question 
des gildes ont essayé de les rattacher à des institutions préexis- 
tantes, qui leur auraient servi de modèles. Comme elles réunis- 
saient leurs membres en de fréquents banquets, on les a 
rapprochées des convivia des Germains (°), où se traitaient 


(1). Ce nom de Kalenda vient de ce que les membres de ce genre d'associa- 
tions se réunissaient ordinairement le premier de chaque mois. — On trouve 
aussi le nom de charité, p. ex. à Lille. V. Roisin, Franchises de Lille, p. 13 
(1296). 

(2). Exemple : la charité de St-Eloi à Béthune (1188). Mirseus, Opera diplo- 
matica, t. IV, p. 586 : acte de 1317, 26 octobre. 

(8). 1112. Lettre des chanoines d'Utrecht à Frédéric, archevêque de Colo- 
gne : fabe? ferrarius quidem, nomine Manasses, quem cum scelerato homine 
etiam a vobie detentum audivimus, exemplo nequissimi magisiri fraternita- 
tem quandam, quam Gilda vulgo appellant, instituerat; in qua duodecim vi- 
ros in figura duodecim apostolorum et unam tantum feminam in figura B. 
Marie constituit. (P. Fredericq, Corpus documentorum inquisitionis hære- 
tice pravitatis Neerlandice, t. 1, p. 17). 

(+). Cf. Brants, l'Economie politique au moyen âge. Ksquisse des théories 
économiques professées par les écrivains des X111* et XIV* siècles. Louvain, 
1895. 

(5). Tac., Germ., XXII: de reconciliandis invicem inimicis . . . plerumque 
in conviviis consultant. 
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A mon sens, la formation des gildes marchandes est avant 
tout un phénomène économique; elle est le résultat d’une 
transformation qui s’est opérée dans l'état économique de l’Eu- 
rope occidentale. Les gildes marchandes sont des institutions 
qui ne se rattachent d'une manière directe à aucune institution 
antérieure; les caractères qu’elles présentent proviennent évi- 
demment des conditions politiques, sociales et religieuses au 
milieu desquelles cette transformation économique s'est accomplie. 

Les premières gildes marchandes dans les Pays-Bas remontent 
probablement au XIe siècle. On ne saurait les faire dériver des 
conjurations de serfs qui se sont produites au IX* siècle, dans 
la Flandre et le Mempiscus, et dont il est question dans le capi- 
tulaire de 821 (c. 7) (2). — 

Ces derniéres associations étaient formées d’éléments prove- 
nant uniquement de populations rurales ou de populations 
maritimes, qui s'unirent dans un but de protection mutuelle. Elles 
disparurent d’ailleurs au bout de très peu de temps, car il n’en 
est plus fait mention dans la suite. M. Wauters a essayé d’iden- 
tifier avec les gildes marchandes les “ gildes „ situées autour de 
Warneton (*); mais celles-ci ne sont que des circonscriptions 
territoriales, provenant sans doute de gildes de paroisse, sem- 


(1). Capitulaire de Louis le Débonnaire, 821 c. 7 (Boretius n° 807): De con- 
jurationibus servorum, que fiunt in Flandris et Menpisco et in ceteris mari- 
timis locis, ut per missos nostros indicetur domints servorum illorum, ut con- 
stringant eos, ne ultra tales coniurationes facere presumant, et ut sciant 
servorum domini, quod cuiuscumque servi huiuscemodt coniurationem facere 
presumpserint, postquam eis hec nostra iussio fuerit indicuta bannum nos- 
trum id est LX solidos ipse dominus persolvere debeat. -- M. Doren (Geschichte 
der Kaufmannsgilden des Mittelalters, 1893, p. 14) a tort, me semble-t-il, de 
vouloir établir une sorte de rapprochement entre les gildes et ces conjurations 
de serfs. 

(2). Wauters, Les gildes au XI° siècle, Bulletins de l'Académie de Belgi- 
que, 1874, p. 707. Ces gildes situées autour de Warneton sont citées dans San- 
derus, Flandria illustrata, t. III, p. 333 (édition de 1732) et Mabillon, De 
Morinis et Morinorum rebus, t. X, c. 3. — Cf. Wauters, Histoire des libertés 
communales. 
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blables à celles que l’on trouve dans un grand nombre de villes, 
notamment à Gand (?). 

Ce fat à partir de la fin du X* siècle que les relations commer- 
ciales prirent quelqu'importance dans les régions traversées par 
les deux grandes voies fluviales, la Meuse et l’Escaut. Chose 
curieuse à constater, à la division politique des Pays-Bas 
correspond, à cette époque, une division au point de vue commer- 
cial (?). Le mouvement économique de la Lotharingie est tout 
entier orienté vers Cologne, le grand “ port de mer „ de l’Alle- 
magne, vers les villes du Rhin, Worms et Coblence, et quelques 
autres villes de l’ Allemagne : on trouve, par exemple, des Dinan- 
tais à Goslar. Le mouvement économique de la Flandre, au 
contraire, se concentre vers |’ Angleterre. 

Les transactions étaient encore peu fréquentes. Les objets de 
première nécessité, le blé notamment, se consommaient sur 
place. Cependant la constitution de grands domaines seigneu- 
riaux amena une certaine surproduction qui devait être favorable 
au développement du commerce. Mais les produits de l'agricul- 
ture ne pouvaient donner lieu à un trafic très considérable, à 
une époque où les communications étaient si difficiles. Du jour 
où l’industrie manufacturière prit une certaine extension, le 
transport des matières premières et celui des articles manufactu- 
rés provoquèrent une augmentation du nombre des marchands (°). 


(1). Pour Gand les gildes paroissiales sont mentionnées entre autres dans 
les Comptes communaux de 1339 (éd. De Pauw et Vuylsteke, t. I, p. 385): 
Onser Vrouwen Guilde S. Pieters, Sente Joris Gulde, Sente Martinus Gulde, 
Onser Vrouwen Gulde S. Michiels, Onser Vrouwen Gulde S. Niclaus, Onser 
Vrouwen Gulde S. Jacobs, Onser Vrouwen Gulde S. Jans, Sente Lievinus 
Gulde. 

(2). Cf. dans l'Histoire Générale de Lavisse et Rambaud, t. III, p. 437, le 
paragraphe consacré par M. Pirenne au commerce des Pays-Bas au moyen âge, 

(3). L'art de tisser la iaine qui avait distingué les Atrébates, s'était conservé 
dans la Belgique occidentale ; il est question de serfs de Sithiu qui font les 
draps de diverses qualités et des chemises de laine que l'on nommait bernis- 
crist. (800). Guérard. Cartul. de St-Bertin, p. 65: Drappalia diverse faciei 
vel speciei, drappos ad camisias ultromarinas que vulgo berniscrist vocitantur. 
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Peu à peu, les échanges ne se font plus de village à village, 
de district à district; ils s’étendent à des territoires ou à des 
endroits très éloignés les uns des autres. 

Les marchands eux-mêmes se sont établis dans les localités 
les plus favorables à leur trafic, soit près des lieux de production, 
soit à l'intersection de plusieurs routes commerciales. Ils ont 
constitué l'élément primordial, essentiel, de la population des 
villes qui apparaissent surtout au XII° siècle. Ils se sont fixés 
notamment le long des fleuves, au confluent de deux rivières, 
comme à Liège, à Huy, à Dinant, dans la région lotharin- 
gienne ; à Gand, dans le territoire de la Francia Occidentalis ; 
ou bien près de larges estuaires, comme à Bruges; à proximité 
de la mer, dans des localités où existait une certaine activité 
industrielle, par suite de l’existence de monastères, de châteaux, 
etc., comme St-Omer, Ypres, etc., ou encore à l'entrecroisement 
de routes commerciales comme Arras et Cambrai (?). 

A une époque où l’insécurité des routes était générale, où les 
pouvoirs publics étaient impuissants à maintenir la paix inté- 
rieure, les marchands éprouvaient de grandes difficultés à se 
rendre aux marchés et aux foires. Ils étaient obligés de s’armer 
de pied en cap pour sauvegarder leurs personnes et leurs biens. 
En outre, ils se faisaient accompagner de sergents et se réunis- 
saient en groupes; ils formèrent ainsi de véritables caravanes (?). 
Dans ces expéditions, ils se prétaient mutuellement aide et assis- 
tance : ils se défendaient ensemble contre les agresseurs ; ils se 
rendaient réciproquement toute sorte de services pendant le 
voyage qu’ils faisaient en commun. Ici apparaît déjà le caractère 


(1). Cf. H. Pirenne, L'origine des constitutions urbaines au moyen âge, 
(Revue Historique, t. LVII, 1895). 

(2). Au X° siècle, un hagiographe fait mention d'une caravane de commer- 
çants saxons qui, après avoir traversé St-Omer, rencontraient au delà de Lan- 
gres des marchands de Verdun et voyageaient de concert avec eux, puis s'en 
séparaient pour aller à Rome, tandis que les Verdunois allaient en Espagne 
(Miracula S. Bertini, AA. SS. 5 Sept. p. 597). — Ct. Lamprecht, Der 
Ursprung des Biirgerthums und des städtischen Lebens in Deutschland, (His- 
torische Zeitschrift, LX VID. 
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essentiel des anciennes gildes de l’époque carolingienne : la pro- 
tection mutuelle. Seulement on ne saurait trouver un lien direct 
entre ces institutions (les gildes carolingiennes) et les associa- 
tions marchandes du XI° et du XII* siècle. | 

S'il n’y a aucune filiation entre les deux institutions, elles 
présentent cependant certaines analogies. Mais ces analogies ne 
sont que le résultat de situations politiques presque identiques 
pour les deux époques dont il s’agit. Ce qui a permis à ces asso- 
ciations libres de se former, c’est la faiblesse du pouvoir central. 
Au fond, elles sont entièrement différentes, et par leur but, et 
par leur composition, c'est-à-dire les éléments dont elles étaient 
formées. 

Ce qui prouve d’ailleurs que les associations marchandes ont 
une origine propre, c'est qu'elles portent souvent un nom tout 
différent de celui de gilde, comme carité, frairie (*), fraternité, 
hanse (?). 

Outre le besoin de protection, l'identité des intérêts contribua 
encore à resserrer les liens qui unissaient les marchands d’une 
même caravane et particulièrement ceux d'une même localité. 
Un grand nombre d’entre eux visitent les mêmes foires, les 
mêmes marchés ; on comprend qu’ils s’entendent pour terminer 
leurs affaires au plus vite et avec le plus de bénéfices possible ; 
ils retournent chez eux en compagnie et y rapportent les objets 
destinés à être écoulés sur le marché local. 

Ce dernier point est pour eux peut-être le plus important : ils 
en sont venus ainsi tout naturellement à dominer le marché local 
et à exclure les étrangers. 

Cette entente entre les marchands d'une même localité était 
d'ailleurs singulièrement facilitée par les mœurs de l’époque. 


(1, Pour l'identité de la gilde et de la frairie, cf. la charte de Malines, de 
1276 (Vander Linden, Hist. de la Constitution de la ville de Louvain, p. 162): 
gulda seu confraria ; pour celle de la frairie et de la charité, v. les statuts de 
Valenciennes. 

(3. Pour l'identité de la hanse et de la fraternité, cf. le règlement de la 
hanse de St-Omer (Giry. p. 413) : une confrarie ke on apele hanse. 
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Après avoir été exposés aux mêmes périls, après avoir terminé 
leurs pérégrinations, les marchands, rentrés chez eux, se repo- 
saient de leurs fatigues en passant ensemble quelques heures de 
loisir (*). Le soir, ordinairement, ils se rendaient dans la maison 
de l’un d’eux, ou bien dans un local commun, pour s’attabler 
autour de cruches de vin ou de bière. Ces réunions fraternelles 
contribuaient encore à renforcer parmi eux l'esprit de corps qui 
n’avait pas tardé à s'établir. Faut-il voir dans cette coutume 
une persistance de traditions germaniques? C'est un point qui 
serait difficile à élucider et qui n’offre en somme qu’un intérêt 
secondaire. En tout cas, les associations de tout genre tenaient 
presque toutes des réunions conviviales (*). Il suffit de citer 
comme exemple la calande de St-Nicolas, à Ypres ($), à laquelle 
on peut comparer les confréries dont il est question dans les 
statuts d’Hincmar de Reims (852) (*) et la fraternité de Sa- 
vigny (999) (°). 

Les marchands ne se rencontraient pas seulement aux réunions 
conviviales. J’ai déjà eu l’occasion de remarquer combien la 
société du moyen âge est empreinte de sentiment religieux ; tous 


(1). Statuts de St-Omer : advenienti tempore potacionis jus est ut decani ca- 
pitulum suum submoneant ipso die udstari potacioni ibique precipiant ut hora 
nona ad sedem suam pacifice ventant, et quisque erga alium pacem habeat de 
vetert ac novo facto. — 11 est à remarquer que, outre les clercs et les cheva- 
liers, les marchands étrangers sont exclus ces potactones : inde clericos, mili- 
tes et mercatores extraneos excipimus. 

Statuts de Valenciennes: § XVI. Ordennet est apriès que uns cascuns 
Frères u ses varlés recoipvèche, cascun jour, se boire à l'heure ordennée, chest 
anschois que viespres sonnechent, et se chou ne fait, U pierdra se buvrage. 

(3). Cf. Luchaire, Manuel des institutions françaises, période des Capétiens 
directs. Paris, 1892, p. 368. 

(8). Annales de la Société d'Émulation de Bruges, 4° série, t. I, p. 25. 

(4). Labbe, Concilia, VIII, col. 569 : .. de collectis, quas geldonias vel con- 
fratrias vulgo vocant. .. Pastos autem et comessationes . . . interdicimus. 

(5). Cart. de Savigny (Docum. inédits sur l'histoire de France) t. I, n° 549: 
quando congregatio clericorum et laycorum sive nobilium fœminarum matro- 
narum sub appellatione Fraternitatis, in domo Otgeris (sacerdotis) coadunuta 


epulabatur. 
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les actes de la vie étaient influencés par la religion. Aussi 
voyons-nous les marchands du XIe et du XII° siècle, comme aux 
siècles suivants, profondément pieux (*). Ils se rendaient pour 
ainsi dire en corps aux services divins ; ils se trouvaient évidem- 
ment assemblés souvent dans le même temple. 11 n'est donc pas 
@tonnantqu’ils aient tenu avant tout à faire consacrer par l'Église 
Vexistence de leur association. Ils ont appliqué, en même temps, 
dans des limites très restreintes, il est vrai, les préceptes de charité 
et de paix enseignés par le christianisme. En tête des statuts de 
la frairie de Valenciennes on lit: “ Nous, très amet Frère, avons 
voet à nostre Signeur emsamble awarder le loyen de dilecion, 
pour coi besoing seroit que, quelconques cose que nous faisons 
encontre les estrangiers, entre nous au mains ire ne estinchielle 
de discorde nullement aiéche vigueur (?) ,. 


— — 


(1. Citons à ce propos un passage intéressant des Miracula S. Gengulphi 
(XI siècle). Mercatores Huyi super flumen Mosam manentes ad forum 
quoddam erant tendentes. Transeuntibus autem eis per viam que erat prope 
ecclesiam Sancti Gengulfi, alter alterum hortatus: * Oratum , inquit, * ad 
sanctum Gengulfum eamus. , Cui alter: “ A via mea,, ait, * Propter hoc 
non divertam, ne tardius ad negotium meum perveniam. „ 

). Mém. de la-Soc. des Antiquaires de France, 4° série, t. vir, p. 25. — 
V. aussi $ IV des mêmes statuts: En quel jour li Frère ensamble buveront 
on donra as povres le disime sestier de quelconques boire li Frère buvront. — 
Cf. Statuta de St-Omer (Mém. de la Société des Antig. de la Morinie, XVII, 
P-5): postea autem omnes posteros in Christo monemus ut pauperum ac le- 
Prosorum misereantur. 


CHAPITRE II. 


Au XI° siècle, le commerce prit dans les Pays-Bas une cer- 
taine extension grâce aux progrès de l’industrie qui étaient dus 
à la transformation que l’on voit s’opérer dans l'organisation du 
travail : la substitution graduelle du travail libre au travail 
servile. Ce mouvement contribua évidemment à augmenter le 
nombre des mercatores. En effet, un grand nombre d'artisans 
se chargérent eux-mémes de la vente des produits de la terre 
ou des objets qu’ils avaient confectionnés, en les apportant eux- 
mêmes au marché; ils étaient à la fois producteurs et marchands. 

C'est la partie méridionale de la Flandre qui, de toute la 
région située à gauche de l’Escaut, semble avoir été le plus tôt 
le siège d’une activité économique intense. 

On voit naître, au XI* siècle, les villes de St-Omer, Arras, 
Ypres, Valenciennes ; elles deviennent des centres de grande 
industrie et des entrepôts de commerce importants (1). Aussi 
est-ce là qu’apparaissent les premières gildes marchandes (?). 


(1). Un diplôme de 800 montre que les moines de St-Bertin achetaient déjà 
des étoffes en Angleterre (Guérard, Cartul. de St-Bertin, p. 66). En 874, un 
marché se tenait dans la ville tous les vendredis (ibid., p. 219). Au x1° siècle: 
et même au X°, les rapports entre St-Omer et l'Angleterre étaient fréquents 

(2). Je n'ai pas trouvé cependant de trace de gilde marchande à Cambrai, 
bien que cette ville soit désignée, dès le XI° siècle, comme une civitas non 
ignota quam diversis commerciis opulentam. Mon. Germ. Hist, XV, 582 (Ex 
Raineri Miraculis S. Gisleni). Dans un diplôme de 1001, en faveur du Câteau 
on lit : Omnes ibidem negociantes tali pace et lege utantur quali commercan- 
tes utuntur negociantes. Mém. pour l'archevêque de Cambrai, 1769, in-4, p. 9. 


13 


Dans toutes ces villes s'établissent des associations de marchands, 
qui portent différents noms. St-Omer, la ville la plus rapprochée 
de la frontière linguistique et qui a eu, sans aucun doute, des 
rapports fréquents avec la Flandre flamingante, possède dès le 
XI" siècle sa gilda (gilde, gulde). Arras également devait déjà 
avoir sa guilda mercatorum (*). Dans les villes où l'influence 
romane a prédominé, les associations marchandes ont pris le 
nom de charité (caritas) (*) ou de fratrie (confraternitas), qui a 
son équivalent en flamand : bruederscap. Cette dernière déno- 
mination est d'ailleurs donnée souvent aux gildes en Flandre, 
ce qui prouve bien l'identité de toutes ces institutions en même 
temps que le caractère religieux commun à toutes les gildes 
marchandes. 

Deux documents du plus haut intérêt, l’un concernant St-Omer, 
et l'autre Valenciennes, permettent de reconstituer en quelque 
sorte le type de la gilde marchande pendant la première période 
de son histoire (°). 

Ce que l’on constate de prime abord, c’est que les gildes se 
sont formées spontanément, par l'action seule des forces indivi- 
duelles. Elles sont avant tout des associations libres, ne pré- 
Sentant aucun caractère politique au début. Elles ne sont 
soumises en effet à aucune autorité. Elles sont de simples asso- 





(Ì), Arras (XIT* siècle): Guimann, Cartul. de l'abb. de St-Vaast d’ Arras, 
D. 191. — On trouve également une ghilda mercatorum à Rouen (c. 1150) 
(Chérnel, Histoire de Rouen, I, 244) et une guelda mercatoria à Calais (1210) 
(Wauters, Origines des libertés communales, Preuves, p. 67). 

(7), A Arras, la gilde des marchands forme une charité et paye chaque an- 
née vingt-quatre sous à l'église de St-Vaast. Il existait dans cette ville éga- 
lement des charités de monetarii, de ‘parmentarii et de sutores. Il en aurait 
existé un bien plus grand nombre auparavant, s'il faut en croire l'auteur du 
cartulaire de St-Vaast. 

(*). Les statuts de la gilde de St-Omer (XII® siècle) sont imprimés dans les 
Mémoires de la Société des Antiquaires de la Morinie, t. XVII, p. 5-10, mais 
mieux dans Gross, The gild merchant, I, 290-292 ; ceux de la frairie de Valen- 
ciennes dans les Mémoires de la Société des Antiquaires de France, 4° série, 


t. VIII. 


ciations privées. On a d’ailleurs vu plus haut quelles sont les 
circonstances qui ont permis et favorisé leur formation. 

Les gildes étaient, à l’origine, des associations ouvertes, 
accessibles à tous les marchands d'une même localité et même 
à des marchands étrangers. Les documents qui sont parvenus 
jusqu’à nous, ne laissent subsister aucun doute à cet égard. On 
constate notamment que la gilde de St-Omer s'efforce de faire 
entrer dans son sein tous ceux qui font le commerce dans cette 
ville: elle refuse formellement tout secours de la part de ses 
membres à ceux qui veulent rester en dehors de la corpora- 
tion (*). En outre le droit d’entrée est peu élevé (*) et il n’est 
mis aucune condition spéciale à l’admission parmi les confrères 
de la gilde. Le plus ancien statut de la gilde de St-Omer que 
l’on possède. porte en effet que le marchand surpris à la table 
de la gilde buvant en cachette, payera une amende ou entrera 
dans l'association (*). A Valenciennes on voit même les membres 
de la Charité s’arroger le droit de saisir les marchands qui n’en 
font pas partie et de confisquer une partie de leurs marchan- 
dises (*). Ainsi donc au XII* siècle les gildes tâchent encore 
d’acquérir le plus de membres possible. 

A cette époque il n’y avait pas de distinction bien nette entre 
les marchands et les artisans. Ceux-ci étaient confondus parfois 


(1). Si quis mercator manens in villa nostra vel in suburbio in gildam nos- 
tram intrare noluerit et pergens alicubi deturbatus fuertt vel res suas amise- 
rit vel ad duellum fuerit provocatus, omnino nostro carebit auxilio. (Gross, 
The gild merchant, I, p. 290). 

(2). Le droit d'entrée dans la gilde de St-Omer s'élevait probablement à 5 
gr. s., le taux de l'amende la plus élevée, plus deux deniers pour le clerc (no- 
tarius) et deux pour les doyens. À Valenciennes, les personnes qui entrent dans 
la frairie ne payent que 16 deniers, destinés aux chefs de l'association. 

(8). Si quis vero non habens gildam ad potacionem venerit et ibi latenter 
bibens deprehensus fuerit V gr. s. dabit, vel in momento gildam emat (Gross, 
Gild Merchant, 1, 290). 

(4). Nous { = les membres de la charité) prenderons tous les marchans de 
cheste ville et de le pourcainte de cheste ville qui point ne sont en notre caritet 
et, se boin nous semble, nous buverons quelconques cose tl aront sur iaus. 
(Caffiaux, op. cit. p. 34). 
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de grande industrie. La division du travail a amené ane distinc- 
tion nette entre les artisans produisant pour le grand commerce 
et ceux qui ne produisent que pour la consommation locale. Il 
est intéressant de constater que les gildes apparaissent précisé- 
ment dans les villes où s’est opérée très tôt cette différenciation 
ou dans celles qui ont eu de bonne heure un commerce d’exporta- 
tion très actif, notamment Arras, St-Omer, Valenciennes, Bruges. 

Remarquons aussi que ce sont justement les ouvriers de 
grande industrie qui, en tout premier lieu, sont exclus des gildes 
marchandes, lorsque celles-ci s'aristocratisent. Puis viennent les 
petits négociants et les autres artisans. A Bruges et dans les 
villes de la Hanse de Londres, ce sont les tisserands, les foulons, 
les tondeurs, les cardeurs (?) (vuulsciters), les marchands de fro- 
mage et de beurre qui se voient fermer l'accès de cette associa- 
tion (*); à Valenciennes, les boulangers, les “ cabbareteurs ,,, les 
tailleurs (couséres) et les foulons (7); à St-Omer, des artisans 
employés dans les métiers dépendant de la * draperie ,, ceux 
qui font “ manouvrage ,, de leurs “ mains et abrokerie et regra- 
terie » (5); à Middelbourg, les foulons, les cordonniers, les pelle- 
tiers, les teinturiers, les tisserands, les forgerons, puis toute la 
série des petits marchands et des artisans produisant pour la 
consommation urbaine (*). 





(). Statuts de la Hanse de Londres. Warnkinig, Flandr. Staats- und 
Rechtegeach., I, pr. p. 81 : textores, fullones, tonsores, hoc est qui cum helsena 
Contuunt, vuulsciters, casearii, buturiarii, hoc est qui caseum scindunt et 
vendunt denariatim et butirum similiter. 

(). Mém. de la Soc. des Antiquaires de France, 4° série, t. VIII, $ L. 

(). Giry, Hist. de St-Omer, p. 288. 

($). Fullo, sutor calciatorum, pellifex, tinctor, textor, faber, carpentarius, 

piscium carniumque venditor vel ille qui pisces sive carnes assat vel coquit 

venales; ills etiam qui caseum, butyrum, adipem vel unguentem aut sepum 
vel hiis similia venalia habent, ab hac fraternitate removentur; mercator 
etiam, qui vulgo m(e)rcenarius dicitur, s(a)rtor vel sutor vestium, conductivus 
braxator, qui in propria persona braxat vel proprio collo in domum suam 
vel ex ea aquam portavit. auriga, nauta, qui scuteman dicitur, venditor 
velerum vestium ex consuetudine, percussor lane, caldariorum compositor vel 
emendator simili modo a dicta fraternitate excluduntur. Quicunque eciam 
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Voici, en somme, ce que l’on peut dire concernant les divers 
éléments dont se composaient les gildes primitives : sans aucun 
doute, des artisans ont fait partie de la gilde dans certaines 
villes des Pays-Bas (1). Mais il est ‘peu admissible que tous les 
individus participant au commerce urbain en aient fait partie. 
Une tendance que l’on aperçoit dès le début de l’histoire des 
gildes, c'est leur désir de monopoliser le commerce ou plutôt cer- 
taines branches du commerce urbain. Elles ont évidemment 
attiré, à l’origine, le plus de membres possible, afin d'arriver au 
résultat qu'elles convoitaient. Mais, une fois le but atteint, elles 
sont devenues aussitôt exclusives, et elles le sont devenues de 
plus en plus à mesure qu'elles acquéraient une influence plus 
considérable et qu'elles obtenaient la reconnaissance de leurs 
privilèges (2). Du jour où des avantages sérieux ont été attachés 
à la qualité de membre de la gilde, l'accès de cette association 








huic confraternitati adjungere se voluerit, nec spoelen nec sceren debet nec 
blajrbam alicujus pro precio ut b(a)rbitonsor conductivus radere. Nullus eciam 
mercatorum confraternitatis debet naves inferius quam ad instrumentum, 
quod scamnum mali dicitur, frangere nec eciam proprio collo ligna ad sepem 
bajulare; nullus quoque ex dictis fratribus debet ligna pro conductiva mercede 
incidere vel xecare, insuper nec oves tondere nec lanam manutenus ad forum 
vendere nec pisces cujusquam generis per manum ad forum vendere poterunt. 
Molendinarius vero et illi qui poma vel pira vel alterius cujusquam generis 
fructus in foro vendunt, modo excluduntur supradicto (Gross, pp. 295-297). 

(1). On ne concevrait pas sinon la nécessité que l'on a éprouvée dans la suite 
de les en exclure. Les termes d'un article des statuts de la gilde de St-Omer 
impliquent l'existence de membres de la gilde vendant des produits destinés 
à l'alimentation : Si quis... gildam habens mercatum aliquod non ad victum 
pertinens... Les membres de la gilde ne s'occupent donc pas encore exclusi- 
vement, comme ils le feront plus tard, de la vente des produits de la grande 
industrie. 

(?). Cf. par exemple la gilde de Valenciennes à l'époque de la comtesse 
Richilde. V. les statuts, § XLI : Et à chou que nus ne cuidèche chou que fait 
est estre follement ordennet, nous volons que tout li confrère sachent que chest 
_ fait et ottroyet dou consentement dou conte Bauduin et de la contesse Richil- 
dis et de Anselin et de tous les signeurs de cheste ville : Chest assavoir que 
nous prenderons tous les marchans de cheste ville et de le pourcainte de cheste 
ville qui point ne sont en notre caritet. et, si boin nous semble, nous buverons 
quelconques cose il aront sur iaus. — M. Caffianx a eu tort, à mon sens, de 
diviser ce paragraphe en deux. 
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a été rendu plus difficile. Le monopole a amené l’exclusivisme. 
C'est un phénomène analogue qui se produit encore à notre épo- 
que en ce qui concerne les syndicats. Par la force des choses 
donc il s’est opéré une sorte de sélection dans les gildes. Les 
grands marchands dont elles sont, pour la majeure partie, com- 
posées écartent les artisans dont ils exportent les produits 
manufacturés, en méme temps que les petits marchands et les 
artisans de l'alimentation. 

Dans certaines localités, où le commerce d'exportation s’est 
développé avec une grande rapidité, comme Tiel, Utrecht, 
Bruges, etc., la gilde a dû grouper, dès le début, les grands 
marchands et il n'est pas probable qu'elle ait compris des 
artisans. 

D'ailleurs il est un fait que l’on constate pour toutes les gildes 
marchandes : c’est que le monopole dont elles se sont emparées 
n'a jamais porté sur tout le commerce urbain, mais seulement 
sur ce qu'on peut appeler le “ grand commerce, : l’achat et la 
Vente des matières premières destinées à l’industrie urbaine, 
la vente des produits manufacturés ou le trafic de certaines 
narchandises en gros. Ainsi la plus grande partie du commerce 
Urbain était monopolisé par la gilde, mais certaines branches 
de ce commerce ne l'ont jamais été, par exemple celle de l'ali- 
entation. À St-Omer, les membres de la gilde s'étaient arrogé 
le droit de fixer le prix du marché pour les marchandises non- 
alimentaires (!) ; en outre chacun d’eux avait le droit de parti- 





(1). Mém. de la Soc. des Antiquaires de la Morinie, XVII, p. 5: Si quis 
gldam non habens aliquam waram vel corrigia vel aliud hujusmodi taxaverit 
tl aliquie gildam habens supervenerit, eo nolente mercator quod ipse taxaverat 
emet. Si quis vero gildam habens mercatum aliquod non ad victum pertinens 
valens V gr. 8. et supra taxaverit et alius gildam habens supervenerit, si 
voluerit in mercato illo porcionem habebit. 

M. Doren me semble avoir mal interprété cette derniére phrase (Unter- 
suchungen zur Gesch. der Kaufmannsgilden des Mittelalters, p. 60). Voici de 
quelle manière il la traduit: * Ein Gildegenosse ist verpflichtet von jedem 
eingekauften grósseren Warenposten, falls er denselben nicht zu eigenem 
Gebrauche zu verwenden gedenkt, seinem Gildebruder einen Teil abzulassen. , 
— Il ne s’agit pas de marchandises non destinées à l'alimentation personnelle 
de l'individu mais à l'alimentation générale. 
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ciper à un marché conclu par un de ses confrères, pourvu que les 
marchandises, achetées par celui-ci ne fussent pas des produits 
alimentaires et eussent une valeur supérieure à 5 gr. s. 

On constate également que le commerce fait par les membres 
de la Frairie ou Charité de Valenciennes portait surtout sur les 
articles d'exportation et les matières premières (*). On les voit 
entreprendre de longs voyages qui ressemblaient à des expé- 
ditions armées. 

La conquête de tous ces avantages économiques n’était que 
la conséquence de la solidarité qui unissait tous les membres 
des gildes. 

Les membres des gildes s'appelaient tous “frères, et ils 
étaient tous sur le pied d'égalité. Les règlements qu'ils étaient 
tenus d'observer avaient surtout pour but d'assurer une pro- 
tection égale pour tous : les frères devaient s’entr’aider dans 
toutes les circonstances; un accident survenait-il à l’un d'eux 
en voyage, ses confrères étaient obligés de lui porter secours (*); 
si l’un d’eux ne réussissait pas à vendre sa marchandise dans 
le même délai que les autres, ceux-ci devaient sur sa demande 
attendre encore un jour avant de quitter la ville où se tenait 
le marché (®); ils devaient éviter entre eux toute sorte de que- 
relles (*); les plus grandes précautions étaient prises aussi pour 
assurer le bon ordre dans les réunions des membres de la gilde. 


(1). Mém. de la Soc. des Antiquaires de France, 4° série, t. VIII, p. 29: 
§ X. Après che que li Frère seront issut ensamble de cheste ville...Cf. § XX: 
Tous chiaus qui sont en cheste caritet, Dieus tous poissans les deffendèche et 
wardèche de tout péril en mer, en aiuwes et en terre,... et §§ XLIV et XLV. 

(?) Statuts de Valenciennes, $ XLV : Se li cars, u li... d'aucuns brisèche, 
u li kevaus soit lassés, li uns aidéche et awarde l'autre, se chou faire puet 
sans mort et sans prise de se corps, et se chou ne fait, il l'amendra de V s. 
ensi que dessus dit est. 

(8). ibid, § XLIV : Et se aucuns n'ait encore fait se marchandise li autres 
demeurèche avoecg li 1 jour, mais que il en soit requis, et se chou ne fait, se 
il l'amendra à cheli qui lara requis et à chiaus qui avoecq ycheli demorent 
de IIIIs. et XII d. à le caritel, u il jura que il n’ara point esté requis de ly 
et chis qui Vara admonestet jiura que il a vrai clamet, mais qu'il n'i ait eut 
autres Frères présents. — Cf. § LXIX. 

(*). ibid. .... quelconques cose que nous faisons encontre les estrangiers, 
entre nous au mains ire ne estinchielle de discorde nullement atéche vigueur. 
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Fortement coalisés, ils s’entendaient pour dominer le marché 
local et forçaient les marchands ne faisant pas partie de leur 
association à accepter les prix fixés par eux. A St-Omer, un 
membre de la gilde ne pouvait empêcher un de ses confrères de 
participer à un marché qu'il était en train de conclure (?). 

Les différends qui surgissaient entre les membres des gildes, 
tant dans les réunions conviviales que sur le marché, étaient 
jugés par les chefs même de l'association. Ceux-ci constituent 
essentiellement une juridiction corporative; élus par tous les 
frères (?), ils punissent d'une amende plus ou moins forte, les 
contraventions aux règlements (°). 

À St-Omer, le conseil de la gilde, formant à la fois le tribunal 
de l'association, se compose de plusieurs doyens (decanz); il 
président les réunions conviviales (*) qu’ils convoquent eux- 
mêmes. Ils sont assistés d’un secrétaire (notarius) (°). 





(1). V. plus haut. — Cf. gilde de Carlisle (Gross, The Gild Merchant, II, 52): 
Quod si... unus de gilda predicta posuerit pedem suum super rem ipsam et 
apposuerit pretium pro quo eam voluerit emere, nullus alius quam ile qui 
fuerit de societate predicta audebit rem illam emere... nec ille, cuius res illa 
fuit audebit rem illam vendere alii quam uni qui fuerit de societate predicta, 
hee pro maiori precio, quam ille qui fuerit de societate predicta pretendebat. 

(*) Statuts de Valenciennes, $ XII: XII doin Frère seront esleut en le 
caritet et chou que chil jugeront de toutes coses sera fait et nus ne les contre- 
diéchent... 

(*). A St-Omer, la juridiction des doyens avait empiété probablement sur 
celle du chátelain. Toujours est-il que, à la fin du X1° siècle, un accord inter- 
Vint entre Guluricus Rabel (1072-1083) par lequel il fat stipulé que seuls les ' 

différends surgissant entre les frères de la gilde pendant les deux jours de la 
Polacio devaient être jugés par les doyens : V. Statuts de St-Omer : de omni 
ttulticia que agitur infra duos dies potacionis in facto vel verbis coram decanis 
respondendum est nec coram alio judice; sic enim definitum fuit tempore 
Gulurici Rabel castellani ac divisum inter Guluricum et burgenses. 

(*). Statuts de St-Omer : Advenienti tempore potacionis jus est ut decani 
capitulum suum submoneant ipso die adstari potacioni ibique precipiant ut 

hora nona ad sedem suam pacifice veniant, et quisque erga alium pacem habeat 
de veteri ac novo facto. — Pour assurer le prestige des chefs de la gilde, les 
statuts portent : Si quis stulte contra decanos locutus fuerit, duas uncias 
argenti dabit. 

(*). Les statuts mentionnent en outre les sacerdotes... omnes ad vesperas 
existentes... omnes quorum diversorum parrochiani sumus et le custos 
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A Valenciennes, le conseil se compose de 12 membres présidés 
par un prévôt (prouvos de le carité) qui devait être nécessaire- 
ment un marchand (1). On trouve encore, à côté du prévót, un 
maire qui le remplagait lorsqu'il était hors ville (?), des doyens 
(=les XI1?), un ou plusieurs chanceliers (cancelliers), des huissiers 
et des ministres communs (°). Ils étaient probablement tous élus 
par le “ commun conseil des Frères ,,. (*) 

La frairie avait encore un aumónier élu par les membres 
de l'association (°), qui correspond sans doute au custos de 
St-Omer. À côté de ses chefs laïcs, la gilde a en quelque sorte 
ses chefs religieux; ceux-ci interviennent chaque fois que les 
frères vont en corps à un office religieux et notamment aux 
funérailles d’un des leurs. 

Dès l’année 1127, la gilde de St-Omer était en quelque sorte 
reconnue comme représentant les intérêts commerciaux de la 
ville ; elle obtenait du comte pour ses membres la liberté du 


Sancti Audomari qui primam sonat per quam ad capitulum nostrum aduna- 
mur et nobis reliquias accommodat. Ils reçoivent tous, chaque nuit (singulis 
noctibus) un “ lot , de vin. 

(1). Statuts de Valenciennes, $ XIII: Discernet est ossi que nus ne soit 
prouvos sil n'est marchans. — 11 présidait les “ plaits , ou réunions de la 
frairie. 

(2). ibid., l¿ prouvos fera justiche et se li prouvos n'est en le ville, li maire 
‘le feront pour lui, car chil le doient secourir de sen office. 

(8). Ces ministres communs mentionnés au $ XXI sont sans doute iden- 
tiques aux ministres de l'ostel du $ XLII. 

(*). Le chancelier l'était dans tous les cas. — V. $ XLVI des statuts : 
Jou, Tisserus, cancelliers eslius par le coumun conseil des Frères. Celui-ci 
était élu à vie. 

(5). V. Ibid., § LIV : Jou, Otbers, aumosniers eslius dou coumun conseil 
des Frères, ferai, tout mon vivant, che sierviche à le caritet, et li Frère ne 
me le poront roster toute me vie, et pour ichest sierviche, je arat, cascun an 
II s.à II fois, c'est au Noel XII d. et à le Pentecouste XII d. — Cascune 
nuit, si longement que li Frère buvront ensamble, je aray un pot de quelconques 
buvrage li Frère buvront : je aray ossi de cascun mort VI d. et de cascun 
entrant en le caritet IId. 
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tonlien à Dixmude et à Gravelines et l’exemption du droit de 
sewerp dans toute la Flandre (1). 

En 1151, Thierry d’Alsace donna la halle de la Gilde (Gild- 
hatha) à la ville de St-Omer (*): c'était dans cette halle que les 
membres de la gilde exposaient et vendaient habituellement 
leurs marchandises et forçaient les étrangers à vendre les leurs. 

Ce fut quelques années plus tard (1165) que St-Omer conclut 
un accord avec la ville de Bourbourg, où existait également une 
gilde, pour se partager les marchandises que les bourgeois des 
deux villes achetaient à Gravelines : la gilde de St-Omer se 
réservait les deux tiers de ces marchandises, tandis que celle de 
Bourbourg n'en achetait qu’un tiers (®). 

Quant à l’institution de la gilde à Valenciennes, la plupart 
de ses privilèges furent officiellement reconnus par les comtes 
Baudouin et Richilde (*) (1050-1070). Le fait est d’ailleurs con- 
firmé par Jacques de Guise (5). | 





(1). Giry, Hist. de St-Omer, p. 371 : Omnes qui gildam eorum habent et ad 
Wam pertinent, et infra cingulum ville sue manent, liberos omnes a teloneo 
facio ad portum Dichesmude et Graveningis, et per totam terram Flandriae 
08 liberos a sewerp facio. Située sur 1'Aa, la ville de St-Omer était en rela- 
tions continuelles avec le port de Gravelines. Cf. l'accord avec Bourbourg 
(1165), Giry, p. 383. 

(A, ibid. : Terram in qua Gildhalha apud Sanctum Audomarum in foro 
sila est, burgensibus ejusdem ville hereditario jure possidendam et ad omnem 
Mercaturam in eo exercendam tradidi... Illud quoque addimus quod alienus 
regociator nusquam nisi in predicta domo vel in foro merces suas vendendas 
erponat aut vendat. Solis autem burgensibus in Gildalla, in foro seu 
magis velint in propria domo sua vendere liceat. Cette donation fut con- 
firmée en 1157 (Giry, p. 379), et en 1212 (Mém. de la Soc. des Antiquaires de 
la Morinie, IV, p. 356.) 

(1). Giry, Hist. de St-Omer, p. 383. 

(1), La date de la rédaction de la série des statuts de la Frairie de Valen- 
ciennes ne peut être postérieure au règne de Baudouin et de Richilde. Un des 
derniers articles, le $ LXIT, mentionne, en effet, le conte, le contesse et les 
castelains. Tout en admettant, avec M. Caffiaux, que ces statuts se composent 
d'une série d'articles qui ont été faits à des époques différentes, je ne pense 

pas qu'il y ait trois groupes d'articles bien distincts (1 à 20; 21 à 41; 41bis à 
69), rédigés chacun d'un seul tenant. La division des SS 41 et 41bis me parait 
surtout arbitraire. 

(°). Jacques de Guise (éd. Fortia et Guérard, XI, 24) : Hic Balduinus cum 
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La région des Pays-Bas située à droite de l’Escaut présente, 
dès le IX* siècle, quelques entrepôts de commerce femporia) : ils 
sont placés le long de la grande voie fluviale de la Meuse; 
les principaux sont Maestricht (*), Huy, Liège. Mais les sources 
ne nous permettent pas d’apercevoir quelle y était l’organisation 
primitive de la communauté des marchands. 

De très bonne heure, sinon dès le début, les gildes sont des 
associations de grands marchands. C’est ce qui parait être con- 
firmé par les détails qui nous sont restés sur les marchands de 
Tiel. 

La ville de Tiel (*) a une origine assez ancienne. En 950 elle 
est déja désignée sous le nom de “ nova atque lapidea civi- 
tas ,, (°); quelques années après elle est le siège d'une “ curtis 
imperatoria „ (*). — Il est certain que vers la même époque des 
marchands s'y trouvaient déjà établis et y avaient formé une 
association : ils faisaient principalement le commerce avec 
l'Angleterre. Mais leur trafic fut interrompu, au début du XI* 
siècle, par suite des attaques qu’ils eurent à subir de la part des 
Frisons, C’est ce que nous raconte un contemporain, Alpert, 
moine de St-Symphorien de Metz, dans son ouvrage : “ De diver- 
sitate temporum ,, (°). Le méme auteur donne, sur leur maniére 


Richilde uxore ordinavit Fraternitatem Phalae Vallenchenensis quae per 
magna duravit tempora et eam propriis sigillis firmavit, prout patet im 
chartis ejus villae. — Cf. Waitz, Verfassungsgeschichte, V, p. 366, n. 2. 

(1). Cf. Einhardi Translatio et Miracula SS. Marcellin et Petri (composée 
en 830): ... de monasterio Sancti Servacii confessoris, quod situm est in 
ripa Mosae fluminis in vico qui hodieque Traiectus vocatur, et distat ab 
Aquense palatio octo circiter leugas estque habitantium et praecipue negotia- 
torum multitudine frequentissimus (Mon. Germ. Hist. SS. XV). 

(2). Tiel, à 35 km. O. S. O. de Arnhem, sur la rive droite du Waal. 

(8). Bondam, Charterboek der hertogen van Gelderland, p. 59; 20 mai 950 : 
nova atque lapidea in eodem loco civitate. 

(4). Bondam, ibid., p. 69 (14 avril 972). 

(5). Mon. Germ. Hist. SS. IV, p. 718 : (1018), Pars Frisiorum, sedibus suis 
relictis, in silva Meriwido, de qua supra diximus, habitacula construentes 
consederunt, et adjunctis sibi pracdonibus magna mercatoribus dampna intu- 
lerunt... Unde mercatores Tielenses, qui etiam specialiter prae caeteris facile 
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de vivre et leur organisation, des détails très intéressants qui 
permettent d’établir qu’ils formaient une véritable fraternité, 
une gilde. 

On voit, en effet, qu'ils payaient tous des cotisations et qu’ils 
tenaient souvent des réunions conviviales (*). En outre, ils jou- 
issaient d’une grande autonomie et méprisaient même, s’il faut 
en croire Alpert, les juridictions ordinaires (*). Contrairement 
à l'opinion de M. Hegel (*), je pense que ce sont lá des indices 
suffisamment caractéristiques pour l'existence d'une gilde. On 
d'en trouve cependant plus aucune mention dans la suite. Ce fait 
provient de la décadence commerciale de la ville à la suite des 
invasions frisonnes (*). Les évêques d'Utrecht auxquels la ville 
de Tiel appartint depuis 950, favorisèrent, à son détriment, le 
commerce de leur propre ville; ensuite la ville de Dordrecht con- 
tribua aussi & détruire la prospérité du port de Tiel. 





ad quascumque querimonias excitandus accenduntur, crebro regem interpel- 

lebant ut pro sua gratia eos ab his iniuriis defendat. Si id non faciat, neque 

te causa negotiandi in insulam (= Britanniam) venire, neque ad se Britannos 
commeari posse, et ideo vectigalia sibi, ut oportebat, plenius provenire non 
posse, dicebant. 

(). Ces réunions sont appelées potationes. Cf. St-Omer. 

(8) Alpert est manifestement hostile aux marchands, dont il rapporte les 
Meurs. Voici ce qu'il en dit : Set libet pauca, non detrahendo, set ex intimo 
corde condolendo, hic inserere, quibus moribus et institutis isti Tielenses ab 
aliis viris differant. Homines sunt duri, et pene nulla disciplina adsuefacti, 
tudicia non secundum legem set secundum voluntatem decernentes, et hoc ab 
imperatore karta traditum et confirmatum dicunt... Summus mane potatio- 
nibus student, et quisquis ibi altiori voce turpes sermones ad excitandum 
risum et ad vinum indocile vulgus provocandum protulerit, magnam apud 
eos fert laudem. Siquidem ob hoc pecuniam simul conferunt, et hanc partitam 
tingulis ad lucra distribuunt, et ex his quoscumque potus certis temporibus 
in anno cernunt, et in celebrioribus festis quasi sollempniter ebrietati inser- 
viunt, (Mon. Germ. Hist. SS. IV, p. 718). 

(*). Hegel, Städte und Gilden, II, p. 123. 

(4), L'empereur convoqua l'évêque Adelbald et le duc Godefroid pour mar- 
cher contre les Frisons et ouvrir la ronte aux marchands (imperator vias 
mercalorum patefiert volens. Mon. Germ. Hist. SS. IV, p. 719), mais il fut 
vaincu. 
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Parmi les plus anciens centres commerciaux de la Flandre, il 
faut citer la ville de Bruges. Dès le XI° siècle, elle est désignée 
sous le nom d'emporium (*). Il s’y forma, comme à St-Omer et à 
Valenciennes, une association de marchands, dont les origines 
ne nous sont malheureusement pas connues. Mais elle devint si 
considérable qu’elle finit par englober celles de la plupart des 
villes flamandes. C’est du moins de cette manière que l'on peut 
expliquer la formation de la Hanse de Londres. Les marchands 
de Bruges constituaient, on le sait, l’élément essentiel de cette 
association ; ils perçurent, pendant quelque temps, à leur profit, 
les droits de hanse payés à Bruges (?); en outre ils eurent toujours 
le privilège de nommer le comte de la Hanse. Enfin c’était seule- 
ment à Londres ou à Bruges que les marchands des autres villes 
pouvaient acheter le droit de hanse. 

Dans la plupart des villes flamandes doivent s'être formées des 
charités analogues à celle qui s’est établie à Valenciennes (3). 
Cela ressort clairement des deux documents qui nous ont été 
conservés sur la Hanse de Londres. Ils stipulent que tous les 
marchands qui veulent entrer dans cette hanse doivent fournir la 
preuve qu'ils appartiennent à la charité (caritas) de la ville où 
ils résident (*). 

Selon toutes les probalités il a existé d’abord à Bruges aussi 


am a HD _ ee 


(1). Encomium Emmae reginae Anglorum (+ 1040), cité par Lappenberg. 
Gesch. des hansischen Stalhofes zu London, p. 5, n. 4. 

(2). Warnkónig, op. cit. 1, p. 83 : Les échevins de Bruges écrivent à ceux de 
Lille : * Or sacies, seigneurs, ki estes compaignon de la hanse, ke nous 
solions avoir par droit tout le proufit de la hanse con gaagna à Bruges. „ 
Bruges conserva toujours un tiers des profits de la hanse; les deux autres 
tiers servirent dans la suite à “ efforcier le comun droit de la hanse. , 

(8). La charité (caritet) de Valenciennes portait aussi le nom de Frairie. 
V. les statuts de cette frairie dans Mém. de la Soc. des antiquaires de France, 
4° série, t. VIII. 

(4). Warnkönig, Flandr. Staats- und Rechtsgesch., 1, Urk. p. 81: quod 
caritatem suam habeant; quam caritatem nullo modo habere possunt, nisi 
prius dederint unam marcam auri vel tantum plus quantum plus scabinis et 
consilio villae suae bonum visum fuerit; tunc possunt hansam suam emere... 
— Cf. texte francais des statuts Warnkönig, tbid., p. 83. 
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une charité ou gilde de marchands, mais elle ne nous est connue 
que sous le nom de hanse. Cette hanse se trouvait-elle à l’origine 
sous la dépendance du prince ? M. Mayer a essayé de montrer 
récemment qu'elle formait une véritable association appartenant 
au comte (1); il croit que le marchand qui payait le droit de 
hanse entrait dans la familia du comte On ne saurait admettre 
l'hypothèse de M. Mayer en ce qui concerne les villes des Pays- 
Bas. Pour l’appuyer il invoque cependant les textes des chartes 
de St-Omer (1127), de Nieuport (1168), de Damme (1180) et 
même de Malines (1276) (*). Or ces textes prouvent précisément 
que le droit de hanse était payé aux seuls marchands, aux seuls 
bourgeois, aux membres de la gilde et non pas au prince. La 
charte de Malines dit formellement : . . . hansa que specialiter 
spectat ad. . . guldam (3). 
Tout ce que l'on peut donc dire au sujet du droit de hanse, 
C'est que c'était un droit que devaient payer aux marchands ceux 


qui n’appartenaient pas à leur corporation, pour pouvoir faire 
le commerce. 


(1), Mayer, Zoll, Kaufmannschaft und Markt zwischen Rhein und Loire 
(Germanistische Abhandlungen zum 70. Geburtstag Konrad v. Maurers). 
Güttingen 1894, p. 463. 

(?). Chartes de St-Omer (1127), Giry, Hist. de St-Omer, p. 372; de Nieu- 
port (1168), Warnkónig, Flandr. Staats- und Rechtsgesch., IT, n° 168; de 
Damme (1180), ibid. n° 104 : de Malines (1276), Vander Linden, Hist. de la 
Constitution de Louvain, p. 160. — Mayer cite égal2ment, à propos du droit 
de hanse à Malines, un texte de 1238, publié par Miræus, Op. diplom., I, p. 311; 
Mais il n'y est pas fait mention de ce droit et je n'ai pas pu voir quel rapport 
cette pièce avait avec la hanse qui se payait à Malines. 

(5. Le passage suivant de la charte de St-Omer : Quisquis eorum (== bur- 
Jensium) ad terram imperatoris pro negotiatione sua perrexerit, a nemine 
Meorum hansam persolvere cogatur, s'explique par les passages analogues des 
chartes de Nieuport et de Damme: a nemine meorum signifie a nemine 
Meorum mercatorum el burgensium. Cf. la charte de Damme (1180): ... ne 
quis per totam Flandriam potestatem super eos habere vel onerosa exactione 
€cetero eos (= burgenses) vexare praesumat, voluntas etiam mea est, ut 
‘Onsuetudini quam negotiatores mei hansam vocant nusquam subjaceant. — 
Cf. anssi la charte de Biervliet (1183) : Ubicumque burgenses mei eos invene- 


rint ab eig hansam non exigant (Wamkinig, Flandr. Staats- u. Rechtsgesch. 
in Preuves, p. 209). 
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De même que St-Omer l’a fait à l'égard de Bourbourg (?), 
Bruges a probablement attiré tout d’abord dans sa Hanse les 
marchands des petites villes situées à proximité, telles que Ar- 
denbourg, Oudenburg, Oostburg, Yzendijke, etc., puis sans doute 
Thourout, Damme, et plus tard ter Muiden. Toutes les villes 
flamandes faisant un commerce considérable avec l'Angleterre, 
d’une part, et avec la France, de l’autre, sont enfin entrées dans 
cette Hanse : Ypres à peu près en même temps, sans doute, que 
Furnes, Dixmude et Poperinghe; puis encore Bailleul, Tournai, 
Orchies et Lille. Remarquons que la Hanse comprend surtout les 
villes de la Flandre maritime, c’est-à-dire celles qui faisaient le 
commerce direct avec l'Angleterre. Les autres villes qui en font 
partie sont celles dont les marchands entretenaient des relations 
fréquentes avec les foires de Champagne et les principales autres 
foires françaises (?). 

Cette hanse a pris plus tard, on le sait, le nom de Hanse des 
XVII villes. Il est très difficile de préciser la date de sa forma- 
tion. Dans son travail sur le Hansgrafenamt (*), M. Koehne n’a 
pas réussi à trancher la question. Il cite tout d’abord une charte 
concernant la ville de Damme et datée de 1180, par laquelle 
Philippe d'Alsace exempte les bourgeois de cette ville du tonlieu 
et du droit de hanse perçu par les marchands ou bourgeois des 








(1). 1165. Convention entre les bourgeois de St-Omer et ceux de Bourbourg : 
Si forte Audomarenses et Burburgenses ghildam habentes Graveningis supra 
aliquam mercaturam venerint communiterque eam emerint, Audomarenses 
duas partes habeant, Burburgenses tertiam. (Giry, Hist. de St-Omer, p. 383). 

(2). Il est difficile de déterminer le champ d'action des villes hanséatiques 
flamandes en France. Les statuts latins, qui émanent de la ville d Ypres, 
portent qu'il s'étend ultra Meusam, et... in Anglia. On y lit, en effet : Si 
hujusmodi homines (= gens de métier et petits négociants) inventi fuerint 
ultra Meusam, vel in Anglia, vel alibi ubi libertas ista tenetur, causa nego- 
ciandi, perdent omnia... Il faut lire ultra Meusam et non ultra Mensem 
comme on tronve dans le texte de Warnkünig. Je dois cette rectification à 
M. Finot, archiviste départemental à Lille, qui a bien voulu collationner ce 
texte avec la copie de ces statuts, transcrite dans le registre aux titres, coté 
K. L. M., folio 129, verso. (Archives de la ville de Lille.) 

(8), C. Koehne, Das Hansgrafenamt, Berlin 1893, p. 233 et suiv. — Cf. 
Koehne, Zum Hansgrafenamt (Deutsche Zeitschrift f. Gesch. X). 
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autres villes, en Flandre et ailleurs (*). Il en conclut qu'il existait, 
à cette époque, une association de marchands flamands et que le 
comte de Flandre avait voulu favoriser les marchands de Dam- 
me en leur permettant de faire le commerce à l'étranger sans 
devoir entrer dans cette association (?). 

L'existence du droit de hanse à la fin du XIIe siècle n’impli- 
que pas celle d'une seule association de villes ainsi que le croit 
M. Koehne, c'est-à-dire de la Hanse de Londres, car tout en 
n’employant que l'expression association de marchands, M. Koeh- 
ne entend par là la Hanse de Londres déjà entièrement consti- 
tuée. On ne saurait donc admettre le terminus a quo proposé 
par M. Koehne pour la création de cette fédération commerciale. 
D'ailleurs, chose curieuse, la ville de Damme elle-même, dit 
M. Koehne, n’a pas tardé à entrer dans la Hanse après 1180, car 
les statuts rédigés en latin, qui la mentionnent parmi les villes 
de cette hanse, ne peuvent être postérieurs à 1187. Cela résulte, 
d’après le même auteur, du fait que Tournai a cessé de relever 
du comte de Flandre à partir de cette année. Tournai est, de 
toutes les villes qui ont fait primitivement partie de la Hanse, 
la première qui soit tombée sous la domination d’un prince étran- 
ger. Il eut été étonnant, ajoute M. Koehne, que l’association des 
XVII villes eût compris une seule ville étrangère aux pays pla- 
cés sous la suzeraineté du comte de Flandre et on peut affirmer 
que la formation de la Hanse est antérieure à 1187, 

À vrai dire, la ville de Tournai a toujours été dans une situa- 
tion très instable; elle a toujours été fort disputée. Ce fait seul 
suffirait pour renverser l'hypothèse émise par M. Koehne. Il a 





(1). Warnkónig, Flandrische Staats- und Rechtsgeschichte, 11? Urk. p. 4. 

(*). Koehne, op. cit p. 233 : * Es liegt also nahe anzunehmen, dass das 
Privileg Philipp’s die Einwohner von Dam auch davor sichern wollte, sich 
der flandrischen Hanse anschliessen zu miissen, wenn sie sich zu Handels- 
zwecken in England aufhielten., M. Koehne rapproche du texte relatif à 
Damme le § V des statuts francais de la hanse de Londres et le § II des 
statuts latins portant que la Hanse confisquait les biens des personnes faisant 
le commerce en Angleterre d'une manière illicite, c'est à dire sans faire 
partie de la Hanse. 
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parfaitement pu se faire que Tournai, enclavé en quelque sorte 
dans le comté de Flandre, ait cru utile de faire partie de la 
hanse flamande dans l'intérêt de son commerce, et cela même 
après la conquête de la ville par Philippe-Auguste en 1187. En 
tout cas, la rédaction des statuts en latin dont M. Koehne place 
aussi la date avant 1187, peut avoir été faite longtemps après 
cette date. En supposant même que Tournai soit entré dans la 
Hanse avant 1187, on ne peut en conclure que les règlements 
dont il s'agit ont dû être rédigés également avant cette date. La 
ville aurait très bien pu continuer de faire partie de la Hanse 
après sa soumission au roi de France, puisqu'un grand nombre de 
villes étrangéres y sont entrées. 

M. Koehne doit s’étre apercu lui-méme de la faiblesse de son 
argument, car il insiste encore, pour corroborer son opinion, sur 
le fait que les “ cinq bonnes villes „ de Flandre (Bruges, Gand, 
Ypres, Lille et Douai) avaient remplacé, au XIIIe siècle, dans 
certains rapports des villes avec le comte et. avec l'étranger, les 
anciennes villes de la Hanse (*). Mais il n'apporte pas de preuves 
suffisantes à l’appui de cette nouvelle assertion. Le rôle des 
villes de la Hanse et celui des “ cing bonnes villes , a été com- 
plètement différent : celui-ci a été essentiellement politique, celui- 
là, commercial avant tout. 


(1). M. Koehne dit, p. 236: “ In den Statuten... werden neben Brügge, 
Ypern und Lille nicht Gent und Douai, sondern kleinere Städte als diejenigen 
genannt, deren Kaufleute die Aemter der Hanse besetzen. So kann es also als 
kaum zweifelhaft angesehen werden dass diese Genossenschaft schon, bevor 
sich das Institut der “ fünf guten Stiidte , ausgebildet, also in der zweiten 
Hälfte des zwölften Jahrhunderts aus siebzehn Städten bestand, und dass 
auch die Statuten aus dieser Zeit stammen; höchst wahrscheinlich werden 
wir aber nicht fehlgehen, wenn wir beide Thatsachen in die Jahre 1180-87 
verlegen. , — Il est à remarquer que, en dehors de quelques villes impor- 
tantes faisant partie de la Hanse, les deux documents, émanant l’un des 
échevins de Bruges, l’autre de ceux d'Ypres, mentionnent particulièrement 
les villes situées à proximité de chacune d'elles : ainsi les échevins d'Y pres 
n'ont garde d'oublier les villes de Bergues, Orchies, Bailleul et Poperinghe, 
qui sont omises par ceux de Bruges; ceux-ci, par contre citent les villes 
d'Yzendijke et de ter Muiden dont il n'est pas fait mention par leurs collègues 
d'Ypres. 
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Tout ce que les documents nous permettent d'affirmer, c'est 
que la formation de la Hanse est antérieure à 1241 (?), date à 
laquelle l'existence de cette association est constatée. L'époque 
de la rédaction des statuts français ne peut être de beaucoup an- 
térieure à cette date, car ce fut cette même année que ter Mui- 
den, signalée dans ces statuts comme faisant partie de la Hanse, 
fut érigée en ville par l'institution de l’échevinage et l’établisse- 
ment de la coutume de Bruges (?). 

En tout cas, la Hanse ne nous apparaît que lorsque les chari- 
tés ou gildes des différentes villes se sont pour ainsi dire iden- 
tifiées avec celles-ci. On constate, en effet, que ce sont les éche- 
vins et le conseil des villes qui fixent le taux du droit d’entrée 
dans chacune des charités respectives (*). Celles-ci semblent 


en -— ee ee 


(1). Coutumes de la ville de Bruges, I, p. 196. — La Hanse existait donc 
sans donte à l'époque où Guillaume le Breton écrivait sa Philippide (1220). 
Il n’y fait cependant aucune allusion. — Voici en quels termes il vante 
l'industrie et le commerce des principales villes flamandes et artésiennes 
(Mon. Germ. Hist. SS, t. XXVI, p. 321). 

Ipra, colorandis gens prudentissima lanis, 
Atrabatumque potens urbs antiquissima, plena 
Divitiis, inhians lucris et fenore gaudens, 
Brugia, que caligis obnubit crura potentum, 
Frugibus et pratis dives portuque propinquo. 
Dan, ........ . .. 
Insula, villa placens, gens callida lucra sequendo, 
Insula. que nitidis se mercatoribus ornans 
Regna coloratis illuminat extera pannis, 

Unde reportantur solidi, quibus illa superbit. 

(2). Ce ne fat qu'au XIV* siècle que ter Muiden acquit une grande impor- 
tance par suite de l'ensablement du port de Damme. La rédaction des statuts 
rédigés par les échevins de Bruges semble donc être postérieure à celle des 
statuts émanant des statuts des échevins d’Ypres, puisque les premiers citent 
ter Muiden parmi les villes de la Hanse et les seconds, Damme. 

(3). Ceux qui désirent entrer dans la Hanse ne sont admis que si coram 
scabinis ville sue infra villam suam legitime et legitimum testimonium per 
litteras ville sue patentes obtulerint, quod caritatem suam habeant; quam 
caritatem null) modo habere possunt, nisi prius dederint unam marcam auri 
vel tantum plus quantum plus scabinis et consilio ville sue bonum visum 
fuerit. (Warnkönig, op. cit, 1, preuves, p. 81). 
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d'ailleurs avoir perdu l'importance qu’elles avaient sans doute 
possédée auparavant; elles disparaissent au bout dun certain 
temps. A Ardenbourg, par exemple, on ne pouvait être élu à 
l’échevinat, à la fin du XIII siècle, si Pon n’appartenait à la 
Hanse de Londres (*). Il n’est fait mention nulle part de charité. 
La même chose se constate dans les autres villes flamandes. La 
grande association interurbaine suffisait à grouper dans chacune 
des villes les grands marchands et à défendre leurs intérêts, ce 
qui explique pourquoi les anciennes gildes ou charités, ne répon- 
dant à aucun besoin, n’ont pas tardé à disparaître. 

On peut retrouver cependant certains vestiges de ces anciennes 
institutions. La gilde des marchands de Gand (Commansgulde) 
est encore mentionnée en 1275 et en 1297 (*). Celle d’Audenarde 
est encore en pleine prospérité dans la première moitié du XIV* 
siècle (*). Celle de St-Omer finit par porter le nom de Hanse et 
n'est plus connue sous celui de gilde. Enfin, je dois signaler 
comme une institution dérivant probablement d'une fraternité 
ou gilde, analogue à celles qui ont existé à Valenciennes et dans 
d'autres villes, la charité de St-Christophe à Tournai. Elle 
présente en tout cas avec celles-ci de nombreuses ressemblances : 
elle est administrée par un prévôt (prepositus caritatis Beat 
Christofori) (*) et cinq maïeurs (majores, homines legitimi), plus 


(1). Warnkönig, op. cit., 11?, preuves, p. 52. 

(2), 1275 : Warnkinig-Gheldolf, Histoire de Flandre, ITI, p. 99. — 1297: 
Coutumes de la ville de Gand, p. 491 : Ende 80 wie 80 vaerwerie ofte blauwerie 
hout ofte doet houden hy ne mach no wulle no lakene coepen, no doen coepen 
omme te werkene, no vercoepen no doen vercoepen, het ne ware coepman die 
ware in coepmanneghulde. — La même charte de 1297 stipule qu'aucun drapier 
n'appartenant pas à la gilde des marchands ne peut acheter de la laine si ce 
n'est dans les foires franches de la Flandre. (V. ibid., p. 426). Cf. statuts de la 
Hanse de Londres. 

(8). Les archives d'Audenarde possèdent un registre donnant la liste des 
membres de la gilde marchande de 1343 à 1790 : Dese bouc van der coemannen 
gulde tAudennaerde was ghescreven int jaer ons heeren M. CCC. ende XLIII 
in de maent van Octubre bi den her Jacoppe den Visschere ende den her 
Laurense Scotten, guldemeesters in dien tijt. 

(4). Cf. le prouvos de le caritet à Valenciennes. Statuts de la frairie de 
Valenciennes, § XLIX. 
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deux échevins (scabini) (*). Le tribunal de la charité a le profit 
de certaines amendes, celles qui sont inférieures à 5 sous. Quelques 
comptes de cette charité, qui nous ont été conservés, mentionnent 
souvent des dépenses faites pour “ l'esscrin de la Hala ,, et pour 
les eswardeurs (*) On n’apercoit malheureusement que d'une 
façon très vague l’organisation de cette charité. On constate 
cependant qu’au XIII® siècle, elle est un des rouages importants 
de administration municipale et elle remplit un rôle analogue 
à celui de la gilde à St-Omer et de la hanse à Lille, Elle 
consacre, en effet, une partie des amendes qu'elle perçoit, à 
l'entretien des fortifications et à la défense de la ville, notamment 
celles qui sont supérieures à 5 sous; c’est elle aussi qui paie le 
gardien du beffroi (custos belfridi) et le guet (5). 

A Lille, s'est perpétuée sous différentes formes l'institution 
des comtes de la hanse Ils semblent avoir été chargés, dès le 
x111* siècle, d'une partie de l'administration financière de la 
ville, mais ils dérivent évidemment des anciens chefs de la hanse 
ou gilde de Lille (*). Les fonctions qu'ils ont occupées prouvent 
bien que c'étaient eux qui disposaient de la richesse et de la 


(1). Je n'ai pas encore pu déterminer l'origine de ces échevins. — I] n'existe 
pas encore d'histoire des institutions de Tournai au moyen âge et les recherches 
que j’ai faites aux archives de cette ville n'ont pas été fructueuses sous ce 
rapport. 

(2). Comptes de 1240 (archives de Tournai) : Al Pesscrin de la Hala. 

(5). La gilde de St-Omer veille aussi à l'entretien des fortifications de la 
ville : Finifa potacione et persolutis expensis omnibus, si quid remanserit 
communi detur utilita ts vel ad plateas vel ad portas vel ad ville municionem. 
(Gross, The Gild Merchant, p. 292). — A Lille, les comtes de la hanse sont 
devenus les trésoriers de Ja ville. 

(4). Koehne, Das Hansgrafenamt, p. 244, n'apporte aucune preuve à l'appui 
de sa théorie sur la nomination du hansgrave par le prince. En tout cas, 
en 1235, les comtes de la hanse à Lille étaient nommés par les échevins 
(Y. Roisin, Franchises de Lille, p. 126). — Ils étaient au nombre de quatre 
et se trouvaient sous l'autorité des échevins. (V. ibid.) : Vous fianchiés à yestre 
coens de la hanse droituriers et loiaus, et que vous warderes l'avoir de le ville 
bien et loialment et que vous en rendres compte à eschevins et à VIII hommes 
boin et loial et que vous del avoir de le ville ouverres par consel d'eschevins et 
de VIII hommes. 
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prospérité économique de la ville. L’institution des comtes de la 
hanse exista jusqu'au moment où Philippe le Bon la remplaca 
par celle de l’argentier (1466) (1). 

On ne saurait déterminer, avec les rares documents qui nous 
sont restés concernant la Hanse flamande, le nombre des villes 
qui ont fait partie de cette vaste association (®). La série des 
Villes comprises dans la Hanse des XVII villes, qui est mention- 
née dans un registre de la ville de Lille, écrit de 1348 à 1351 (°), 
ne concorde pas avec celle que nous trouvons dans les deux sta- 
tuts émanant des échevins de Bruges et d’Ypres. Le nom de 
Hanse des X VII villes, donné en France à cette fédération, sans 
doute dans les premiers temps de son existence, fut toujours main- 
tenu, alors même qu'un grand nombre d’autres villes y entrèrent (*). 

Les membres qui composent la Hanse de Londres sont tous 
des commerçants ; l'artisan qui désire être admis parmi eux “ doit 
cesser un an de son mestier devant ke il puisse venir à Ja hanse , 
(§ 5 des statuts français) et faire partie de la charité de sa ville. 
I] est obligé de payer un marc d'or pour faire partie de la charité, 
puis 30 sous et 3 deniers pour entrer dans la Hanse, tandis que le 
fils d'un membre ne paye en tout que 5 sous et 3 deniers comme 
droit d'entrée dans la grande association (°). 


em 


(1). Houdoy. Chapitres de l'histoire de Lille, Lille 1872, p. 142. 

(2). L'association des villes flamandes est connue sous le nom de Hanse de 
Londres, en tant que faisant le commerce avec l'Angleterre, et sous celui de 
Hanse des XVII villes, en tant que faisant le commerce avec la France. Le 
nombre de villes trafiquant avec l'Angleterre était-il moins ou plus considé- 
_rable que celui des villes trafiquant avec la France ? On ne saurait le dire. 

(5). Roisin, Franchises, lois et coutumes de la ville de Lille, éd. Brun- 
Lavainne. Lille 1842. 

(*). Les villes dont les marchands se rendaient aux foires de Champagne 
sont mentionnées dans trois manuscrits, écrits aux XIII° et XIV* siécles et 
conservés actuellement à la Bibliothèque nationale à Paris (Manuscrits fran- 
çais 412, folio 2 recto; 25.545, folio 17 verso et 18 recto; 12.581, folio 312 
recto). La comparaison de ces listes avec celles que je viens d'indiquer ne m'a 
pas permis de déterminer quelles étaient les villes faisant partie de la Hanse 
flamande. 

(5). Statuts français et latins. 
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Sont spécialement exclus de association : les tisserands, les 
foulons, les tondeurs, ceux qui “ cum helsena consuunt ,, (cordon- 
niers ?), les vuulsciters (cardeurs ?), les marchands de beurre et 
de fromage en détail. Cette mesure est certainement antérieure 
à 1284. Une keure de cette année, faite par le comte, les échevins 
de Bruges et le conseil des drapiers et des gens de métier, porte 
que ceux qui s'occuperont de la préparation des draps “ perdront 
la hanse de Londres „ et payeront une amende de 20 s, (1). 

On voit donc que la Hanse a des tendances essentiellement aris- 
tocratiques. Elle sert uniquement les intéréts des grands mar- 
chands, qui désirent conserver le monopole du commerce de la 
Flandre avec les pays étrangers. Elle ne protége pas seulement 
ses membres à l'étranger, elle les protège aussi contre toute 
concurrence de la part des “ nationaux „ Les keures de la ville 
d’Y pres, faites en 1288, comminent les peines les plus sévéres 
contre les bourgeois onghebuerdech, c'est-à-dire n’appartenant 
pas à la Hanse, qui trafiqueraient avec l'Angleterre, et même 
contre ceux qui, tout en faisant partie de l’association, y trans- 
porteraient les marchandises de ceux-ci ou “ auraient compagnie ,, 
avec eux (?). 


(1), Archives de la ville de Bruges, 1284 : Dit behort ter garenmarct. Anno 
Domini MCCLXXXIII waest ghecuert ende gheordineert bi den heere van 
den lande, bi scepenen van Brucghe ende biden rade van drapeniers ende van 
ambochters... Het ne moet niemen buten sinen huus doen weven hine betoeghet 
den deken iof enen sinen vindre waer hijt doet weven; die hier tieghen dade, hi 
verbuerde X s. Elec ambochtsman hevet macht te snidene dat hi maect ende 
dat hi coept totte XXXV d. delne; go wie diet wederseide te ghevene omme 
XXX d. delne iof diet dierre vercochte, hi verbuerde XX sol. ende tlaken, ende 
dit moet men proeven met II goeden lieden. Ende die quade waerheide zeide, 
ende lscepenen verstaen mochten me soudene onneeren van siere eren. Deken 
ende vinders moeghent soeken alst willen. So wat poertre, die nopt metter 
scare iof wied metten wiedysere iof webbe sceert iof spoelt metten spoelwiele 
tof laken boet, hi sal verbueren sine Lonthsche hanse ende XX 8. het ne ware ioft 
sinen utersten loy hadde; dit sal die deken soeken also dicken als hi wille. 
Ende so wat dat hen of die deken tiende ware den portre ende hi hem niet 
daer of dar claersen bi sinen eede, hi verbuerde die vorseide XX sol. 

(2). Keure d'Ypres, 1288 (voy. Pièces justificatives) : Nus bourgois onghe- 
buerdech voise en Engletierre ne i envoteche son avoir pour marchandeir 
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A la tête de l’association, se trouvait le hansgrave. Il présidait 
les réunions ou les tribunaux composés de membres de la Hanse. 
On voit qu'il fonctionnait surtout à l'étranger (*). Il administrait 
de concert avec le scildraca (scildrake) les finances de l'associa- 
tion et recevait avec celui-ci une part des droits d’entrée. Il 
devait être nécessairement un bourgeois de Bruges (*). Dans le 
cas où des membres de la Hanse se trouvaient réunis dans une 
ville quelconque, si parmi eux se trouvait un Brugeois, c'était 
toujours lui qui devait remplir les fonctions de hansgrave. Je ne 
pense pas que le hansgrave ait été, à l'origine, un fonctionnaire 
du comte. Il n’y a rien du moins qui permet de le supposer. Il 
semble avoir été élu librement par les membres de la Hanse. 


sour L lb, se il na achaté se hanse. El se il fust ensi ke hommes, ki euist sa 
franchise en Engletierre i amenast ou portast avoir de homme onghebuerdech 
ou ki auroit compaingnie avoec lut, il pierderoit L lb. et sa franchise ausi. 

(1). Statuts francais, § 1** : Doit on savoir... con ne puet en nul liu sir à la 
hanse s'il ni a home de Bruges ki soit quens de la hanse. — Cf. les fonctions 
du hansgrave à Ratisbonne (Ducange, Glossarium, II, 1054), 1230: Cives 
potestatem habebunt eligendi hansgravium, qui disponat et ordinet extra 
civitatem, et non infra, ea tantum, quae respiciunt negotia nundinarum. 
Cf. Doren, Kaufmannsgilden, pp. 48-49. 

(2). Statuts latins, 8 III : Praeterea sciendum, quod oportet, quod comes 
hansae sit de Brugis. — Sa compétence s'étendait sans doute uniquement 
aux affaires commerciales conclues par les membres de l'association. — Le 
scildraca devait être choisi parmi les marchands d’Ypres. 


CHAPITRE III. 


On ne saurait déterminer avec précision l'époque à laquelle 
commença la deuxième période de l’histoire des gildes. Cela 
provient du fait que les modifications qui se sdnt introduites 
dans leur organisation ne lont été que lentement, par petites 
étapes ; elles se sont opérées, d’ailleurs, plus tôt dans certaines 
villes, plus tard dans d’autres, suivant les circonstances diverses 
qui ont influé sur le développement des constitutions urbaines. 

En règle générale, on peut affirmer que le début de la deu- 
xième période coïncide -avec l'apparition du Conseil. Dans les 
villes de la Flandre aussi bien que dans celles du Brabant et 
du Hainaut, le Conseil a dû posséder de très bonne heure l’ad- 
ministration économique de la ville et partout on constate sa 
prédominance sur la gilde. Le développement économique et 
politique de la Flandre précède celui de toutes les autres contrées 
des Pays-Bas : le conseil y apparaît dès le XI1° siècle. Dans le 
Brabant, au contraire, il ne s’est probablement formé qu'au 
X111* siècle. | 

Les principaux caractères qui distinguent la gilde pendant la 
deuxième période de son histoire sont les suivants : 

1° la gilde, de corporation privée, devient un corps politique 
et fait partie intégrante de la constitution urbaine; 

2° elle perd, par le fait même, son autonomie et se trouve 
placée sous l'autorité des pouvoirs publics ; 

8° elle exerce une prédominance incontestée sur les métiers 
de grande industrie et accentue encore ses tendances exclusivistes 
et protectionnistes. 
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Nous possédons heureusement quelques documents concernant 
les gildes de St-Omer et de Valenciennes, qui permettent de voir 
les résultats de l’évolution qui s’est opérée dans l’organisation 
de ces associations. 

A la tête de la gilde ou hanse de St-Omer se trouvent encore 
toujours les doyens ou maïeurs (decani, majores). Seulement il 
est probable qu’ils sont nommés par l'échevinage puisque chaque 
année, à partir de 1319, ils sont mentionnés dans les registres 
au renouvellement de la loi (*). La fraternité de Valenciennes 
est dirigée au XIV° siècle, par les mêmes chefs qu’au XII* : le 
prévót et le maïeur; les “treize hommes, ont remplacé les 
douze. Sous ce rapport le changement est peu sensible, mais ces 
treize doivent à présent être choisis par les échevins parmi les 
“ preudommes et loyals et ki se connoissent à le drapperie (*) ,. 

La gilde est partout officiellement reconnue, ses privilèges 
sont consacrés par les autorités publiques : l’un des bans de 
Yéchevinage, de la fin du XIII® siècle, stipule que ceux qui ont 
le “ ghilde „ ont seuls part à l'étape (3). 

Mais des transformations importantes se sont introduites dans 
l’organisation intérieure des gildes. Elles sont devenues de plus en 
plus aristocratiques.Elles excluent formellement tous les bourgeois 
qui s'adonnent à un travail manuel et les petits négociants. Un 
règlement de la gilde de St-Omer, antérieur à 1244 (*), stipule 
que celui qui désire y entrer “ doit laissier manouvrage de se 
main et abrokerie et regraterie et à peser de trosnel (*) ,. En 


(1). Cf. Giry, Hist. de St-Omer, p. 282. 

(2). Valenciennes, 1312: De Villers, Monuments pour servir à l'histoire 
des provinces de Hainaut, Namur, etc... III, p. 16. 

(8). Giry, Hist. de St-Omer, p. 282. 

(4). Giry, Hist. de St-Omer, p. 413. — On possède le registre des receveurs 
de la hanse qui donne leur liste depuis 1244 jusque 1368 (V. Bulletin de la 
Société des Antiquaires de la Morinie, livr. 14, 1855). 

(5). Il est évident que celui qui, aprés avoir acheté la hanse, se livrait ensuite 
à un travail manuel était exclu de l'association. Tel fut le cas de Willaume de 
Le Bègue, en 1344, “osté pour chou que il fait mainouvrage contre les estatus 
de la hanse. , (Giry, Hist. de St Omer, p. 283. n. 3). 
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outre, le droit d'entrée est devenu très élevé; celui dont le père 
n’a pas fait partie de la hanse, doit payer X s. de “ esterlins ,,, 
plus VI s. et VIII d. de “ esterlins , pour ce que le règlement 
appelle le “ hopringhe ,, c'est-à-dire probablement le droit 
d’étal (1), tandis que celui dont le père a été membre de l'asso- 
ciation ne paye que VI s. de “ esterlins , à la hanse et XL d. 
à le “ hopringhe ,,. 

La gilde a continué à maintenir les marchands étrangers sous 
sa surveillance. Elle a construit une nouvelle halle, dont les “ im- 
munités et libertés , furent déclarées par le comte identiques à 
celles de l’ancienne (?). Tout marchand étranger, ne vendant 
pas des produits pour l'alimentation de la ville, est obligé d'ex- 
poser ses marchandises dans la halle de la gilde (°). 

Grâce à leur organisation corporative, les marchands ont 
exercé une influence considérable sur la condition des artisans 
faisant partie de la grande industrie. Comme leur commerce 
portait avant tout sur les produits destinés à l'exportation, ils ont 
exercé une surveillance constante sur la fabrication de ceux-ci. 
D'ailleurs, un certain nombre de membres de la gilde étaient à la 
fois fabricants et marchands. On comprend donc parfaitement 
que la grande industrie ait été réglementée par les gildes et que 
les métiers qui s’y livraient soient tombés sous leur surveillance. 


(1). Le mot hopringhe vient probablement de hooper (= acervator). C'est 
donc un droit que l’on payait pour l'exposition des marchandises, leur “ mise 
en tas ,, — A Ypres, on trouve la mention d'un droit analogue : dorpinghe, 
en français pertusage. 

(3), 1248, 29 mai (Mém. de la Société des Antiquaires de la Morinie, t. IV, 
p. 357) : Robert d'Artois accorde tales immunitates et libertates in nova 
ghilehalla... cum cellariis subtus sitis et pratellis contiguis, quales habetis et 
habere soletis in veteri yhilehalla. 

(3). 1282, 27 juillet (Mém. de la Société des Antiquaires de la Morinie, t. LV, 
p. 359) : quod nullus negociator seu mercator in villa predicta de cetero merces 
suas seu venalia venditioni exponat aut vendat nisi in hallis communibus 
ville predicte; et quod omnes negociatores seu mercatores causa emendi seu 
vendendi, seu contractus faciendi ad eorum hallas communes et non alibi 
debeant convenire; victualibus tamen cochidianis, preter carnes, exceptis.., 
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A Valenciennes, la frairie règle tout ce qui concerne la vente 
des draps. Elle permet aux marchands étrangers d’amener avec 
eux des courtiers qui peuvent les aider dans le choix des draps; 
mais ces courtiers ne peuvent être de Valenciennes. La gilde 
installe elle-même, par l'intermédiaire de ses chefs, un certain 
nombre de courtiers qui sont chargés de venir en aide aux mar- 
chands non accompagnés de courtiers (*). La charte de 1312 
stipule expressément “ ke li prévos de le halle et li treize homme 
voisent... entour le drapperie et qu'il prengnent warde si son- 
gneusement que li drapperie soit bien wardée ,. 

Ce fut, sans doute, sur le modèle de la Draperie de Valen- 
ciennes que fut organisée celle de Mons, au commencement du 
XIV? siècle. Le comte Guillaume Ier de Hainaut-Hollande prescri- 
vit en 1310 (26 juin) : “ Ke draperie keure et soit faite en no 
ville et pourchainte de Mons ,,. C’étaient les échevins qui étaient 
chargés de nommer “ siept hommes créaules et souffisans pour 
warder le draperie et prendre leur sérement ,. De concert avec 
les VII, les échevins élisaient un “ prouvost …. “ liquels prouvos 
puet faire, par le conseil des siept hommes, chascun an 1 maïeur 
et sergans et couretiers „ (*). Le prévôt percevait les amendes 
prononcées par les VII hommes. 

Le comte donnait aux VII hommes et au prévôt plein pouvoir 
pour ,, faire bans sour le mestier (sc. de la draperie), dou hauchier 
et abaissier les bans, pour le pourfit de le draperie ,. — Les 
amendes inférieures à 15 sous appartenaient à la corporation (°). 


(1). Valenciennes 1312 : De Villers, Monuments pour servir à l'histoire des 
provinces de Hainaut, Namur, etc..., III, p. 16: que le prévos de le halle, li 
mayeur et li treize hommes facent cascuns cinq couletiers fius de bourgeois 
qui neit soient de le ville et ki sacent bien les marchans atdier dras à acater 
et conseillier, voire chiaus ki leur couletier n’amenroient en no ditte ville de 
Valenchiennes, et iront chil couletier au tour, et toute manière de marchant 
ki draperie 1 volront acater qui leur couletier n'amenront, tl convenra que il 
aient ces couletiers à droit et sans petit tour. 

(2). De Villers, Cartulaire des comtes de Hainaut, I, p. 345. 

(8). Ibid. : Tout li ban de quinze sauls et de desous demeurent au dit mestier 
et al amendement de le ville. Et tout li ban deseure quinze sauls sont à nous, 
sauve au mestier de le draperie les chiunch sauls. 
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La comtesse Marguerite stipula, en 1352 (7 septembre), que, 
au lieu d’un prévôt et de VII hommes, les échevins de Mons 
éliraient annuellement 2 doyens et 4 jurés (1). 

La gilde s’est pour ainsi dire spécialisée. Elle ne comprend 
plus que les marchands faisant le grand commerce et en outre 
les grands bourgeois ou du moins la plupart d’entre eux. Du jour 
où la gilde est devenue partie intégrante de la constitution 
urbaine, elle a été ouverte en quelque sorte à tous les bourgeois 
patriciens, à tous les cives optimo jure. Le fait se constate en 
effet dans un grand nombre de villes. Les chefs de la gilde ont 
fait partie du magistrat, et très souvent ceux qui devenaient 
échevins ou jurés, avaient d'abord été doyens de la gilde. 

Tels sont les renseignements qui nous sont restés sur les 
associations marchandes de St-Omer et de Valenciennes. Quant 
à celles des villes flamandes, elles s’étaient fédérées, comme on 
Pa vu plus haut, et avaient formé la Hanse. Les charités ou 
gildes semblent y avoir disparu pour la plupart, quelque temps 
après l'apparition du Conseil, qui dirige toute la politique éco- 
nomique intérieure et extérieure des villes. 

Les documents que l’on a trouvés jusqu’aujourd’hui concernant 
les gildes de St-Omer et de Valenciennes, pendant les XIII* et 
XIV® siècles, sont bien peu nombreux et incomplets, mais ils 
permettent du moins d'en saisir les caractères principaux. Sous 
ce rapport ils sont extrêmement précieux, car la frappante ana- 
logie que l’on constate entre la constitution des gildes de ces 
deux villes avec celles des villes brabançonnes et de quelques 
autres villes des Pays-Bas nous autorise à affirmer que toutes 
ces institutions ont eu une origine à peu près identique. 

Le groupe des villes brabançonnes, auquel se rattachent les 
villes de Malines et de St-Trond, est incontestablement le plus 
important pour l’histoire des gildes marchandes de la deuxième 
époque. C'est dans ces villes que ces associations se sont déve- 
loppées avec le plus de netteté et qu’elles ont exercé une 
influence décisive, bien que accessoire, sur la forme des consti- 
tutions urbaines. 


(1). De Villers, Cartulaire des comtes de Hainaut, I, p. 345. 
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Il n’y a pas eu en Brabant, comme en Flandre, de fédération 
entre les associations commerciales du pays. Celles-ci sont res- 
tées localisées dans chacune des grandes communes : Louvain, 
Bruxelles, Anvers, Léau, Lierre, Herenthals, Diest, Tirle- 
mont, etc... Nous verrons cependant que dans plusieurs de ces 
villes, notamment à Lierre, à Diest et à Herenthals, les gildes 
ont été créées de toutes pièces à l’instar de celles qui fonction- 
naient depuis longtemps dans les grandes villes. 

Les gildes brabanconnes présentent dans leur ensemble un 
développement à peu près identique. J'indiquerai au fur et à 
mesure les faibles différences qu’elles présentent entre elles dans 
le détail. 

De même qu’à St-Omer et à Valenciennes, elles sont devenues 
des corporations publiques, des rouages de l'administration 
urbaine. C'est à cette époque seulement que nous pouvons con- 
stater leur existence. 

On remarque que, au début, l’association des marchands porte 
simplement le nom de “de gulde , (= la gilde). On ne saurait 
dire cependant s’il n'a pas existé, dans plusieurs villes du Bra- 
bant, une ou plusieurs gildes formées de gens de métier qui se 
seraient constituées à peu près en même temps que la gilde 
marchande. A Malines, on voit, en tout cas, la gilde de St-Éloi 
ou des forgerons se former à côté de la “grande gilde, des 
marchands (*). Le terme de “gilde,, semble cependant avoir été 
réservé, dans le langage du XIV* siècle, uniquement pour les 
associations marchandes. On lit entre autres dans la charte de 
Lierre (1326) : “ Dat wollewerck van Liere ende hare bruederscap, 
diemen ghemeynlyc heet de gulde (?). ,, 


(1), Il est intéressant de constater qu'on trouve la dénomination de major 
ghilda pour la fameuse Reinoldsgilde de Dortmund (V. Frensdorff, Dortmun- 
der Statuten und Urtheile, (Hansische Geschichtsquellen, 111). p. LIT) et celle 
de grote ghilde pour la gilde des marchands d'Höxter : mercatorum nostre 
civitatis mujorem fraternitatem, que theutonice grote ghilde dicitur, statuimus 
et firmavimus. (Hôxtersche Rathsurk. V. 1327 dans Wigand, denkw. Beitr. 
f. Gesch., p. 137). 

(7). Voyez pièces justificatives, charte de 1325, 20 octobre, par laquelle le 

uc Jean II institue la gilde de la Draperie à Lierre, 
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Les différents chefs qui se trouvaient à la tête des gildes 
brabanconnes portent des noms à peu près identiques à ceux 
que nous avons rencontrés pour les gildes de St-Omer et de 
Valenciennes. On y trouve, en effet, des doyens ou maïeurs comme 
dans ces deux villes. Ils sont ordinairement au nombre de deux; 
c'est le cas pour les gildes de Bruxelles, de Louvain, probable- 
ment aussi d'Anvers. 

Les membres du tribunal ou conseil de la gilde portent le nom 
de oudermannen (= majores), notamment à Anvers et à Lierre. 
A Bruxelles et à Louvain, ils sont connus sous le nom de “ les 
Huit (de Achte) de la gilde. ,, 

Dans certaines villes de second ordre, le nombre des chefs 
de la gilde est moins considérable : à Léau, on constate, au 
XIV¢ siècle, l'existence de cinq doyens (*); au XVII" siècle, on les 
retrouve sous le nom de Guldeschepenen, mais l’un d’eux remplit 
les fonctions de doyen. A Herenthals, il n’y avait qu'un seul 
doyen (?) et à Diest quatre doyens (°). 

Les oudermannen ou doyens sont juges pour toutes les causes 
qui se rapportent à la corporation marchande. Toutefois, ils 
doivent appliquer le droit existant; s'ils veulent y apporter des 
modifications, ils sont obligés de demander l'avis des échevins 
et des jurés (*). Outre leur compétence judiciaire, ils possèdent 


(1). Léau, 1382 (Willems, Brabantsche Yeesten, 11, p. 650). — Pour les 
guldeschepenen, voir l'histoire de Léau dans les comptes-rendus de la Com- 
mission royale d' Histoire, 5° série, II, p. 517 : daernaer kiesen de wethouderen 
cyff andere schepenen, die Guldeschepenen genoempt worden, den eersten daer- 
_ van guldeken. 

(2). Herenthals 1384 (85) : Willems, Brabantsche Yeesten, II, p. 660. 

(3). Voy. pièces justificatives. 1316, 7 février. 

(4). La charte de Louvain de 1311 (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 747) 
qui accordait à la ville la halle aux draps indique en ces termes la compétence 
des doyens de la gilde : want de guldekene vander stad vorghenoemt richteren 
zijn vanden dingen, die ter gulden behoeren, soe willen wij dat si machtech 
sijn van desen stucken ende van allen stucken, die ter gulden behoeren, te 
hoghene ende te verwandelne ende te nederne alle de poente, die hen orberlec 
selen duncken ende goet, ulso dikke alse si willen, na den rade der scepenen 
ende der gesworenen van onser stad voerghenoemt ter stat orbere. — Cf. 
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des attributions administratives. Ils font, sauf approbation du 
conseil, tous les règlements et les ordonnances concernant la 
vente et la fabrication des draps. Ils exercent une autorité 
considérable sur les différents métiers de l’industrie drapière, 
_tisserands, foulons, teinturiers, etc... Ils surveillent la fabrica- 
tion et la vente avec le plus grand soin. Aidés de leurs sergents 
(knapen) et du mesureur juré (gezworen metere), ils vont eux- 
mêmes visiter les métiers à tisser, examinent la qualité de la 
laine, vérifient la longueur des draps, mettent leur sceau sur 
chaque pièce terminée, contrôlent le taux des salaires. 

Les draps des différentes villes portaient des signes distinctifs. 
C'étaient les doyens qui étaient chargés d'examiner si aucune 
fraude n'avait été commise; ils visitaient, à cet effet, les foires 
et marchés du Brabant (!). Ils surveillaient aussi la vente des 
marchandises à l’intérieur même des villes; ils avaient, en effet, 
l'inspection de la halle aux draps (Lakenhuus, Lakenhalle). Ils 
y faisaient, de temps à autre, de l’avis des échevins et des jurés, 
la distribution des étalages, qui étaient tirés au sort entre les 
négociants ($); ils percevaient ordinairement le droit d'étal. 

Dans leurs multiples fonctions, ils étaient aidés par un secré- 
taire (clerc) et par les knapen, que chacun d’eux choisissait dans 
son propre lignage, du consentement de ses collègues (©). 


Anvers, 1306 (ibid., p. 737) et 1308 (Mertens et Torfs, Geschiedenis van Antwer- 
pen, II, p. 559); par ce dernier règlement les échevins et écoutéte d'Anvers 
déclarent : so welcke tijt dat die oudermanne vander ghulde med haren 
dekenen sprake hebben vander ghulde ochte van stucken, die ter gulde behoren, 
ende zy van haren dekenen gemaent synd ende zy damit enighe stucken seg- 
ghen over recht, daeromme en syn wy noch nyemen anders hen schuldech' 
enighe pine noch zwaerheyd te doene vordaen. 

(1). Charte de Louvain, 1350 (Hôhlbaum, Hans. Urkundenbuch, III, p. 475). 

(2). Anvers, 1290 (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 675) : quicumque in 
domo predicta stare voluit pannos talliando et in gulda fuit Antwerpiensi, 
procedat per sortem, more consueto et prout hactenus est adductum. 

(3), Louvain, 1341 (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 822) : dat die gul- 
dekene kiesen selen hare knapen, ele in sijn geslechte, met gemeinen consente 
van hen drien in elc partie. Ende vielt dat si niet overeen en droegen, soe dat 
die twee den derden niet en volghden ochte die derde den tween niet en volghde 
enen knape te ktesene, dat dan die drie, die niet en accordeerden, alse vorscreven 
ts, loten souden, ende dien dlot viele soude den core hebben vanden knape. 


45 


Il est fait mention parfois aussi d'eswardeurs (waerdeerers) (*). 
Ceux-ci étaient chargés de vérifier la qualité des draps. Enfin, à 
Bruxelles, on trouve aussi un hansgreve, dont on ne connaît mal- 
heureusement pas bien les fonctions (?). | 

Le mode de nomination des doyens, oudermannen, etc., est à 
peu près identique dans toutes les villes brabançonnes. Ce sont 
les échevins qui les choisissent parmi les membres des lignages(?). 
On voit cependant encore, dans quelques villes, les membres de 
la gilde procéder eux-mêmes à l'élection de leurs chefs : à Diest, 
on constate le fait pour la gilde qui y fut fondée en 1316 (*). 

La révolution démocratique amena naturellement des modifica- 
tions dans la composition et dans le mode de nomination des 
corps dirigeants dans les communes. Nous verrons qu'il y fut 
fait une place plus ou moins considérable aux artisans et que 
ceux-ci intervinrent pour une certaine part dans le choix de leurs 
membres. 

A l’époque où les gildes brabançonnes nous apparaissent, elles 
sont composées essentiellement de marchands drapiers et de 
fabricants de draps (°). Elles dirigent, sous le patronage, en 


(1). Bruxelles, 1339, Luyster van Brabant, 1, 104 : twee waerdeine in die 
raemen ende nominere. 

(7). Il intervenait, avec les chefs de la gilde, pour surveiller la vente des 
draps. Voy. réglement de la gilde de Bruxelles, de 1365, § 6. (Bibliothéque 
royale à Bruxelles, n° 15371). 

(5). Bruxelles, 1306 (12 juin), Miræus, Opera diplomatica, I, p. 779 et 1306 
(12 juillet), Comptes-rendus de la Commission royale d'Histoire, 5° série, 
t. IV, p. 57. La charte de 1334 stipule que les doyens et tous les chefs de la 
gilde seront renouvelés tous les six ans (Luyster van Brabant, I, p. 95). — 
Cf. charte de 1420 (ibid., II, p. 31). — A Herenthals (1384-1385), ce sont les 
échevins et les jurés qui choisissent le doyen (Willems, Brabantsche Yeesten, 
II, p. 660). — A Léau, il en est de même (1383), (ibid., p. 650). — A Tirle- 
mont, ce sont les échevins qui choisissent les doyens et leurs subordonnés; v. 
charte de 1291, 24 février (Bets, Histoire de Tirlemont, I, p. 258): ut scabini 
Thenenses singulis annis, terminis debitis et statutis, decanos Gulde The 
nensis et famulos ejusdem instituant, qui dictam guldam fideliter gubernent. 

(4). Voy. piéces justificatives. 

(5). Les gildes portent le nom de Lakengulde ou Gilde der Draperie, dés le 
début du XIV* siècle. — On retrouve ce nom à Louvain, à Bruxelles, à 
Malines, à Tirlemont, à Léau, à Anvers, à Diest, etc... 
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quelque sorte, des échevins et du conseil des jurés, tout ce qui 
concerne la vente et la fabrication des draps et elles possèdent 
une autorité très étendue sur les métiers qui dépendent de la 
draperie. | 

Les métiers se sont formés évidemment en dehors de la gilde, 
mais celle-ci est parvenue à exercer un pouvoir considérable sur 
quelques-uns d’entre eux. Ce pouvoir, elle le doit uniquement à 
l'importance qu'elle avait acquise dans l'organisation économique 
de l'époque. Dans chaque ville, c'était elle qui concentrait le com- 
merce d'exportation; intéressée à conserver la bonne renommée 
de la ville, elle n'avait pas hésité à surveiller de près, non 
seulement la vente, mais la fabrication elle-même des articles 
qu’elle mettait dans le commerce. 

Les rapports entre producteurs et commercants dépendent, en 
tout premier lieu, de la maniére dont ceux-ci sont organisés. Or, 
les marchands formaient aux XIII° et XIV* siècles, une corporation 
exclusive, compacte, fortement unie; ils possédaient le monopole 
de la vente, par conséquent ils pouvaient imposer leurs volontés 
aux producteurs, régler complètement le mode de production et 
déterminer l’organisation du travail. 

C'est, en effet, ce qui est arrivé : on voit, dans plusieurs villes, 
la gilde réglementer les salaires des artisans, sous l'approbation 
des échevins. À Anvers, la gilde fixe, en 1311, le taux des 
salaires qui doivent être payés aux foulons (?) ; il en fut de même 
à Bruxelles, en 1282 (7), et à Léau, dès 1248 (®). A Bruxelles, 
lorsque les béguines du Wijngaert se mirent à travailler la 
laine, la gilde intervint pour fixer le maximum des salaires. Une 
ordonnance communale du 10 mai 1296 prescrivit formellement 


(1), Anvers, 1311 (Mertens et Torfs, Gesch. van Antwerpen, 11, p. 562): 
ene ordinanche ende ene effeninghe... tusschen-die vander guide van Ant- 
werpen ende die vanden volres ambachte ane dandere syde. 

(2). Bruxelles, 1282, (juin) (Wanters, Origines des libertés communales, 
preuves, p. 268) : di scepenen, di guldekene, di achte vander gulden... met 
wilcore der volders beide der meisters ende der knapen. 

(8). Léau, 1248 (avril) (Wauters, Origines des Libertés communales, preuves? 
p. 265) : villicus, scabini, decani ceterique fratres de guide de Lewis. 
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que les béguines seraient placées sur le même pied que les 
autres artisans de la draperie : die joffrouwen, die in den vor- 
genoemden hove wonen of selen wonen, van alle dien stucken 
ende dien poenten, die ane tghewant gaen ende ane die gulde gaen, 
alse van werke om loen tontfane, selen staen ten rechte vander 
gulden, gheliic dat die vander stat doen, ende staen in gheliken (*). 
L'autorité que la gilde exerce sur les métiers de l’industrie 
drapière ne provient pas d’une concession de la part des pouvoirs 
publics; elle apparaît partout comme une véritable usurpation. 
La gilde a créé, en quelque sorte, une juridiction extraordinaire 
en matière de commerce et d'industrie; elle a imposé ses régle- 
ments aux métiers de l’industrie drapière et empêché ceux-ci de 
prendre leur essor et de se développer d'une manière autonome. 
A Bruxelles, le métier des foulons se trouve complètement sub- 
ordonné à la gilde, à la fin du x1I1I° siècle : les maîtres ni les 
compagnons de ce métier ne peuvent se réunir en assemblée que 
sous la surveillance du sergent de la gilde (guldenknape) et ils 
ne peuvent percevoir de cotisations entre eux sans l'intervention 
de celui-ci (?) et Pautorisation de la gilde. On voit donc qu'il est 
défendu à ces métiers de former une association autonome : 
ils ne peuvent pas organiser eux-mêmes de gildes (°). 





(1). Bruxelles, 1296 (10 mai). Comptes-rendus de la Commission royale 
d'Histoire, 5° série, IV, p. 54. — A Louvain, les Béguards se trouvaient 
également sous l'autorité de la gilde; seulement celle-ci les exempta ab omni- 
bus eractionibus, expeditionibus et aliis subjectionibus quibus caeteri textores 
oppidi... arctantur et subjacent et leur permit de quitter leur travail pour 
s'acquitter de leurs devoirs religieux (1294). Molanus, Historiae Lovan. libri 
XIV, II, p. 1218. 
(2). Bruxelles, 1282 (juin) (Wauters, Origines des libertés communales, 
Preuves, p. 268): Voert soe en sal dambacht van den volders, di meisters 
noch di knapen, engene sameninge noch gaderinge doen te gader, sonder der 
gulden knape, noch egeen gelt int ambacht heffen sonder der gulden knape. 
Ware oic dat sake dat si enige sameninge of gaderinge daden ocht gelt hyven 
ander dambacht sonder der gulden orlof ende sonder der gulden knape... soe 
waren sys om die hoechste boete der gulden. 
(3). Le mot gilde signifie évidemment association libre, coalition. Cf. la 
charte intéressante concernant la ville de Diest, par laquelle les seigneurs de 
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Cependant, pour continuer d'exercer cette autorité si considé- 
rable, les gildes marchandes ont senti la nécessité de la faire 
sanctionner par les pouvoirs publics. Elles n’eurent aucune peine 
à se faire reconnaître par les magistrats urbains. L’échevinage 
et le conseil des jurés se composaient eux-mêmes de bourgeois 
appartenant à la même classe sociale que les frères de la gilde; 
presque tous les échevins ou jurés étaient affiliés à la gilde 
et ils finirent par l'être tous. Et lorsque, à la demande des riches 
bourgeois, le prince chargea les échevins d'organiser les gildes 
drapières, ceux-ci ne firent en somme que donner une existence 
“ légale , aux privilèges dont ces associations jouissaient déjà 
depuis longtemps en fait. 

Le besoin de faire confirmer ces privilèges se fit surtout sentir 
lorsque les artisans commencèrent à protester contre les ten- 
dances autoritaires des gildes. Ce mouvement devint très intense 
à la fin du xXrile siècle : les métiers de la grande industrie 
devinrent une force redoutable qui mit en danger l'existence 
même des vieilles corporations marchandes. Ils essayèrent alors 
de former une vaste coalition contre les grands bourgeois qui 
occupaient les magistratures de la commune et de la gilde et 
avaient ainsi entre leurs mains à la fois la direction politique et 
économique de la ville. 

A Bruxelles, l’année après que le duc approuva les règlements 
concernant la gilde (*), il fut obligé d'interdire à tout métier de 
se réunir en “commune „ (commoignie) sans l'autorisation de son 
officier de justice et des échevins (?). Il autorisa ceux-ci à con- 


Diest déclarent ne pas permettre : quod aliqui ex burgensibus nostris Dysten- 
sibus aut alti cujuscunque fuerint officii gildas sive partes in Dyst faciant, 
seu contrahant (1290, 27 juin). Comptes-rendus de la Commission royale 
d'Histoire, 3° série, I, p. 475. 

(1). Bruxelles 1289, 3 septembre. Van Heelu, Bataille de Woeringen, p. 501. 

(2). Bruxelles, 1290 : dat engeen ambacht van Brussele en make noch en 
moghe maken commoignie onder hen sonder onsen rechter ende sonder die 
schepenen, ende daden si dat, men souds nemen aen hen ende aen haer goet, 
gelych dat onse rechter ende schepenen overeen dragen souden. (Luyster van 
Brabant, I, p.51). — Cf. Louvain, 1306 (Molanus, Historiae Lovan. libri XIV, 
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fisquer leurs biens et à s'emparer de leurs personnes dans le cas 
où des gens de métier agiraient contrairement aux règlements. 

Dans toutes les villes, les métiers ont voulu alors supprimer la 
gilde de la draperie ou plutôt ils ont voulu y entrer eux-mêmes, 
la réorganiser sur des bases plus larges, participer à la direction 
économique en même temps qu’à la gestion des affaires politiques 
de la ville. Contrairement à l'opinion qui a prévalu jusqu’à ce 
jour, je pense que les artisans n'ont pas eu pour seul objectif, 
pendant la révolution démocratique, la conquête de droits poli- 
tiques; ils ont poursuivi à la fois un autre but : l'amélioration 
de leur situation économique (*). C'est ce que l’on constate en étu- 
diant les conflits qui sont survenus entre les métiers et la gilde. 

Les évènements qui se sont passés à Bruxelles, au commence- 
ment du XIV? siècle, sont, à ce point de vue, du plus haut intérêt. 
L'année qui suivit celle de la bataille de Courtrai, le duc Jean IT 
introduisit, en même temps qu’une série de réformes démocra- 
tiques, un changement considérable dans l’organisation de la 
gilde; il en permit l'accès aux gens de métier (*). Il est probable 


IL, p. 1226). — On retrouve déjà cette défense à Léau, en 1248 : Famuli vero, 
quia coram villico et scabinis burgensibus nostris fideliter servire et de cetero 
nullum consilium commune in oppido Lewensi sive extra convocare aut habere 
juraverunt, si hec infregerunt, secundum modum juramenti, tam corpora 
eorum quam bona, sub potestate domint ducis permanebunt.— Cf. Léau, 1307, 
(Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 741). 

(1). M. Pirenne a montré à la fin de son second article sur 1'Origine des Con- 
stitutions urbaines au moyen âge (Revue historique, t. LVII, 1895) que la dif- 
férence des conditions politiques, dans la bourgeoisie, ne se ramène pas à une 
différence primitive des conditions juridiques et qu’elle provient uniquement 
de causes économiques. C’est à leur richesse que les patriciens des villes 
doivent leur supériorité politique. 

(2). V. la charte du 12 juin 1306, par laquelle le duc supprime entre autres 
die gulde, die wy der gemeinten van onser stad van Bruessele ghegeven (Wil- 
lems, Brabantsche Yeesten, I, p. 725). — Le terme gulde équivaut ici à 
commoignie. On lit, en effet, dans une charte inédite, dont la copie se trouve 
dans un cartulaire de la Bibliothèque nationale à Paris (manuscrit néerlan- 
dais, 4) : soe es onse seggen ende seggen die commoingnie ave omme die quaet- 
heit, die ondaet ende die onredene, die de gemeynte metter commoignien dede 
en beseghde iegen ons ende jegen onse geboirtege liede van onser voirgenoemder 
stad. Cette charte est datée du même jour que la précédente (12 juin 1306). 
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qu’il en diminua le droit d'entrée et qu’il étendit ainsi les privi- 
léges des anciens membres de la gilde à un grand nombre 
d’artisans. Seulement les grands bourgeois provoquérent une 
réaction formidable contre ces tendances démocratiques et la 
lutte se termina à leur profit. Après le fameux combat qui se 
livra à Vilvorde, les lignages et les métiers recoururent à l'arbi- 
trage ducal ('). Jean II se montra entièrement favorable aux 
grands bourgeois; il leur rendit leurs anciens privilèges (?), 
supprima les modifications qu'il avait apportées à la constitution 
urbaine deux ans auparavant, et substitua l’antique gilde aris- 
tocratique à la nouvelle “gilde commune „ Il placa de nouveau 
les métiers de l’industrie drapière sous l’étroite surveillance de 
l'association marchande et rétablit la condition de l’hérédité 
pour l'admission parmi les membres de la gilde; les membres 
des métiers ne pouvaient faire partie de la gilde qu’en renonçant 
‘à tout travail manuel et en payant un droit d'entrée très élevé 
(30 marcs) ($). Cependant le duc semble avoir restreint l’ancien 
monopole de la gilde sur la fabrication et la vente des articles 
d'exportation : celui-ci ne porta plus que sur les draps de qualité 
supérieure (laken); les draps grossiers (gewant) pouvaient être 
abriqués et vendus par des bourgeois ne faisant pas partie de 
a gilde (*). I} fut désormais permis à ceux-ci d’aller chercher 


(1). Luyster van Brabant, 1, p. 63. Bruxelles, 1305. 

(2). Bruxelles, 12 juin 1306. Miræus, Opera diplomatica, I, p. 779. 

(8). Bruxelles, 12 juin 1306 (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 724). 
80 es ons seggen ende seggen die gulde, die wy der gemeinten van onser stad 
van Bruessele ghegeven, ave ende te nieute ende datse te nieute selen bliven 
emmermeer;... dat elc man, die voer in die vorste gulde was, dat hi nu sy 
datrinne gelijc dat hi dairinne gaen mach na sijn geboirte, geliks wijs dat 
men voirmails plach te doene...; wille enich man van ambachte in dese gulde 
gaen, hi macher ingaen overmids de hoechste boete vander guide, ende dan 
moetti versweren sijn ambacht, opdat hi van scalken ambachte is. 

(4). Dat niemen, die in dese guide niet en is, maken en sal, noch maken 
en mach, noch doen maken laken, scarlaken lingde, noch verwen, noch mingen, 
noch groynen, ende diegone, die in dese guilde niet en zijn, mogen maken 
alrehande gewant, sonder alleen scairlaken lingde ende geverwet ende gemingt 
met grenien. Ende hair gewant, datse maken, mogense beslaen ende voerent 
tallen mercten, dair sy willen metten gonen die in dese gulde sijn ende met hen 
staen ende vercoepen hair gewant (ibid). 
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eux-mêmes la laine en Angleterre, en même temps que d’autres 
marchandises, tout comme les membres de la gilde (1), Toutefois 
l'ancien guldenerecht continua d’exister et les métiers de l'indus- 
trie drapière restèrent sous la dépendance de la corporation 
marchande. On le constate très bien dans la suite : en 1334, 
il est question des jurés des métiers “ dépendant de la gilde „ 
(die geswoorene vanden ambachten, die ter gulden behooren) (®). 
À Anvers, se passe aussi, au début du XIV* siècle, un phéno- 
mene analogue à celui que nous avons vu se produire à Bruxelles. 
Le duc de Brabant intervint également à propos de la lutte qui 
éclata entre les grands bourgeois et les gens de métier. Ici 
Cétaient les échevins eux-mêmes, et non la gilde, qui avaient 
chargé, dés 1291, deux personnes de percevoir et de garder les 
Sommes que les tisserands avaient l’habitude de rassembler eux- 
mêmes avant cette époque (°). Le duc Jean II défendit formel- 
lement aux métiers, en 1306, de se constituer d'une manière 
autonome (4). Cette défense visait évidemment les métiers de 
l'industrie drapière. Une ordonnance communale de 1308 inter- 
dit, en effet, à ces mêmes métiers de s'adresser au prince pour 
obtenir des chartes de privilèges en leur faveur (5). 


——_ 


(1). Sij mogen halen ende bringen ut Ingelant ende ute anderen landen 
olle ende alrehande goet, gelije den guldebruederen. (ibid.). 

(7). Bruxelles 1334 (Luyster van Brabant, I, p. 95) : dat die gulde- 
kene van Brussel, die achte vander gulden, der gulden clerc, der gulden 
knapen ende die gesioorene vanden ambachten die ter gulden behooren, oic 
vortane selen syn van ses jaren te ses jaren. 

(3). Anvers. 1291 (Willems, Brabantsche Yeesten, I, 677) : quod scabini 
oppuli Antwerpiensis duos homines constituere possint et ordinare dictis 
scabinis visum fuit expedire, qui septimanatim accipiant et colligant denarios, 
quos textores oppidi Antwerpiensis hucusque colligere et recipere consueverunt. 

(*). Le duc déclare : dat wi enghenen ambachte binnen onser port van 
Antirerpen neghene vriheit gheven en zelen (1306, 6 décembre). Willems, 
Brabantsche Yeesten, I, p. 737. | 

(*), Anvers, 1308 : Voordane wat manne dat ambacht anthiert, dat den 
wollewercke toebehoort ende eneghe nuwe dinghen ochte eneghe nuwe tsartren 
an den here vanden lande haelde ochte sochte, en ware bi rade der scepenen, 
der dekenen ende der oudermans vander gulde, verboort thiene ponden, te 
gane also alst vore geseit is (Mertens et Torfs, Geschiedenis van Antwerpen 


’ 


52 


Comme dans les autres villes brabançonnes, les échevins 
avaient reçu, à Anvers, la mission de fixer l'organisation de la 
gilde de concert avec l'officier du prince. Seulement, c'était la 
même classe sociale qui fournissait les membres de l’échevinat 
et ceux de la gilde. Il en résulta pour la gilde un accroissement 
de pouvoir : les règlements des doyens et des oudermans concer- 
nant la vente et la fabrication des draps furent officiellement 
reconnus (1) et la juridiction de la gilde fonctionna à côté de 
celle des échevins sans que l'officier de justice eut à intervenir (®). 
Les métiers devaient donc suivre les ordonnances de la gilde 
sur l’organisation du travail, le payement des salaires, l'emploi 
des poids et mesures, en un mot, se conformer en tout aux volon- 
tés de la corporation marchande. Ils -se trouvaient dans une 
situation d'infériorité manifeste vis-à-vis des grands bourgeois (%). 

Le droit de vendre les draps fut autorisé, il est vrai, aux 
bourgeois ne faisant pas partie de la gilde; mais il ne pouvait 
être exercé que dans des conditions extrêmement désavanta- 
geuses. Les bourgeois, non-frères de la gilde, devaient se tenir en 
dehors de la halle pour la vente de leurs marchandises à Anvers. 
Faisaient-ils le commerce d'exportation, ils devaient payer à la 
gilde elle-même le droit de hanse (*). 


II, p. 561). — La ménfe ordonnance porte : voordane, so wat ambachte dat 
den wollewercke toebehoort, dat en sal gheen gelt onder hen gaderen, noch 
onder hen enech ghelt setten, noch oick coren nochte sameninghe maken, en zij 
by rade der scepenen, der dekenen ende oudermans vander gulde. 

(1). Anvers, 1308 (Mertens et Torfs, Gesch. van Antwerpen, II, p. 560) : 
les règlements faits par les doyens et les oudermans qui auront reçus l'appro- 
bation des échevins auront gestadecheit. 

(3). Ibid., p. 561: Voordane moeghen die dekenen ende die oudermans van- 
der gulde panden van alle boeten ende van allen misdaden, die ten wollewercke 
behooren, zonder den rechtere ende otc werck verbieden behoudeleke sheeren 
rechte. 

(8). La même ordonnance de 1308 porte: so wat manne dat ambacht antiert, 
dat den wollewerke toebehoort, ende ledegh ganc maect omme dinghen die jeghen 
die stadt ochte jeghen die gulde ginghe, verboort thien pond ende die stad 
eweleke. — Le duc perçoit la moitié de l’amende et la gilde l'autre moitié. 

(4). Anvers, 1308 (Mertens et Torfs, Gesch. van Antwerpen, 11, p. 560) : 
Voordane es dat sake dat enech man laken snyden wilde bynnen Antwerpen, 
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Tl va de soi que les membres de la gilde rendirent l'accès de 
leur corporation aussi difficile que possible : un homme de métier 
ne pouvait y entrer qu'à condition de payer 2 engelschen et de 
renoncer à tout travail manuel (1). 

La gilde d'Anvers se vit confirmer ses privilèges encore une 
fois en 1328 (?). 

Contrairement à ce qui s'est passé à Bruxelles, les gens de 
métier n'ont jamais été admis dans une grande gilde commune à 
Anvers. Il semble en avoir été de même à Louvain. 

Le plus ancien document que l’on possède sur la gilde de 
Louvain remonte à 1221. Seulement il ne nous est parvenu que 
dans un vidimus de 1280 et le texte est si corrompu que l’on ne 
peut même que difficilement le reconstituer au moyen d'une 
charte analogue accordée par Walter Berthout à Malines, en 
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die ter guide nyet en behoort, sal staen buterhallen. — Voordane so wie die 
lakene voeren doet over Mase, dte in dese gulde nyet en es, ende med dien 
lakenen staen wille in die stalle die men gemeenleken heet Gademe, sal ghel- 
den die hanze ter gulden boef. dats te verstane S (een half) engelsche biden 
grooten gewichte, es hy ongeboerdegh aen die ghulde. Ende es hy geboerdegh 
aen die gulde, so sal hy gheven enen vierdonc vander selver munte ende vanden 
selven gewichte, vutegenomen also vele lakens, als een man op zynen hals 
draghen mach. — Cf. texte de 1317 (7 avril), ibid., p. 656. 

(1). Ibid. : Vordane so wie die ongebordegh es an die gulde ende guldebroeder 
worden wille, sal gheven twee engelsche biden grooten gewichte ter gulden boef 
ende alselck werk als hy plach te doene, dat zal hy verzweren nemmermeer 
te doene. — Si un bourgeois appartient à la catégorie des marchands, c'est à 
dire, s'il est gebordegh an die guide, il ne paie qu'un marc comme droit 
d'entrée. Des faveurs sont accordées aux fils de guldbrueders et surtout aux 
fils de doyens et d’oudermans. 

(2). 1328 (19 novembre) Anvers (Willems, Brabantsche Yeesten, 1, p. 779) : 
le duc donne den guldekenen ende den oudermannen vander gulden vanden 
wollewerke ende dat den wollewerke toebehoert... volcomene macht hare guide 
van desen vorseiden wollewerke ende dat daertoe behoert van inghangene, van 
keuren, van boeten te minderne ende te meerne, te haren besten, also alse hen 
orberlec dunken sal ende die te rechtene ende in te doene, bi maennessen des 
guldekens ende bi wijsdoeme der oudermanne ende die boeten ende keuren ende 
fourfaiten inder gulden orbore te kecrene, ghelijc dat hen dat sal dunken 
orbore ende profijt, behoudenleke ons ende onsen oer altaes lijf ende onsen 
hoegen gherechten. 


1276 (*). En tout cas, l’organisation de la gilde de Louvain ne 
semble guère avoir différé de celle des autres villes braban- 
connes. Au XIII? siècle, la gilde y forme une partie organique 
de la constitution urbaine. 

Elle a conservé cependant une grande liberté d'action : elle a 
un sceau à elle, sigillum Guldae (?); elle a sauvegardé ses anciennes 
règles juridiques qui forment le jus Guldae ; elle a pour chefs des 
doyens, Guldekene, Decani Guldae, qui possèdent la juridiction 
sur tout ce qui concerne l'industrie drapiére et le commerce des 
draps, mais elle est subordonnée au conseil. 

Une charte de 1311 détermine la compétence des doyens de 
la gilde : elles les déclare juges pour toutes les causes qui se 
rapportent á la corporation marchande. Toutefois, ils devront 
appliquer la coutume, le droit existant : s'ils veulent y apporter 
des changements, ils sont obligés de demander l’avis des éche- 
vins et des jurés (*). Outre leur compétence judiciaire, ils possé- 
dent en même temps une compétence administrative; ils font, 
sauf approbation du conseil, tous les règlements commerciaux 
et les ordonnances concernant la fabrication des draps. Ils 





(1). V. Miræus, Opera diplomatica, t IT, p. 871. La charte de 1221 contient 
une phrase qui n'a aucun sens par suite de l'intercalation du mot civitas à la 
place sans doute de Gulda : quod quicumque eorum (—burgensium), si de 
civitate sit (/)... si extraneus fuerit, opus perdet et sustentationem civitatis. 
M. Hegel (Stddte und Gilden im Mittelalter, II, p. 204) donne à opus la 
signification de officium lanificii. Mais il résulte de la comparaison de ce texte 
avec celui de Malines (1276) que ce mot est une faute de copiste et doit étre 
remplacé par jus. Dès lors, comment expliquer qu'un extraneus puissse perdre 
le jus civitatis ? 

(2). 1295, 20 mars, mention du sigillum Guldae. Molanus, Historiae Lova- 
niensium libri XIV, t. II, p. 1218. 

(8). La charte de 1311 (Brabantsche Yecsten, Cod. I p. 747) indiquait en ces 
termes la compétence des doyens de la gilde : want de guldekene vander stad 
vorghenoemt richteren zijn vanden dingen die ter gulden behoeren, soe willen 
wij dat si machtech sijn van desen stucken ende van allen stucken, die ter 
gulden behoeren, te hoghene ende te verwandelne ende te nederne alle de 
poente, die hen orberlec selen duncken ende goet, also dikke alse si willen, na 
den rade der scepenen ende der gesworenen van onzer stad voerghenoemt ter 
stat orbere. 
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exercent une autorité considérable sur les différents métiers s’oc- 
capant de cette fabrication : foulons, tisserands, teinturiers, 
etc. Afin d'empêcher toute infraction aux règlements, les gulde- 
kenen surveillent avec le plus grand soin l’industrie drapière, 
quiest la source de la prospérité de la ville. Aidés de leurs 
sergents (dekeneknapen) et du mesureur juré (gezworen metere), 
ils vont eux-mêmes visiter les métiers à tisser, examinent la 
qualité de la laine, vérifient la longueur des pièces de drap, met- 
tent leur sceau sur chaque pièce terminée, etc., etc. (*) 

Les doyens avaient enfin la haute surveillance sur la vente 
des draps à l’intérieur même de la ville. Ils avaient l'inspection 
de la halle aux draps; ils y faisaient de temps à autre, de l'avis 
des échevins et des jurés, la distribution des étalages, qui étaient 
tirés au sort entre les négociants. 

Les doyens étaient choisis parmi les membres des lignages; 
on en a la preuve pour le début du XIV? siècle. 

Le gilde exercait à Louvain, comme dans les autres villes 
brabanconnes, une autorité considérable sur les métiers dépen- 
dant de l’industrie drapiére. Les membres de ces métiers n’ont 
jamais fait partie de la gilde, pas plus que ceux des autres 
métiers, c’est-à-dire qu’ils ne jouissaient pas des privilèges que 
possédaient les marchands (*). Les tisserands eux-mêmes étaient 





(1) Louvain, 1306. Molanus, Rerum Lovaniensium Libri XIV, t. II, p. 
1231. — Les doyens de la gilde ont eu, dans la suite, la juridiction des poids 
et mesures. Boonen (X VI° siècle) rapporte dans sa Geschiedenis van Loven: 
De Guldekenen hebben ter ierster instanti® kennisse ende judicature over alle 
saecken concernerende den wollenwercke, pelterije, cremerije. met des daeraen 
cleeft, mette keuren daeraff dependerende. Maer comen bij appelatie aen den 
raede der voers. stadt van Loven. — Ils portent, au X VIT: siècle, le nom de 
Schepenen uyt de Dekenye.V.G. Willems, Meyers, borgemeesteren... Louvain, 
1667, p. 181. Cf p. 193 : Ste Pectersmannen, die ontfangen ende geeedt zijn 
geweest als guldebroeders, om te comen dienen in de Dekenye als Guldedekens. 
(2). J'ai émis au sujet de la constitution primitive de la gilde à Louvain une 
opinion erronée dans mon Histoire de la constitution de la ville de Louvain 
au moyen âge, p. 44 et suivantes. 
Le texte sur lequel je me suis appuyé (charte de 1360, Willems, Brabantsche 
Yeesten, II, p. 571) pouvait être interprété de différentes manières. Les divers 
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assujettis à toute sorte de prestations : exactionibus, expedi- 
tionibus et aliis subjectionibus (*). 

Aussi voyous-nous éclater, à différentes reprises, de violentes 
révoltes des gens de métier contre les poirters. Mais les artisans 
ne semblent pas avoir eu pour objectif la suppression de la gilde, 
dont les chefs faisaient réellement partie du magistrat urbain; 
la gilde comprenait, en effet, elle-même des membres plébéiens (©), 
les ghemeine guldebrueders. Leur principal but a été de permettre 
aux plébéiens de faire partie du corps des Decani, de même que 
du Conseil et de l'échevinage. : 

Il est curieux de constater que la gilde a cependant cru néces- 
saire de faire confirmer ses privilèges par le prince, entre autres 
en 1311. Elle a eu recours à l'officier du prince pour faire exé- 
cuter les mesures prises par les doyens, dans le cas où ceux-ci 
étaient impuissants à les faire exécuter eux-mêmes. Elle a conclu 
alors probablement un arrangement avec l'officier du prince : 
toujours est-il que, encore au XV? siècle, il est fait mention d'une 
indemnité que les doyens de la gilde accordaient au maïeur 
pour les services que celui-ci leur rendait (?). 

Léau était au moyen âge une ville industrielle assez impor- 


métiers (ambachten) y sont mentionnés avec leurs guldebroeders. Seule- 
ment, il est à remarquer que s’il y avait en des membres de la grande gilde _ 
dans tous les métiers, tous ces membres auraient pris part à l'élection des 
doyens de la gilde, ce qui n'est pas le cas. Le terme guldebroeder s'appliquant 
à des gens de métier provient sans doute de ce que les artisans avaient obtenu 
le droit de former des corps politiques. — Guide équivaut dans ce cas à 
nation (natie), dénomination que l'on trouve plus tard à Louvain et dans un 
grand nombre d'autres villes. 

(1). Molanus, Rerum Lovaniensium Libri XIV, II, 1218 : 1295, 20 mars, 
les doyens de la gilde déclarent : bogardos Lovanienses esse exemptos ab 
omnibus exactionibus, expeditionibus et altis subjectionibus quibus caeteri ter- 
tores oppidi praedicti arctantur et subjacent, sed tamquam libert homines ad 
officium eorum textoricum temporibus opportunis accedant ab eodemque 
recedant. 

(2). Die ghemeine guldebrueders, niet vanden gheslechten geboiren, ende die 
negeens ambachts en plegen (1360, 1 septembre). Willems, Brabantsche 
Yeesten, II, p. 571. 

(3). Voir pièces justificatives (1467, 28 mars). 
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tante. On y trouve également une gilde qui semble avoir été 
organisée de la méme maniére que celles des autres villes bra- 
banconnes. Composée à la fois de marchands et de maîtres- 
drapiers (*), elle exerca également une grande pression sur les 
artisans de l’industrie drapiére. Dès 1248, les gens de métier 
furent obligés de promettre par serment de ne jamais se con- 
certer ou s'associer étroitement. Cette mesure était prise évi- 
demment dans le but de favoriser les grands bourgeois, maítres 
de l’industrie et du commerce de la ville (?). 

Cependant le mouvement démocratique y devint si intense, 
que le duc se vit forcé de renouveler, en 1307, la défense qui 
avait été faite aux artisans (*); il leur fut interdit de percevoir 
des cotisations, dans quelque but que ce fút, de tenir des réu- 
nions sans l'autorisation du magistrat, ce qui équivalait à dire 
sans l'autorisation de la gilde, dont les chefs, comme nous l'avons 
déjà constaté ailleurs, faisaient effectivement partie du magistrat, 
dès le début du XIV: siècle (*). 

Autant qu'il nous est permis de le constater, l’histoire de la 
gilde de Tirlemont a suivi un développement semblable à celle 
des autres gildes brabanconnes. A la fin du XIII* siècle, les 
échevins sont chargés de procéder à l'élection des doyens de la 


(1). Cela résulte du texte suivant (1248, avril) : Si quis autem magister sive 
mercator hec infregerit, in V solidos condempnatus erit; ex quibus dominus 
dur jus suum, ut de aliis emendis gulde recipiet. (Wanters Origine des Liber- 
tés communales, preuves, p. 265). 

(3). Ibid. : Famuli vero, quia coram villico et scabinis burgensibus nostris 
fideliter servire et de cetero nullum consilium commune in oppido Lewensi 
sive ertra convocare aut habere juraverunt, si hec infregerunt, secundum 
modum juramenti, tam corpora eorum quam bona, sub potestate domint 
ducis permanebunt. 

(8). 1307, 7 mai. (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 741): dat egeen 
ambacht van Leeuw gelt en mach gaderen met busschen, noch met borssen 
onderlinghen, noch onder hun misdaden heffen, maer wij soe misdade, soude 
beteren selve in sijn misdaet... dat egeen ambacht raet te gader en mach heb- | 
ben, noch sij vierre te gader ruymen, op haer lijfs ende op haer goet. 

(4). Léan, 1307, 7 mai (Willems, Brabantsche Yeesten, 1, p. 741) : dat men 
schepenen, gesworen ende guldeeckenen vuytten gheslachte kiese. 
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gilde et de leurs subordonnés (1291) (*). Les doyens sont au 
nombre de sept (1306). | 

Il me reste à dire quelques mots des gildes nouvelles qui ont 
été fondées au XIV? siècle dans plusieurs villes du Brabant ou 
enclavées dans ce duché. 

Ces gildes nouvelles ne sont que des reproductions de celles des 
grandes villes à cette époque, c'est-à-dire qu’elles n’ont plus rien 
de commun avec les anciennes associations dont il a été question 
dans la première partie de ce travail. Elles ont, d’ailleurs, une 
origine toute différente ; au lieu de se former spontanément, 
elles sont créées par le prince lui-même, ce que l’on aperçoit 
rien qu'à la manière identique dont partout elles sont organi- 
sées. 

Dans leur propre intérêt, les ducs de Brabant favorisèrent 
l'établissement de gildes drapiéres dans plusieurs localités: 
entre autres à Lierre, à Herenthals, à Merchten. 

La gilde de Lierre fut instituée en 1326 (*); elle est entière- 
ment calquée sur celle d'Anvers et porte le nom de gulde ou 
bruederscap van den lakenmakers. Elle ne se compose que de 
fabricants et de marchands de draps et de bourgeois patriciens; 
elle est fermée à tous ceux qui font un travail manuel et spécia- 
lement aux pelletiers, aux scoesetters et aux tisserands ($9), tan- 
dis que les marchands y ont accès en payant simplement un 
droit d'entrée. De grandes facilités sont accordées aux fils de 
doyens ou d’oudermans pour entrer dans la gilde : ils ne paient 





(1). 1291, 24 février. (Bets, Histoire de Tirlemont, 1, p. 258) : ut scabini 
Thenenses singulis annis, terminis debitis ct statutis, decanos Gulde The- 
nensis et famulos ejusdem instituant, qui dictam Guldam fideliter gubernent, 
secundum tenorem litterarum dicte gulde concessarum et secundum consue- 
tudinem hactenus observatam. — Cet article est confirmé par la charte du 
„Ier octobre 1306 (ibid., p. 264). 

(2). V. Pièces justificatives. 

(8). Ibid. : Soc wye wille guldebrueder worden, eest dat sake dat hiere niet toe 
en behoert, alse pelsier, scoesetters, wevers ende deser ghelijke, soe sal hi gilden 
X s. lovenschen ter voirsciden gulden behoef ende zijn ambacht altemael 
versweren, dies hi te voren plach. Item es dat zake dat hiere toebehoert, als cen 
coopman, soe sal hi gheven X s. lovenschen dier selver munten. 


59 


que trois sous de Louvain comme droit d'entrée. Quant aux 
échevins, ils deviennent guldbrueders en donnant un “ gelten 
wins. | 

La gilde règle tout ce qui concerne la fabrication des draps : 
ses réglements à ce sujet doivent même être observés par ceux 
qui n’en font pas partie (*). Elle a le monopole de la vente a 
l'intérieur des halles. Toutes les personnes qui veulent vendre 
des draps sans faire partie de la gilde se trouvent dans des 
conditions très désavantageuses : elles ne peuvent entrer aux 
halles et doivent exposer leurs marchandises en plein air (?). 

Tous les métiers de l’industrie drapière se trouvent sous la 
surveillance de la gilde : les artisans qui ne se conforment pas 
à ses prescriptions doivent abandonner leur métier un an et un 
jour (*). Ces prescriptions pouvaient être souvent arbitraires, 
car les doyens et les oudermans avaient le droit de les modifier, 
d'accord avec les échevins (*). 

Nous possédons encore toute une série de statuts et de règle- 
ments, rédigés par les chefs de la gilde de Lierre avant l’année 
1532(5). On y trouve mentionnées les différentes peines qui 
frappent les individus qui portent atteinte aux privilèges de la 
gilde, ceux qui veulent échapper à sa juridiction, ceux qui 
refusent d’obéir aux doyens ou qui ne se conforment pas aux 
jugements prononcés par les oudermans. 


(1). Ibid. : Soe 1vye lakene wille doen maken te Liere, weder hi der gulden 
lochehoert oft niet toe en behoert, dat sal hi doen na tgewichte ende die mate 
ende ordinancien, die gheset syn vander gulden ende vanden guldekenen ende 
die si setten ende ordineren selen. 

(2). Ibid.: ware yement, die ter gulden niet en behoerde, die wilde laken 
sniden te Liere ende gesneden lakene metter ellen vercopen, die staen buten 
dlakenhuys sonder decksel. 

(3). Ibid. : es dat sake dat hiere niet toe en behvert, soe sal hi versweren sijn 
ambacht, dies hi plach, een jaer ende I dach. 

(4). Ibid. : wy gheven den voirs. scepenen van Liere ende den poerters dat 
die guldekene metten oudermans ende metten scepenen moghen ordineren ende 
setten alle dandere oirberlike statuten ende constitucien, die si willen om te 
sterckene ende te vestene de voirs. gulde, alsoe alst hen best oirber dunct. 

(5). Je publie les principaux statuts de cette gilde parmi les pièces justifi- 
catives. 
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Ces réglements fixent en détail la procédure à suivre par le 
tribunal de la gilde. La compétence de ce tribunal s'étend sur- 
tout aux affaires commerciales. 

Enfin, nous possédons toutes les ordonnances faites à cette 
époque par les chefs de la gilde sur la fabrication des draps (*), 
sur la vente des draps aux halles (*), sur les courtiers (*), sur 
ceux qui découpent les draps (*), sur le plombage des draps (©), 
sur les teinturiers (°), sur la manière de garder les draps (°), sur 
celle de garder la guéde (°), sur le peignage des laines (?) et le 
foulage des draps (*°). La gilde fixe, entre autres, les salaires 
dus aux artisans. 

Outre la gilde de Lierre, signalons encore parmi les gildes 
nouvelles, celle de Herenthals qui fut établie par le duc de Bra- 
bant dans la seconde moitié du XIV° siècle, probablement en 
1885 (!1), mais sur laquelle on ne possède presque pas de rensei- 


(1). Archives de Louvain, n° 2408, folio 7 recto : Dordinancie vanden 
lakenmakene. 

12). Ibid., f. 13 recto. Dit syn die poenten ende ordinancien vander Hallen. 
Il y avait des Halmeesters et deux Knapen (om die lakene te scrijven). 

(3). Ibid, f. 18 recto. Vanden samecoepers. Il est prescrit entre autres : sal 
elc wert, die samecoper is..., open herberghe houden. 

(4). Ibid., f. 20 recto. Vanden wtsniders. 

(5). Ibid, f. 21 recto. Vander zeghelhallen. 

(6). Ibid., f. 23 recto. Vanden verwers. 

(7). Ibid., f. 26 verso. Van der wolle te waerderne. Le réglement porte que 
l'on doit chercher les waerderders, eer hi (= men) de wolle ut der serpelgien 
doet. Item, soe selen die wardeerders enen eet doen elken copman tsine ende 
de poerters thare te ghevene ende te scattene na huer beste versinnen van 
quader... wollen. 

(8). Ibid., f. 27 recto. Vander meeden te waerderne. 

(9). Ibid., f. 28 recto. Vanden kemsteren. 

(19). Ibid., f. 30 recto. Vanden volders. 

(11), Herenthals, 1385, 9 février (Willems, Brabantsche Yeesten, II, p. 660): 
les 7 échevins et les 5 jurés doivent choisir chaque année eenen bescheidenen 
persoen, die hen daertoe nutte ende oirborlec sal duncken wesen om... in onser 
stad vors. guldeken te wesen, et le présenteront ensuite an marcgrave. Le 
doyen de la gilde prétera serment de: wel ende ghetrouwelec dat jaer de gulde 
te regeren, ten meesten profijte ende neeringhe onser stad. gemeinlec ende alle 
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gnements, et celle de Diest, fondée par le seigneur de cette ville 


en 1316. 

Cette dernière mérite d'attirer notre attention. Depuis le 
début du XIII* siècle, la ville de Diest devait posséder déjà une 
industrie assez florissante, car en 1248, le magistrat de Bruxelles 
promit à celui de Diest de ne pas recevoir des gens de métier 
bannis de cette dernière ville (*). Cependant, aucune gilde ne 
semble y avoir été établie avant 1316 : il fut défendu en effet 
aux bourgeois, en 1290, d'organiser des gildes ou d'autres corpo- 
rations(®). Mais, quelques années après, Gérard, seigneur de 

Diest et burggrave d'Anvers, institua pour le terme de six ans 

une gilde de la draperie (1316). 

Ghose curieuse, les drapiers furent autorisés à élire eux-mêmes 
leurs quatre doyens (?). Les fonctions remplies par le chef de la 
gilde ne diffèrent guère de celles que nous avons déjà remarquées 
ailleurs: ils règlent tout ce qui concerne l’industrie drapière 
(dien dat... behort beide ten ghewande ende ten wollewerke) ; ils 
fixent eux-mêmes le taux des amendes à percevoir. Les membres 
de la gilde avaient à leur service un certain nombre d'artisans. 
broeken ons toebehoirende ende dairinne verschinende voirt te bringhene aen 
onsen marcgreve oft sinen stadhoudere aldaer. On voit qu'une partie du 
produit des amendes, prononcées par le doyen de la gilde, revenait, comme dans 

les autres villes, au prince. 

(1. Diest. 1248, 17 juin. (Comptes-rendus de la Commission royale d’ His- 
loire, 4° série, III, p. 176). 

(2). Diest, 1290, 27 juin. Arnoul, seigneur de Diest, Elisabeth et Gérard, 
son fils, promettent aux bourgeois de Diest de maintenir leurs privilèges et de 
ne pas permettre que l'on y attente en organisant des gildes ou d'autres cor- 
porations : nec etiam permittemus quod aliqui ex burgensibus nostris Dysten- 
sibus aut alit, cujuscunque fuerint officii, gildas sive partes in Dyst faciant, 
seu contrahant (Comptes-rendus de la Commission royale d'Histoire, 3° série, 
II, p. 475). 

(3). V. Pièces justificatives (Diest) : dat de drapiere van Diest kiesen selen 
onder hen ende ute hen viere goede wetteghe liede, die dekene heeten ende sijn 
selen vander ghulden, dewelke viere dekene selen onder hen ordineren ende 
versien naer hare beste ende op haren eet hoe dat men tghewant ende de lakene 
maken ende gherreiden sal. Cependant, ce furent dans la suite, chaque année, 
les doyens sortants qui choisirent les nouveaux doyens. V. ibid. 


Ceux-ci étaient frappés eux-mêmes de certaines peines dans le 
cas où leurs maîtres encouraient une condamnation quelconque : 
la plupart du temps ils ne pouvaient continuer d'exercer leur 
métier (*). Les ordonnances des doyens devaient être observées 
par les membres de la gilde, non seulement à Diest, mais encore 
dans les villes étrangères, à toutes les foires et à tous les mar- 
chés (7). La gilde de Diest semble avoir acquis une importance 
considérable au cours du XIV? siècle. Ses chefs sont devenus de 
véritables magistrats de la commune. Nous voyons, en effet, que 
le monitor lanificii pouvait remplacer l'écoutète dans le cas où 
celui-ci ne voulait pas exécuter les jugements prononcés par les 
échevins ou réunir ceux-ci pour se constituer en tribunal (). 

La ville de Malines, enclavée dans le duché de Brabant, a eu 
une histoire constitutionnelle analogue à celle des villes braban- 
connes. Comme elle présente cependant certaines particularités 
par rapport à l’organisation des gildes, j'ai cru devoir l'étudier 
d'une manière toute particulière. | 

A Malines, on constate très bien que ce ne sont pas seulement 
les marchands et les fabricants en gros qui ont formé ces corpo- 
rations connues sous le nom de gildes. De la même manière que 
les grands commerçants, les gens pratiquant le même métier se 
sont réunis en associations. Seulement dans la plupart des villes, 
comme par exemple à Arras et à St-Trond, ces associations 
offrent plutôt le caractère de corporations religieuses, de con- 


(1). V. Pièces justificatives : so sal hi sine ghulde verbort hebben ende men 
sal sinen werclieden haer ambacht verbieden tote ane der stont dat hij ghebe- 
tert sal hebben den ghuldebroederen. | 

(2). Ibid. : dat dordenanchie, die de dekene opt ghewant ende op de draperie 
maken die selen de ghuldebroedere houden moeten binnen der atat ende buten 
der stat, in allen maercten ende in allen foiren, daer drie ghuldebroedere ochte 
meer gijn. 

Les ordonnances des doyens ne pouvaient pas aller à l'encontre du droit de 
la ville et de celui du seigneur (sheren rechte ende der stat rechte van Diest). 

(8). Diest, 1365 : Statuit etiam quod, si scultetus per scabinos monitus non 
exequeretur scabinorum sententias, aut eos moneret pro ministranda justicia 
el recusarent, quod monitor lanificii oc facere posset (Chronicon Diestense). 
Comptes-rendus de la Commission royale d'Histoire, 3° série, II, p. 411. 
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fréries. I] est rare que l’on apercoive la formation d’une asso- 
ciation d'artisans possédant dès le début cette sorte d'autonomie 
qui distingue les gildes à leur origine. 

Le fait se présente cependant à Malines. Au début du 
Xule siècle, les forgerons et tous les artisans travaillant les 
métaux ont fait reconnaître une gilde (1) : celle de St-Eloi- 
Is l'ont fait librement, spontanément, sans l'intervention 
d'aucune autorité. Au lieu de se réunir toutes les semaines ou 
tons les jours comme les marchands, ils ne tiennent par an 
que deux fêtes, dont les frais sont payés par les cotisations de 
tous les membres (?). Ils rassemblent des ressources pour venir 
en aide aux membres malades ou invalides et même aux membres 
qui ne réussissent pas dans leurs affaires (*). Ils se trouvent 
tous dans des conditions identiques pour l'achat des matières 
premières et la vente de leurs objets manufacturés : tout membre 
de la gilde s'engage à ne pas accaparer pour lui seul les articles 
que des collègues désirent acheter également (*). Les mesures 





(, La gilde de St-Éloi fut reconnue officiellement par l'évêque de Liège et 

Guillaume Berthout, en 1254. V. pièces justificatives. — Les poissonniers ont 
formé à un moment donné (1313) une corporation religieuse ou confrérie. 
Mais cette association différait essentiellement des gildes proprement dites, en 
ce qu'elle ne jouissait d'aucune autonomie et ne réglait que les devoirs religieux 
de ses membres. Les statuts de cette confrérie se trouvent aux archives de 
la ville de Malines. Ils commencent de la manière suivante : In den name 
des vaders ende des soens ende des heylechs gheest, amen. So was dese brueder- 
scap begonnen vanden goeden lieden van Mechelen, in die ere ons Heren ende 
des goede sente Jacobs, ghelijc dat die lettere sprect des dekens ende der capit- 
telen van Mechelen bezeghelt. Dit was gheordenert ende ghescreven by consente 
der bruederen int gente Jacobs daghe int jaer ons Heren doemen screef 
M° CCCVIIT XIIP (25 Juillet 1318). 

(2). V. pièces justificatives (statuts du XIIIe siècle), $ 4: so wie ghaen wille 
inde bruederscap, hi sal gheven trecht des stoels ende der tafelen der feesten 
dats te wetene VITI d. lovensche ende XIIIT d. toter meeringhen der brueder- 
scap... — Cf. $ 7. Il est intéressant de constater que, comme dans beancoup 
d'autres gildes, les étrangers sont exclus des fêtes (§ 8). 

(7). V. ibid, IT, SS 13, 16 et 18. — Cf, les statuts de 1254, $ 18. 

(4). V. ibid. S5 : Vort elc ghuldebrueder moet den anderen deilen sinen coop, 
opdat hijs beghert, eert gheact, eert dat ghoet ghecocht es inghens huus comen 
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les plus sévères sont prises aussi contre ceux qui essayeraient 
de faire la concurrence aux autres. Dans ce but le travail est 
réglementé jusque dans les détails (1). 

Il est curieux de constater qu'il est permis à des membres 
d'autres métiers que celui des forgerons de faire partie de la 
gilde de St-Éloi. Les statuts qui nous ont été conservés ne 
laissent pas entrevoir cependant quelle était leur situation à 
l'intérieur de l’association (*). 

Les membres de la gilde sont justiciables, pour toutes Jes 
affaires concernant la vente et la fabrication de leurs produits 
et l'achat des matières premières, devant deux doyens et six 
jurés (*). Le produit des amendes prononcées par ce tribunal 
était partagé entre les seigneurs (l'évêque de Liège et le sei- 
gneur Berthout en 1254), qui en recevaient la moitié, la ville, 


es diet cochte. Wie daer gheghen dade, verboerde Vs. lov. — § 6 .: Vort en mach 
nieman van de bruederscap binnen der stat van Mechelen gaen jeghen waghene. 
teghen karren ochte comanne van ysere, van stale, van tenne ochte van anderen 
ere, dat men smeet, ochte colen also dat enighen vanden anderen bruederen 
desen moghen. Wie daer ieghen dade, verboerde V s. lovensche. — V. égale- 
ment le § 10 des statuts de 1254, qui est plus clair que le $ 5 qui vient d'être 
cité. 

(1). Cf. Ibid, SS 9, 12, et 19. 

(2). Certains passages de ces statuts qui se trouvent aux archives de Malines 
sont presque illisibles, notamment le § 6 qui concerne l'admission de membres 
étrangers au métier des forgerons : Item, waert dat sake dat temen van enech- 
ghen anderen ambachte comen woude in der bruederscap ende hem bercist... 
regeert te sine van den gheswornen ende dekenen der smede, hi mach kiesen in 
gijn ambacht I ghe[sworen ?] dien hi... . sal, also dat al die bate ende profijt 
comen sal toten orbore der bruederscap ende [gild]e (2). (1254. Archives de 
Malines). Mais j'ai trouvé dans Azevedo, Oudheden der stadt en deprovincie 
Mechelen (1747), p. 84, une traduction flamande, du texte latin de cette 
charte, qui correspond à l'original en flamand qui se trouve aux archives de 
Malines : ende waert dat persoonen van cenig ambacht in die confrerie sullen 
gecomen syn. ende hun verdrietig ware geregeert te worden van geswoorne 
ende dekens van de smeden, sullen dege mogen kiesen in harea mbachten twee 
geswoorne, waer onder sy staen sullen, 800 nochtans dat die incomste come ten 
profijte ende voordeel van de confrerie. 

(8). Voy. pièces justificatives, (1254), § 10. 
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qui en avait le quart, et la gilde qui avait pour elle le dernier 
quart (1). 

Quant aux doyens et jurés, ils étaient élus par les membres 
de la gilde. En entrant en fonctions, ils prétaient le serment 
d'administrer fidèlement et loyalement la corporation (?). Il y 
avait de temps à autre des réunions plénières (sprakén), con- 
voquées par les doyens et les jurés, auxquelles tous les membres 
de la gilde étaient tenus d'assister (). 

De même que la gilde de St-Éloi a monopolisé à Malines la 
vente et le travail des métaux, de même la gilde de la draperie 
a monopolisé la vente et la fabrication des draps. Ces deux 
gildes ne semblent jamais avoir eu aucun rapport entre elles ; 
elles ont certainement une origine distincte, car elles sont com- 
posées d'éléments tout différents. 

La gilde marchande de Malines, à l'époque où elle nous appa- 
rait pour la première fois, c'est à dire dans la seconde moitié du 
XIII siècle, a déjà perdu son caractère primitif : elle n’est plus 
une association privée; elle est devenue un rouage de l'adminis- 
tration urbaine ou elle est sur le point de le devenir. Elle 
est déjà reconnue comme institution publique par le seigneur 
en 1276. Dans la charte qu'il accorda le 28 août de cette année 
celui-ci déclare donner : tale jus eis (= burgensibus)... in gulda 
quam a nobis tenent (*). Il prend spécialement sous sa protection 
les doyens de la gilde auxquels il accorde le droit de juger de 
toutes les infractions portées aux privilèges de l'association. 
Lofficier du prince doit prêter son concours aux chefs de la 


gilde pour assurer l'exécution des jugements prononcés par 
Ceux-ci. 


mannen ee 


U. Ibid., $ 18. 

”) V. pièces justificatives, (XIII® siècle) Serment des chefs de la gilde, $ 1. 

%. Ibid. $ 3. 

(5. Vander Linden, Histoire de la Constitution de Louvain, p. 161. — 
*s 1268, Walter Berthout, seigneur de Malines, cédait à la gilde de Malines 
l'eau du fossé environnant cette ville et lea poissons qui s y trouvaient, pour 
en User, mais sans pouvoir toutefois aliéner cette eau. (Wauters, Origines des 

ertés communales. Preuves, p. 226). 
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Comme dans les villes brabanconnes, la gilde jouissait à 
Malines du monopole de la vente et de la fabrication des draps. 
L'exclusivisme des grands marchands, qui n'était que le résultat 
de leur forte organisation corporative, et la prédominance qu'ils 
exercalent sur les métiers de l’industrie drapiére amenèrent un 
mouvement de révolte de la part de ceux-ci. 

Les foulons et les tisserands eurent surtout lieu de se plaindre 
des mesures prises par la gilde à la fin du XIIIe siècle. 11 leur 
fut absolument impossible de faire eux-mêmes le commerce 
d'exportation : s'ils faisaient le commerce au-delà de l'Escaut 
ou de la Meuse, ils devaient payer un droit de hanse, double de 
celui-ci qui se payait ordinairement (*). Ce droit de hanse, — 
on l’a déjà vu, — revenait en entier à la gilde, tandis qu’une part 
des amendes prononcées par les doyens devait être payée aux 
seigneurs de Ja ville. 

A Malines se produisit un phénomène analogue à celui que 
nous avons déjà constaté à Bruxelles : les artisans ont voulu se 
coaliser pour renverser la prédominance économique des grands 
bourgeois et modifier l’organisation de la grande gilde sur des 
bases plus larges. Il faut croire que des membres de l’association 
marchande firent cause commune avec les artisans, car des peines 
sévères furent édictées en 1276 contre les frères de la gilde qui 
se seraient rendus coupables de ce méfait (?). 


(1). Vander Linden, op. cit. p. 162 : Si quis burgensis, non confrater dicte 
guilde. tanquam mercator ultra Mosam perrererit, persolvet hansam. videlicet 
sex solulos et quatuor denarios Colonienses. Si vero fuerit de officio fullonum 
aut textorum aut celeri fullacis officii, solvet dupliciter hansam antedictam. 
Et qui ultra Scaldam perrexit tanquam mercator, solvet sex solidos et octo 
denarios sterlingorum, si non fuerit confrater sepedicte gulde. Si vero fuerit 
de officio textorum aut fullonum vel cetcri fallacis officii, solvet similiter in 
duplo dictam hansam.: Malines, 1276, 28 août). 

(2). Malines, 1276. 28 août : quicumque burgensis Machliniensis vellet facere 
communicnem ad derimentum dicte guide, si sit confrater dicte guilde, et 
convichus fueril per semplicem assertionem duorum burgensium, jus perdet 
predicte qué le, cf si se volueril excusare, non potest nist cum quatuor burgen- 
sibus. tactis sacrosanctts... Si vero confrater predicte gulde non fuerit, perdet 
libram tantum et sustentationem civitatis. 
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Encore une fois, ce que la gilde voulait empêcher à tout prix, 
c'était la constitution d'autres associations indépendantes, c'est- 
à-dire d'autres gildes. Ce qui le prouve, c'est qu'en 1301 (18 
décembre) le nouveau seigneur de la ville, le duc de Brabant 
Jean II, fut obligé d'intervenir pour interdire la formation de 
toute gilde ou confrérie en dehors de la gilde de la draperie et 
de celle de St-Eloi (2). Pour que ses privilèges restassent intacts, 
la gilde drapiere avait dû recourir au prince et lui faire sans 
doute certaines concessions. Elle se placa en quelque sorte sous 
la protection du prince, qui se 1éserva alors le droit de nommer 
les doyens et les jurés de même que les échevins (%). Dans la 
suite, pourtant, ce furent les échevins qui choisirent les doyens 
et les jurés et les présentérent à la ratification du prince (%). 

A partir de ce jour, doyens et jurés de la gilde firent réelle- 
ment partie du magistrat urbain et remplirent à Malines les 
fonctions occupées par les jurés dans les villes brabançonnes et 
liégeoises (*). 

On ne s'étonnera donc pas de voir intervenir tous les métiers 
dans l'élection des douze jurés, qui doivent étre pris parmi les 
membres de la gilde non-patriciens, lorsqu'ils obtiennent, en 1302, 


(1. Malines, 1361, 13 décembre. (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 697): 
Selen wi, Jan, hertoghe, de guide van Machelne beseghelen, ghelijc datse Bert- 
hout beseyelt heft ende sine vordren... dat enghene guide en si noch brueder . 
scap binnen der vriheit van Machelne, sonder de gulde vanden wollenwercke 
ende sint Loys gulde; ende waer si ghemaect sijn selen, oft sijn, ende wi voert 
eneghe maecte, dat hi verbore ghelijc dat de brief sprect vander gulden diere 
op ghemaect is. 

(2). Malines, 1301, 12 novembre (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 664). 

:3), Malines, 1301, 13 décembre (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 696). 

(4). Ibid. : dat de scepenen selen kiesen viere guldedekene ende achte ghe- 
swoerne, ende die sal men kiesen van jare te jure, ende die selen comen 
over alrehande orbore vander stat met den scepenen, sonder te haren vonnes- 
sen. — Le duc Jean II et Jean Berthout confirmérent, le 13 février 1302, les 
privilèges accordés par W. Berthout, le 28 août 1276. (Gyseleer-Thys, Tijd- 
rekenkundige beschrijvinge der heerlijkheid van Mechelen, II, p. 6). 
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une part dans l'administration de la commune (*). En même temps 
qu’ils conquéraient des droits politiques, les artisans étaient mis 
sur le même pied que les membres de la gilde en ce qui concerne 
la fabrication des draps et pouvaient d’ailleurs se faire admettre 
dans leur corporation à des conditions assez avantageuses (?). 
Mais ce fut seulement quelques années plus tard que la gilde 
disparut elle-même comme corporation exclusive et à moitié auto- 
nome. Il est évident que cette association, qui avait conservé 
malgré tout une grande indépendance et formait en quelque 
sorte une “ commune , dans la commune, ne pouvait plaire au 
pouvoir central et particulièrement aux princes-évêques de Liège, 
qui, eux, n'avaient pas permis l'établissement d'associations 
pareilles dans les territoires se trouvant immédiatement sous 
leur autorité. Aussi l’évêque Thibaud défendit-il, en 1309, à 
Malines, l'existence de toute gilde ou confraternité : il ne pou- 
vait y avoir d'autre association que celle de la commune (©). 


(1). 1302, 20 juin (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 700): dat de goede 
lieden vander gemeinten kiesen selan, elc ute sinen ambachte, op haren eedt, 
twee goede wittige lieden, ende die selen te gadre comen ende kiesen XII goede 
wittachtige lieden vander gemeinten, op haren eedt, die ghuldebruedere sijn, 
die comen mogen ende moeten ende suldich sijn te comen met den scepenen 
over alerhader orbore vander stadt, sonder te haren vonnesse. 

(2). Le droit d'entrée, qui avait probablement été élevé par la gilde pendant 
les années précédentes, fut réduit à ce qu'il était à l'époque de l'évêque Henri 
et de W. Berthout (1276); voy. ibid.: datter ele goet cnape in gaen mogen 
omme also vele alse men doen plach te gevene, dats te verstane omme XII 
ponden lovensche ende te hansene, diere niet inne en sijne, ene halve maerc. 
Voert dat elc goet cnape, die binnen Machelne woonachtich es, gewant maken 
moge, dat goet ende gave si, ende grainen ende verwen gelijc de guldebruederen, 
ende dat men haer gewant wardeiren sal gelijc der guldebruedere gewant. 

(3). Malines, 1309, 1* janvier. (Miræus, Opera diplomatica, III, pp. 151-153). 
L'évêque de Liège avait donné satisfaction aux artisans en proclamant : quod 
dicta villa Machliniensis de cetero habeat in perpetuum communtam, duos 
magistros communiae, septem scabinos... duos rectores de opere seu officio 
lanificii et septem juratos qui idem opus seu officium adjuvent gubernare; 
item quatuor juratos de singulis officits dictee ville. Il ajoutait : nulla confra- 
ternitas neque gulda neque aliquod singulare signum de ipsis, nisi sola 
communitatis confraternitas in Machlinia esse poterit et debebit. L'ancienne 
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Le métier de la draperie (officium lanificii) conservait cepen- 
dant certaines prérogatives de l’ancienne gilde :- une juridiction 
spéciale pour tout ce qui concernait l’industrie et le commerce 
des draps ; elle gardait la moitié du produit des amendes pro- 
noncées par cette juridiction (1). 

On ne trouve plus nulle part mention de gilde à Malines, ni 
dans les règlements de la draperie, ni dans les chartes commu- 
nales. On rencontre cependant encore le terme guldekenen pour 
désigner les recteurs ou doyens de la draperie, mais c’est l’ancien 
nom qui est resté, bien que l’ancienne institution de la gilde ait 
disparu (®). Les jurés de la draperie s'appellent toujours ghe- 
swoornen vander draperijen (?). 

Certaines difficultés surgirent encore dans la suite entre la 
corporation drapière et le prince à propos de la perception de la 
part des amendes qui revenait à celui-ci, ce qui prouve que cette 
Corporation fit encore des tentatives pour se détacher de l’auto- 
rité sous laquelle elle se trouvait placée. Mais le comte de 
Flandre, qui devint seigneur de Malines en 1333 (+), prit les 
Mesures nécessaires pour assurer l'application des chartes pré- 
cédentes : il installa an clerc ou secrétaire pour assister aux 





gilde disparaissait donc et se trouvait placée sur le même pied que les métiers. 
— Cf. pour Perleberg, Liesegang, Zur Verfassungsgeschichte von Perleberg 
(Zeitschrift für preuss. Geschichte, 1891, t. IV, pp. 101 et suiv.). 
(1). Ibid. : duo rectores lanificii potestatem habebunt monendi septem jura- 
tos ejusdem officii, super omnibus excessibus contingentibus circa idem offi- 
cium et circa omnia que ad illud officium pertinent et ¿psi jurati supra 
hujusmodi judicabunt et super hoc scabini Machlinienses erunt capita eorum. 
Et si ipsi rectores requirant a sculteto aurilium, hoc idem scultetus impendere 
debebit eisdem, quia medietatem emendarum seu proventuum forefactorum 
ejusmodi Dominus et aliam medietatem ipsi rectores levabunt, ad dictum 
officium in suo jure servandum. Cette charte fut confirmée par Guillaume, 
comte de Hainaut et de Hollande, en 1316 (20 mai), (Willems, Brabantsche 
Yeesten, I, p. 754). M. Hegel, dans son livre Staedte und Gilden im Mittel- 
alter, cite uniquement cette dernière charte (pp. 213 et suiv.). 
(3. V. Pièces justificatives. 
(8). Ibid. 
(4). Miræus, Opera diplomatica, II, p. 1017. 


70 


délibérations des doyens et jurés de la draperie, excepté lors- 
qu'ils auraient à prononcer un jugement, et pour percevoir les 
droits qui lui étaient dus (?), 

L'histoire des gildes marchandes en Hollande et en Zélande 
se rattache intimement à celle des mêmes associations en Flandre 
et en Brabant. Comme le développement économique des contrées 
septentrionales a été postérieur à celui de ces dernières princi- 
pautés, on constate que les gildes y apparaissent plus tard que 
dans les autres pays. 

Nous devons signaler cependant, dès la seconde moitié du 
XIU siècle, la présence d'une gilde marchande à Middelbourg (?). 
Cette ville participa sans doute au grand mouvement commercial 
et industriel de la Flandre, de sorte qu’elle parvint d’assez bonne 
heure à un haut degré de prospérité. En 1271, le comte Florent 
confirma l'institution de la confraternité des marchands de Middel- 
bourg (Confraternitas mercatorum Middelburgensium). IÌ la pre- 
nait en quelque sorte sous sa protection et lui confirmait ses pri- 
vilèges (*). Il la débarrassait des éléments qui auraient pu lui 


(). V. Pièces justificatives, 1362, 24 oct. : Voert als dat wij (=de porters) 
niet ghedoeghen wilden dat onse gheduchte Here vorseid hebben soude eenen 
clerc of eenen persoen meghtegh wesende van sinen weghen om te wesene metten 
ghuldekenen ende metten gheswoornen vander draperijen van onser stad van 
Meghlen over alle zaken, die men daerin dade ende antierde omme sijn recht 
ende alsulke boeten als daerin vielen te wetene, te heesschene ende tontfane, 
dat onsen vors. Here dochte wesen jeghen sine eerlicheit ende recht; soe hebben. 
wij gheaccordeert ende gheconsenteert in der manieren vors. dat van nu voor- 
tane teeweliken daghen onse lieve ende gheduchte Here vors. sijn oir ende 
nacomers, graven van Vlaendren, daerover hebben zullen eenen clere of 
alzulken persoen als zij daertoe stellen willen om over alle zaken te sine ende 
haer recht daer in te wetene, te heesschene ende tontfane... uteghenomen dat 
ons Heren clere of die persoen niet zijn en sal daer de gheswoorne vander 
draperijen heimeleke hem van haren vonnissen bespreken. 

(2). Middelbourg, 1271, 1° juin. Hühlbanm, Hansisches Urkundenbuch. 1, 
pp. 244, 245; Gross, The Gild Merchant, 1, pp. 295-297. 

(©). Ibid. : Hee igitur, que jam dicti mercatores provida deliberatione et 
communi studio ad universorum qui in dicta confraternitate sunt utilitatem 
et honorem statuerunt, volumus rata et firma permanere. — Les comtes de 
Hollande favorisèrent particulièrement l'industrie drapière en Zélande, Cf. 
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étre nuisibles en défendant aux simples artisans et aux petits 

négociants de faire partie de l'association. On voit dore. à Mid- 

delbonrg comme dans les villes tlamandes et biubencennes, les 

grands marchands, faisant spécial ment le commerce des s draps 
et du vin (2). se coaliser, s'unir étroitement pour la conse: vation 
de leur monopole et exclure impitoyablement tous ceux qui pour- 
raient jeter le discrédit sur leur association ou leur faire une 

Concurrence quelconque. Une conséquence immédiate de l’étroite 

solidarité qui règnait entre les membres des gildes, c'est que 

ceux-ci devaient tous être à peu près de la même condition : les 
gildes étaient essentiellement des associations de personnes 
égales entre elles. 

Une différenciation s'établit donc même entre les marchands : 
les grands commerçants excluent de leur association tous 
ceux qui vendent en détail les denrées alimentaires (7), ou qui 
colportent de ville en ville des objets d'habillement ou des arti- 
cles divers (3), ou qui font un commerce de transport très res- 
treint (*). 

Cependant, — nous avons déjà eu l’occasion de le constater 
a 
charte de 1285, 19 août, autorisant tous ceux qui habitaient à l'ouest de 
'Escant à travailler la laine (Van Mieris, Charterboek der graaven van Hol- 
land, 1, p. 453). 

(1. Ibid.: Nulli licet ut vinum... faciat venale, nisi fuerit confrater, et hoc sub 
Positione predicta ; hujus emende terciam partem confraternitati [dabit]. aliam 
terciam formatores, ultimam terciam accusatores habebunt. Nulli licet pannos, 
gui vulgo ghewand dicuntur, incidere venales in halla de Middelburg, niet 
Wider, confraternitatem merentor um habucrit, [quod] qui infregerit, tres 
bros emendabit, que in antedictos usus similiter convertentur. 

Ibid. : piscium carniumque venditor vel ille qui pisces sive carnes assat, 
rel “Oquit venales ; UN etiam qui caserm, butyriom, adtpem vel ungucntem vel 
Dem vel his similia venalia habent. ab hac fraternitate romoventur. 
mo, Ibid. : mercator etiam, qui vulgo m[e]rcenarius dicitur, sfa]rtor vel 

restinsn, venditor veterum vestium ec consuetudine, percussor lane, cal- 


ar 
‘Oru compositor vel emendator simili modo a dicta fraternitate exclu- 
ang ‘ ver 
- Ibid. : Conductivus braxator, qui in propria persona braaat vel proprio 
ce 
lo in domum suam vel ex ea aquam portavit, auriga, nauta, qui scuteman 
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plus haut — les personnes que la fraternité refuse absolument 
d’admettre dans son sein, sont surtout les artisans de la grande 
industrie, tous ceux qui font un travail manuel, foulons, teintu- 
riers, tisserands, etc. (7). 

La gilde percevait probablement le droit de hanse, qui devait 
étre payé par les marchands transportant des marchandises 
d’une certaine valeur venant du côté de la Meuse, c’est-à-dire de 
l’est, ou du côté du Zwin, c'est-à-dire de l’ouest, à l'exception des 
marchands flamands (*). En tout cas, le comte de la hanse (comes 
hansae) apparaît comme le principal chef de la corporation, à 
côté des doyens ou formatores (*); il correspond sans doute au 
prévôt que l’on trouve dans quelques villes de la Flandre et du 
Hainaut et remplit des fonctions analogues à celles du comte de 
la “ hanse de Londres. ,, Il recevait deux deniers de tout nouveau 
membre de la fraternité (*). 

Quant aux doyens, ils constituent le conseil et le tribunal de 
la fraternité et sont élus par les échevins et jurés de la ville (°). 


(1). Ibid. : In hac (= fraternitate) ergo nullus earum artium que mechanice 
dicuntur, esse conceditur officialis, ut sunt fullo, sutor calciatorum, pellifex, 
tinctor, textor, faber, carpentarius,... — Cet exclusivisme de la gilde provoqua 
en grande partie le mouvement hostile de la part des tisserands qui se mani- 
feste au début du XIV* siècle. Cf. Van Mieris, Charterboek der graaven van 
Holland, II, 216 (1319). 

(2). Ibid. : Quicunque duas uncias Hollandie vel amplius valens de foro ad 
forum attulit ex parte orientali de Mase vel ex parte occidentali de Zwene, 
comitate Flandrie excepta, debet hansare. __ 

(*). Ibid. : De omni... emenda, que in confraternitate acciderit et que per 
formatores sive per comitem hanse ad satisfactionem in dicta fraternitate 
non poteril coherceri, debet ad pretorium de Middelburg requiri et dupliciter 
emendari. . 

(4). Ibid. : quicunque, paterna successione liber, confraternitatem istam 
acquirere voluerit in hoc oppido, seraginta denarios usualis et legalis monete 
in Middelburg dabit, comiti hanse duos denarios. — Cette som me est la même 
que celle qui était payée au comte de la Hanse de Londres. 

On ne saurait accepter l'hypothèse de M. Koehne au sujet du caractère du 
hansgrave, suivant laquelle celui-ci aurait été un ancien fonctionnaire seigneu- 
rial. Aucun texte ne vient corroborer cette opinion. 

(5). Ibid. : volumus, quidquid formatores per scabinos et juratos electi et 
eligend:... — Cf. les gildes brabançonnes. 
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La ville la plus importante des comtes de Hollande. au 
xr siècle, était Dordrecht. Elle formait un des principaux 
entrepôts du commerce dans le Nord des Pays-Bas et elle semble 
être devenue d'assez bonne heure un centre industriel important. 
C'est ce que prouve d’ailleurs l'existence d'une gilde tout au 
début du XIII* siècle (1201) (*). Elle se compose essentiellement, 
comme nous avons déjà si souvent eu l’occasion de le voir, des 
marchands drapiers : elle a le monopole de la vente des 
draps (®). 

Les documents font défaut sur l’organisation d'associations 
marchandes dans les autres villes hollandaises, comme par 
exemple, Delft, Haarlem, Alkmaar et Gertruidenberg. A Leyde, 
où l’industrie drapiére fut très florissante au XV? siècle, il ne 
semble pas y avoir existé de gilde : cela résulte d'une ordonnance 
de Guillaume III, comte de Hainaut-Hollande, interdisant la 
formation de gildes ou de réunions, et dans laquelle il n’est fait 
mention d'aucune gilde existante (5). 

Il est intéressant de constater que les gildes, que les bourgeois 
de Leyde essayèrent de fonder, avaient encore ce caractère 
d'association privée et autonome, que nous avons remarqué au 
début de l’histoire des gildes marchandes. Relevons aussi l’ex- 
pression “gilde drincken ,, qui rappelle bien les anciennes réu- 
nions conviviales qui s'étaient perpétuées dans les mœurs de 
l’époque. 


(5. 1201, février : Höhlbaum, Hansisches Urkundenbuch, 1, p. 31. 

(2). Ibid. : quod nullis infra Durdreth licet pannos ad venditionem inci- 
dere nisi illis qui ab hoc officio denominati sunt, eo quod pannorum incisores 
appellati sunt, et nist in fraternitate et ansa sint oppidanorum ad Durdreth 
attinentium. — Fraternitas et ansa sont ici, me semble-t-il, synonymes. 

(3). Leyde, 1312, 28 février (Van Mieris, Charterboek der graaven van 
Holland, 11, p. 122) : Wij verstaen, dat alrehande luyden binnen onse stede 
van Leyden gilden besitten ende drincken, daer ons, nogh onser stede voorz. 
nogh eere, nogh boete of en komt, nogh komen en magh ende daer nogh ‘t regt 
van onser stede mede gehindert is ende belet, waerom dat wy u ontbieden … 
dat niemant geen gilde en besitte nogh en houde stille nogh openbaer, ende 
waer yemant, die eenigh gilde hier en boven besate, dat men met schepenen 
getuygen of heproeven konde, die willen wy, dat mens sonder genade doe 
ontgelden. | 


On ne possède aussi que bien peu de chose sur la hanse 
d’Utrecht. Cette association ne comprit jamais probablement 
que de grands marchands, puisqu'elle avait le privilège de faire 
le commerce le long du Rhin : les marchands eux-mêmes s’appe- 
laient les mercatores Ren: (!) et faisaient surtout le commerce 
des vins. Ils avaient pour chefs des aldermann.. 

Dans toutes les villes de la Flandre et du Brabant qui ont 
atteint un degré de prospérité plus ou moins considérable au 
XII® ou au XI1I° siècle, nous avons pu constater l'existence de 
gildes ou d’associations analogues. C’est surtout dans les loca- 
lités où s'est développée une grande industrie, disons plutôt la 
grande industrie, que se sont constituées ces associations de 
marchands, dont la principale fonction a été d'exporter les pro- 
duits manufacturés et de fournir les matières premières aux 
industries locales. 

Les principales villes liégeoises, du moins celles qui ont acquis 
une certaine importance au XIII® siècle, semblent avoir possédé 
comme les villes flamandes et brabanconnes des associations de 
marchands, dont l’organisation correspond assez bien à celle 
gildes. 

L'industrie drapière ne prit jamais, dans la principauté épis- 
copale, une extension aussi considérable que dans la Flandre et 
le Brabant; une ville liégeoise cependant conquit une grande 
renommée pour Ja fabrication des draps, notamment celle de 
Huy. On ne sait pas au juste à quelle époque cette industrie 
s'y établit, mais on voit déjà au X1I° siècle des marchands de 
Huy faisant le commerce de long de la Meuse. 

11 ne serait pas impossible que les maîtres ou eswardeurs de 
la draperie (conservatores draperie) de Huy dérivassent d'une 
ancienne fraternité semblable à la fraternité de la halle basse de 


ee ee 


(1). Utrecht. 1251, décembre. Gross, The Gild Merchant, I, p. 294. — Cette 
pièce reproduit quelques dispositions d'un texte de 1233 (V. Codex diploma- 
ticus Neerlandicus. t. 11, Utrecht, 1848, n° 15): mercatores Reni, cives nostri… 
inter se compromiserunt, quod quicunque ex eis hoc statutum nostrum infre- 
gerit hansa sua sit versus Renum privatus. 
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ne constituent qu'un simple métier, placé sur le même pied que 
tous les autres. 

A Dinant, pas plus que dans les autres villes liégeoises, il ne 
semble y avoir existé d'association semblable aux gildes, c'est-á- 
dire composée exclusivement de grands marchands et fabricants. 
Par contre, on a des preuves de l’existence d’une fraternité ana- 
logue à la gilde des forgerons que nous avons vu se former à 
Malines. 

Le métier des batteurs de cuivre fut, on le sait, l'instrument 
de la prospérité de Dinant, comme celui des drapiers fut celui 
des villes flamandes et brabançonnes. Il comprenait un nombre 
considérable de membres, et c'est probablement grâce à ce fait 
qu'il a pu atteindre un degré d'autonomie aussi élevé. Prati- 
quant la même industrie, poursuivant les mêmes intérêts au dou- 
ble point de vue économique et politique, les batteurs se sont 
associés et n’ont formé pour ainsi dire qu’une seule grande famille, 
dont tous les membres étaient unis entre eux par une étroite 
solidarité. Ils se sont adjoint sans doute plusieurs commerçants, 
qui exportaient les produits confectionnés par eux (*), mais il 
est probable que les commerçants ne sont entrés en grand nombre 
dans le métier des batteurs qu'après la révolution démocratique. 
On sait, en effet, que les batteurs ont cherché à se défendre, en 
1255, contre l'exploitation économique de la bourgeoisie. Ils ont 
réussi à faire reconnaître leur fraternité par le prince, mais ils 
ont été forcés d'abandonner quelques-unes de leurs prétentions : 
la sentence épiscopale de 1255 déclare que les batteurs “ ne 
devront avoir cloche, ne saiel, ne commungne, ne aloiances, ne 
oienches (*). „ Ils reçurent en même temps du prince une consti- 
tution nouvelle pour leur métier. Désormais, les batteurs furent 


(1). Cf. Pirenne, Histoire de la Constitutwn de Dinant, p. 108 : “ Le métier 
des batteurs ne comprenait pas seulement des artisans. Plusieurs de ses mem- 
bres, comme les de Loyer, les Godissart, les Hasart, les Salmier, etc., étaient 
de riches marchands... commerçant en Angleterre. Au XV? siècle, ils formaient 
des compagnies commerciales, telles que la Compagnie de France, celle des 
fleurs de lys et celle d'Angleterre, la plus importante de toutes. „ 

(2). Bormans, Cartulaire de Dinant, I, n° 15. 
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placés sous le contrôle du maire et des échevins. Ils ne pouvaient 
se réunir qu’en leur présence. Leurs quatre maîtres devaient 
être élus moitié par le métier, moitié par le tribunal seigneurial; en 
entrant en fonctions, ils devaient prêter serment devant celui-ci. 
Ils ne pouvaient exercer leur juridiction que de commun accord 
avec le maire. Tout en leur enlevant le droit de se constituer en 
commune, l'évêque leur laissait celui de s’administrer librement, 
de réglementer les conditions du travail. La fraternité échappe 
de cette manière à l'exploitation vexatoire des marchands : c’est 
elle qui fixe notamment le prix du métal” brut ; c'est elle qui 
détermine les différentes mesures à employer (*). 

Outre les quatre maîtres présidés par le maire, on constate 
l'existence de preudommes (eswardeurs) qui ont pour mission 
d'inspecter la qualité des produits fabriqués avant leur mise en 
vente. La corporation a, de plus, ses finances particulières ; non 
seulement elle perçoit le droit d’entrée au métier, mais encore 
elle touche le quart des amendes jugées par les quatre maîtres (©). 

Les statuts du métier ne sont malheureusement pas parvenus 
jusqu’à nous. On n’en connaît que quelques stipulations isolées : 
l'interdiction du travail le samedi et pendant le mois d'août, et 
l'obligation pour les frères de ne pas transporter la batterie dans 
une autre ville. 

Une nouvelle charte fut donnée au métier, en 1411, après sa 
suppression à la suite de la bataille d’Othée (®). Elle ne présente 
que peu de différences avec celle de 1255. Les quatre maîtres, 
désignés cette fois sous le nom de mayeurs, sont élus par vingt 
maîtres du métier et prêtent serment devant l’échevinage. A 
côté deux existent douze personnes, dont six sont nommées par 
les quatre mayeurs et six par les échevins. Mayeurs et XII con- 
stituent la juridiction du métier, qui n’est pas soumis, comme les 


(1). Pirenne, op. cit, p. 38. 

(7). Le droit d'entrée est plus élevé pour les étrangers que pour les bourgeois: 
quiconque veut entrer dans la frairie doit payer un demi fierton et deux sous 
à vin, sil est bourgeois, deux marcs et cinq sous à vin, s'il est étranger. 
Bormans, Cartulaire de Dinant, I, p. 15. 

(3). Bormans, Cartulatre de Dinant, I, p. 49. 
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autres corporations industrielles de la ville, au contrôle des 
eswardeurs ('). a 

Dans la partie flamande de la principauté de Liège, il n’y eut 
pas de villes importantes, c'est-à-dire possédant une population 
industrielle et commergante considérable. Aussi n’y voit-on pas 
se former de gildes avant le XV® siècle. malgré les rapports fré- 
quents de cette région avec les villes brabançonnes. 

Lorsque, au commencement du XV® siècle, apparaissent des 
gildes drapières à Herck-la-Ville et à Hasselt, elles se trouvent 
dès le début sous le &ontrôle direct des autorités communales et 
seigneuriales et ne ressemblent en rien aux anciennes associations 
autonomes dont il a été question dans la première partie de ce 
travail. La gilde de Herck-la-Ville, par exemple, ne diffère guère 
des autres métiers. Ce sont les échevins et l’écoutéte qui choi- 
sissent chaque année les quatre doyens (?). A Hasselt, les diffé- 
rents métiers de l’industrie drapière (laeckenmeickers, volre, cle- 
dersnyders metten ververs ende laeckenscherders) ont le droit 
d'élire chacun, chaque année, quatre personnes, qui à leur tour 
nomment, par groupe de quatre, un doyen. Les quatre doyens 
ainsi élus sont présentés aux échevins et à l’écoutète ; ils sont 
chargés de surveiller tout ce qui concerne la draperie; ils sont 
aidés d'un knape et de deux courtiers (*). Il n'y a aucune trace, 


(1). Pirenne, op. cit., p. 108: “ La seule différence importante entre la 
charte de 1255 et celle de 1411 consiste dans la manière dont elles parlent des 
membres du métier. Dans la première. ceux-ci sont tous placés sur le même 
rang, tous sont frères. Dans la seconde. au contraire, apparaissent des maîtres 
et des compagnons. Les maitres seuls, à proprement parler, constituent le 
métier. Seuls ils prennent part aux élections. Ils constituent un groupe soi- 
gneusement fermé : nul ne peut devenir maitre s'il n'est fils de maître, né de 
mariage légitime. „ 

(2). Herck-la-Ville, 1414, septembre (Recueil des ordonnances de la prin- 
cipauté de Liège, I, p. 488): L’écoutéte et les échevins choisiront chaqne 
année vier goede knapen,... die deken sullen sijn van den ghewande ende 
lakenen aldaer loffelijck... te houden. Cette ordonnance est faite dans le but 
de : die neringhe ende goede name van onser voors. stadt gewande te vermeer- 
deren. 

(8). Hasselt, 1433, 1°" juin (Recueil des Ordonnances de la principauté de 
Liège, 1, p. 558) : viere dekenen, eenen knape ende twee samencoepere, als dat 
regiment te haldene vander drapperyen ende wolwercke. 
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on le voit, de grande gilde marchande, dominant les métiers de 
l'industrie drapière. 

Les institutions de la ville de St-Trond présentent des carac- 
tères que l’on retrouve en partie dans les institutions des villes 
liégevises, en partie dans celles des villes brabanconnes. Mais 
comme elle a fini par devenir une ville liégeoise, nous avons 
placé l'histoire de la gilde marchande à la suite de ces paragraphes 
concernant les villes liégeoises. 

Les associations qui se sont formées au XJI* siècle entre les 
membres d'un même métier ne sauraient être identifiées avec des 
gildes ou des frairies ; elles ne possèdent pas cette autonomie qui 
est le trait distinctif des gildes à l'origine : les boulangers, bras- 
seurs, cordonniers, etc... se voient obligés, en 1112, de payer 
chaque année dix-huit sous au prévôt et à l'officier de justice de 
l'abbé de St-Trond (1); ils n'avaient certainement pas la cohésion 
ni la force nécessaire pour fonder des corporations libres et puis- 
santes. | 

Il en fut de même des foulons et des tondeurs de draps : 
ces deux métiers sont mentionnés en 1237 (?), mais ils se trou- 
vaient probablement sous l’autorité des grands marchands qui 
avaient entre leurs mains la direction économique de la ville. 

Ils formaient de simples corporations charitables ou des con- 
fréries religieuses (*). A leur tête se trouvaient quatre chefs 


(1. 1112, 7 février (Piot, Cartulaire de St- Trond, I, p. 38) : les bolengarii, 
cervisarit. sutarii et qui alias hujusmodi merces vendunt sont obligés de 
payer chaque année X et VIII solidos coram preposito et judice nostro. 

(2, 1237, 12 mars (ibid, I, 193). 

(3). Ibid. : fullones oppidi nostri, de communi consensu et bonorum virorum 
consilio, in elemosinam promiserunt quod quilibel eorum in perpeluum per- 
solveret, singulis septimanis, custodi ecclesie nostre, ad opus custodie, unum 
denarium trudonensis monete. Similiter et rasores pannorum promiserunt 
quod quilibet eorum, ut predictum est. persolveret obolum trud., salvis tamen 
sibi proventibus unius domus ad opus infirmorum, qui de eorum fuerint 
officio; quos proventus custos ecclesie nostre et unus fullo fide dignus sub 
duabus clavibus conservabunt. — Nos autem volentes caritati eorum charita- 
tive respondere concessimus eis participium omnium bonorum que fiunt et 
fient in ecclesia nostra. Et ut saluti eorum plenius provideatur et inter ipsos 
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élus, “qui de conversatione, vita et honestate ipsorum sub jura- 
mento fideliter inquirent ,. 

C’est également dans la catégorie des corporations charitables 
qu'il faut placer la fameuse confrérie de St-Euchère. Cette con- 
frérie fut fondée de 1034 à 1055, s'il faut en croire les statuts 
dont la rédaction est de 1192. Elle ne devait comprendre à 
l'origine que les serviteurs (servitores) de l’abbaye; des étrangers 
purent ensuite y être admis du consentement de ceux-ci, mais 
ils restèrent inéligibles aux fonctions de chef de l’association 
(decanus) (*). Cette confrérie ou gilde resta la principale insti- 
tution charitable de la ville; pour administrer cette association 
le conseil désignait un mambour (mamburnus) (*). 

Il a existé certainement à St-Trond une vaste association 
marchande. Au milieu du XIII¢ siècle, on voit à sa tête un comes 
mercatorum, qui est assisté de doyens (Ÿ); ces mêmes chefs sont 
d’ailleurs encore mentionnés au XIV® siècle dans la charte accor- 
dée par l’évêque de Liège et l’abbé de St-Trond. En 1348, les 
doyens étaient au nombre de huit (*). Avec le comte des mar- 


perpetua unitas et concordia servetur, unum eis sacerdotem, singulis annis 
de consilio custodis, assignabimus, a quo eccleste jura suscipient... In prima 
autem dominica cujuslibet mensis, custos vel aliquis pro ipso ad ecclesiam 
sacerdotis ipsis deputati accedet, ibi termino convenient hora misse omnes 
fullones et rasores pannorum de salute et honestate eorum, mediante custode 
et suo presbitero, tractatur:. 

(1). Piot, Cartulaire de St-Trond, 1, pp. 154-155 : nos qui specialiter cen- 
semur servitores fratrum praeter cetera in unum convenimus societatem. 

(2). V. Cartulaire de St-Trond, I, p. 398 : vente à la gilde de St-Euchère, 
ad opus pauperum Sancti Trudonis, de sept bonniers de terre. La même pièce 
(11 avril 1295) parle de Walterum... mamburnum dicte gilde, nomine et ad 
opus gulde. — A St-Trond existait aussi une confrérie de Notre-Dame, qui 
est mentionnée dés 1171 (Jbid., I, p. 117). 

(8). 1255. Gesta abb. Trud., Mon. Germ. Hist. SS. X, p. 399, c. 8 : Jor- 
danus de Pule, comes mercatorum, cum suis complicibus et communitas. — 
c. 9: Propter quod Jordanus de Puel cum suis complicibus... et altis decanis 
.guldarum communitate concitata in armis. 11 faut probablement lire guldae 
au lieu de guldarum. Le comes mercatorum peut étre identifié avec le comes 
hansae des villes flamandes. 

(4). Ce chiffre est le méme que celui des doyens ou oudermans dans plusieurs 
villes brabanconnes. 
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chands, ils dirigent toute l'industrie ainsi que le commerce des 
draps (?). 

On constate à St-Trond le même phénomène que l'on a vu 
dans presque toutes les villes où se sont constituées des corpo- 
rations exclusives de marchands: les métiers de la grande industrie 
ont protesté contre l'exploitation dont ils étaient l’objet de la part 
de ceux-ci et ont réclamé une part dans la direction et la régle- 
mentation de leur industrie. Aussi voyons-nous la gilde s’élargir 
et pour ainsi dire disparaître à St-Trond, comme à Malines 
quelques années plus tôt. Les artisans eurent, à partir de 1848, 
deux des leurs parmi les doyens de la draperie (?). 

Des conflits éclatèrent cependant encore dans la suite entre 
les bourgeois riches et les artisans. Cela semble résulter du 
moins d'un passage d'un texte de 1366 où il est stipulé que désor- 
mais toutes sortes de marchandises pourront être exposées dans 
les halles (*), de sorte que tout monopole était défendu. 


(1). 1848, 9 avril (Cartulaire de St-Trond, I, p. 493) : in dicto oppido erunt 
unus comes mercatorum et octo sui consiliarii jurati, qui habebunt regere et 
corrigere officium drapparie et alia facere, que hactenus ad eorum officium 
spectare consueverunt. 

(3). Ibid. : Octo consiliarit jurati octo alios nobis seu scultetis nostris pre- 
sentabunt quatuor ex ociosis (— die ledige lude. Cf. ibid., II, p. 166) et duos 
ex ministerialibus... Le comes mercatorum était choisi par les doyens ou con- 
seillers jurés ex honestioribus opidanis ociosis. 

(3). 1366, 28 août (Recueil des ordonnances de la principauté de Liège, I, p. 
312) : in qua... halla omnia et singula venalia indifferenter et publice deferan- 
tur et vendantur. 


CHAPITRE IV. 


. Nous avons vu apparaître les gildes marchandes lors de la 
renaissance économique qui s'est produite au XI* et surtout au 
XIIe siècle. Elles ont été en quelque sorte le corollaire de la 
révolution qui s’est opérée à cette époque dans l'état écono- 
mique des Pays-Bas. 

Le régime purement agricole, combiné avec celui de la petite 
propriété, n'avait connu que les associations fondées sur les 
relations de famille et de voisinage : la famille constituait l’unité 
économique (1); au-dessus d'elle s’étaient formés le paraige, le 
lignage (geslacht) et la marche. Mais ces sortes d'associations 
ne pouvaient évidemment suffire aux exigences de la vie com- 
merciale; elles étaient composées d'éléments de population rurale, 
c'est-à-dire fixe et sédentaire. D'ailleurs la marche elle-même 
disparut dans beaucoup d’endroits par suite de la formation de 
la grande propriété. 

Ce furent précisément les difficultés qui enrayèrent au début 
le développement des transactions commerciales, qui provo- 
quèrent la formation d'associations nouvelles, pour ainsi dire 
artificielles, composées d'éléments nouveaux, essentiellement 
mobiles : les marchands. 

La gilde a rempli pour le commerce un rôle analogue 
à celui que la marche germanique a rempli pour l’agriculture ; 
elle a permis de faire fructifier le capital mobilier, tout 
comme la marche l’a fait pour le capital immobilier. Les deux 


(1). Cf. Brants, Théories économiques, etc., p. 168. 
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d’ailleurs jamais dirigé, — nous l’avons vu, — par les gildes 
marchandes. 

Les gildes ne sauraient être confondues avec nos sociétés 
commerciales actuelles, conclues entre deux ou plusieurs négo- 
ciants sous les formes diverses de la commandite, de l'association 
temporaire ou viagère ; leurs membres n’ont jamais réuni leurs 
capitaux pour faire des entreprises en commun. Leur but fat 
avant tout d'assurer la sécurité de leurs transactions commer- 
ciales (*). Il importe de remarquer qu’ils se sont associés spon- 
tanément, par la seule force de l'initiative privée, et que par 
conséquent ils n’ont cherché qu'à défendre mutuellement leurs 
intérêts particuliers sans se soucier de ceux de la communauté 
urbaine dans laquelle ils se trouvaient établis. Au bout de très 
peu de temps, en effet, la gilde parvint à acquérir pour ses membres 
de nombreux avantages : exemption de tonlieux et de droits sei- 
gneuriaux, monopole du trafic de certains articles, puis enfin 
reconnaissance de ses privilèges par les pouvoirs publics. 

De quelle manière les gildes sont-elles parvenues à exercer 
leur prédominance économique? A mon sens, elle s’est établie 
sans l'intervention des pouvoirs publics. Ceux-ci n'apparaissent 
du moins que pour confirmer une situation existant déjà de fait; 
leur rôle est entièrement passif. 


(1). De là les articles suivants que l'on trouve dans les statuts de la frairie 
de Valenciennes : Quiconques ira au markiet sans armure, chest assavoir sans 
cotte de fier ou sans arch à XII saiettes et piles, li autre prendreront de li le 
valeur de XII deniers. — Après che que li frère seront issut ensamble de 
cheste ville, li uns demeurèche avoecq li autres tout partout ou besoins sera et 
atdiés li uns admonestèche li autre en nom de caritet et par avant promet- 
téche se foy qu'il a besoing de li. Et se aucuns n'ait encore fait se marchandise, 
li autres demeurèche avoecq li un jour, mais que il en soit requis et se chois 
ne fait u il l'amendra à cheli qui Vara requis et à chiaus, qui avoecg ycheli 
demorent, de IV e. et XII d. à la caritet u il jurra que il n'ara point esté 
requis de ly et che qui l'ara admonestet jurra que il a vrai clamés, mais qu'il 
nt ait eut autres frères présens. — Cf. les statuts de la gilde de St-Omer 
(Mémoires de la Société des Antiquaires de la Morinie, XVI, p. 1) : Si quis 
mercator manens in villa nostra vel in suburbiis in gildam nostram intrare 
noluerit et pergens alicubi deturbatus fuerit vel suas res amiserit vel ad 
duellum fuerit provocatus omnino nostro carebit auxilio. | 
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développement de son commerce et de son industrie, protégeant 
particulièrement ses marchands contre la concurrence étrangère, 
elle ne faisait que poursuivre ainsi l’œuvre commencée par la 
gilde. | 

Il faut dire cependant que les associations marchandes de 
différentes villes conclurent entre elles des alliances et formèrent 
ainsi ces fédérations connues sous le nom de hanses. Chacune 
de ces associations y possédait une influence proportionnelle à 
l'importance de son commerce et ordinairement l’une d'elles diri- 
geait la fédération tout entière. La plus célèbre de ces hanses 
est la Hanse de Londres et la ville de Bruges y exercait une 
prédominance incontestée; c'est elle probablement qui avait 
forcé les autres villes de former avec elle une vaste association 
pour le commerce avec l'Angleterre et avec la France. 

En Flandre, on constate que les princes ont confirmé ou 
étendu les privilèges des associations marchandes dès le 
XII< siècle. En 1127, le comte de Flandre promit notamment à 
la gilde de St-Omer de lui accorder l'exemption du tonlieu non 
seulement dans les pays qu'il possédait, mais dans ceux qu'il 
pourrait encore conquérir (7). Les princes flamands ont parfai- 
tement compris qu'il était de leur intérêt de favoriser le déve- 
loppement du commerce de leur pays et de se concilier les 
sympathies des membres des gildes, qui constituaient la partie 
la plas influente et la plus riche des bourgeoisies. Au XI* siècle 
déjà, les comtes Baudouin et Richilde (1050-1070) avaient 
confirmé à la frairie de Valenciennes un grand nombre de 
privilèges. 

Dans la deuxième phase de leur histoire, les gildes devinrent 
des institutions de plus en plus aristocratiques et manifestèrent 
surtout leur exclusivisme à l’intérieur même des villes où elles 
s'étaient développées. 

La prospérité économique, sans cesse croissante, avait rendu 
nécessaire la division du travail. L’extension du commerce avait 


(1). Giry, Histoire de St-Omer, p. 372. — Les termes de la charte impliquent 
donc l'existence du monopole de la gilde. 
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La grande industrie s'était développée parallèlement à l'ex- 
tension des relations commerciales et avait augnienté dans des 
proportions extraordinaires, dans la plupart des villes des Pays- 
Bas au XIII® siècle, le nombre de cette catégorie d'artisans qui 
ressemblent le plus à nos-ouvriers modernes. Ils travaillaient 
presque uniquement pour l'exportation et livraient par consé- 
quent le produit de leur travail aux commerçants, c'est-à-dire 
aux membres de la gilde. Ils se trouvaient dans une dépendance 
étroite de l’association marchande par suite même du rôle éco- 
nomique qu'ils remplissaient (+); ils recevaient des marchands 
de la gilde la matière première de leur industrie et leur livraient 
ensuite les articles manufacturés destinés à l'exportation. 

Leur industrie était tout-à-fait réglementée par les grands 
négociants et ceux-ci soignaient avant tout leurs intérêts parti- 
culiers. C’étaient eux qui fixaient le taux des salaires (*) et ils 
empêchaient les artisans de conquérir toute liberté économique. 
sachant que celle-ci n'était qu'nn premier pas vers la liberté 
politique. 

Aussi dans toutes les villes qui ont acquis une certaine pros- 
périté industrielle, aussi bien dans celles où les gildes marchandes 
se sont confondues entièrement avec le patriciat orbain, comme 
les villes flamandes, que dans celles où elles ont continué d’exis- 
ter isolément, comme les villes brabangonnes, partout on voit 
se former, dès la fin du XILI¢ siècle, des mouvements de révolte 
de la part des artisans contre la prépondérance économique des 
marchands. Les gens de métier n’ont pas eu pour but unique la 


(2). Il s'agit ici exclusivement des ouvriers de grande industrie : tisserands, 
foulons, teinturiers, batteurs de métal, travaillant pour le compte des grands 
marchands et se rapprochant ainsi d'assez près de la condition des ouvriers 
modernes. Les gildes n'ont jamais exercé une surveillance ou une autorité 
quelconque sur les petits entrepreneurs, forgerons, bouchers, boulangers, etc. 
vendant eux-mêmes le produit de leur travail et occupant une position inter- 
médiaire entre les grands entrepreneurs et les purs salariés. 

(2). Les conseils des villes, dont les membres appartenaient à la même classe 
sociale que les membres des gildes, ne firent naturellement qu'approuver les 
mesures prises par ceux-ci pour empêcher les artisans de s'enrichir. 
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Au bout de quelques années, le duc de Brabant a restreint 
l'ancien monopole de la gilde sur la fabrication et la vente des 
articles d'exportation. Le monopole de cette association ne porta 
plus que sur les draps de qualité supérieure (laken); les draps 
grossiers (gewant) pouvaient etre fabriqués et vendus par des 
bourgeois ne faisant pas partie de la gilde. Il fut désormais 
permis à ceux-ci d’aller acheter la laine eux-mêmes en Angle- 
terre, en même temps que d’autres marchandises, tout comme 
les membres de la gilde. Toutefois les métiers de l’industrie 
drapière restèrent sous la dépendance de la corporation mar- 
chande. Celle-ci garda encore la haute surveillance sur l’orga- 
nisation du travail et les transactions commerciales : elle se 
réserva la vente des marchandises en gros et ne permit aux 
artisans que de vendre sur le marché les draps qu’ils avaient 
fabriqués eux-mêmes (1); enfin elle forca les courtiers étrangers 
qui venaient acheter aux halles à se faire accompagner de 
courtiers jurés faisant partie de la gilde (*). A Malines, le 
mouvement démocratique atteignit une telle intensité que la 
gilde finit par être supprimée : il n'y eut plus qu'un métier de 
la draperie qui se trouvait placé sur le même pied que les antres 
corporations de ce genre. L'autorité des anciennes gildes fut 
donc partout limitée, leurs privilèges économiques restreints. 
Les gildes se sont pour ainsi dire fondues dans les constitu- 
tions urbaines. Au XIV* siècle, lá où elles n’ont pas disparu, 
elles ne sont qu’un rouage de l’administration urbaine et leur 
influence économique est tout-à-fait secondaire. La direction 
économique des villes appartient désormais aux Conseils. 


(1). Règlement de la gilde de Bruxelles, de 1865 (Bibliothèque royale à 
Bruxelles) : Dit sijn de poente vander Hallen. Primo dat niemen piel houden 
en salop de Halle, en ware allene van sijs selfs lakenen, noch lanclakenen 
hanteren, hi en si ghultbroeder ende gheselle vanden aendoenders op 1 boete 
van X 8. grote also dicke alsment dade. 

(2). Ibid, $ 4 : Item dat engheen vremt samecopere op de halle gaen en sal 
noch laken copen, hi en come allene alse coeman ende dan ga met enen ghe- 
swornen samecopere van binnen ende dat engeen samecopere en sal sijn hi 
en si porter ende gultbroeder ende dal oec geen weert en sal gaen met ghenen 
coeman, hi en ware sijs selfs gast, elc op 1 boete van V 8. grote out. 


CHAPITRE V. 


La question de l'influence exercée par les gildes sur le 
développement des constitutions urbaines est une de celles qui, 
malgré les nombreux travaux écrits sur la matière, n'ont pas 
encore été complètement élucidées jusqu'aujourd'hui. Tandis 
que certains historiens nient complètement toute action de la 
gilde sur les institutions communales (?), d'autres en font l’ori- 
gine même de la commune (*). Entre ces deux opinions extrêmes 
se placent celles des auteurs qui, tout en accordant aux gildes 
un rôle important, ne pensent pas qu'elles ont créé les institu- 
tions communales (8). 


(1). Cf. v. Below, Die Entstehung der Deutschen Stadtverfassung, Düssel- 
dorf, 1892. — Le même, Die Bedeutung der Gilden für die Entstehung der 
Deutschen Stadtverfassung(Jahrbücher für National-Oekonomie und Statistik, 
8° Folge, t. 10). — Le même, Die Entstehung der Deutschen Stadtgemeinde: 
p. 55. 

(3). Luchaire, Manuel des institutions françaises pendant la période des 
Capétiens directs, Paris 1892, p. 359 : “ il est hors de doute que les privilèges 
commerciaux accordés, dès le X* et XI° siècles, aux sociétés de marchands 
ont été, sur bien des points, l'origine des libertés postérieurement obtenues par 
les villes où s'étaient formées ces associations. La gilde marchande fut souvent 
en effet, le ressort principal de la révolution communale et devint la commune 
elle-même par la simple extension du lien qui la constituait. , — Cf. Gierke» 
Das Deutsche Genossenschaftsrecht, I, p. 273. — M.S. Muller, dans son étude 
sur la constitution de la ville d'Utrecht, voit même dans les jurés, formant 
le conseil, des membres de la gilde marchande (De Middeleeuwsche rechts- 
bronnen der stad Utrecht, La Haye, 1885, p. 19). Selon lui, la révolution 
démocratique aurait ensuite substitué aux jurati de la gilde, les oudermanni 
confraternitatum civitatis. | 

(6). V. les études de Nitzsch, Hoeniger, Liesegang, etc, 
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_ M. Gross a parfaitement prouvé que les constitutions urbaines 
ne dérivent pas des gildes; il l’a montré pour l'Angleterre, pays 
où les associations de ce genre se sont développées avec une 
richesse extraordinaire (*). De l'étude que nous avons faite dans 
les pages précédentes sur les gildes des Pays-Bas, il résulte 
également que ces sociétés marchandes n'ont pas créé les institu- 
tions communales. Dans aucune ville les fonctionnaires qui sont 
à la tête des gildes ne sont devenus identiques à ceux qui 
régissent la commune; de même, nulle part les attributions 
essentielles des magistrats communaux ne dérivent de celles des 
chefs de la gilde. Il n’y a aucune corrélation, aucune filiation 
entre ceux-ci et ceux-là (?). 

De plus, la gilde n’a jamais compris tous les membres de la 
bourgeoisie : les dénominations de guldbrueder, frère de la gilde, 
et de poorter, bourgeois, n'ont jamais été synonymes. On 
pouvait être bourgeois tout en ne faisant pas partie de la cor- 
poration marchande (5). Le guldenrecht est toujours nettement 
distingué du stadrecht (*). 


(1). Cf. la charte de St-Omer, de 1127 (Giry, Histoire de St-Omer, p. 371 : 
Omnes qui gildam eorum habent et ad illam pertinent et infra cingulum ville 
sue manent, liberos omnes a teloneo facto. Waitz ( Verfassungsgeschichte, 
VII, p. 402) a déjà fait observer qu'il y avait par conséquent des membres de 
la gilde en dehors de la ville. — Les chartes et les keures distinguent très 
bien les poorters des guldbrueders. V. par exemple le règlement de la gilde 
de Bruxelles, de 1865 : dat engeen samencopere en sal sijn, hi en si porter 
ende gultbroeder. (Bibliothèque royale à Bruxelles, n° 15371, folio 5.) 

(3). L'exemple de la ville d’Aire, qui est souvent cité par les auteurs qui 
accordent une grande importance aux gildes dans les constitutions urbaines, 
est très mal choisi. Il n'y a pas eu de véritable gilde à Aire. Cf. H. Pirenne, 
Origine des Constitutions urbaines, Revue Historique, T. LEI (1898), 
pp. 64 et suivantes. 

(8). Cf. Louvain, charte de 1221 (?): burgensis vero... si de gulda fuerit 
(Mirseus, Opera diplomatica, II, p. 871). — V. les doutes que j'ai émis sur 
l'authenticité de cette charte. — A Audenarde, les bourgeois étaient inscrits 
dans le Poortersbouc, tandis que les membres de la gilde l'étaient dans le Coe- 
mannenbouc. Ces deux registres, commencés dans la première moitié du XIVe 
siècle, existent actuellement encore aux archives de la ville d’Audenarde. 

($). Un exemple des plus caractéristiques est celui de la gilde de St-Trond. 
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mandes que l’on constate ce phénomène et ici les charités ou 
gildes se sont ensuite dissoutes et ont fini par disparaître par 
suite de la division du travail, d'une part. et de l’importance 
croissante de l'administration municipale, de l’autre. Dans les 
villes brabanconnes, les gildes sont devenues de très bonne 
heure un des rouages de l’administration communale. Ce phéno- 
mène s'explique par suite de ce fait que la fusion entre l’élément 
marchand et le patriciat ne s'y est pas opérée aussi tôt et 
d’une manière aussi complète que dans les villes flamandes. 
Ensuite les princes brabançons ont contribué aussi pour une 
grande part au maintien de ces anciennes institutions. Ils ont 
compris qu'elles réunissaient les éléments les plus intéressés à 
développer la prospérité et à conserver la bonne renommée com- 
merciale des villes où elles étaient établies et ils les utilisèrent, 
en les adaptant, en quelque sorte, aux constitutions urbaines. En 
même temps qu'ils leur accordaient des privilèges, ils les ame- 
naient sous l'autorité des pouvoirs publics. Ils transformèrent 
peu à peu en corporations publiques des associations qui, à 
l'origine, étaient entièrement privées et autonomes. Les ducs de 
Brabant introduisirent eux-mêmes alors les gildes sous leur nou- 
velle forme, ou des institutions analogues, dans un grand nombre 
de villes neuves. C'est ce que firent également les comtes de 
Hainaut-Hollande, comme on a pu le constater dans les pages 
qui précèdent, consacrées aux associations marchandes dans le 
Hainaut et la Hollande (1). 

Les gildes se sont placées facilement, d'ordinaire, sous l'autorité 
des conseils urbains, du jour où ceux-ci sont apparus (?). Les 


mn 


(1). Il faut évidemment faire la part des différences locales. Le prince ne 
pouvait pas suivre une politique uniforme à l'égard de villes qui avaient cha- 
oune leur vie indépendante et leurs institutions propres. Cf. à ce sujet Keut- 
gen, Untersuchungen über den Ursprung der deutschen Stadtverfassung, 
Leipzig, 1895. 

(3). L'histoire des gildes dans les villes flamandes se rapproche beaucoup de 
celle de la gilde de Cologne. Seulement, à Cologne il est resté longtemps un 
vestige de l'ancienne gilde, la Richerzeche. Cf. Hoeniger, Die älteste Urkunde 
der Kölner Richerzeche (Mevissen-Festechrift), Köln, 1895. 
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Tout en se soumettant aux pouvoirs municipaux, la gilde a 
conservé le contrôle d'une grande partie de l’activité économique 
de la ville. Elle a pu garder ainsi la prédominance qu'elle avait 
conquise sur les métiers de grande industrie : réglementation du 
taux des salaires, prescriptions concernant le mode de fabrica- 
tion des produits destinés à l'exportation, etc., etc. 

Nous avons eu l’occasion de remarquer cette évolution dans 
toutes les grandes villes brabanconnes (*) et dans un certain 
nombre d’autres villes, entre autres à Valenciennes. Dans ces 
villes, la gilde est devenue un organe presque indispensable, 
mais seulement complémentaire, de la constitution urbaine. Les 
princes eux-mêmes ont cherché à l’étendre aux villes qui n’en 
possédaient pas encore. 

Dans les villes flamandes, les charités ou gildes ne se sont 
pas précisément identifiées avec les communes, mais leurs 
membres ont formé la partie essentielle du patriciat urbain. 
C’est donc indirectement que les gildes ont exercé une influence 
sur le développement des institutions communales. Le même 
esprit, les mêmes tendances, qui régnaient au sein des gildes se 
sont perpétuées dans les corps municipaux et l’on conçoit que 
des historiens aient pu considérer, sous un certain rapport, la 
commune comme l'extension de la gilde. 

A Bruges, au XIIT* siècle, ce ne sont que les membres de la 
Hanse qui peuvent faire partie du magistrat (*). Il en est de 


(1). La remarque que fait M. Doren (Die Kaufmannsgilden des Mittelalters, 
p. 200) n'est donc pas exacte: “ nur in kleineren Orten, unter engen beschränk- 
ten Verhältnissen, moehte die hier nicht allzugrosse, darum nicht so sehr 
schwerfällige Kaufmannsgilde noch einen oder den andern Zweig der Markt- 
polizei in ihren Hiinden behalten. , — Ajoutons en passant que M. Doren ne 
semble pas avoir contrôlé les citations de M. Luchaire (Les communes fran- 
gaises... p. 154) relativement à la composition du Conseil de Beauvais, de 
même que celles de Hegel (Städte und Gilden, II, p. 170) pour le mode 
d'élection des jurés de Lille en 1235. Les indications qu'il donne sont erronées. 

(2). La charte de 1240 exclut formellement de l'échevinage les teinturiers, 
les pelletiers, les cordonniers, les pêcheurs, les bouchers, les serruriers, les bou- 
langers, les bursatores, les medeblanders, les charpentiers, les markellarii, les 
merciers, les fornicatores, les barbiers et les tisserands. (Archives de Lille, 4° 
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Le nom de gilde fut souvent encore donné cependant à des 
confréries religieuses et aux métiers, en tant que constituant des 
confréries religieuses, enfin aussi aux serments ou confréries 
militaires. Il est curieux de constater que, en Hollande, la 
dénomination de gilde prévalut sur celle de ambacht pour les 
métiers. En Flandre et dans le Brabant, au contraire, la distinc- 
tion entre gilde et ambacht se maintint pendant longtemps (*). 

Enfin les villes brabangonnes conservèrent encore les fameuses 
gildes de la Draperie qui, à partir de la fin du XIV* siècle, ne 
rappelaient plus que vaguement les riches corporations mar- 
chandes des siècles précédents. Souvent même elles ne portaient 
plus que le nom de : de Draperie (*). 

Il est certain que partout l'influence des gildes diminua, dis- 
parut pour ainsi dire, dès la fin du moyen âge. La décadence 
économique des Pays-Bas a naturellement entraîné la ruine de 
ces corps privilégiés partout où ils avaient pu se maintenir. 

Après le XV° siècle, le nom même de gilde ne se conserva que 
dans quelques rares localités pour désigner une corporation 
politique, qui ordinairement n'avait plus qu’une importance 
secondaire (*). Quand aux membres de ces corporations, ils ne se 
rappelaient plus certainement le principe d’après lequel avait été 
fondées les premières gildes autonomes : Unus subvenzat alter: 
tanquam fratri suo (*). 


(1), Cf. les gildens der ambachten de Grammont. L'ambacht est la corporation 
industrielle et la gilde, la confrérie religieuse. Ces gildes de Grammont don- 
nérent, en 1330, à la‘Nouvelle Chartreuse tous les revenus qu'ils possédaient à 
Grammont. (De Portemont, Recherches historiques sur la ville de Grammont, 
IT, p. 341). 

(2. Cf. Louvain, Bruxelles, Anvers. 

($). Le nom de gilde fut même remplacé dans les villes brabançonnes par 
celui de nation. — Il semble s'être conservé dans une ville qui se trouvait, 
pendant le moyen âge, en quelque sorte en dehors des Pays-Bas ou qui, du 
moins, n'avait avec nos grandes villes que des rapports très rares, notamment 
Groningue, où les gildes sont, au Xv* siècle, des corps politiques, composés de 
plusieurs métiers. Cf. Hegel, Städte und Gilden, II, p. 305; Feith, De gildis 
Groninganis, (1838), pp. 179 et suivantes. | 

(+). Quelques règlements d'anciennes gildes marchandes conservèrent cepen- 


PIÈCES JUSTIFICATIVES. 


1254. Décembre, 21. MALINES. — Statuts de la gilde de 
St-Eloi à Malines. 

(Original en parchemin. Archives de la ville de Malines.) 

In den name der heilegher ende onghe[deelder drievoldicheit]. 
Dit es die [broederscha]p des heyleghen vaders [sente] Loys, con- 
fesseer, ghefundeert in Mechlen... vader... kerken van Ludekene 
ghecoren, van enen edelen [here W. Berthout, Marien, sine 
wive, ende scepen van Mechelen], ende gheconformeert in deser 
manieren. 

(1) In den iersten es gheordineert ende gh[emaect]... van 
der bruederscap... vortane hem sal onderwinden moghen der 
bruederscap sine waren smede ochte smeedssonen W... smeden 
ochte smeedssonen men kiesen sal VI gheswoornen ende II 
dekene, die selen sweren der bruederscap... trouwecheit in deser 
manieren : van desen daghe voirt selen wij ghetrouwe sijn der 
bruederscap sente Loys... [te houldene van allen ordinantien 


dant des articles concernant la protection mutuelle que se devaient leurs 
membres. On lit par exemple dans celui de la gilde de St-Martin à Grammont, 
datant du XVI° siècle : Item, waert alzo dat eenighe guldebroeders waren in 
pelgrimagien ofte in coopmanscepen ende zieck worde up de wech, dat dan 
zijn medeguldebroeders bij hem bliven zoude up zijnen kost drie daghen ghe- 
durende, bij alzo dat hijs en vermaende ende bij alzo dat hem langhere houden 
wilde, dat hij bij hem zoude moeten bliven twee daghen op zijns zelfs cost, 
ende als hij thuys commen ware, zo zoude hij moeten laten weten zijnen vrien- 
den ware hij hem ghelaeten hadde, ende ditte up gulde te verbuerene. (De Por- 
temont, Recherches historiques sur la ville de Grammont, II, p. 82). 
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ende te bewaerne hare goede ieghenwarden ende die verandert 
sijn naer onser... poente te brenghene. Also helpe ons God ende 
die heileghe vader sente Loy. 

(2) Ende desen eet aldus ghedaen... ende die ghesworne selen 
hen onderwinden vanden goeden ende besittinghen der brue- 
derscap te copene ende te vercopene, wat manieren ghemeine 
orbore der bruderscap hen oerboerleext dunct ghedaen. Die 
vorghenoemde ende gheswoorne moghen worden afgheset alle 
jare ocht naer twe jaren ochte naer III jaren sonder enen 
wedersegghen ende andere, als vorsegt es, smede ochte smeeds 
sonen in hare stede gheset, ghelijc dat allen den bruederen pro- 
fitelec dunken sal. 

(3) Item, so welken tijt dat die dekene ende ghesworne onder- 
linghe sprake hebben willen, so selen sijt laten weten den 
bruederen van der bruederscap, stad dach ende ure der spraken, 
daer si alle toe schuldech sijn te comene, ensi dat si daeraf 
ghewa..ghe sake betonen dat si niet comen mochten ende doen 
si dat niet, soe selen si ghilden VI d. lov. 

(4) Item, so es gheordineert van den broederen so wie ghaen 
wille inde bruederscap, hi sal gheven trecht des stoels ende der 
tafelen der feesten, dats te wetene VIII d. lovensche ende 
XITII d. toter meeringhen der bruederscap ende [enen lovensche 
den] scrivein der bruederscap te enen ghesetten termine, ende 
en gheeft hi dese peninghe niet binnen dien termine so sal 
[hi] ghilden... boven V s. lovensche van boeten. 

(5) Item, wille enech sone der bruederen gaen in die brueder- 
scap, so sal hi gheven der bruederscap [VI d. lov. te enen] ghe- 
setten termine [te hulpen der bruederscap] ende ghilt hise daer- 
binnen niet so verboert hi XII d. ter broederscap behoef. 

(6) Item, waert dat sake dat iemen van enechghen anderen 
ambachte comen woude in der bruederscap ende hem bewist... 
regeert te sine van den gheswornen ende dekenen der smede, 
hi mach kiesen in sijn ambacht 1 ghes[woren] dien hi... sal, 
also dat al die bate ende profijt comen sal toten orbore der 
bruederscap ende [gild]e. 

(7) Item, so es gheordineert van allen den bruederen dat men 
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enech ander brueder ten aenghanghe quame eer die dinc tes 
gheens huys bracht worde diese cochte, ende woude die brue- 
der ane die comescap deel hebben in den selven coep, die brueder 
die copere die salse hem deilen ende onsecht hi hem, hi verboert 
V s. lovensche. 

(11) Item, es verboden allen bruederen dat si niet ghaen en 
selen buten der stad van Mechlen ieghen waghenliede, kerliede 
ochte andere coepliede van ysere, van stale, van tenne ende van 
andere eren, dat ten smedewerke toebehoert, ochte van colen, in 
achterdele van eneghen brueder. Soe wie dat dade, hi soude 
ghilden V s. lovensche. 

(12) Item, hen es ghenen brueder gheorloeft op kerchove ochte 
in andren ghewyden steden sijn werc te vercopene. Soe wie dat 
dade soude ghilden XII d. lovensch. 

(18) Item, waert dat sake dat enech vanden bruederen enech 
dinc, die ghestolen ware, gheroeft ware ochte met enegherande 
arghelist vercreghen ware, die te hem waert name ochte cochte, 
dien souden die dekene ende die ghesworne manen dat hi dies 
beghave ende hem dies verliete. Ende en woude hijs daer omme 
niet doen ende hi daeraf verwonnen ware, so soude men hem 
leveren den wereliken rechte ende ordeel ontfaen naer sine 
verdiente. 

(14) Item, die bruedere hebben gheordineert waert : dat enech 
cnape mit sinen here vorwarden maecte omme hem te dienne 
tote enen sekeren termine ende die cnape binnen den tide 
ghinghe van sinen here omme te dienne enen anderen here ende 
dat quame vore die dekene ende ghesworne, so souden si ver- 
nemen ende ondersueken in beiden siden wie in die mesdaet 
vonde worde ; waert die meester daer hi afghegaen ware hi soude 
ghilden III s.; waert die cnape II s. ende daertoe die meester, 
die den cnape onfaen hadde ende te dienste gheset, III s. lov. 

(15) Item, waert dat saeke dat onder die bruedere der brue- 
- derscap vors. ende haren cnapen twist ocht discort gheviele 
sonder hant deen anden andren te doene, dat souden die dekene 
ende die ghesworne te payse maken. Ende dat also ghedaen, 
so soude die meester ende die cnape elkerlijc ghilden I ghelte 
wijns. 
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(16) Item, die vors. brueders hebben gheordineert dat men 
van elker comenscap tote X s. ochte daer boven gheven sal 
enen Goods d. (*) ter armer brueder behoef ende die salmen gade- 
ren in ene aelmoesene busse diere ene hanghen sal in elx smeeds 
huys. Ende waerd dat sake dat yemen vanden smeden verroeke- 
loesde dese aelmoesene te gaderne ochte dat hire onghetrouwe 
in ware ende daeraf ghewroecht ende sculdech worde vonden, hi 
soude ghilden ende verboren III s. lov. 

(17) Item, sone eest niemene vanden broederen vors. gheor- 
looft te werkene in sijn ambacht nader noenen op eneghen onser 
Vrouwen avonde vigilie ende des saterdaegs ende in allen apos- 
telen avonde tote nader vespertijt. Die daer ieghen dade hi soude 
verboren ende ghilden II s. lov. | 

(18) Item, want alle werke soude karitate doot sijn ende stom, 
so hebben die vors. brueder gheordineert wart: dat enech vanden 
bruederen hadde yserne instrumente ende dat hi van armoeden 
ende breken niet ghewerken en conste, dat hem die dekene ende 
die ghesworne vanden dinghen, die der bruederscap toebehoren, 
leenen souden een deel ghelts, opdat hi niet en ware een onorbor- 
leec overbrengher sijns goeds op sine instrumente ochte op bor- 
ghen van goeden lieden, dat si seker moghen sijn van dat men 
hem leent ende dat daerbi die bruederscap ghene scade noch 
grief en hebbe. 

(19) Item, so hebben die bruedere ghecoren omme die brueder- 
scap te sterkene ende hebben hen daer toe verbonden, dat yeghe- 
lijc van hen in sinen testamente aelmoesene der vors. brueder- 
scap gheven ende bewisen sal van sinen goede. Ende waert dat 
sake dat enech erfghename des dootsbrueder almoesene ende 
goedoen wederseide te doene naer dat vorsproken es, so soudene 
die weerlike rechteren daertoe dwinghen dat hi die almoesene 
gheven soude. | 

(20) Item, die bruedere vander bruederscap vors. hebben ghe- 
ordineert; waert dat yemen vanden bruederen vors. ochte hare 
wive van outheiden, van siecheiden ochte van crancheiden open- 


(1) = penning. 
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baer ghebrec hadde, so souden die dekene ende die ghesworne 
naer behoerlecheit des persoens hem sine noetorft naer haer ver- 
moghen gheven. 

(21) Item, de meestere ende die dekene selen huren enen cnape, 
die draghen sal een gheluud in sine hant, dats te wetene ene 
belle, ende sal omme gaen straten ende wike binnen Mechlen, 
cont doende des doden name ende bidden ghebet van den volke 
vore des doden siele, den welken cnape dat men gheven sal VI 
d. vor sinen arbeit. 

(22) Item, alle die bruedere sijn schuldech ghemeinlike te 
comene ter wtvaert van yegheliken brueder, op dat si daertoe 
vermaent worden. Ende so wie datter dan niet en quame soude 
ghilden VI d. lov, en si dat hi betoene gherechte onscout dat 
hi niet comen en mochte. 

(23) Item, so hebben die bruedere gheordineert dat die smede, 
die slote ende die slotele maken, neghene slotele maken en selen, 
en si dat men ierst die slote tote hare smessen brenghe. Wie dat 
daer ieghen dade, hi soude verboren V s. lovensche. 

(24) Item, van allen desen vors. broken ende boeten, so eest 
gheordineert van allen den broederen dat dat een vierendeel 
hebben sal die bruederscap tote haren orbore ende profite, dat 
ander vierendeel sal sijn tote des heren bisscops van Ludeke 
behoef ende siere nacomelinghe, ende dat derde vierendeel tote 
des edels heren W. Berthouts, ende dat vierde vierendeel vanden 
vorghenoemden broken sal behoren toten profite der stad van 
Mechlen met alselken vorwarden ende conditien dat die rechte- 
ren der vors. heren des bisscops ende eens edels mans W. Bert- 
houds van haren weghen bedwinghen selen alle die ghene, die 
broken: verboren te ghildene, naer die ordinantie als vorsproken 
es. 

Want alle dese poente ende coren die vors. bruedere vaste 
ende seker houden willen ende omme die vaste te houdene, soe 
hebben si hen verbonden vore die vors. heren den bisscop van 
Ludeke ghecoren ende enen edelen here W. Berthoude die selve 
ghecoren hereb isscopm et den here W. Berthoude heeft ghe- 
geven sinen consent tote allen dinghen vorscreven ende hebbense 
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met haren zeghelen metten seghelen der scepenen van Mechlen 
wastghemaect ende beseghelt. Ghegeven int jaer ons Heren 
dusentech twee hondert vijftech ende IIII, op sente Thomas 
dach Apostel in December. 


II. 


1288-1292. YPRES. — Règlements concernant le commerce 
des laines à Ypres. 

(Keurboek de la ville d'Ypres (1288 et années suivantes) folios 51 recto à 
52 recto. Archives communales d'Y pres). 

Che sont les keures de le laine. 

Nus bourgois onghebuerdech voise en Engletierre ne i envoieche 
son avoir pour marchandeir sour L lb. se il na achate se hanse. 

Et se il fust ensi ke hommes, ki eust sa franchise en Engle- 
tierre i amenast ou portast avoir de homme onghebuerdech, ou 
ki auroit compaingnie avoec lui, il pierderoit L lb. et sa fran- 
chise ausi. 

Item, il est ordeneit ke chascuns bourgois d’Ypre puet aleir 
en Engletierre ou ailleurs, là où lui plaira (1), pour achater 
laines et faire draperie et vendre se laine en gros et faire tous 
les preus de la laine sans baretier, hors mis les courretiers, par 
ensi ke chascuns aquierche sa hanse selonc la anchiene usage; 
et ke nus ki fait draes fache taindre draes ne eut compaingnie 
avoec homme, ki fait taindre draes, sour L lb. Che fu fait en 
l'an MCC. et LX XXVIII, le lundi après le purification nostre 
dame, el moys de fevrier. 

Item, ke nus bourgois ne bourgoise ne achachetent laine en 
contre Engles ne-autres gens, ke il donnent le denier d’or le roy 
mains en paiement, ke pour VI s. desterlins sour l’amende de 
L lb. 


(1). A cet endroit sont intercalés les mots : ou envoyer. 
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(6) Vort en mach nieman van de bruederscap binnen der stat 
van Mechelen gaen jeghen waghene, ieghen karren ochte 
comanne van ysere, van stale, van tenne ochte van anderen ere, 
dat men smeet, ochte colen, also dat enighen van den anderen 
bruederen deren moghen. Wie daer ieghen dade verboerde V s. 
lovensche. 

(7) Vort nieman vander bruederscap en mach sijn were wt 
leghen te cope op kerchove ocht op andere ghewide stat. Wie 
dat dade verboerde XII d. lovensche. 

(8) Vort ware dat sake dat enich brueder hem aentrocke 
goet, dat beiaghet ware met dieften, met roven ochte met 
anderen quaetheit, die en selen die dekene ende die ghesworen 
manen dat hi anesta van alsolker quader winninghen. Wie aldus 
ghemaent es ende hijs niet ave en stoede, men soudene leveren 
den werliken gherechte over te rechtene nae die groetheit van 
siere misdaet. 

(9) Vort wat knapen voerwaerden maecte sinen meester te 
dienene tenen ghesetten tide ende die knape van sinen meester 
daer binnen ghinghen ende hem aen enen anderen meester 
voeghede te dienene ende dat voer de dekene ende die gheswo- 
renen quamen, daeraf selen si die waerheyt ondervinden; ende 
waer die meester mesdadich vonden, soe verboercht hi III s. 
lovensche ende es die knape mesdadich, so verboecht (sic) hi 
II s. lovensche ende die heere, die dien knapen ontfinc, verboerde 
IIT s. lovensche. 

(10) Vort, waer dat sake dat enich twiist gheviele tuschen 
enich van den brueders ende haer knape sonder suaerlec die 
hant den enen an den anderen te doene, dat selen die dekene 
ende die ghesworen anelegghen. Ieghelijc. beide meester ende 
knapen, sal gheven I ghelte wijns. 

(11) Vort, van elken cope van X s. ende daerboven, die die 
ghuldebrueders vercopen, sal men nemen I almosen d. (*) die 
armen brueders mede te onthoudene, ende hier toe sal ende 
(sic) ele smedes hus I busse hanghen dese aelmosen in te ghaderne, 


(1) d. = penning. 


108 


Wat brueder in dese almosen trach waren te ghaderen ocht 
ontrowe ende daeraf beprueft ware, hi verboerde V s. lovensche. 
(12) Vort, wat brueder langher wrachte an sijn ambacht op 
onser Vrowen avonde dan toter noenen ende tsacherdaghes ende 
op elcs apostels avont dan toter vespertijt ende ende (sic) den 
Kersavont, Paeschs avont, Assensi avont, Sinxenavont ende alre 
Heylegher avont dan toter noenen, verboerde II s. lovensche. 

(18) Vort, wat dat enen bruedere, die engheen destruweerde 
van sinen goede gheweest ende hadde, so kommerlec stonde dat 
hi van commere sijn ambacht niet ghedoen en conste, soude men 
hem lenen op goeden pande ochte op goeden borghen een deel 
van der ghulden goede ghoede (sic) hem met te ghenerne na der 
ghulden vermoghen. 

(14) Vort, wie vanden bruederen niet en quame ten wtlede 
eens anders brueders, hen dade hem redelike noetsake, hi ver- 
boerde VI d. lovensche. 

(15) Vort, sal ieghelijc brueder in sijn testement sijn aelmosen 
gheven der bruederscap na dien dat hem steet van rijcheyden. 
Wie van haren ore die aelmosen niet en goude, daertoe soudene 
die heren vander stat duinghen dat hise ghilden moeste. 

(16) Vort, wie vanden armen bruederen ochte sijn wijf van 
outheiden, van siecheden ochte van crancheiden niet hem selven 
ontdraghen en conste, dien selen die dekene ende die ghesworne 
sinen noetdorste gheven vander bruederscape goede. 

(17) Vort, wie vanden bruederen slotele maecte, die slote daer 
toe behoerende en ware tierst te siere smessen bracht, hi verboerde 
V s. lovensche. 

(18) Vort, es te weten dat die heren selen heffen dene helft 
van desen boeten ende vander ander helft sal hebben dene helft 
de stat ende dander helft de bruederscap. 

(19) Vort, wie vanden brueders wrachte ane sijn ambacht na 
die slaepclocke savonts ende smorghens voer de dachclocke hi 
verboerde IT s. lovensche. 

(20) Vort, elc lerknape sal gheven Vv s. te hulpen der brueder- 
scap. 
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heeft, die boete heischen ende hen deghene de boete niet en 
gheeft, so salse de ghene, diese verbort heeft, dobbel schuldech 
sijn sanders daghs; ende en gheeft hi de boete niet alse mense 
hen anderwaerf gheheischt heeft, so sal hise trebbel schuldech 
sijn sderds daghes, ende en gheeft hise niet, alse mense hen 
derdewaerf gheheischt heeft, so selen deghene, die de boete 
gheheischt hebben, dat bringhen tot ane den scoutheite ende den 
scepenen van Diest ende die selen denghenen, die de boete 
schuldech, es doen panden van dier boeten trebbel ende daer toe 
van hondert scellinghen, omme dat hi die boete niet en gaf ten 
tiden, dat mense hem heischde, ende daer toe so sal hi sine ghulde 
verbort hebben ende men sal sinen werclieden haer ambacht 
verbieden tote ane der stont dat hijt ghebetert sal hebben den 
ghuldebroederen met also velen alse de dekene daerop setten 
ende ordeneren selen. Ende es te wetene dat de viere dekene, die 
ghecoren selen sijn eerstwaerf vander draperien alse voreghe- 
seght es, selen anegaen te Paeschen naest comt ende selen 
dekene bliven dat jaer ute ende niet langher, ende ten ende 
vanden jare so selen die viere dekene, die afgaen selen, kiesen 
naer hare beste andre viere wetteghe liede, die te Paeschen ane 
gaen selen ende dekene bliven dat jaer ute ende niet langher 
ende also van jare te jaere de vorgheseide zesse jaer durende. 
Ende es te wetene dat de ghene die een jaer dekene gheweest 
selen hebben, en selen niet moghen dekene sijn binnen den 
naesten vijf jaeren daer na. Vort so en selen de dekene, die 
af gaen, niemene moghen kiesen dekene te sine, die scepene ocht 
ten rade vander stat gheset es, maer coesen de scepenen eneghen 
deken ten scependomme ocht ten rade vander stat, dat sal hi 
moeten sijn ende dandere dekenen selen enen in sinen stat 
kiesen. Ende de dekene selen in bringhen te wettegher reke- 
ninghen te tueen tiden siaers, dats te verstaene te sente Bamesse 
ende te Paeschen, de forfaiten die vanden boeten ghevallen ende 
verstheven selen sijn, want daeraf sal hebben de here van Diest 
een derdendeel, de stat van Diest een derdendeel ende de ghul- 
debroedere vander selver stat een derdendeel. Vort es te wetene 
dat dordenanche, die de dekene opt ghewant ende op de draperie 
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lettren ende bidden ende versoeken enen edelen -ende machte- 
ghen prince onsen lieven here Janne, bider gracien Gods her- 
toghe van Lothringen, van Brabant ende van Limborch, dat hi 
dese dinghe vorgheseit loven, approveren ende confirmeren wille 
ende sinen seghel met onsen seghelen ane dese lettren hanghen 
wille. Ende wij. Jan, hertoghe vorghenoemt, met beden ende ver- 
soeke der vorghenoemder persone loven, approveren ende con- 
firmeren alle de dinghe vorgheseit ghelijc dat si vore bescreven 
sijn ende in kennessen der waerheit, so hebben wij onsen seghel 
doen hanghen metten seghelen vorghenoemt ane dese jeghen- 
wardeghe lettren. Die waeren ghemaect ende ghegheven int 
jaer ons Heren alse men screef MCCC. ende viftiene jaer, sater- 
daghes naer onser Vrouwen lichtmesse. 


V. 


1826. Octobre, 20. BRUXELLES. — Le duc Jean IT insti- 
tue la gelde de la draperie à Lierre, 


(Copie du xIv° siècle. Archives de la ville de Louvain, n° 2408, f° 1). 


Wij, Jan, bider gracien Gods hertoghe van Lothrike, van 
Brabant ende van Limborch, groete in onsen Heere allen den 
ghenen, die dese scrift selen sien. Want wij aenghesien hebben 
die menichfuldighe dienste, die ons ende onsen vorders die poer- 
ters ende die liede wten bivanghe van Liere ende haer vorders 
te menigher steden ghedaen hebben, soe gheven wij ende hebben 
ghegeven den poerters van Liere dat die scepenen der selver 
stat moghen regeren, houden, ordineren ende setten dat wolle- 
werck van Liere ende hare bruederscap, diemen ghemeynlyc 
heet de gulde, met alle dien dat der gulden ende den wolle 
wercke toebehoert, alsoe alse den scepenen ende den guldekenen, 
die zij daer toe setten, met oudermans der selver gulden best 
oirber dunct. 


(1) Item, wij hebben ghegeven ende geven den guldekenen 
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alsmense vindt, sal verboert goet heeten, dat selen die dekene of 
huer knapen onsen scepenen van Liere condt maken ende die 
scepenen selent doen verbernen oft haren wille daermede doen, 
alsoe alst hen best orber dunct; ende dieghene daer men aldus- 
danighe dinghen vindt, die sal gilden V s. lovens. ter gulden 
behoef, ende es hi inde gulde, soe sal men oprumen ende wt 
der gulden doen tot dier tijt dat hise van nieus verdient weder 
te hebbene. 

(8) Item, es dat sake dat hiere niet toe en behoert, soe sal hi 
versweren sijn ambacht, dies hi plach, een jaer ende I dach. 

(9) Item, om onste des ghemeyns orbers, soe gheven wij den 
vors. guldebrueders ende den guldekenen ende den oudermans, 
hoe dicke dat si tractaet, raet, sprake oft gedinghe vander vors. 
gulden oft van ennighen dinghen, die ter gulden hooren, oft soe 
wat, dat si inde gulde metten scepenen van Liere ordineren, oft 
soe wat die oudermans bij manissen der guldekenen wijsen 
oft wtgegeven voir een recht, datmen van onsen weghen hen 
daeromme gheen scade noch verdriet aenlegghen en sal noch 
inbrenghen. 

(10) Item, wij gheven macht den guldekenen ènde den knapen, 
die si daer toe setten, pande te nemene ende te houdene vanden 
ghenen, diet trecht ende die foirfaiten, die zij der gulden sculdich 
sijn, weder segghen, te ghildene ende de selve, eest dats te doen 
is, te ende te (sic) houdene ende metten lichame te rasterene 
ende alle deghene, die tieghen de gulde oft enich van haren 
statuten doen oft hem tiegen setten. 

(11) Item, wij gheloven den vors. poerters dat wij te ghenen 
daghen noch te ghenen tijde, die toecomende is, ons onderwyn- 
den en selen vander voirs. gulden noch van ghenen dinghen 
die daer toe behoren, noch niement van onsenthalven noch van 
onsen nacomelinghen, wtgenomen dies : wart dat sake dat yement 
ware vander guiden verwonnen met enen vonnisse van diensten, 
dat die guldene dien selen ende sculdich sijn te leverene onsen 
scouthyt van Liere of enen anderen van onsen weghen. 

(12) Item, wy gheven den voirs. scepenen van Liere ende den 
poerters dat die guldekenc metten oudermans ende metten sce- 
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penen moghen ordineren ende setten alle dandere oirberlike 
statuten ende constitucien, die si willen, om te sterckene ende te 
vestene de voirs. gulde, alsoe alst hen best oirber dunct. 

(13) Item, wy willen ende consenteren dat soe wye dade 
jeghen de voirs. gulde of jegen enighe van haren statuten, dat 
die sal ghilden ende verboren ter gulden behoef al dat die gul- 
dekene ende oudermans ordineren selen ende setten metten 
scepenen van Liere. 

(14) Item, wij gheloven den voirs. scepenen ende den poerters 
van Liere alle die articulen, die in desen tieghenwordeghen 
tchartere ghescreven syn, ende dander charters ende vestichede, - 
die hen van onsen vorders ghegeven syn, voer onse nde voer 
onse nacomers ewelyc ombevlect te houdene. 

(15) Item, wij ghebieden daer mede ende bevelen onsen scou- 
thiten, beide van Antwerpen ende van Liere, dat si houden ende 
doen houden al, dat in desen teghewordeghen carthen bescreven 
is, ende in dander carters, die van onsen vorders den scepenen 
ende den poerters van Liere ghegeven syn, ende dat hi hen in 
gheenre manieren namaels daer teghen en setten. 

Ende om dat alle dese dinghen ghestede ende vast selen 
bliven den voirs. lieden van Liere ende vauden byvanghe, soe 
hebben wij onsen zeghel desen tegheworden carthen doen aen- 
hanghen in orcunden alle den dinghen, die hier voere ghenoemt 
sijn. Ghegeven te Bruesel, des maendaechs na synte Lucas 
dach des ewangelisten, in den jaere ons Heren dusent driehon- 
dert sesse ende twintich. 


VI. 


Vers 1881. LIERRE. — Slatuts rédigés par les échevins, 
jurés, doyens et oudermans de Lierre, concernant la draperie. 


(Copie. Archives de la ville de Louvain, n° 2408, folio 3, recto). 


Dit sijn die coren, puncten ende ordinancien vander gulden 
gemaect, overdraghen ende verrunt biden scepenen ende ghe- 
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swornen ende biden dekenen ende oudermans vander gulde 
vander stat van Liere ghemeynlyc, die men van nu voertaen 
inder gulden houden ende hanteren sal ende die beghinsel ende 
inganck hebben zoelen anno XXXII. 

Inden iersten, soe wye jeghen der oudermans vonnisse seide, 
die soude verboeren jeghen die dekene X s. lov. ende alsoe vele 
jeghen de oudermans, also dicke als hyt dade; ende wye dat 
dade met hoghen moede, die seude dat beteren moeten ter 
scepenen ende ghesworne ende ter gulden seggene. 

Item, soe wye die dekene vander gulden oft de oudermans 
versprake oft opliepe om der gulden wille, hi verborde syn 
gulde alsoe dicke als hijt dade ende daer toe soude hi dat moeten 
beteren den ghenen, dien hi opliepe, na der guiden segghen ende 
alsoe eest vanden ghenen die versproken worden oft berespt 
om der gulden wille ende die inde gulde niet en is, hi verboert 
alsoe vele alse die inganc vander gulden es, alsoe dicke als hyt 
doet, ter gulden behoef. 

Item, soe wye versprake oft opliepe deghene die der gulden 
recht houden, dats te verstane de waerdeerders oft ander die 
vander gulden wegen gheset sijn, die soude verboeren X s. lov. 
ter guiden behoef, alsoe dicke als hi dade, of syn ambacht I jar 
lanck. 

Item, soe wye recht sochte ende begherde aen den scouthijt 
dat de gulde sculdich ware te richtene, ende hi dat wel wiste 
die soude verboren X s. ter guiden behoef ende en wyst hys 
niet soe soude hi met sinre eet oeck quit sijn. 

Item, soe wye dat scout sculdich is, die der gulden toebehoert 
te richtene, es die scout gheloeft te betalene voer de gulde 
- teneghen ghenoemden daghen opten hoechsten coere ende hi 
dan die niet en betaelt te dien daghen, dat. hi gheloeft heeft 
voir de gulde, ende die ghene, diemen die sculdich is, der gulden 
daer over claechde, es die scout onder XX mottoenen oft daer 
boven tot XL nobilen, soe verboert hi X s. lov. ter guiden 
behoef, ende es die scout XL nobile oft dair boven, soe verboert 
hi XX s. ter gulden behoef. 

Item, wart dat sake dat enich vremt mensche goet vercochte, 





sal moghen versueken aen II oudermans of aen meer. Ende 
wye dan voer ende yerst comt ende ierst trecht beghert heeft, 
die sal voirgaen ende voir bliven inden rechte ende dat selen 
doudermans in huer onthout nemen ende daer af en selen die 
oudermans niet meer hebben dan huer orcunde, alsoe si ghewoen 
lijc sijn. Ende alse enich vanden II dekenen daerna in de stat 
comt, dan sal elkermalc wort sijn recht begheren aen den deeken 
ende voer II oudermans oft meer ende dan sal die deken daerop 
manen ende doudermans wisen, ghelijc der gulden recht daer af 
in heeft ende dat sal men moeten versueken ende begheren 
binnen dien naesten ghenachte, als hi comen, oft anders en soude 
hen dat gheen stade doen dat voer oudermans allene voirsghe- 
sciet ware. 

Item, soe wat mensche, hi sij man oft wijf, die beclaecht wordt 
van enen porter oft poertersse voer de gulde van scoude, die der 
gulden toehoert te richtene, eest alsoe dat hi voer die scout inde 
vroente ghedaen wordt, soe selen alle syn hafelike, die hi heeft, 
inder gulden hande bliven staende ende in haren rastemente syn 
toeter sculdeeren behoef. Ende die sal doen bescriven van stucke 
te stucke, als si des van partijen versocht wordt, ende op partyen 
cost; ende wart zake datse yement aenwerdde oft wechdroeghe 
oft dede men doen na den tijt ende na de ure, dat die mesche 
in nachten oft inde vroente gedaen waere, dat soudemen nemen 
aen den ghenen, diet dade oft dade doen. Ende hi soude daer aen 
verboren alle tselve, datmen verbort van besetten oft gheraster- 
den goede taenverden, behoudelyc dyen dat de gulde, als de guede 
bi huer bescreven sijn, willecoren mach op goede borchtocht des 
menschen vrienden, die ghevanghen, is die goede te pennewarden 
oft te bereiden ende ten hoechsten te brenghene enen tijt van 
drie maenden lanc ende niet langhere om den sculder daeraf 
binnen dien tijde te vernueghen. Maer en ware de scuidere 
binnen dien tijde vanden drie maenden niet vernuecht van sinre 
scout, het ware met borchtochten oft anders, soe salmen hem dar- 
enteinden die pande leveren om die wort te vercoopen nader 
guiden recht ende syn scout daeraf te ghecrighen; ende als hi 
syn scout daeraf gheindt heeft ende hi betaelt is, schiet deraen 
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yet over ende die man van enen anderen beclaecht is, ghewest 
oft in rechte ghestelt eer hi inde vroente oft in des dekens ende 
der guide hande quam ende anders niet, soe sal die man oft die 
Persoon oic drie maende daerna beiden inder manieren vors. 
fermen hem enighe pande leveren sal, op dat die pande daren- 
binnen oec ten hoecsten bracht moghen worden; ende desghelyx 
de derde ende alsoe woert niet min en sal deghene, die sculdich 
is, inde vroente bliven toeter tijt dat hi borghe gheset heeft van 
Sinre scout oft tot dat hi sinen sculden vernuecht heeft, het sy 
Met ghelde met pande oft andersins, alsoe verre als die dage 
Van betalinghen leden sijn. 

Item, soe en sal niement met syns selfs live syn goet bescud- 
den, maer sijn goet sal alsoe wel in haechten syn ende in rasta- 
mente syn ende inder gulden hande staen ter sculderen behoef 
als syn lyf ghelijc vore vercleert steet, maer met sinen, alsoe 
verre als dat goet genoech is voer sijns cout, mach hi sijn lijf 
bescudden. 

Item, soe vanneer yement den anderen beclaghet oft aensprect 
van scoude, die der gulden toehoirt te richtene, ende hem die 
ghene, die beclaecht oft aenghesproken wordt, kendt ende lijdt, 
soe sal die clager darenteinden sijn scout bewarighen aenden 
heylegen met sinre enigher hant van alsoe vele als hi hem scul- 
dich is van gherechter wittegher scout ende was op ten tijt dat 
hi hem beclaechde sonder arghelist; maer, woude die sculder 
ontscout daer vore doen, dat soude hi moghen doen, alsoe trecht 
daer af in heeft. | 

Item, soe en sal gheen poerter oft poertersse den anderen, die 
van scoude ghevanghen wordt, die ter gulden toehort te richtene, 
eldere leveren oft eldere houden dan in sheren vroente oft in 
den steen; ende gheen poerter oft poertersse en sal voer den 
voerder cost moeten spreken vanden ghevangenen dan voer 
tvroentghelt oft steenghelt, hi en wille, ende, als die clager voer 
tvroentghelt niet langer spreken en wille, soe salmen den scul- 
der hem leveren in den steen, op dat hijs begheert. 

Item, van allen vremden lieden, die enighe poirters beclaghen 
willen of ander lieden, daer af salmen trecht houden ende doen 
alsoet tot haer toe gedaen heeft 
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Item, soe wye gheloeften doet voir de guide van ghelde oft 
van enigher scout, die der gulden toebehoert te richtene, ende die 
dage niet en hout, die hi gheloeft, of die syn haldaghe over laet 
gaen, eest dat daer clachte over ghedaen wordt der gulden ende 
trecht, soe verre wordt ghewijst dat hi guide doen sal ende 
pande voer de scout gheeft, die pande salmen ten naesten merct- 
daghe vercoepen sonder die langer te houdene, op dat de sculder 
wilt diense ghelevert sijn want alle geloeften sijn, voer de gulde 
gedaen. 


VII. 


1862. Octobre, 23. MALINES. — Vidimus, émanant du doyen 
et du chapitre de St-Rombaut, de la lettre de soumission adressée 
par le magistrat de Malines au comte de Flandre, Louis de Male, 
le 22 octobre de la même année. 

Original. Archives de Malines. 


Universis presentes litteras inspecturis, decanus et capitu- 
lum ecclesie Sancti Rumoldi Mechliniensis Cameracensis Dyo- 
cesis, salutem in Domino sempiternam. . 

Noverint universi, nos litteras infrascriptas non rasas, non abo- 
litas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte viciatas, sed sanas 
et integras omnique suspicione carentes, vestroqae sigillo de quo 
in eisdem fit mensio sigillatas, prout prima facie apparebat, vi- 
disse, tenuisse, legisse et diligenter examinasse de verbo ad ver- 
bum, tenorem qui sequitur continentes. 

An alle deghene, die dese letteren zullen zien of horen lesen, 
commugnemeesters, scepenen, raed ende al tghemeene van der 
stad van Meghelen, salut in onsen Here met kennissen der waer- 
heit. Want onse gherechte ende natuerlike here ende prinche 
onse gheduchts here mijnhere Lodewijc, grave van Vlaendren, 
up ons verherret ende verbolghen was, als van zekeren pointen, 
die wij in contrarien van hem ende jeghen sine heerlicheit ende 
recht ghedaen souden hebben, soe hebben wij met rijpen rade 
ende met ghemeenen overeendraghene van ons allen, niemene 
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teeweliken daghen onse lieve ende gheduchte here vors., sijn oir 
ende nacomers, graven van Vlaendren, daer over hebben zullen 
eenen clerc of alzulken persoen als zij daertoe stellen willen, om 
over alle zaken te sine ende haer recht daer in te wetene, te hees- 
schene ende tontfane sonder enegh wederzegghen van ons of van 
yemene anders, uteghenomen dat ons heren clerc of die persoen 
niet zijn en sal daer de gheswoorne vander draperijen heimeleke 
hem van haren vonnissen bespreken. Voort, van dat wij gheleit 
souden hebben ketenen ende enegh belet ghedaen in de riviere 
te heffene, dwelke ghesijn soude hebben ieghen trecht ende eer- 
licheit van onsen lieven here vorseid, soe hebben wij in der zel- 
ven maniere gheaccordeert ende gheconsenteert dat wij de vors. 
ketene ende alsulc belet, als wij daer in ghedaen hadden, te nieute 
hebben ghedaen doen ende laten dies onsen vors. Here ghebruken 
siere heerlicheit, maer, waert dat yement daerdore voere of varen 
wilde ieghen trecht ende jeghen de vrijheit van onser stad van 
Meghlen, dat wij dat toeghen ende vervolghen zullen an onsen 
vors. here ochte ane sine scouteten, dewelke ons ghelooft heeft 
dat hi hem dies quiten sal jeghen sine stad omme hare vrijheit 
daer in te behoudene. Voert, als dat Godeverd de Heeld, die ons 
vors. heren scouteten was ende van sinen voeght ende amman 
van Meghlen, die in onse vors. stad ghebannen waren omme 
docoysoen van zaken, die zij in hare officie ghedaen hadden, up 
twelke onse lieve here vors. heeft ghedaen versien onse privile- 
gijen ende vrijheiden ende ripen raed daerop ghehat soe verre 
dat hem dinct dat wij svorseits bans niet meghtegh waren te 
doene, also hi ghedaen was, ende dat hise daer omme niet houdt 
over ballinghe, soe hebben wij gheconsenteert ende gheaccordeert 
in der maniere vors. met ghemeinen overeendraghene van ons 
allen dat de vorseide (xodeverd de Heeld, die scoutheit was, Jan 
Van Heffene, die voeght was, op dat hi noch levende ware, ende 
Jan Gheraerds, amman, weder in de stat comen sullen vrileke 
ende paisiveleke ende daer in wesen, wonen ende wandelen als 
vrije liede, in alsulker vriheit als zij waren, eer de vorseide ban 
ghedaen was, ende ghelije of zij noyt ghebannen en hadden ghe- 
sijn, overmids dat onsen vors, here ende sinen rade dinct dat 
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dat jeghen onse vriheit niet en ghaet ende dat de correctije van 
S1 men officijers hemselven ende siere heerlicheit toebehoert; ende 
VW aert so dat yemen van ons in enegher maniere ghinghe of dade 
3 € ghen enegh vanden pointe vanden payse ende accorde vorseid 
Se gheloven wij over ons, onse oyr ende nacomers dat wij met 
<> msen scouteten ende deghene, diet daden ende daer in beprouft 
“Varen ende bewaerheit voor scepenen rechten, souden van live 
€ nde van goede als van paisbreken tallen tiden als wijs vanden 
Scouteten verzocht worden sonder vertrec; ende daer wij dies in 
Fauten waren of daer wij ons de zaken androughen of sustinerden 
“Heghene diet ghedaen hadden, so sal onse lieve here vorseegt de 
zzaken houden moghen an ons allen ende an sine stad ghemeen- 
Like als van paysbraken om daerof zulke correctije te gheschiene 
alse zulken faite toebehoeren zal; ende in deser manieren soe 
bidden wij ende supplijeren oedmoedelike alle ghemeenlike ende 
elc van ons onsen vors. lieven here dat hi ons van al der vorsei- 
der mesdaet te sire ghenaden ontfaen wille van al den vors. 
pointen up taccord vorseid. Want wij ons bi ghemeenen over- 
eendraghene van ons allen ende met ripen rade daerup ghehadt 
ute allen neringhen van onser stad ons verbinden bi desen lettren 
tvorseide accoerd wel ende ghetruwelike te houdene van pointe te 
pointe over ons onse oyr ende nacomers teeweliken daghen in al 
der manieren, dat boven verclaert es, allen fraude ende arghelist 
vutghesceeden, ende renunchijeren ende verthijen bi desen lettren 
over ons, onse hoir ende nacomers van allen exceptijen, frauden, 
cavillatijen van bedwanghe ende van allen anderen zaken, die 
wij zegghen of proposeren mochten omme te ghane jeghen da 
dinghen vorseid of daermede wij ons in contrien daerof ghehel- 
pen mochten, in wat manieren dat ware. In orconscepen ende 
kennissen der zaken vorseid ende om dat wij willen dat zij vast 
ende ghestade ghehouden zijn, soe hebben wij dese lettren ghe- 
seighelt metten groten seighele van onser vors. stad, dewelke _ 
waren ghemaect ende ghegheven int jaer ons Heren, als men 
screef dusentech drie hondert twee ende zestech, up den XXII 
dach van Octobre. 


In cuius rei testimonium presentibus litteris seu transcripto 
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presenti nos decanus et capitulum predicti sigillum nostri capi- 


tuli ad causas duximus apponendum. Datum anno millesimo 
CCC: sexagesimo secundo, vicesima quarta die mensis Octobris. 


VIII. 


Début du XV siecle. LOUVAIN. — Serments prétés 
par le clerc et le sergent de la gilde de Louvain, lors de 
leur entrée en fonctions. 


Copie. Groot Gemeynboeck, (XV* siècle) folio 7 recto. 
Archives de la ville de Louvain. 


Den eedt vanden clerc vander gulden. 

Ic gelove ende zweere dat ic van nu voirtaen alle boeten ende 
kueren, die vallen zelen ende verschijnen mi saken van ordinan- 
cien vander gulden, die ic by my selven weten oft van anderen 
vernemen sal connen, desgelijcx alle beternissen die bij vonnisse 
vanden dekenen gewijst sullen wordden, wel ende getrouwelic 
bescriven sal sonder yemande achter te laten ende die met namen, 
toenamen ende kueren int geheele tallen sesse weken int vutgaen 
vander meyerien overbringhen vore den raide vander stad om 
voirt den rintmeesters overgegeven te werdden, ende my ter stad 
wter daerinne quiten wel ende getrouwelic. Alsoe moet my God 
hulpen ende syn heylighen. 


Den eedt vanden knapen vander gulden. 

Ic gelove ende zwere dat ic alle kueren ende boeten, die vallen 
selen onder den bewynde oft vut saken vander guiden rechte, die 
tot mynder kynnessen ennichsins comen zelen by ondervynden 
van my oft anders, voirtbringen sal sonder ennige te verswygen 
oft achterwert te houdene ende die cundigen der dekenen clerc 
om by hem bescreven te wordden, my dair inne quyten ter stad 
behoif wel ende getrouwelyck. Alsoe moet my God hulpen ende 
syn heylighen. 
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IX. 


1467, mars 28. LOUVAIN. — Louis Pynnoc, mayeur de 
Louvain, adresse une requête au duc de Brabant pour obtenir 
satisfaction dans un différend qu'il a avec les doyens de la gilde 
de cette ville. 


Copie. Groot Charterboek, folio 1427, verso. Archives de Louvain. 


Dbesorch voer de stat, daer mede zij vander gulden weghen 
der drapperyen jairlix den meyer van Loevenen betaelt zijn pond 
grote ende cleden ende dairop zij treckt de kueren der gulden- 
rechte aengaende na der ouder gewoenten. 

Yeerweerdighen ende wijsen heren zegheler ende raide ons 
ghenedechs heren tshertoghen in Brabant. 

Thoent claechlyck Lodewijc Pynnoc als meyer van Loevenen, 
hoe dat hij ende zijn voirseten (!) ynt saken vander officien 
vanden dekenen vander drapperien inder selver stat van ouden 
tiden jairlix gehat ende gebuert hebben derthien peters ende 
laken tot eenen cleede, alsulc als zij gewoenlic waren te maken 
voer tverleenen van eenen vorstere, daeraen zij toeganc hadden 
om execucie van rechte te doene van saken tot hueren officien 
behoerende ende om dat zij tot hueren profite hadden de geheele 
boeten vallende in saken, dairaf hen die kynnesse van outs hadde 
toebehoirt, welke boeten die voirs. dekenen, des leden es eenen 
tijt van vive oft sesse jaren, der stat hebben laten volgen ont- 
fangenen dair voer ende ander vervallen vander stat jairlix 
hueren cleeden ende al eist soe dat de voirs. meyer der voirs. 
gulden int verleenen van den vorster noch oic ter stat int op- 
bueren vanden boeten, alsoe de gulde die te voren hadde, ende 
van saken die van outs te hüeren kynnessen hebben behoirt, 
egheenen stoot noch belet en doet, maer es tevreden metter 


(1). En marge : Nota dese supplicatie ende den navolgende brief zijn 
geleeght int contoir staende inde raedtcamere achtere. 
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costumen in dien van outs onderhouden van alsoe langhe dat 
nyemanne der contrarien en gedinct, soe en can de vors. meyer 
vander vors. stat egheen betalinge getuigen vanden vors. gelde 
ende lakenen alsoe hijt te voren vander gulden hadde in groten 
achterdeele ende myndernissen vander officien ende schaden des 
meyers, bidt dair omme de selve meyer dat ghij, lieve Heren van 
ons genedichs heren wegen, der vors. stat scriven ende bevelen 
wilt dat zij onderhouden de vors. oude costume tusscen den 
vors. meyer ende dekenen heerbracht den selven meyer van des 
zij aen hem van desen in gebreke sijn ende jairlix voirtaen alse 
vanden vors. gelde ende lakenen voldoen, gebruyckende daer 
vore des voirs. vorsters ende der boeten oft kueren alsoe die 
vors. dekenen plaghen te doen, ten zij dat zij redenen meynen te 
hebben, waer omme zijs niet doen en zouden, dat zij in dien 
gevalle huere gedeputeerde seynden by U Heren om die te ver- 
claren ende dat daerentinden by U van ons genedichs Heren 
wegen in der saken wordde geappointeert alsoe behoeren sal. In 
desen zelen uwe wysheid wael doen ende besorghen trecht ons 
genedichs Heren ende van sijnen officier. 


Overgegeven XXVIII daige in merte, XIII LXVII 
jair ende aldus getekent : G. MOLENPAS. 
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Je ne me dissimule pas les lacunes du présent travail. Mieux que 
personne, je sais que les textes tantriques, pour être consultés avec 
profit, réclament un grand luxe de commentaires : les sujets qu’ils 
traitent sont inabordables à la parole «vácamagocara», inabordables à 
la pensée. Nous avons à reconstituer, d’après des documents très dis- 
persés, non seulement l’organisation d’un rituel luxuriant, mais encore 
la doctrine souvent contradictoire et toujours obscure qui est le prin- 
cipe constitutif du Tantrisme bouddhique. La langue des Tantras, 
pour une bonne part, est artificielle; la clef du vocabulaire nous est 
rarement fournie : seules des comparaisons méthodiques permettent 
d'en découvrir le sens caché — kim abhyäsena duhkaram ? — ces com- 
paraisons, pénibles à instituer, réclament un grand souci d’exacti- 
tude et supposent le dépouillement de la littérature tantrique et de 
la littérature Madhyamika : à ce prix nous pourons fixer la valeur 
des formules et découvrir l'idée qui s'enveloppe dans les mots. 

Sans multiplier à l’excès des références non contrôlables actuelle- 
ment, il est malaisé de construire un lexique ou un commentaire du 
Pañcakrama. La chose sera possible quand on aura publié, soit dans 
leur ensemble, soit sous forme d'extraits, un certain nombre d'œuvres 
tantriques 1), quand on aura fourni l’exégèse documentée des thèses 
métaphysiques essentielles. Parmi les textes qui répondent à ce 
besoin, je signalerai notamment, au point de vue des rites, 1'Adikar” 
mapradipa et le Candamahärosanatantra (à défaut de livres canoni- 
ques), au point de vue des théories, la Madhyamikavrtti si riche en 
citations d’originaux. J’espére publier prochainement les deux tantras 
que je viens de nommer et pouvoir dresser alors avec plus de précision 
et d'utilité Pindex des mots et des idées, le cataloguc des diverses doc- 


l) Sur les Tantras consulter Wilson, les analyses de Burnouf et de Wassilieff, 
les Catalogues d'Oxford et de l'India office. — Le Caradátilaka et le Tantrasdra 
nt $6 publiés à Bénares. 
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trines et des cérémonies dont l'ensemble constitue le Pañcakrama 1). 
Je renonce à donner aujourd'hui l’exposé systématique d'un ouvrage 
très complexe, que je ne saurais élucider que d'une manière intermit- 
tente. — On trouvera reproduite dans les pages qui suivent, une note 
sur le Pañcakrama lue au congrès de Genève. Quoique rapide elle 
peut servir provisoirement d'introduction. 

Il y a beaucoup de choses dans les livres tantriques — et notam- 
ment dans le Pañcakrama qui se trouve au confluent d’un courant 
d'idées métaphysiques et d'un courant d'idécs religieuses : tout ce 
que la philosophie Madhyamika a de plus subtil s'y méle harmoni- 
quement à des conceptions d'ordre pratique savamment élaborées La 
technique du salut par la dharani et le rite y coudoie la technique du 
salut par la méditation. Les stades de l’Union se multiplient : chacun 
d'eux suppose un rite et un samädhi déterminé. La mystique et la 
mythologie encadrent les distinctions raffinées de la psychologie et du 
Yoga. — L'étude de ces livres bizarres et ennuyeux n'est pas sans 
intérêt philosophique, car ils nous renseignent sur un épisode mar- 
quant et renouvelé de la vie Indienne, le conflit de la science pure et 
de l’Hindouisme qui correspondent à l’advaita et au nanatva des 
philosophies : les procédés populaires d’incantation et d’extase sont 
subordonnés au but suprême du moksa, c.-à-d., suivant la formule 
des écoles, l’acquisition du Nirvana; Elle n’est pas sans intérêt histori- 
que, car parmi les méditatifs du Bouddhisme et du Civaisme nom- 


breux furent les adeptes des Tantras. 
MM. Kern et Barth ont eu l'extrême bonté de m'aider de leurs 


consoils : je suis très fier de pouvoir les en remercier et m’excuse de 
ne pas signaler en détail les lectures qu’ils m'ont suggérées. 


J’ai établi le texte du Pañcakrama d’après le manuscrit conservé à 
la Bibliothèque nationale. Ce ms. est catalogué «Devanagari, 81»; il 
est accompagné d'une tippani cataloguée «Devanagari, 82». 

Voici les circonstances qui m'ont décidé à choisir ce texte. D'abord, 
le ms. est unique, ce qui rend plus nécessaire de le publier ; il est 
correctement transcrit en Devanagari ordinaire, étant la copie d’un 


1) L'examen de la grammaire et de la prosodie des Tantras formera l'appen- 
dice naturel de cette étude. 
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original en Devanagari népalais ; le Pañcakrama est accompagné d'une 
tippani, ce qui facilite l'interprétation et permet de déterminer le 
texte avec plus de sécurité; il est, à l'exception de quatre stances, 
rédigé en sanscrit, dans une langue riche de termes techniques et de 
particularités grammaticales ou prosodiques, mais qui, du point de 
vue phonétique, est correcte et n’exige pas les vastes connaissances 
et la sûreté de main que suppose l'édition du Lotus ou celle du Maha- 
vastu. 

Enfin, le Pañcakrama si nous devons croire la tradition qu’attestent 
le colophon du manuscrit et le commentaire, a pour auteur le très 
célèbre Nagarjuna, initiateur probable des grandes écoles métaphysi- 
ques et, à coup sir, le chef de l’école Madhyamika 1). Le Pañcakrama 
peut passer pour un résumé autorisé des doctrines nihilistiques de 
Nägärjuna, doctrines qui sont la base de la discipline Tantrika. 


Dans le chapitre de l’Introduction où il parle des livres bouddhiques 
non anonymes, Burnouf consacre quelques lignes à la description du 
Pañcakrama 2). Il résume admirablement les tendances et les idées 
principales du livre; il souligne l’importance que l'auteur attache 
aux pratiques de «l’école Tantrika» — à la construction de mandalas 
ou diagrammes mystiques — à la récitation de formules qui tradui- 
sent les théories nihilistiques les plus absolues. Burnouf ajoute, 
d'après le sixième chapitre du Pañcakrama, quelques mots sur la 
morale qui résulte de ces prémisses philosophiques, morale «d'un 
quiétisme si exagéré que la distinction du bien et du mal» n'existe 
plus pour l’ascète. 

Burnouf relève une mention du Lalitavistara avec le titre de 
Mahayanasutra 3); il remarque le nom de Cakyamitra, auquel est 


1) Malgré le silence des sources chinoises vu tibétaines, je crois très vieille la 
tradition qui attribue le Paîtcakrama à Nagarjuna. Le canon des œuvres (proba- 
blement apocryphes) de Nagarjuna a-t-il pu être fixé après l'époque d’Asaiga ? 
Je ne le pense pas. 

2) Introduction, pp. 557 et 558. 

3) Comp. P. K. III 57 et suiv. et Lalitavistara p. 324. 
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attribuée une partie de l'ouvrage, mais qui n’est peut-être, ajoute-t-il, 
qu’un titre de Nagarjuna 1). 

Enfin, dans la note sur le nirvana qui est un des appendices de 
Introduction, Burnouf discute un passage de la glose du Pañcakrama 
où se trouve mentionnée l’expression connue “nirupadhicesanirvanas. 

On sait que Burnouf avait peu de sympathie pour cette forme du 
Bouddhisme, la plus curieuse de toutes, où les pratiques du Yoga et 
des Tantras s'unissent aux théories métaphysiques. Il n'en a pas moins 
merveilleusement indiqué ce qui fait Poriginalité et Pintéret historique 
du Pañcakrama, le côté mystique, religieux et doctrinal de cet 
ouvrage. | | 

Burnouf n'examine pas la question d'authenticité et ne discute pas 
la question de savoir si le Pañcakrama doit être attribué à Nagar- 
juna, comme le veut la tradition 2). Le problème se pose encore 
aujourd'hui dans des termes un peu différents; il reste difficile à 
résoudre. Notre curiosité, d’ailleurs, pourrait s'avouer satisfaite de 
posséder dans le Pañcakrama un nouveau document sur le Bouddhisme 
du Nord, mais il nous est heureusement possible sinon d'écrire l’his- 
toire du Pañcakrama, du moins de reconstituer, dans une certaine 
mesure, le milieu où ce livre a été composé. Aux renseignements du 
manuscrit, les seuls dont Burnouf pit disposer, viennent s'ajouter 
ceux des auteurs tibétains. Cakyamitra, auquel, comme Burnouf Pa 
signalé, est attribuée la rédaction d'une partie du Pañcakrama, est 
très probablement le personnage historique du même nom dont Tara- 
natha esquisse rapidement la biographie et qui vivait vers le milieu 
du XI™* siècle. 

La comparaison des doctrines exposées dans le Pañcakrama, et de 
la littérature qui y est citée, avec ce que nous savons de cette époque 
permet de considérer cette identification comme très vraisemblable. 

Peut-on regarder Çäkyamitra comme étant non seulement l'auteur 


1) «Tout dans cet ouvrage ne doit sans doute pas être attribué à Nagarjuna, 
car je trouve le nom de Cakyamitra à la fin d'un chapitre. Peut-être aussi ce der- 
nier nom n'est-il qu'un titre de Nagarjuna». 

2) D'après la tippant, Çäkyamitra est ‘un docteur de l'école de Nagarjuna ; 
il a résumé un ouvrage d'Aryadeva. sous le titre d’Anuttarasamdhi, et a intro- 
duit cet Anuttarasamdhi dans le Pañcakrama, dont il forme actuellement le 
3™° chapitre, 
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du chapitre qu'il a signé — et qui est par le fait une interpolation 
évidente —, mais aussi le rédacteur définitif du livre? Répondre à 
cette question et à une foule d’autres qui lui sont connexes, ce serait 
discuter les problèmes relatifs à l’authenticité et à l’histoire des 
Castras attribués à N agarjuna, ce serait s’aventurer dans les parties 
les plus inexplorées de l’histoire bouddhiqne : l’origine du Mahayana, 
les rapports des écoles que nous connaissons à peine de nom, l'évolu- 
tion et l’avénement des doctrines tantriques dont on ne sait rien. Le 
Pañcakrama. intelligemment analysé, servira quelque jour à l'examen 
de ces grosses questions. En tout cas et dès aujourd’hui, il fournit 
des données précieuses pour l’étude de l'époque historique du Boud- 
dhisme — j'entends la période ouverte par Vasubandhu et Aryäsañga 
(on ne peut pas placer plus bas les Castras qui portent le nom de 
Nagarjuna) 1) —, pour l’histoire des idées religieuses à l’époque de 
Cakyamitra. 

Cakyamitra est contemporain de Devapala, le fils et successeur de 
Gopäla, fondateur de la dynastie des Palas du Bengale (800 A. D.). 
Les détails ajoutés par Taranatha confirment cette première affirma- 
tion. Cakyamitra est l'élève de Cakyaprabha, contemporain lui-même 
de Gopäla, et disciple de Punyakirti. Punyakirti, originaire de l’ouest, 
comme Cakyaprabha, particulièrement préoccupé du vinaya, appar- 
tient à la pléiade des docteurs qui suivent Dharmakirti. — Çakya- 
mitra, originaire du Kocala, est l’auteur d'un commentaire sur le 
Yogatantratattvasamgraha, appelé le Kogalalamkara ; vers la fin de sa 
vie il se rend dans le Cachemire, où il travaille utilement au bien de 
la religion 2). 

Wassilieff range Cakyamitra avec Dharmakirti et Çäntideva parmi 
les Yogäcäras qui, subissant l'influence de Dignäga, se séparèrent des 
élèves d'Aryasañga et admirent la vérité de la connaissance sen- 
sible 3). Plus loin, et non sans raison, si nous devons attribuer à 
Cakyamitra la rédaction du Pañcakrama, il range ce docteur parmi 
les adeptes de l’école Prasañga, la plus nihilistique de toutes, qui 


1) Voir cependant Wassilieff, Bouddhisme, p. 319. 

2) Taranatha (Schiefner), p. 211. 213. Le Pañcakrama est écrit « Yogatantra- 
rusdrataha; voir page 146, note 3. 

3) Wassilieff, Bouddhisme, pp. 290 et 321, 
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remit en honneur les théories de Nagarjuna et d’Aryadeva, victorieu— 
sement combattues par Aryäsañga (le chef des Yogácaras) et obscur— 
cies par les Svatantrikas, au sein même de l’école Mädhyamika. Les 
Prasañgas nient absolument l’authenticité et l'existence de la sarnvrti. 
C'est bien le point de vue du Pañcakrama, 

Une question se pose qu’on peut formuler provisoirement en ces 
termes : Çäkyamitra 1) est-il un adepte de l’école Yogäcära ou de 
l’école Mädhyamika ? 2) Le Pañcakrama exprime les thèses les plus 
opposées à celles des Alayavadins, mais l'esprit général du livre, les 
procédés pratiques qu'il recommande, correspondent bien à la défini- 
tion des Yogäcäras, empruntée par Wassilieff au Mahäyänasarhgraha 
d'Aryäsañga. «Les Yogäcäras, par la force du Yoga, identifient leur moi 
avec l'objet de la contemplation, (p. 289). Je crois à une union très 
intime des rites et de l'état d’esprit tantriques, évidemment favorisés 
par l'école Yogäcära, avec les doctrines plus parfaites et plus logiques 
des Çünyatävädins. Cakyamitra est le contemporain de Vajrayudha, 
de Mañjugrikirti, auquel Taranatha accorde le titre de Vajracarya, 
de Vajrapäla ; il précède de peu d'années Lilavajra, un des noms 
illustres du Tantrayäna et un des adeptes de l’école Nyiyamadhya- 
maka 2). 

La seule affirmation qui se dégage avec une vraisemblance voisine 
de la certitude, dans l'insuffisance des textes jusqu'ici dépouillés et la 
confusion des détails en apparence contradictoires 4), c'est Pintime 
cohésion de tous ces éléments disparates, cohésion naturellement 
produite par la contamination successive et réciproque des systèmes. 
La rivalité entre Candrakirti et Candragomin (Täränätha, XXIV) 


1) Cákyamitra, élève de Çäkyaprabha, rédacteur du Pañcakrama, n'a rien 
de commun avec le légendaire Cákyamitra associé à la légende de Nagarjuna 
(Täränätha, p. 303). 

2) Il est assez difficile de distinguer des Madhyamakas ceux des Yogacaras qui 
nient la vérité de la connaissance sensible. Mais Wassilieff range précisément 
Cakyamitra dans l'autre catégorie, — Quels sont les ropports des Tantrikas avec 
les deux écoles du grand véhicule? 

3) Lilävajra parvint 4 obtenir un «corps de diamant»; le Pañcakrama expose 
en détail les pratiques relatives au “vajrakayan. — Les écoles du Nyäya ont 
fleuri au Bengale. 

4) Cántideva est nommé par Wassilieff parmi les adeptes du Prasañga (p. 236) 
et parmi les partisans de Dignaga l'idéaliste (p. 190). 
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semble le point culminant de la lutte entre les deux écoles du grand 
véhicule. Les questions purement théoriques devaient nécessairement 
perdre de leur importance par l’avénement du Tantrayäna et le 
triomphe des Vajracaryas. 


IL. 


Le Pañcakrama, comme son nom l'indique, comporte l'exposé des 
cinq kramas ou des cinq stades, des cinq états successifs dont le der- 
nier terme est la possession complète et définitive des samädhis, de 
l’anuttarayoga 1). 

Le 1* est le Pindikrama (pinda — corps); d’après la tippani, le 
chapitre qui porte ce nom a pour but de montrer comment on réalise 
le kayaviveka, comment on obtient un vajrakaya 2). 

Le 2° est le Vajrajapakrama, par lequel on réalise le vagviveka, 
ou, d’aprés un terme synonyme, la vagvicuddhi 3). 

Les procédés enseignés dans le premier chapitre sont, après l’invo- 
cation des divinités protectrices, la construction de mandalas (le man- 
dala du vent, du feu ; le mandala du soleil, de la vérité (paramärthae), 
avec les formules «om çunyatäjñänavajrasvabhävatmako ’ham, om 
dharmadhätusvabhävätmako *ham), la construction de kutägäras, où 
tigurent trente-deux divinités parmi lesquelles on trouve, avec quelques 
figures peu connues, les dieux ordinaires du Bouddhisme mahäyänique 
et tantrique. Chaque divinité obéit à un mantra particulier, et l'ascéte, 
par la pratique du rituel, par l’emploi des mudras, par l'accomplisse- 
ment des sädhanas, arrive à identifier son corps au corps inystérieux 
des Bouddhas. 


1) Terme connu du canon pili : Anuttarayogakkhema. 

2) Le Pindikrama est signalé comme un mode de Yoga dans l'Acäryakriyasa- 
muccaya 41 À 2, 52 A 7, 56 A 1. 

3) C'est à tort qu'on voudrait distinger d’une manière absolue, sous le rapport 
des idées mystiques, le Bouddhisme du Nordet le Bouddhisme du Sud. Voyez, 
par exemple, l'introduction de V. Fausböll à sa traduction du Suttanipdta 
(S. B., X) : «.... he (Buddha) has reached peace ; he knows that bliss consists in 
peace; he has gone to immortal peace, the unchangeable state of Nibbana. And 
how is this state brought about? By the destruction of consciousness. And how 
does consciousness cease? By the cessation of sensation; by being without brea- 
thing» (p. XV). 
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Des procédés analogues sont exposés dans le deuxième chapitre. La 
récitation des trois syllabes «ah om arms», correspondant à divers 
moments de la respiration, purifie la voix et prépare le fidèle à la 
pratique du 3"* krama. Ceci est du pur Yoga, et de fait nous rencon- 
trons ici beaucoup de termes empruntés à la langue connue des traités 
spéciaux. 

Par le Cittaviguddhikrama (3"* et 4™° chapitre) 1), l'esprit s’iden- 
tifie à l’esprit de Bouddha ; opération d’autant plus aisée que d’après 
les principes de la Prajña, les pudgalas et les dharmas n'ont aucune 
existence réelle. — Ainsi s’explique la formule qu’au point de vue de 
la vérité supérieure (paramärthasatya), les mystères du corps, de la 
voix et de la pensée des Bouddhas sont identiques aux mystères cor- 
respondant chez les créatures. | 

Tout ce développement, à la fois pratique et doctrinal, se résume 
dans la triple formule du premier chapitre, formule commune à beau- 
coup de textes et volontiers paraphrasée : 

«Om, j’ai essentiellement pour nature propre le diamant du corps, 
de la voix et de la pensée de tous les Tathägatas» 2). 

Le mot vajra a dans notre livre, comme dans toute la littérature de 
cette époque, une importance capitale que Burnouf a signalée. On 
connait les expressions : vajrakaya, vajrasattva (avec ses diverses 
acceptions), vajracarya, vajradhara, vajrajñana, vajrayoga, ct d'au- 
tres analogues. Les descriptions des divinités, les formules, le style et 
la métrique négligée du Pañcakrama (dans le 1° chapitre surtout: 
accusent une étroite parcnté avec les Tantras 3). 


1) Le 3me chapitre (anuttarasamdhir iti aparandma cittavicuddhikrama) est 
spécialement consacré à la theorie de la connaissance. Acáryagákyamitras to 
átmano bahucgrutyam prakatayan prakrtiprabhedaprakágakam anutlarasam- 
dhindmakam grantham hrtvá árye pañcakrame praksiptavan (lippani du 2™¢ 
chapitre). On y trouve nettement marquée la distinction des deux espèces de 
Yoga. Le Yoga supérieur (Adhyátma* anuttarayoga), tout de méditation (chapitre 
IV, V, VI); et l'Adikarmayoga, qui comvorte les divers Sadhanas (mantra-mnrli- 
devatdyoga). 

Parahitaraksita, l'auteur du commentaire, peut-il étre identifié avec le Para 
hita dont parle Taranatha ? 

2) Comp. Madh. vrtti 138 B 5 tathágato yatsvabhavas tatsrabhävam idam ja 
gat. Ces opérations constituent la Kdya-vak-citta-mandala-bhävana. 

3) Comp. notamment le Yogámbara, le Hevajraddkinijdlasamvaru, l'Abhi- 
dhanottarottara. Tous ces livres sont uniformes par le lexique, la composition 
la grammaire. Aucune personnalité littéraire ou historique ne s'y trahit. 
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Le 4”° chapitre, Svadhisthapakrama, expose, comme le chapitre 
précédent, la purification ou l'opération de vider l'esprit. Il y est 
question du respect qu’on doit au guru, des initiations et des prati- 
ques sacramentelles qui précèdent l’enseignement. L’absolue identité 
et la non existence de toute chose y est proclaméé. 

Le 5% chapitre traite du [Sukha Jabhisambodhikrama (Bodhicitta- 
bhiseka), le 6""* du Yuganaddhakrama, respectivement numérotés le 
4™ et le 5"° krama. — L'Abhisambodhidarcana, appelé aussi Vajra- 
jñana, est inférieur au Yuganaddhakrama, état suprême, où l'esprit 
est irrévocablement confirmé dans l’unité : le nirvana et le sarnsara, 
le sens et l’objet sensible, la sagesse et la pitié (prajña, karuna) 1), 
l'immortalité et la destruction, la forme et la non-forme, tes idées 
en apparence contradictoires cessent de se distinguer. 

Le Yogin est désormais fixé dans la destruction des deux vérités 2), 
également étranger, indifférent, à toutes les formes de la connaissance 
et de la non-connaissance 3). 


1) Comp. la Prajridpdramitd. 

2) Satyadvayalaye sthitah. Comparez, dans la Madh. Vrtti, l'atmas, la tathae 
gata” et la caturdryasatyaparthsa. 

3) Parmi les ouvrages nommés et quelquefois cites dans le Pañcakrama, 
je remarque les suivants : Lalitavistara, Samäjatantra (Crimatsamajatantra ; 
comp. Wassilieff, p. 176), Samajottara, Yogatantra, Vajramala (avec le titre de 
Vyakhyatantra), Caturdevipariprechdvydhhydtantra (comp. Caturdevatapari- 
prechä, dans Csoma Kandjour), Advayasamatavijayamahayogatantra, Vayutat- 
tvoddegapadamulastitra (comp. Tattrasamgraha), Paramärtha (peut-être le 
Sarnvrtiparamärthasatyanirdeça du canon chinois) Cataka (1) (d'Aryadeva). Le 
titre Yogatantra désigne probablement une classe de Tantras. 
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CORRECTIONS. 
p. 2 11 vibhävayet 
24 caturaçram 
p. 3 38 särayet tathagatain 
p. 5 62 thimo 
p. 11 175 ‘nispannam 
p. 13 205 caturdevyo namasyantas 
p. 15 7 jhatiti ou jhatitie 
23 jhatiti 
p. 16 47 oksepäj jhatiti 
p. 17 77 samädhisattvatmakahum® 
p. 35 ekädir navamadhye 
p. 21 55 rucijaptam 
p. 68 [gu Jru° 
p. 23 12 ‘koteh 
21 hrt° 
26 kanthe 
p. 24 75 ‘uccäryamänesv 
p. 26 125 asamsaktah 
p. 27 7 älokah 
p. 37 26 olaksaná 
p. 38 38 mahäsattvah 
p. 39 9 °sarnvrti 
p. 42 19 sarvaçunyam 
p. 47 31 tatha medyam 


Lisez ín pour m devant p, b et bh; dans les formules om, etc., m 
remplace l'anunásika — Séparez les pädas dans les stances I 1, V 17, 
18, 38. — Le signe [ ] est employé pour marquer les syllabes restituées 
comme les syllabes supprimées ; qu'on veuille excuser cette erreur 
comme aussi la multitude insolite des majuscules. 
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NAMAH SARVAJNAYA. 


Trailokyacaramuktam gaganasamagatain sarvabhavasvabhavain 
cuddham cäntam viviktam paramacivamayam yoginám eva 
gamyam || Durbodharh durvicäraïm svaparahitatamam vyápinam 
nirnimittam vande käyam jinanam sukham asamasamam 
nirvikalpaikamurtim 

Crimatsamajatantrasya satkotyarthavabodhatah 

Pindikramam aham vaksye sarvasattvahitodayam 
Vikalpavasanadosan jagattrayavimohakan 

Samabhiviksya tan dhimän yogatantrena codhayet 

Pañca kaman parityajya tapobhir na ca pidayet 

Sukhena dhärayed bodhim yogatantränusäratal: 

Teneha samvarastho' yam abhedas tu sada vrati 
Kayavakcittavajrasya sadhanam tu samarabhet 
Mahätavipradegesu phalapuspadyalainkrte 

Parvate vijane sadhyam sarvasiddhisamuccayam 
[Cra]ddhäsanasamäsinah sattvaparyaùkasamsthitah 
Dvesavajrasamadhisthah sthänaraksäm vi[1 Bjcintayet 
Daca krodhän samutsrjya jvalabhasurabhisanan 
Humkärodbhutabhänusthän pratyalidhapade sthitan 
Dacadigmandalagre tu samcintyaivam yathikramam 
Sarvavighnavinacartham sumbham äjñaya kilayet 


Oña sumbha nisumbha hia grhna grhna hum grhnäpaya grhnapaya 
him änaya ho bhagavan vidyaraja hum phat 
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10 Anena krodharupena akrsyaivam vinäyakän 
Kilayed vidhivat sarvan prayogena tu buddhiman 
11 Vajrämrtamahäräjam vajrakilam vibhavayet 
Nilotpaladalagyämam jvälämäläkulaprabham 
12 Näbhideçäd adhobhägam guläkäram vibhavayet 
Urdhvath krodhakrtith caiva trimukhäkärasadbhujam 
13 Adho vighnaganän viksya tan mantraih samudaharan 
Nikhaned vajrakilam tu vighnadehesu nigcalam 
Om gha gha ghataya ghataya sarvadustän phat kilaya kilav— 
sarvapapan phat hum hum vajrakila vajradhara äjùäpayati sax 
vavighna[2A ]närn kayavakcittam kilaya hum phat 
14 Vajramudgarahastam ca sumbharajam vibhavayet 
15 Vajravahnim samantac ca vispharantam vicintya vai 
Dustan praläpitämg cinted dahyamanan itas tatah 
16 Dagadik kilayitva tu adha urdhvam adhisya ca 
Bhävayet paramärthena nihsvabhavabhavatrayam 
17 Abhävabhävanä bhävo bhavana naiva bhavana 
. Iti bhávo na bhävah syad bhävanä nopalabhyate 
18 Anaya gathaya cunyaih dhyatva sthiracarätimakam 
Anena vidhiyogena jñanabhumir adhisyate 
19 Akäcadhätumadhyastham bhävayed vayumandalam 
Dvihumyambijanispannam vajradvayasamayutam 
20 Agnimandalakam capi tasyopari vibhavayet . 
Dvihumrambijanispannam vajradvayasamañkitam 
21 Varimandalakam capi tasyopari vibhävayet 
Dvihumvambijanispannam vajradvayasamayutam 
22 Prthfijvimandalakam capi tasyopari vibhavayet 
Dvihumlambijanispannam vajradva[2 B]yasamanvitam 
23 Caturmandalasamhare vajrabhubhägamandalam 
Tatra bhrumkaranispannam kütägäram vibhävayet 
24 Caturasram caturdväram catustoranagobhitam 
Catuhsutrasamayuktam astastambhopagobhitam 
25 Harärdhahäraracitarn manivajrärdhacandrakam 
Khacitam vajraratnais tu dväraniryühasamdhisu 
26 Kumbhastambhamahävajram krayacirsas tu yaksini 
Ghantapatakasamcobham cämarädivibhusitam 
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Madhyamandalake dhyayad atmanwh mudraya yutam 
Trimukharn sadbhujäkñram indranilasamaprabham 
Crivairocanaratnau ca amitabhag ca karmarät 
Purvadidiksu samcintyás trimukhakärasadbhujah 
Moharatyadika devyas trimukháikirasadbhujal 
Agneyim digam ärabhya samnivecyá vathäkramam 
Rupavajrädikäs tadvad bahyakonacatustaye 

Sthitaiva sparcavajra tu vajrasattvasamayuta 
Pattikayam nyaset plrve maitreyam ksitigarbhakam 
Va[3 Aljrapänim kbagarbhañ ca nyased daksinato vrati 
Lokegam mañjughosañ ca pagcimäyäm nyaset punah 
Sarvavaranaviskambhim samantabhadram uttare 
Yamäntakag ca pragdvire daksine tv aparäjitah 
Paccime tu hayagriva uttare' mrtakundalih 

Acalas tarkvirajag ca niladando mahabalah 
Pürvädikonam ärabhya pravicintyä yathavatham 
Sumbharajamahakrodham adhastat pravicintayet 
Usnisacakravarti ca pravicintyas tathopari 
Dhyatvaivam adhimuktya vai mandaleván yathavidhi 
Punah samputayogena svakäye tin pravecayet 
Kayacakragatan buddhan satncintyaiva yathiyatham 
Paramärthikacakrena tathatayam praveçayet 

Märayet tv Agatar vyuham sutaräm vidhim äpnuyät 
Asyärtho vajramäläyam vistrto visphutam vatha 
Rupaskandhagatädargo bhüdhätur nayanendriyam 
Rúpañ ca pañcamain yati krodhamuitreyasamyutam 
Vedanäskandhasamatä abdhätuh cravane[3 B]ndriyam 
Cabdag ca pañcamarñ yati krodhadvayasamanvitam 
Samjña ca pratyaveksanyam hutabhug näsikendriyam 
Gandhag ca païcamam yáti krodhadvayasamanvitam 
Samskarah krtyanusthanam märuto rasanendriyam 
Rasag ca pañcamam yati krodhadvayasamanvitam 
Urdhvadhahkrodhasamyuktun prakrtyabhiisam eva ca 
Vijñanaskandham äyati vijñanain ca prabhasvaram 
Sanirvänam sarvacünyam [ca] dharmakiyag ca gadyate 
Drdhikaranahetutvan mantram etad udäharet 


dá 


Om çünyatäjñänava) rasvabhävätmako'ham 
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Paramarthamandalam hy etan niräbhäsam alaksanam 
Paramarthasatyanamapi sarvatathagatalayah 
Prabhäsvarapravistasya vyutthänam ca pradarçyate 
Mantramurtiprayogena devataälambanar prati 
Akacadhatumadhyastham bhävayet süryamandalam 
Tasyopari punar mantri candrabimbam vibhävayet 

Tatra castadalam padmam raktavarnam vibhävayet 
Padmo{4 A]pari mahämantri tryaksaram bhävayet punah 
Mantram padmam tatha suryam pravistam candramandale 
Candramandalam apurnam bodhicittam vibhävayet 
Sthävaram jaùgamam sarvam tatraiva pravicintayet 
Drdhikaranahetutvan mantram etad udaharet 


Om dharmadhatusvabhavatmako'ham 
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Yogam evam samalambya anuyogaih samacaret 

Punag ca tryaksaram yogi candramadhye vicintayet 
Tatas tryaksarasambhutam sitakundendusannibham 
Adinatham vicintyätha atiyogaím samärabhet 
Aksobhyänupravegena trimukham sadbhujojjvalam 
Indranilaprabham diptam vajrasattvam vibhävayet 
Vajram cakram tathä padmam savyahastesu bhävayet 
Ghantam ratnam tathä khadgam vämahastesu bhavayet 
Tato nyásam prakurvita skandhadinam vibhagavit 
Vairocanadisumbbantam bijanyäsena tattvatah 
Vairocaniyabijam tu omkaram çuklavarnakam 
Rupaskandhasvabhave[4 B]na nyasen múrdhani mantravit 
Ahkaram amitabhasya sainjñäskandhasvabhävakam 
Raktavarnam mukhe dhyatva vagaicvaryam avapnuyat 
Aksobhyasya tu humkaram rajavartakasuprabham 
Vinyased dhrdaye mantri vijùänaskandharupatah 
Svakaram ratnanathasya vedanäskandharüpatah 
Pitavarnam nyasen nabhau vedanacuddhihetukam 
Padadvaye tu hakaram satnskaraskandhabhavatah 
Haritäbham nyasen mantri karmanäthasya tattvatah 
Moharatyadikair mantri prthivyädin praveçayet 
Kharatvam dravatä ausnyam iranatvaih ca te kramat 
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Thlimkáram caksusi nyasya ksitigarbharh vibhavayet | 
Ornkärar karpayor nyasya vajrapanim vibhävayet 
Omkäram vinyased ghräne khagarbham tu vibhävayet 
Ornkärarh rasane dhyatva lokeçarh ca vikalpayet 
Humkäram manasi dhyätvä mañjughosam prabhävayet 
Humkaram sarvakäye ca dhyätvä viskambhinath smaret 
Maim[5 A]kärena cirasamstham maitreyam parikalpayet 
Bhadram sath antato dhyatva sarvasamdhisu samnyaset 
Yamäntakah savyabhuje apasavye' parajitah 

Hayagrivo mukhe bhavyo vaktre cämrtakundalih 
Acalam daksine bhäge väme ca tarkviräjakam 

Janau ca daksine cinten niladandam mahojj valam 
Vämajänau mahäbalat mürdhni cosnisavajrinam 
Padantadvayavinyastam sumbharäjarn vicintayet 
Nyäsam krtva tato mantri skandhadinam yathävidhi 
Kayamandalam äpanno mahá yoga samarabhet 
Mürdhni madhyagatam cintet sampurnam candramandalam 
Tatra omkáram cuklabharh prasphuratpañcaragmikam - 
Tato devim vinigcärya adhipatyaprayogatah 

Locanär vividhäm cintet sarvavyomni prapüritäm 
Kayavajram vicintyätha vyomäpürya vyavasthitam 
Tanmadhye' dhipatim cinted ätmanaç ca purahsthitam 
Dva{5 B}trimgallaksanadharam vyaiijanacitibhisitam 
Prarthayet tu tato mantri gathadvayam udaharan 
Buddhakäyadharah crimams trivajrabhedyabhavitah 
Adhisthanapadam me! dya karotu käyavajrinah 
Daçadiksarnsthitä buddhäs trivajrabhedyabhavitah 
Adhisthanapadam me! dya kurvantu käyavajrinah 
Locanásahasamyuktam cäcvatarn ca vibhavayet 

Tat pravecyadhitistheta pañcaskandhaprapuritam 

Yat kiyam sarvabuddhanam pañcaskandhaprapüritam 
Buddhakäyasvabhävena mamapi tädrcam bhavet 


Orin sarvatathagatakayavajrasvabhavatmako'ham 


78 
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Jihva[bja}madhyagatam cinted ähkäram raktavarnakam 
Pandarakhyam ca saganati samsphared vyomapuritäm 
Vagvajram ca tatha mantri vyomaptirya vvavasthitam 
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Prarthayet tu tato mantri gathadvayam udäharan 
80 Dharmo vai väkpathah crimams trivajrabhedyabhavitah[6 A ] 
Adhisthanapadam me' dya karotu vägvajrinah 
81 Daçadiksarhsthitä buddhäs trivajrabhedyabhavitah 
Adhisthanapadam me! dya kurvantu vagvajrinah 
82 Svanäyakena samyuktam pandaram sahasaiva tu 
Jihvapravistam samcintya vagadhisthanam arabhet 
83 Yad eva vajradharmasya vaca niruktisampada 
Mamapi tädrçi vaca bhaved dharmadharopama 
Om sarvatathagatavagvajrasvabhavatmako'ham 
84 Vinyasya hrdaye mantri cacibimbam samujjvalam 
Rajavartanibham tatra humkäram pañcaracmikam 
85 Tato niçcärayed devin mämaktm saganäm tatah 
Cittavajram tatha dhyatva prarthayeta yatha purah 
86 Cittavajradharah crimams trivajrabhedyabhavitah 
Adhisthanapadain me’ dya karotu cittavajrinah 
87 Dacadiksamsthita buddhas trivajrabhedyabhavitah 
Adhisthanapadam me’ dya kurvantu cittavajrinah 
88 Cittavajrasamiyuktam hrdave sampravecya ca 
Mamakivytham[6 B] akhilam cittadhisthanam ärabhet 
89 Yac cittath samantabhadrasya guhvakendrasya dhimatah 
Mamapi tadrcaí: cittath bhaved vajradharopamam 
Om sarvatathagatacittavajrasvabhävätmako'ham 
90 Evam prthag adhisthäva kulatrayavibhagatah 
Punah sarvatmakat kuryan mantrenanena buddhiman 
Om sarvatathagatakayavakcittavajrasvabhavátmako'ham 
91 Adhisthayaivam ätmänan cacimandalamadhyagam 
Sadbhig cibnaih samavuktañ cintet samayasattvakam 
92 Hrnmadhyasamsthitam stiksmath jhanasattvath vibhävayet 
Samädhisattvasamjùam ca humkaram taddhrdi nyaset 
93 Nispädvaivam mahayogam trisattvatmakam atmavan 
Anena vidhiyogena mahäsadhanam arabhet 
94 Prapva kanyám vicaläkstm rüpayauvanamanditäm 
Nilotpaladalagyvamath rajakasva mahatmanah 
95 Suciksitam samadäva sadhake bhaktivatsalam 
Omkiram çira[7 A]si dhyátva ahkaram väkpathe nyaset 


ii 


96 Humkaram hrdaye dhyátva svä näbhau ha dvipädayoh 
Locanath mámakim capi tathä pändaraväsinim 
97 Tara capi tathä mantri prthivvädisu saimnnyaset 
Rupavajrädikä devis tasyäm eva vibhävayet 
98  Ksitigarbhädibhis täsärn samäpattim vibhävayet 
Daksine vajravetalim bhuje vame' parajitam 
99  Bhrkuti ca mukhe tasyä ekajatam ca guhyake 
Bhuyo daksinapärcvasthäm vigvavajrim tathagatim 
100 Vigvaratnam ca väme tu mudrayah pravibhävayet 
Punar daksinajänusthäm vicvapadmam tathagatina. 
101  Viçvakarmä ca vame tu mürdhni gaganavajrini 
Padantadvayavinyasta dharanimdharadevati 
102  Evarñ samskrtya tam yogi vajrapadmam atharabhet 
Mantri humkarajam vajram dhyayad vai pañcasucikam 
103 Madhyasiicau tathä tasya pranavain ca vibhävayet 
Tathaivastadalam padmam ahkarena [7 B] tu bhavayet 
104 Pañcaracmisamakirnam tatah sadhanam ärabhet 
Dri, sarvatathägatanuräganava) rasvabhävätmako'ham 
lO; Humkaragitena tu calayet(a] 
samudvahan vajradharasya garvam 
Svabodhicittodayakäla eva 
phatkäramantraru samudirayet sah 
<> ¢ Visargante punar mantri bodhicittena püjayet 
Dacadiksamsthitan buddhan mantram etad udirayet 
” & A sarvatathägatapüjaävajrasvabhävatmako'ham 
> 7 Svamantraksaranispannam trivajradhisthitasvakam 
Padmamadhye tu nispadya dvesavajro bhavet punah 
BE Vajradhrgmantranispannam pacyed aksobhvavajrinam 
| Jatamukutadharam natham aksobhyakitagekharam 
» y Nrpavartakasamkacam krsnaraktasitananam 
Sarvalankarasamptirnam sadbhujath tu vibhavayet 
* o Vajram cakram tathá padmam savvahastesu dhäravet 
Ghantärn cintamauim khadgam tasya vamesu bhävayet 
Tan iskramya hrdayad exa vyavalokya digo daca 


Buddharddhim akhilam [8 A] krtva dharmacakram pravartya ca 


NL> Sarnçodhya nikhi an sattvän dvesavajrapade sthitän 
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Agatya vajranäthasya purato'bhinisidati 

113 Anupravecyainam mantri hrdy atmánam vibhävayet 
Purvarupam parävrtya dvesavajrapade sthitah 

114 Indranilaprabham diptath súrvamandalamadhyagam 

_ Svamudralingitam viram sarvalankirabhusitam 

115 Raudragäntamahärägam mukhatrayavirajitam 
Dvesavajrasamädhisthah protsrjet sarvamandalam 

116 Jinajigmantranispannam srjed vairocanam vibhum 
Caraccandramcusamkacam jatamukutamanditam 

117 Sitaraktakrsnavadanam sadbhujam cantarupinam 
Cakravajrasitambhojam daksinesu vicintayet 

118 Ghantám cintämanim khadgam vamesv asya vibhavayet 
Hrdayat tathaiva nirgatya mohacaryasthitah prajah 

119 Samcodhya punar ägatya punag cakre nisidati 
Ratnadhrgmantranispannam ratnaketum srjed budhah 

120 Jatajutadharam saumyam [8 B] aksobhyakrtacekharam 
Pitakrsnasitäsyam ca sadbhujam capi cintayet 

121 Tasya cintämanim vajram cakram savyesu bhavayet 
Ghantam ca pitakamalam khadgam vamesu bhavayet 

122 Hrdayät tathaiva nirgatya ahahkarapade sthitan 
Samcodhya daksine bhage ratnamadhye nisidati 

123 Aroligmantranispannam srjed amitavajrinam 
Padmaragaprabham saumyam aksobhyakrtaçekharam 

124 Jatamukutadharam natham raktakrsnasitänanam 
Crigararasasamyuktam sadbhujam tu vibhavayet 

125 Padmanalam grhitva tu vamena saha ghantaya 
Hrtpradecasthitam padmam daksinena vikäçayet 

126 Savyayor vajracakre tu vamayo ratnakhadgakau 
Purvavad raginah codhya prsthato' bje nisidati 

127 Amoghavajrinam mantri prajñadhrgmantranirmitam 
Haritabham srjen natham jatamukutamanditam 

128 Haritakrsnasitasyam [ca] sadbhujam ragmi[9 AJbhásuram 
Khadgam ca vigvavajram ca cakram savyesu bhävayet 

129 Ghantam apasavyahastesu haritapadmam mani tatha 
Abhütavacasah sattvan viçodhya punar ägatah 

130 Uttarasyäm digi tatha vigvavajre nisidati 


146 


148 
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Dveso mohas tathä rägaç cintamanih samayas tathä 
Kula hy ete tu vai pañca kamamoksaprasadhakah — 
Manträn moharater jatam srjed devim tu locanam 
Cvetärh cAntarasopetain mürdhni vairocanäükitäm 
Sitaraktakrsnavadanam sadbhujám tu vibhävayet 

Savye cakram ca vajram ca tathaiva sitam utpalam . 
Vame ghantam tathä ratnam khadgam capi vibhavayet 
Hrdayat tu vinirgatya vyavalokya dico daga - 
Grahavyadhyature loke cantim krtva mahäkrpä 

Agatya cakramadhye tu pürvakone nisidati 

Manträd dvesarater jätäm srjed devim tu mämakim 
Nilotpaladalagyámam cäruvakträm manoramäm 
Krsnaraktasita{9 B]syäm ca aksobhyakrtagekharäm 
Savyesu vajram cakram ca nilaraktotpalam tathä 
Ghantäm ratnam ca khadgam ca vamahastesu dharayet 
Mahävighnabhayärtänäm raksäm krtva mahäkrpä 
Niskramya punar agatya nairrtyam sä nisidati 
Manträd rägarater jatam srjet pändaraväsinim 
Raktakrsnasitasyam vai padmaragamaniprabham 
Samitabhajatajutam sadbhujäm tu vibhävayet 
Grhitvotpalanalam tu vämena saha ghantayá 

Utpalam hrtpradecastham raktam savyena bodhayet 
Vajram cakram ca savvabhyain manim khadgam ca vamatah 
Dharayanti vinirgatya gántim krtvä mahature 

Agatya padmamadhye vai vayukone nisidati 

Manträd vajrarater jatäm srjet tarám manoramäm 
Haritakrsnasitasyam [ca] durväpatrasamaprabhäm 
Amoghena kitosnisäin sadbhujath tu vibhävayet 
Vigvavajram ca cakram ca savyato'sitam utpalam 
Vamesu [10 A] vinyased ghantäm ratnam khadgarh tatha vrati 
Sarvasattvan vaçikrtya vigvavajräsanä punah 
Nirgatäsau samagamya civasthane nisidati 

Dvitiye tu pute yogi riipavajradikain srjet 

Agnikone srjed devin rupavajräm manoramam 
Trimukhám sadbhujam gvetath çrivairocanamaulikäm 
Grhitadarpanam dväbhyäi çesain moharater iva 
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Nairrtyäm vinyased devim çabdavajrär tu sadbhujäm 

149 Pitavarnam trivaktram ca ratnasambhavamaulikäm 
Vinävyagradvihastärn ca çesarn mamakivad bhavet 

150 Vayusthane nyased devim gandhavajrä tu sadbhujäm 
Raktavarnärh trivaktram ca amitabhajatadharam 

151 Çañkhavyagradvihastäïh ca cesaih pändaraväsinim 
Aiganyam vinyased devim rasavajram tu sadbhujam 

152 Trimukham qyämavarnäm ca dundubhisvaramaulikam 
Hastastharasabhändäm ca çesais tardsamakrtim 

153 Vajrasattvam sama[10 B]liñgva vahnimadhye vyavasthitam 
Cintayet sparcavajram tu patitulyam mukhadibhih 

"154 Dvitiye tu pute piirve pattikäyäm srjed vrati 
Maimthlimbijavinispannau maitreyaksitigarbhakau 

155 Pranavena samutpannau vajrapanikhagarbhakau 
Pattikäyar srjen mantri daksinäyam yathakramam 

156 Omhumkäravinispannam lokecam mañjughosakam 
Paccimayam srjed etan uttaräyäm punah srjet 

157 Omsambijavinispannam saviskambhisamantakam 
Ete svanathamukuta varnädyais tatsamah punah 

158 Bhujaih praharanaig tapi svasvadhipatibhih sada 
Maitreyah kevalam masyanagapuspam bibharti ca 

159 Saruçodhyäyatanäny ete divvanetradidayakah 

| Sattvanain punar agatya nisidanty äsanesu vai 

160 Yamantakrnmantrabhavam krsnaraktasitananam 

Yamäntakam srjen mantri sphuliùgagahanäkulam 

161 Dandam cakrath tatha vajram sa[11 A]vyahastesu dharayam 
Hrddece tarjanipäçain ghantaparacy vamatah 

162 Vighnan samträsayan ghorän indradin saganän api 
Padmasuryam samakramya plrvasyai digi tisthati 

163 Prajñantakrnmantrabhavam ratnasambhavamaulikam 
Aparajitam srjen mantri cvetäbham ahibhusanam 

164 Sitakrsnaraktavadanam brhatkuksin trilocanam 
Damstrakaralavikatam sphulingagahanakulam 

165 Vajram dandam tathä khadgam savyahastesu dhärayan 
Hrddece tarjanipicam ghantäparaçu vamatah 

166 Vighnän samtrasayan ghoran pratyalidhapadena tu 
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Padmasurvam samäkramya yamyath digi sa tisthati 
Padmäntakrnmantrabhavar hayagrivam srjed vrati 
Padmaraganibham tryaksam raktakrsnasitänanam 
Karalasvam brhatkuksim amitabhakiritinam 
Pratyalidhapadam viram sphulingagahanakulam 
Padmam khadgaí ca musalam savyahastesu [11 B] bhavayet 
Ghantám sagarvaparagurn pacain savyetaresu ca 
Padmasurvam samaruhya vyavalokya digo daga 
Vighuasañträsanañ krtvá varunyam digi tisthati 
Vighnantakrnmantrabhavam dundubhisvaramaulikam 
Nilotpaladalacyámam srjed amrtakundalim 
Nilaraktasitasyam ca karalamukhavibhramanr 
Brhatkuksim trinayanam raktajvalavibhúsitam 
Vicvavajram tatha cakram musalam capi savyatah 
Dhirayains tarjanipäçain ghantaparagu vamatah 
Vighnasamitrasanam krtvä pratyälidhapadena tu 
Padmasuryam samaruhya kauverväm digi tisthati 
Svamantraksaranispannam acalam ca srjet punah 
Indranilaprabham tryaksam çrivairocanamaulikam 
Damstrakaralavadanath krsnaraktasitänanam 
Attahasaravam ghoram brhatkuksim mahabalam 
Khadgam vajram tatha cakram savyahastesu dhärayet 
Ta[12 A]rjanim capi paragum pagath vamesu panisu 
Vighnän jvaradikan hatva pratyalidhapadena tu 
Padmasurvam samaruhya vahnisthane sa tisthati 
Svamanträksaranispannam tarkviräjam srjed vrati 
Indramlaprabham virath ratnasambhavamaulikam 
Krsnaraktasitäsvam ca brhatkuksim bhavänakam 
Dadhänarñ vajram hükäramudräi pänidvavena tu 
Vajram khadgani ca savvibhyam vämatalh pagam ahkugam 
Pratyalidhena stryastho nairrtyam vighnanäçakah 
Svamantraksaranispannam niladandam srjed vrati 
Nilameghanibhiun tryaksam amitabhakiritinam 
Nilaraktasitásyañi ca brhatkuksim bhayavahath 
Dandam khadgam tathä cakram: savvahastesu dhärayan 
IIrddece tarjanipagam padmam parcurn ca vamatah 
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Hatvety upadravabhayam pratyälidhapade sthitah 
Padmasuryam samäruhya vävavyäm digi tisthati 
Svamantraksaranispannam dundubhi[12 B]svaramaulikam 
Mahäbalam srjen mantri nilotpaladalaprabham 
Krsnaraktasitasyam ca tryaksam bhairavanäditam 
Nägabhusitasarväùgam brhatkuksim bhayänakam 
Dandam khadgam tatha cakram savyahastesu dhärayan 
Hrddece tarjanipagam . . pargum ca vamatah 
Däkinyädibhayadhvarnsi pratyalidhapadena sah 
Padmasuryam samaruhya aiganyám digi tisthati 
Svamantraksaranispannam srjed usnisacakrinam 
Akacacyamakam ghoram aksobhyakrtagekharam 
Krsnaraktasitäsyam ca tryaksam lambodaram vibhum 
Vämadaksinahastäbhyäm usnisam murdhni dhärayan 
Vajrapadmam ca savyabhyám tarjanikhadgam anyatah 
Sarvopadravavidhvamsi pratyalidhapadodyatah 
Padmasuryam samäruhya brahmasthäne sa tisthati 
Svamantráksaranispannam sumbharajain srjed vrati 
Akacasuprabham tryaksam krsnaraktasitänanam 
Brhatkuksim ka[13 AJräläsyam aksobhyakrtagekharam 
Vajrar cakram tathä ratnam savyahastesu dharayan 
Hrddece tarjanipäçañ padmakhadgam ca vamatal 
Kalakutadikam sarvavisam sthävarajañgamam 

Hatva vinayakan sarvän cantim krtva tu sarvatal 
Ajfiath sampadya nikhiláam pratyälidhapade sthitah 
Padmastryam samäruhya bhuvo' dhastat sa tisthati 


Utsrjya mandalam sarvam dvätrimgaddevatämayam 
Cakramadhyasthito bhútvá suksmayogam athärabhet 
Näsägre sarsapam cintet sarsape sacarácaram 

Bhavayej jiidnapadamn ramyam rahasvam jñaänakalpitam 
Pañcavarnam maharatnam sarsapasthulamatrakam 
Nasikagre prayatnena bhävayed yogatah sada 

Sthiram tu sphärayed ratnam asthiram naiva spharayet 
Spha[13 BJrayet pravarair meghair buddhajväläsamaprabhaih 
Bhiksäçinä na japtavyam na ca bhaiksarato bhavet 
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Japen mantram abhinnâñgarn sarvakämopabhogakrt 
Uccärya samsphared vajram samaptau samháram ädiget 
Idam tat sarvabuddhänät japoktam paramarthata [iti] 
Suksmayogajapañ capi dvidha krtva yatharuci 
Atmánam ca punar mantri tathatäyäm praveçayet 
Mandalasthag caturdevyo na pagyantam tatah patim 
Gathacatustayenettham bodhayanti mahäsukham 
Tvam vajrasattva bhuvanecvara sattvadhäto 
trayahi mam ratimanojña mahärthakämaih 
Kämähi mam janaka sattvamahägrabandho 
yadicchase jivatu mahya natha 
Tvam vajrakaya bahusattvapriyagracakra 
buddharthabodhiparamarthahitanudargi 
Ragena ragasamayam mama kamayasva 
yadicchase jivatu mahya natha 
Tvam vajravaca sakalasya hitanukampi 
lokarthakaryakarane sada sampravrtta 
Kamahi mam suratacarya samantabhadra 
yadicchase ji[14 A]vatu mahya nathah 
Tvam vajrakama samayägra mahahitártha 
sambuddhavamgatilakah samatanukampi 
Kamahi mam gunanidhim bahuratnabhutäm 
yadicchase jivatu mahya natha 
Evam utthápitam natham sadbhutagunakirtanaih 
Aksobhyadisvabhavena samstuvanti tathagatah 
Aksobhyavajra mahäjñäna vajradhatumahabudha 
Trimandala trivajragra bhasaguhya namo’ stu te 
Vairocana mahacuddha vajraçänta maharate 
Prakrtiprabhasvaran dharman deçavajra namo’ stu te 
Ratnaräja sugambhira khavajrakacanirmala 
Svabhavacuddha nirlepa bhäsaguhya namo! stu te 
Vajramrtamaharaja nirvikalpa khavajrinam 
Ragaparamitaprapta bhasavajra namo’ stu te 
Amoghavajra sambuddha sarväcäparipuraka 
Cuddhasvabhavasambhita vajrasattva namo’ stu te 
Nutvatha buddhair anurägya cakram 
prakacya guhyam paramam yatha yatha 
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Svakäyacakre viniveçya cakram 

mahasukhas tisthati nätha ekah 

Evam . . yoga[14 B]karas tu yogi 

humkaragarbham pravicintya lokam 

Drstva jagattadbhavavajrasattvam 

vyutthaya taddhir vicared yathavad [iti] 
Samadhim alambayan mautri anutpattir yada bhavet 
Vicintayed imam yogam kayavakcittaprinanam 
Vitastimätram äkramya muürdhni mandalakalpanä 
Omkaram tatragam dhyatva paiicamrtanipatanam 
Anena vajrayogena tejasvi bhavati ksanat 
Kayavakcittasausthityam labhate natra samgayah 
Evam abhyäsato mantri godhayed bodhayet tatha 
Hrt kantham caiva samgodhya prinayec ca tathägatän 
Humkärena ca samgodhya ahkärena tu bodhayet 
Jvälayet pranaväkräntam iyam ähäraçodhana 
Kanthe gaùkham vicintyädau tasmin hrihkärasambhavam 
Padmam astadalam cinted dhumkäram karnikopari 
Humkarajam mahavajram pañcasukam vibhävayet 
Madhyasukagre sarncinted omkaram kanthaçodhanam 
Meghanadam hrdi dhyätvä tri[15 AJçikhägni tatah spharet 
Tatraharam ca ju[hu)]yat homamadhyátmikam tv idam 
Vayavyain dipayed agnim varunam pacate tu sah 
Mähendramandalañ sthanam yatra satucarate havih 
Annam pänam ca yat kimcit tat sarvam varunena tu 
Ácanam mukhapadmena hrtpadmam sampraveçayet 
Näkhipadmagatam paccat samputikaranayogatah 
Gudapadmad vinirgatya bhasmantam ca vinirdiget 
Na jara napi rägaç ca na mrtyur na visädikam 
Nakalamaranam tasya sarvopadravanäçanam [iti] 

Crivajramälava[ra ]manthanena 

gudham samajambunidhim mathitva 

Yat sädhanäügämrtam api tena 

lokah samasto' maratam upaitu 


Pindikramasadhanam samäptam || Krtir acaryagrinagarjuna 


padanam 
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PANCAKRAMATIPPANI. 


Namo VAJRASATTVAYA. 


Ary anagarjunapadakrtapindikramasya yatha bhävanäkramas ta- 
theha sucyate. || prathamam tavad atavyädau manorame sthäne 
suk häsanastho yogi! |  vikalpaväsanädosadüsitän sarvasattvan 
Salnahhiviksya |  taduddbaranavañchäsvabhäväin mahäkarunäm 

> amukhikrtya | om svabhävaçuddhäh sarvadharmah svabhava- 

Suddho' ham ity uccärya çünyatälambanena = prakrtahahkdram 
“Paniya | atmanain jhat iti vajrasattvarüpah nispadya | vajradhrg 
itis amuccärya | tenäksobhyam samutsrjya | ätmani pravegya 
Ya ksarena kavacaih krtvä | aneua kramena dvesavajrasamädhisthah - 
10 ha naraksim samarabhed iti’ | tato aksoblivahrdbijad daca krodhan 

ariaskärya | dvitiyam qumbham äjüäpya mantrena | dvitivamantrena 
Pnar äjùät dattvä tenaiva ca mantrena sumbhena kilayed vighnän | 
atah [1.B] kilakad bahil tarkvir humjah | iti mantrena | loha | jala 
Agni | vayu | prakaraing cintayed ity ämnäyah | tadanu bhrwn- 

15 käram uccarya tatparinamatag caltyakaram vajrapaüjaram drstva 
| Canmadhye svabhävetyädinä gäthärthena gunyatäm cintayed iti'® 

| tato mabäkarunayä prabodhital san yathkarajain väyumandalam 
dhanuräkrtit | húmkaradvayena pärçvayor vajrañkitañ pagyet | 
€Vam agnivarunaprthivimandaläni® | esain parinämena vigvavajra- 
0 Mervabhubhägam drstva | tadupari bhrürukärajañ kutägärarn vic- 

VA padmasthacandrarudhath mändaleyanäin cakrasanadyanvitain dhy- 
atva | madhye hum om ah || ity aksaratrayena suryacandravigvapadma- 

kiñijalkacandre punas tryaksaram drstvä etat sarvani parinamya jhat iti 

dVätrimçaddevatäparivrtain vajrasattvarupam ätmänam abhinirmaya 
25 | tan mandaleyan skandhädisu bhave[2 Ana skandhädisu linan 
drstva paramirthamandale pravegayet | °° rupaskandhetyädinä tad 
darcayati | Adarçasvabhävo vairocanah | bhudhatur locana | nayanen- 
driyam iti ksitigarbbah | rupam ceti rupavajra | maitreyo'pl yaman- 
takacalabhyam saha vajradhare'ntarbhavati | * vedanäskandha- 

30 Samata ratnasambhaval | abdhätur mamaki | idanim mamaki 

fatnakult smrta | pagcäd aksobhyakuli bhavisyati kuladvaye' py 
avaranam yatra | cravanendriyai khagarbhah | cabdavajra ca | 


35 
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krodhadvayam iti prajñäntakatarkviräjau | samjña ca pratyaveksa- 
nyam ity amitäbhah | hutabhuk pändaraväsini*! | näsikendriya 
lokegah | gandhavajra ca | krodhadvayasamanvitam iti | padmän- 
takaniladandau | sathskarah krtyänusthänam amoghasiddhih | 
märuta iti tara | rasanendriyam iti sarvanivarapa[2 B]viskambhi 
| rasavajra ca | krodhadvayasamanvitam iti | vighnäntakamahä- 
balau | urdhvadhahkrodhadvayasamyuktam iti Y | usnisagumbhau | 


40 jñänatrayasvabhävamana-indriyasvabhävo mañjughosah | upalaksa- 
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natväd vajrapanisamantabhadrav api drastavyau | tatra maitreyaksiti- 
garbhau vairocanakulinau bhavatah | ratnakuli khagarbhah | amitä- 
bhakuli lokegah | amoghasiddhikuli sarvanivaranaviskambhi | gesäs 
tu trayo'ksobhyakulina ity evan: jiatavyam | tatah om cunyatajiiana- 
vajrasvabhavatmako'ham ‘4 ity uccarya vajrasattvam api darpanagva- 
sakramena prabhäsvare praveçayann anupalambham äviçati ** | tatah 
purvapranidhanaksepad rgiti sucitarn süryamandalakärena parinatam 
tadupari candram padmam tryaksarar ca | etat sarvam parinamya 
candram | candrat punas tryaksarasambhútam sitavajrath vajrán 
mahavajradharam[3 A] | aksobhyanupravegena * nyasam vicintayed 
iti | tatra om 4b hum svä ha karan mastakädisu vinyasya | lan 
mam yam tam brum gam gam syam prthivyadisu vinyasya | caksuri- 
disu thith oth om om húñm Um maim sam vinyasya | daga humkaäran 
yamäntakädyän bhujädisu vinyasya | tatra daksinavimabhujayor 
yamantakaparajitau | mukhe hayagrivam | guhye'mrtakundalim | 
daksinavamabahvor acalatarkviräjau | daksinavamajanvor niladan- 
damahabalau | usnisacakravartinam murdhni | pidayoh sumbharajam 

| tadanu käyaväkcittadhisthänam ca krtva® % | samayasattvasy 2 
hrdi°! jianasattvam dvibhujath raktavarnam | vajravajraghantadhea— 
ram | samäpannam | tasya ca hrdi samadhisattvasamjñakam °* hum 2 
karam nyaset | tato bahyaiganaya rajakakulatmikaya jhanamudriy”” 
va skandhadikam samgodhya vajrapadmasamskaram ca krtva 
tabhyáam samapattim kuryat [3 B] | tatra humkarena paficasucikar 
vajram '% | madhyasücau pranavam *% | ahkdrena dharmc= 
dayamadhya astadalapadmam raktavarnam vicintayed iti | va) raps 
masamskarah | cumbanäliñganakramena ratnasambhavähankäreusss 
nurägayet | bodhicittävasthäyäm amoghasiddher ahahkaram kuryæ 

| tato bodhicittát prajùäravinde jhat iti prajùäbhavotpattikramen- 
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mandalacakram utsrjed dvätrinçaddevatätmakam 1% 17 | tadanu 
guhyamandalad bahyotsargamandalam vajradhrg ityddimantrena 
pratyekam samskärya sattvanam dvesadivicuddhim vidhayalamkrtya 
ca kramena yathoktamandalacakrakarenopavistam cintayet 1% | 
ki tu madhye nayakavajradharatmani dvesavajrah pravistam 
cintayet | spargavajrätmani spargavajram ca pravistäm cintayed iti 
| humkaradibijaksarasmaranena vá | tato jñänacakrapraveçäbhise- 
kanuräganädikain jhatiti cintayet | [ 4 A] tato vajrajapadikam 
krtva codanästutyädipurvakam samädhisattvatmakam humkaroccá- 
ranena sattvan humkare pravegya mandaleyan samharet | tatraiva 
| tannispannarh vigvavajrasattvam pagyame ca vihared iti || 
- samaptá pindikramatippani 


IL. 


1 Sarvabuddhátmakam nätham natvä crimanmahasukham 
Vajrajapakramam vaksye yogatantränusäratah 
2 Utpattikramasamsthanam nispannakramakäà[15 BJksinäm 
Upayag caisa sambuddhaih sopänam iva nirmitah 
3 Pranabhutag ca sattvanäm vayvakhyah sarvakarmakrt 
Vijñanavabanac caiva pañcätmä daçadhä punah 
4 Vayutattvanupurvena mantratattvam samäviget 
Mantranidhyaptim agamya vajrajapah suciksyate 
5 Vajrajäpasthito mantri cittanidhyaptim äpnuyät 
Mäyopamasamädhistho bhútakotyam samäviget 
6 Bhütakoteh samuttisthann advayajñanam apnuyat 
Yuganaddhasamädhistho na kimcic chiksate punah 
7 Ayam nispannayogäkhyo mahävajradharag ca sah 
Sarväkäravaropetah sarvajiio jäyate tatah 
8 Anagatam atitam ca vartamanam bhavatrayam 
Tatksanän nikhilam pacyet prabhäsvaraviçuddhitah 
9 Etat tattvarn sthitam tantre grisamäje sumudritam 
Vyakhyatantranusarena boddhavyam guruvaktratah 
Tatra prathamataram vayutattvoddegapada(m)] mulasuträd evava- 
taryate 
10 Naságre sarsapam cintet sarsape sacarä[16 A Jcaram 
Bhavayej jñhanapadam ramyam rahasyam jñanakalpitam 
11 Paiicavarnam mahäratnam sarsapasthulamatrakam 
Nasikagre prayatnena bhavayed yogatah sada 
iti sadhäbhäseyam | asya vajrapadasya nirdegam aha caturde- 
vipariprechavyakhyatantre 
12 Tad devi sampravaksyämi sarat sarataram param 
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Rahasyam sarvabuddhänam yat tat sarvätmani sthitam 
13 Pañcajñanamayam tattvam sarsapasthülamätrakam 
Tasya madhye sthito devo hy avyakto vyaktartpavan [iti] 
Samäjottare py amum artham dyotayann äha 
14 Pañcajñanamayam çvasarn pañcabhütasvabhävakam 
Nigcärya padmanasagre pindarupena kalpayet 
15 Pañcavarnam mahäratnam pranayamam iti smrtam 
Svamantram hrdaye dhyatva cittam bindugatam nyased [iti] 
Asyapi pratinirdegam aha vajramalanamni vyäkhyätantre 
16 Näsägre sarsapam nama pränäyämasya kalpanä 
Pranayamasthitah pañca racmayo buddhabha[16 B]vatah 
17 Urdhvath ghränäd vinihkranto vimadaksinadvandvatah 
Af[dha]ç ceti caturdhäsmäd vela adhyatmika smrtä 
18 Kanthahrnnäbhiguhyäbje gatyägati vinirdiget 
Vihared ardhayamikam [vela] paripätyä yathäkramam 
19 Daksinäd vinirgato ragmir hutabhuimandalam ca tat 
Raktavarnam idam vyaktam padmanatho' tra devatä 
20  Vämäd vinirgato ragmir väyumandalasarjñitah 
Haritaçyamasakäçah karmanätho' tra devata 
21  Dväbhyän vinirgato ragmih pitavarno mahädyutih 
Mahendramandalam caitad ratna[nä]tho' tra devata 
22  Adho mandapracäras tu sitakundendusamnibhah 
Mandalam varunam caitad vajranätho' tra devata 
23 Sarvadehanugo vayuh sarvacestäpravartakah 
Vairocanasvabhävo' sau mrtakayad viniçcaret 
24 Vayutattvam idan vyaktañ pañcajñänasvabhävakam 
Tarkika na prajänanti agamyam balavoginäm [iti] [17 A] 
Evam vayutattvam pratipadyedapim mantratattvasyoddegapadarn 
ua ülasüträd avataryate 
Sarvatathagatakayavakcittarahasyain  sarvatantralrdayasamcoda- 
Rai näma paramaguhyam svakavavakcittavajrebhyo vakpathanir:- 
tya mantrasamuccayam udajahara | Om ah hum 
25 Arthanugamajapena nihsvabhavena cäruna 
Vicarana tryadhvabuddhebhyo vajrajapah sa ucyate 
26 Bhiksäçinä na japtavyam na ca bhaiksarato bhavet 
Japen mantram abhinnäùgam sarvakämopabhogakrt 
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ity uddegapadam | asya nirdegam aha samdh[y javyakaranavyi- 
khyatantre tad avataryate 


27 
28 
29 
30 


31 
32 


33 
34 
35 
36 
os 
38 
39 
40 
41 
42 


43 


Pratyuväca tatah griman mahavairocanam vibhum 
Vigvarüpam idam cittam sarvasattvopapattitah — 
Jatam san nihsvabhävo 'pi bhaväkhyam tu pratityatas 
Krtva canubhavam samyag bodhicittam khatulyakam 
Jagadartham vidhatum ca tad degayottame jane 
Sadhanopayikamatram (17 B] jiatva tantre vipañcitam 
Acárya vayam ity evam vadanty agamika vibho 

Yat [tu] väkyam mamety evam uktva ksipanti baligah 
Sañdh[ y jaya bodhicittam te na vidanti yathärthata [iti] 
Athedatn bhagavän svämi mahävairocano munih 

Tris krtva sädhuvacanarn vajrapäni vaded idam 
Kathayami prabhedena nirvikalparthatattvatah 
Pratyaharopalambhakhyam samketam paramärthikam 
Pratyähäro hi sämänyam buddharupopalambhakam 
Sarnketarn mantratattväkhyam tathata päramärthikam 
Ekädir na ca madhye tu daçabhir yo na badhyate 
Tam abaddham vijaniyat sarvartiparasampadam 
Svaravyafjanavarnag ca navasamkhyanuvartinah 
Ahaddhänyonyasamyogäd yo vetti sa jagadguruh 
Bhütäntena samayuktam kaladisodace sthitam 
Pañcapañcakasamyuktam catustrayaniyojitam 
Sanusvaram sadirgham ca gunasamyogalopavat 
Hrasvam samastavakyam syän na canekam [18 A] na caikakam 
Ye varnah prsthatah prokta abhimukhäç ca ye punah 
Stripumnapumsakas te ca dhatvadiparikalpitah 
Adhaurdhvasamayuktam jñatva buddhya niyojayet 
Pratyaharam idam mantram nihsvabhavasvabhavajam 
Tatah parinatam rupam yad devatopalambhakam 
Samketikam tritattvastham prakrtijäpalaksanam 
Akaroddegakañ jüanam buddhasya hrdayarn bhavet 
Omkarah samsrjet sattvan buddharupagrakalpitän 
Humkarah sambaret sattvan ahkärah sthapako bhavet 
Pravegag ca sthitig caiva vyutthanar ca kramena ca 


Japen mantram abhinnäñgarh prajñopäyapade sthitah 
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Panduradijapah proktah pañcavimegacchatadvayam 
Caturbhir gunitam samyak caturyoga catam nava [?] 
Navacatam tu yad drstam caturvithcatparikramaih 


_Pratyutpadad bhavet tatra dvyayutamgatasodagam 


Idam evadhyatmikavelayam dyotayann aha samäjottare 


47 


48 


49 


50 


51 


52 


53 


ná 


55 


56 


57 


58 


Vidyanayavidhanena catuhsamdhyäprayogatah 

Japen man[18 B]tram abhinnangam laksam aksarasamkhyayeti 
Bahyajäpam tyajed yogi bhavanayantarayikam 
Mantrartho bhagavan vajri vajratmatra katham japet 
Hastinam labhate sadyo mrgayed dhastinah padam 
Mantramurtil: svayam saksat kim anyat tu gavesate 
Api ca vajradhrk kagcit trisamyogánvito narah 
Avähanavisarjanarh syát tathä sthäpanam eva ca 
Avahanam pravecena tvaritena visarjanam 

Baspena sthapanam tat syad vigvastät siddhir uttama 
Tvarite vibandhake bäspe mantraniyojana kathita [?] 
Karnamüle tu cisyayacaryena suprayatnatah 

Atha yogegvaranam tu divyopäyah pradarçitah 
Guhyaksaram pravaksyami yogasiddhiphalapradam 
Yena cintitamátrena yoginah syur varapradäh 
Adyaksaraprayogena ucchvasam kurute sada 
Astantena samayuktam ukärena sabindukam 
Nicvasain kurute yogi rucijaptam ihocyate 
Ayutadvayam sahasram ca sat gatani [19 A] tathaiva ca 
Ahoratrena yogindro japasamkhyam karoti ca 

Tad evam guhyasamdhyayam suksmayogah prakägitah 
Dhyanadhyayanavitam tu tathapi japa ucyate 

Anena vajrajapena sevam krtva yathavidhi 

Sadhayet sarvakäryäni mayopamasamadhina 


Atra ahadvayasamatavijayamahayogatantre 
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Japitva mantram atulam sädhayet sadhanatmakah 
Sidhyate tasya trailokyam mäsaikena na saçayah 

Sad laksäni japitva tu mantram jiianasamudbhavam 
Vajrasattvam namaskrtya purnamasyam sa sidhyati 

Na tasya vratam akhyatam näksasutram na mantrakam 
Dhäranä homakarmäni varjyante ca paräparam 
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62 Yakärärthena yat kimcit kartavyam siddhim icchatä 
Rephaditritayenaiva jagatkaryam pravartate 

63 Agnivayavyamähendravärune pratimandale 
Ardhayamikavelayam dvau dvau karmani tisthatah 

64 Pujaprayo bhavet pujyo japapiäyo vigudhya[19 B]ti 
Agnihotraparo bhütin moksam dhyanaparo labhet 

65 Jiatva ittham tato mantri jagad balavad acaret 
Tatah sidhyanti mantra¢ ca nirvikalpaikadharmatah 

66 Mantratattvam idam vyaktam vagvajrasya prasädhanam 
Jñanatrayaprabhedena cittamatre niyoja[ye]d [iti.] 


67 Guror avajñasuçatho' prasanno 
mantroddhatah pustakadrstigarvah 
Acraddadhanas tv abhisekabino 
vartta kramasyapi ca tasya nokta 

68 Yah graddadhäno gurubhaktiraktah 


cucrusanayam ca sadabhiyuktah 
Grahyah crutim naiva dhanam piriksyam 
. rupradhano’ sya guruprasadah 
69 Girindramürdhnah prapatet tu kaccit 
naicchec cyutith tu cyavate tathäpi 
Guruprasadaptahitopadega 
icchen na moktum sa tathapi muktah 


Vajrajapakramah samaptah | Krtir iyam crinagarjunapadanam iti | 
Granthapramänam asya sadadhikasaptatih | Prathamakramah | 


TIPPANT 


kayavivekartham pindikramam upadarcya vagvivekartham vajra- 
japakramam upadargayan sarvasattvitmakam ityädy aha ! | tatra 
vayutattvanupurvena mantratattvarn samäviçed iti * | vaksyamäna- 
mantroddhärakramena trikalätmakarn mantratattvam om ah hum it 

5 tryaksaram yathasamkhyam pravecasthitinirgamavayusvabhavam 
avabudhyet | mantranidhyaptim iti | tad eva vayusvabhavam cittam 
evam pravegasthitinirgamam kurvan vayuvahananahatam krtva ban- 
dhavitva suksmayogena nilsvabhavam sakalam budhyan vajrajapam 
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kuryat | tataç cittanidhyaptim* | tac cittarh çüunyarh krtvá mayopa- 


0 masa[4 Bjmadhistho bhavet | tatah sakalavikalpaklegarägim bhü- 


3 


on 


O 


takotyá prabhäsvarajñänena vicodhayed anahhásam kuryät | tato 
bhutakoteh samuttisthan * samvrtiparamarthayor ekadhigamad 
advayajiianam apnuyat | näsägra ityadi '° | bahyavidyapadmakarni- 
kagre cihnam bindum va cintet | tattvotpattipakse nasagre kuliçägre 
bindum | sarsape bindau sacaracaram vajradharam | kalpitadevata- 
diyogotpattikrame | nasagre mukhanasagre | sarsapam pañcavayum 
tatra sacaracaram tryaksaram | jianavid bhavayet | jñanapadarn 
cittanidhyaptim | ramyam viguddhatvat | rahasyam vikalparahitatvat | 
jianakalpitam suviguddhajñanatvat | pañcavarnam iti’! | pidadicih- 
nam puürvoktägre maharatnam | bindum va kuligavaratake | nasikagre 
hrtpadme'nahatam | pañcajñänamayam | adarcadijianamayam | 

tattvam iti | va[5 Alyutattvam | avyakto'startub [?] | rupavan iti 
tryaksaratvena | pindarupenanahatarupena!* pranah pravegaväyur 
ayamo nihsaranavayuh | [sv]amantram iti humkäram' | pañcaraç- 
maya iti ‘| pañcabuddhatmakapañcavayavo vaksyamananitya | 

kanthe' mitabhah 4 | hrdi vajranathah 19 | näbhau karmanathah 6 | 

guhyabje ratnanäthah 8 | ardhayämikäm iti | ardhapraharair ardha- 
praharaih samcarati | daksinäd iti | daksinadeçam akramya vahan 
ragmir iti vayur ucyate* | arthanugamajapeneti | tryaksarajapena | 

cärunä sphuradrupena | vicäranä tryadhvabuddhänam tryaksaranu- 
gamajapena | vayuvabananahatacittena nihsvabhävena | bhinnaksa- 
rakaram bhiksa | taduccarapam acanam | etena mantrino nasta japauti 
hi tadrata | jäpas tu kriyamäno mantram abhinnahgam tritayanupa- 
lambhena japet | pratyuvaca vajra[5 B]panir iti cesah* | sañidh(y]a- 
va bodhicittam tu sabhisamdhikam na vidanti yatharthata iti ? | 

pratyaharo hi vagudaharatvena sarvasattvasadharanatvat samanyam 
sidharanam | tryaksaraparinatavajrasattvaditathagatarupam upalam- 
bhakam | etad eva pratipadayann aha | ekadir navetyadi® | ekädir 
iti sodaçasvarasyädir akära ekah | navamadhye tu dagabhir yo na 
badhyata iti | asyayam arthah | akäram arabhya hakäraparyantena | 

ekonapañcäçad varnáb | te ca daçakadaçakagananayä paryante maka- 
ram ärabhya hakaraparyantena nava cisyante | tadevam hakaro 
navamadhye vartamano dacabhir na badhyate na grhyate | tarn ca 
hakaram abaddham halantain vijaniyat | etad evaha | svaretyadi** | 
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svarah sodaca | vyañjanäni napurnsakatvena ñañananamäh | varni 
avacistah | kakäradayah | navasamkhyänuvarti[6 Alna iti | sodaca- 
dayo varnäc caturbhic caturbhir varnair ekaikavargagananaya sapta 
vargä iti | purvoktasvaravyafijanabhyam saha navasakhyä | abaddhä 
anyonyasainyogad iti* | kadayo varnah sarve halantä akärarahitatvat 
pindarupah syuh | bhutäntena samäyuktam ity®’ anenedanim trya- 
ksarasadhanam ucyate | tatra tavad ekadicabdena prag yah kathito 
hrasväkäras tam likhet | tatah parena dacabhir yo na badhyata ity 
anena kathitam halantahakaram likhet tadevam sthite grhitahras- 
vakaram tyaktva bhütäntaçabdena hrasvo'yam ukärah so'tra grhyate 
caturmahäbhutavat | tarn grhitvä likhed akärapürvata iti samäyu- 
ktaçabdasyärthah | punar grhitakärokärau parityajya bhutäntagab- 
dena dirgho'yam ukärah so'tra grhyate | tam ukaram grhi[6 B}tvä 
hakärapare likhet | kalädisodage sthitam iti | kalady äkärah | tam 
akáram grhitvä likhitäkärahakäravargayor madhye likhet | sodage 
sthitam iti | antimam ahkaram akaraprsthato likhet | pañcapañca- 
kasamyuktam iti | paficavimncatyaksarena halena pavargantam akare- 
nädyantavargäntam samyuktam kuryät | tayor ante tam likhed 
ity arthal | catur iti | ya ça a ka | laksanäg catvaro varga uktah | 
trayaniyojitam iti | timo caturvargams tryaksare niyojitam parina- 
mitam antarbhutam krtva praveçädivayusvabhävena vajrajapam kur- 
vanti yogina iti | catur iti caturmandalesu paralavesu sthitva | etad 
uktam prag urdhvaghranad ityadina | vaksyati ca pandaradityadina | 
katham tryaksarena nispaditath bhavati | guna iti : ukarakarabhyam 
okärah | äkära-ahkäräbhyam ahkarah | dvayor ekatval lopavat 
karyam [74] bhavati | hakarasya ukarena sathyogah | sdnusvaram® | 
akärokärayor mastake makaram bindurupena sthäpayet | hrasvam | 
kalädy akärah | tanmayam samastavakyam | sa ca kakärädyanekä- 
käravarnesu sarnçlisto'pi na cänekarupo bhavati | paramärthato'sam- 
clistarupatvat | tatha kakhetyädiprativarnesuccaryamänesu ante 
sarhélista eva cruyate | samvrtya sarvavarnesu samglistatvan na 
caikam tad ucyate | *°ye varnäh prsthatah kakhadayah | abhimukhäh 
pakärädayah | athava prsthata iti | antahakärasya sarve prsthata 
adyakarasyabhimukhas te varnäh striputinapumnsakah | stri sodaçs 
svarah | kakaradayah pumámsah | [haña]nanama napumsaka iti bhe- 
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dah | te ca dhätus tatra kävyanätakädirüpena kalpitih | “adhaúr- 
dhvasamayuktamn jñätveti etän varnáñs tryaksararüpam drstvä 
anähate buddhya nivojavet | tasva hetutvat | sarvam [7 B] idam pra- 
twaharah | tryaksaraparinatam | vairocanadiripam upalambhakam 
85 4 #akäroddeçakarn jñanam ityady anutpannatvät sarvadharmanam 
idam tat päramärthikam buddhasya hrdayam bhavet | samsrjed iti 
pravecavayuna jivasathndharanat | “humkarah samhared iti nirgama- 
VAyuna saihharanat | sthapaka iti sthitivayuna nigcalikaranat | ida- 
nirh samketamantratattvakhvam praveca ityadinä kathyate® | tatra 

90 praveçasthitinirgamaväyava eva tryaksararúpena samketitah | trya- 
ksaravisayä ityarthah | abhinnähgam ity advayayogena “ | prajño- 

,  Payapade sthita iti | Ginyatigunyabhavanayeti | tathata paramarthikam 
iti yad uktam tat sarvaçünyasya caturthaksanasva svarupam iti | 
Pandaradijapa ityadi ' agnimandalam pandarayah | ädiçabdäl locanaya 

99 mähendramandalam | mamakya abmandalam | taraya vayumandalam 
iti | tatag cäyam arthah | samadhikasärdhaghatyä ca[8 A]tvaro 
vayavyadimandala nasikaputair vahantah paùcavimgadadhikam 
catadvayam bhavati | tatas ta eva catväro mandalag caturgunikrta 
navacatam bhavanti | tad api navagatam caturvimçatikramena pratyut- 

100 pannagananaya gunitam tad ahoratrena sodaçaçatädhikäyutadvayar 
bhavatiti samudayarthah ; avayavartha ucyate | caturyogam catuh- 
samdhyam | pratyutpadad iti pratyutpädadigananayä | atra tv ayam 
vibhagah | catuhsamdhyena saha catuhçatädhikain pañcasahasrarn 

| pratyekam pandaradinam sampadvate | vidyanayavidhaneneti” | 
105 atrapy etad uktam pändarädinäm catulsaridhyäpratyutpidagananayä 
| abhinnahgam laksam krtva aksararüpenämaranasamkhyayä japed 
vajri yogi | hastinam yo labhate* kim tasya hastinah padena | api 
cetyädina väyutattvasva nämäntaram aha” | Avähano vibandhaka- 
vayuh praveçasamjüakah | visarjanas tvaritaväyur nirgamalaksanah 
110 | sthäpaf8 Bjnah sthitirupo bäspasarmjñakah | vigvastad iti | atra 
cittasthairyat | mantranivojaneti : tvarite omkaro mantrah | vibandhe 
humkarah | bäspe abkarah : athetvädina prakarantarena vayutattva- 
syabhyasam aha? | advaksarapravogeneti®® Aabkarasya omkare pra- 
vecat omkarena pravecam kurute sada; astanteneti? himkarena 
115 nirgamam | athava omkarena nirgamam uechväsam | húmkarepa 
pravegam niçvasain kurute vogi | ata cva rucijaptam ihocyatc | 
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guhyasamdhyayam | adhyatmavelayam | suksmayogah | cittasthiri- 
karanäya yathoktavayutattvabhyasa eva yogah | seväm krtva yathok- 
tavidhänena cittasthairyam nispadya™ | japitva iti®® | yathoktakra- 
12 mena vayutattvabhydsam krtva | mantram jfianasamudbhavam iti® | 
tryaksararüpam vayutattvam | yat kimcin maranoccatanadikarma 
kartavyam tat sarvam vayumandalena vähatä | agnimandalena | 
vaçyäkarsanädi[9 A]kam | abmandalena gantikadikam | mahendra- 
mandalena | pustyädikam | dvau dvau karmäni tisthatiti [?] | laukika- 
125 lokottarakriye nispadyete | bälavad iti® | kvacid apy asamcaktah | 
jäänatrayaprabhedeneti tryaksaratattvaprabhedena | cittamätre 
niyojayed iti | uktakramena cittasthairyät prabhäsvaratä sampa- 
dyata ity arthah | mantroddhata iti mantragarvah® | grähyo nu- 
grahyah | 
vagjapatippani samäpteti 
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111 


NAMAH CRIVAJRASATTVAYA. 


Namas te'stu namas te'stu namas te'stu namo namah 
£vam stute namas te'stu kah stotá kag ca samstutah 
Yathä jalam jale nyastam ghrtarh caiva yathä ghrte 
Svakiyam ca svayam pacyej jñanam yatreha vandana 
Kim tu sarvajñagatibhir viná tan nopalabhyate 
Tamahpatalasamchannam prasadad dipam apnuyat 
Cunyam ca atigunyam ca mahägünyam trtiyakam 
Caturthath sarvaciinyam ca phalahetuprabhedatah 
Prajñopayasamayogán nispannam upalabdhakam 
Upalabdhac ca nispannat sarvagunyam prabhäsvaram 
Hetukramaviguddham tu vijñanatrayayogatah 
Cunyatrayasamayogal labhyate' nuttaram padam 
Alokag cünyam prajñä ca cittarn ca paratantrakam 
Tasyedanim pravaksyami prakrtispharanarh sphutam 
Virago madhyamag caiva adhimätras tathaiva ca 
Anagatagatam caiva cokaditritayam tatha 

Saumyam vikalpo bhitaç ca madhyabhito' tibhitakah 
Trsna madhyatrsnä cätitrsnopädänakam [20 B) tathä 
Nihcubham ksut trsä caiva vedanä samavedanä 
Ativedana ksanag caiva vettivid dhäranäpadam 
Pratyaveksanam lajjá ca kärunyam snehatas trayam 
Cakitam samgayag caiva matsaryam ceti kirtitah 
Trayastrimçat prakrtayah svasamvedyah caririnam 
Samvrtisphutarüpena nigisamjña pradargitá 
Strisamjña ca tatha prokta mandakara tathaiva ca 
Vamasamjña[m)] punag caiva candramandalapañkajam 
Drdhikaranahetutvat sabinduh pratha[ma]svarah 
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Nigäkarämgusamkäca alokajñanasambhavah 
Alokäbhäsam ity uktam atiginyam upayakam 


Parikalpitam tathä proktam proktam caitasikam tathämmm 
- Rago raktam tathä tustam madhyatustätitustakam 


Harsanam caiva pramodyam vismayo hasitam tatha 
Hlaádanalinganam caiva tatha cumbanacüsanam 
Vairyam viryam [ca] manag ca kartrhartrbalani ca 
Utsahah sähasam caiva tathä cottamasähasam 


Madhyamam [21 A] sähasañ raudram viläso vairameva. « 


Labhag ça väk. sphutä satyam asatyam nigcayas tathä 
Nirupadanadatrtve codanam çüratä tatha 

Alajja dhurtadustag ca hathah kutila eva ca 
Catvarimcat prakrtayah ksanikag catigunyajah 


- Divapurusasamjñá ca kharakara ca daksina 


Stryamandalasamjiia ca vajrasamjña tathaiva ca 
Kala saiva tu vijñeyä bindudvayavibhusita 
Divakarathcusamkaca alokabhasayogaja 
Alokasyopalabdhig ca upalabdham tathaiva ca 
Parinispannakarh caiva avidya caiva nämatah 


_ Mahaciinyapadasyaite paryäyäh kathitä jinaih 


Madhyarägaksanag caiva vismrtir bhrantir eva ca 
Ttisnibhavac ca khedac ca alasyam dandhatä tatha 
Avidyayah ksanäh sapta vijñeyah süksmayogibhih 
Na bijañ bindusamyuktam na väyur dväranirgatah 
Yad alokopalabdham tu tat parinispannalaksanam 
Etäh prakrtayah suksmäh catam sastyuttararn diva 
Ratrau capi pravartante vayuvaha[21B]nahetuna 
Ksane lave muhurte ca nimese matrake tatha 
Ksana ity acchatavastha lavah sarsapavartanam 
Açväsas tu muhirtath syán nimeso 'ksinimesapam 
Matra tu hastatalam svat ksanadinam tu laksanam 
Samvittimatrakam jñanam akäçavad alaksanam 
Kim tu tasya prabhedo’ sti saindhyaratridivatmanah 
Alokälokäbhäsau ca tathälokopalabdhakam 

Cittam trividham ity uktam ädhäras tasya kathyate 
Vayuná suksmarüpena jñänarh sammigratám gatam 
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Nibsrtyendriyamargebhyo visayanavalambane 
Abhasena yada yukto vayur vahanatath gatah 
Tada tatprakrtih sarvä astavyastah pravartayet 
Yatra yatra sthito vayus tam tam prakrtim udvahet 
Yavat samiranotpado nabhaso niçcalo bhavet 
Abhasadvayahetuh syäd ätmabhävavikalpanä 
Ubhayämgikam eva syäd yad alokopalabdhakam 
Sarvasam eva mayanam strimäayäiva vigisyate 
Jianatra[22 A]yaprabhedo' yam sphutam atraivalaksyate 
Rägac caiva virägag ca dvayor antar iti trayam . 
Dvindriyasya samapattya vajrapadmasamagamat 
Jüänadvayasanäyogah samapattih prakirtita 
Jñanadvayasamapattya yathoktakaranena tu 

Yaj jäänam prapyate yatnat [?] tad alokopalabdhakam 
Yasya vajrabjasamyogah samvrtyá tu na vidyate 
Sidhyate yogasamarthyat sakrd apy anubhitavan 
Yathaprabhedam vijúaya jüänavrttim svabhävatah 
Laksayet satatam yogi tam evam prakrtim punah 
Payodhara yatha naike nanasamsthanavarnakah 
Udbhúta gaganäbhogäl layam gacchanti tatra vai 

Eva prakrtayah sarva abhäsatrayahetukäh 

Nirvigya visayän krtsnan praviçanti prabhasvaram 
Krtva gubhägubham karma bhramanti gatipañcake 
Anantaryadikam krtvä narakesu vipacyate 

Cubham danadikam krtva svargadisu mahiyate 
Anantajanmasahasram prapya caivam punah punah 
Purvakarmavipako' yam iti çocati mohatah 
Prakrtyabhasayogena yena kliçyanti jantavah 

Jñatvá tam eva mucyante jianino bhavapañjarat 
Prajñäsvabhäva eväyam candramandalakalpana 

Cittam evarn svayam pagyet svam eva gagibimbavat 
Atha candram samälambya vajracihnam prakalpayet 
Upayasucakam hy etad vajrady utpattiyoginam 
Candravajradisamyogác cittacaitasasarngamah 
Prajñopäyasamäyogäj jayate devatakrtih 
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Catermudribhir amudrya devatägarvam udvahan 
Vicaret tu sadä mantri utpattikramayogavan 
Yathoktam crisamajadau tatra tatra suvistaram 
Yavat syad bhavanayogas tävat syad adikarmikah 
Parinispannayogasya sucanä kriyate' dhuna 
Cunyatrayaviguddhir ya prabhäsvaram ihocyate 
SarvagUnyapadam tac ca jñanatrayavicuddhitah 
Jiianacuddhipadam tattvam sarvajiatvam anuttaram 
Nirvikaram nirabhasam nirdvandvam paramam [234A } 
Astiti na ca nastiti na ca tad vakyagocaram 

Atah prabhasvarac chuddhäj jñänatrayasamudbhava 
Dvätrinçallaksanadharo hy acitivyaijananvitah 
Sarvakaravaropetah sarvajiio jayate tatah 

Tatha coktam mahäyänasütre lalitavistare 
Abhisambodhikämo' yam gäkyasimhas tathägatah 
Mahägünyena buddhatvam prapsyamity abhimanata 
Nairañjanänaditire nispadyasphanakam gatah 
Tilabimbiva sampürnäh khamadhyastha jinäs tada 
Ekasvarena tam prahur acchatena jinaurasam 
Avicuddham idam dhyänam na caitad istakavaham 
Prabhasvaram tu alambyam akägatalavat param 
Prabhasvarapade prapte svecchärupas tu jayase 
Sarvaigvaryam tathä prapya vajrakäye pramodase 
Evam crutva tu tam gabdam visrj yasphanakam tata! 
Niçärdhasamaye tattvam älambyaiva jinaurasah 
Rjukenaiva kayena vaca ya rjur eva ca 

Sacano nägano naiva [23B] na mauni näpy amauna 
Nonmilitasunetras tu na ca militalocanah 

Svaccham vyaktam mahajñanam sarvagunyam mabadbt 
Atha pacyati tad vyaktam gurupadaprasadatah 
Anagatam atitam ca vartamanam bhavatrayam 
Tatksanän nikhilam paçyet prabhäsvaraviguddhadrk 
Jalacandramaricyädimäyägunavibhusitah 


Arunodgamakäle tu vajropamasamadhina 


Nisadya bodhimule tu so' karon märabhaïjanam 
Samprapya cäkyanäthena tattvajñänam anuttaram 
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Jagattrayahitärthäya tad eveha pradarcitam 
Tativajñänam iti proktam abhisambodhidarcanam 
Pañcänantaryakarmä ca mandapunyo' pi yo narah 
Guruprasadad äpnoti cintamanir ivaparam 
Yathestam kurute caryam sambuddho' yam anägatah 
Na rägo na virägaç ca madhyamenopalabhyate 

Na cunyam napi cägunyam madhyamenopalabhyate 
Sarvabuddhasamayoga idam eva pradarcitam 
Trijñanad vyatiriktam yat tattvam samdh[yjayabhasaya 
Abhavetyadigathabhih patale bodhicittake 

Crisamaje' py etat proktam abhisambodhilaksanam 
Ragadinam viguddhir yá paramarthe pradarcita 
Sarvagunyam samuddiçya säpi proktä tathägataih 
Nanasutresu tantresu yat tattvam upadarcitam 
Sarvacunyapadam hy etan nanyat tatrabhidhiyate 
Caturagitisahasre dharmaskandhe mahamuneh 

Sarat särataram proktam abhisambodhilaksanam 
Jati nagnag ca mundo va gikhinihsaùgavrttayah 

Tais taig ca vividhair lihgair abhisambodhikaminah 
Tesam tattvavihinänäm vratacaryadikah kramah 
Tattvajñanavibinatvat tena muktir na labhyate 
Adikarmikayogena castamim bhimim apnuyat 
Alokatrayadarci ca dagabhumyám pratisthitah 
Samprapya hy abhisambodhim çuddhäväsam upagatah 
Buddhakgetresy avaivarti sarvajûa iha j anmani 


Dhar[24 Bjmadbatvabhisambodbir vathäläbhavicegtitaih 
Anuttarabhisambodhir abhisambodhiyogatah 
Prapaicakaradicaryabhir abhyasyantiha yoginah 

Ah kim abhyäsayogena ädiguddhih svabhavika 
Prakrtyaiva hi sa siddha tathata na vikalpaja 

Ya evam kalpayantiha jñanakramam apäsya vai 
Tatprabhedam ajananah punah çaiksä bhavanti te 
Prakrtyabhasabhedajiiag caturtham tattvam äçritaäh 
Tridha nabhyasyate yas tu na cighram äpnuyät phalam 
Yathägnir darugarbhastho nottisthen mathanäd viná 
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Tathabhyasad vina bodhir jayate neha janmani 

87 Yah çäthyabuddhir alaso gurunindakag ca 
praptabhiseka iti garvitamanasah syät 
Sarvajùatä na sulabheti vihtnacitto 
dosän sa pacyati guror na gunän varakah 

88 Cugrusaya virahito laghu tattvam icchen 
neti pracastavacanam calayet sarosah 
Drstva sabhasvagurum asya paräùmukhas tu 
kuryat pra[25A |namam atha tasya rahogatasya 

89 Evamñ ca dauratmyagatam kugisyam 

| svaputram apy aurasam äryaguhyam 

Vaicyam tathä parthivam agrabodhiñ 
kuryat samipe na hi jatu dhirah 

90 Cubhagunasusameto jianavan viryayukto 
gurujanam atha bhaktya viksate buddhatulyam | 
Adhigatajinadharmah çäsanesu prasannah 
sa iha bhavati patram tasya kuryät prasädam 

91 Crutabahutaratantro' py ägamesv apravino 
gurujanaparicaryahanyalabdhopadecah 
Svahitam api sa kartum na prabhuh gästravaûcur 
bhavati tad api gästram kevalam khedahetu(m] 

92 Atha bhavati sabhägyah präptatattvopadeco 
jaramatir asamartho milane' rthasya yas tu 
Parahitakrtabuddhir deganäyäm pravrtto 
vacanagunavihinah so' py avajiiam upaiti 

93 Crutabahutaratantro jñänavän satpadajñah 
smrtimatidhrtimedhäviryasampatsametah 
Gurucaranasaparyapraptatattvopadecah 
prabhavati sa hi va[25 B]ktum tantrarajopadecam 

94 Crutabahutaratantrenaryavajriprasadat 
sphutaviracitaväcä bodhimargam vibhajya 
Kuçalam upacitam yac chakyamitrena tena 
prakatapatuvipäkad bodhibhajo bhavantv [iti] 


Anuttarasatndhir ity aparanäma sarvaguddhiviguddhi- 
kramah — Krtir iyañ çäkyamitrapädänäm — Granthapr- 
manam asya catam ekam — Dvitiyah krarnah 
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TIPPANI 


nm acâryagäkvamitraviracitam iha cittavivekakramam aha | 
Mas te! stv ityadi! | namahcatuskena catuhçünyanamaskäram aha 
l'evañ namas te’ stv iti kramena stute tvayi bhagavan sati kah stota » 
Slotayyag ca ka iti na pacydmi : stotrstotavyadisarvadharmanath 
5 Paramärthato' nutpannatvat | samvrtyäpy Atmanaivatmanath stauti 
| ata aha j vatha jale jalam linam? | cittai vatheha | svacittam 
Alo kädikramena paçyet | tadvandanä ! taj [9B] jianam | kim tv ity- 
adi sarvajñagatibhir vinä | sadguroh paryupäsanam antarena | 
tad iti samyagjñinam nopalabhyate | tama iti | yato mohändha- 
10 KA rárrtam tadantah samyaguradhitaguroh prasädat samyagjhánadi- 
Pam äpnuyät : tat samyagjianam bhagavatä vajrasattvena cunyadi- 
Atustayam änandädisvabhävam uktam! | prajñopäyasamävogäd iti | 
Süoyañ prajia áloka iti yävat | atiçüunyam upaya älokäbhäsa iti 
YA vat | tayoh samäyogo 'bhyásal | tasman mahäçünyarüpopalabdhir 
15 WPajayate | tato’ pi sarvacgunyakhyam prabbäsvaram iti paripätih | 
“1Guddham tv iti® | etat sarvaih viguddhar, hetuphalabhävena | atah 
Param aloka ityadinoktagunyanam paryiyan aha’ | cokaditritayam iti 
(Okaticokamadhyacokah | upadänam | grahanam | vettivit | vijùä- 
DAnubhavah | mandäkärä | mrdurüpä | candramandalapahkajam 
90 ¡ti | ut[10 AJpattikrame candramandalarüpena vigvapadmarüpega 
tasyalokajñanasya parinamat | sabinduprathamasvara iti | atkirah'* 
| nigakaretyádi | ayam arthal: | yatha candrämgur aparisphutah çita- 
lakari tathayam apy älokajñänaksano 'parisphutah sukhadäyiti | alo- 
käbhäsasya laksanam aha!® | älokety adi ; codanam iti prabodhah | 
95 sürat{v Jain sauryam | ksaniketi ksaneksanejayate ; utpattikramapakse 
Süryavajram | kaleti | ahkärah** | alokopalabdheh prakytim upadar- 
çayannäba | *alokasyopalabdhig cetyädi | na bijamiti | atkara-alka- 
rayor atrabhavah : na vayur api nilysarati praviçati kit tasyam ava- 
sthayám yogi niccesta iva bhavatity ato’ sav Asphänakasamadhisamn- 
zg APanna ity ucyate | eta iti” | acitir diva prakrtayal pravartante | 
ratrav apy agitir ity Thoratrena gasgtvuttaragatar pravartante | par 
[10 B]dhyetipadena | dlokopalabdhir mabáiginyalaksapoktá | anvat- 
sugamam ¡ abhasena® | yathoktajnanatravena | yatra vatreti 
anyatamabhasatraye | äbhäsetvadi® | atmabhaval prajhopayab | 
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tasya vikalpana |ubhayaùgikam |iti prajhopayayor ekabhav[ad] äloko- 
palabdhamjianam | etac ca jhanatrayam adhigamakäranam sphutam 
aha ¡ sarvasam ityädi® | strimaya stri eva | saiva praçasyate | 
alokadijñanatrayam laksitam | etad eväha | rágac caivetyadi | tayor 
antar iti madhyaragah | jidnadvayasamapattya | prajñopäyänu- 
bhavena | älokadvayänubhaveneti yävat | yathoktakaranena | pra- 
jiasamaptya | yathoktaprakrtipratyakalanena va | 9% yasyeti yoginab 
| sidhyate yogasamarthyad iti | jùänamudrälaksanasväbhaprajùä- 
devatayogasamarthyat | yasmad ekavaram sampradayakale guru- 
padecavacad alokopalabdhisamhjfiakatu [114] mahäçünyajñänam anu- 
bhutavan sa yogi | “8 yathetyadina bahyaiganaya alokadiprabhedam 
prakrtihetukarn jihatva | jüaänavrttih ragavirdgamadhyaragavrttith 
prapya | adhyatmani tam eva bahyahganapraptaprakrtitn laksayet 
punar itidargayati | payodhara ityadi | gaganabhogad ahganacarirat | 
nirvigyopabhujya | prabhasvaram iti | sarvagunyam | * prajietyadina 
[sv jadhyatmam alokadijdanadarcanalaksanam devatämandalañ darça- 
yet | vajracihnam ity arkarupain svacittam*®? | adigabdat padmatrya- 
ksaram uktam | cittam alokah | caitasaalokabhasah | tayoh samäyoga 
alokopalabdham ; devatakrtir iti | gunyatigunyabhyam mahagunya- 
rupah | °°? caturmudrabhir amudryeti | svadevatayogo mahamudra | 
svaäbhaprajñä samayamudra | bijadikam dharmamudra | jianamudra 
saiva | spharanadikam karmamudretyadibhig (11 B] caturmudra- 
bhir vukto yogi dagabhumigvaro jayate | ”* jnänaçuddhipadan iti 
| jhanatrayam prabhasvaracabalikrtam tattvam | prabhäsvari- 
dijñänatrayarn saksat krtva | yada prabhäsvaram alambya_purab 
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grhnan sambhogakäye sthito bhavati | dvatrimgad ity anenedam 
uktam | prabhäsvare va[rta]mäns dharmakaye' vatisthate | jñänatra- 
yagrahanartham [prak] prajüopayavikalpanä nirmänakäya iti samasal 
kayatrayavyavastha tatha coktam ityadina atah paraïi sarvaqunya- 
laksanaprabhasvarasyotkrstatvam  äsphänakalaksanamahäçuuyasra 
niskrstatvam adarcayitum”” | istaragathaprabaudham aha | 
tilabimbivetyadi” | jinaurasam cakyamunim | niçärdhasamaÿe 
tattvarn [12A] sarvacUnyam prabhäsvaram iti yävat ; %% jalacandreti 





70 jalacandramaricyadisamasambhogakaye sthitah san |  prabbi- 
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svaram adhigacchatiti paripatih | na ragetyadina prabhasvara- 
jñanasya laksanam áha” | tantränäm gathaya | sarvabuddhasama- 
yogam iti” | sarvabuddhasamayogatantre tattvam iti krtva yad 
etat sarvagunyam uktam ! tad eva crisamaje' bhisambodhicabdeno- 
ktam ¡ adikarmikayogeneti devatayogena”” | abhisambodhim ® : pra- 
bhäsvaratäm | dharmodayabhisambodhir ity anena bahyahganaya saha 
saprapaiicacarya darcita yathendrabhüteh | dharmadhatvabhisam. . 
bodhir ityádina nihprapañcacarya dargitä | yathalabhavicestitair iti | 
aniyatair yathamilitáir iti yavat | anuttarabhisambodhir ityadina | 
atyantanihprapaicacarya darçitä | sa ca gunyatayadhyatmaprajiiaya 
sidhyatihaiva janmani caramabhave va | yathä pustaka[12 B] 
prabhrtinam | ““agräddhasattvam adhikrtyaha | 3h kim ityadi | prakr- ' 
tyäbhäsabhedajña iti prakrtyupalaksitam abhasatrayajñah | pra- 
castavacanam guror na iti navadharayati . 
cittaviguddhikramatippani samapta 


1 
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IV 


Pranipatya varam vajram vajrasattvadinayakam 
Svadhisthanakramag caiva vaksyate krpayä maya 


Prathamataram tavad utpattikramanusarena praptabhisekah | Ca- 
turvidhatanträbhipräyajñah praptakäyaväkcittavivekah grutidharah 
_satyadvayädhimokso vajragurum samyag aradhya | Tatah prasannäya 
gurave mahatim ganapujam krtva sodacabdikaih mudram mahavajra- 
gurave dattvä | Tadanantaram guruvakträd aptasvadhigthanakramo- 
padeçah | Tato malodakasambuddhava[26 A]jravajraghantadarpaue- 
na äcäryänujäa ity[aJi]bhih saha guhyabhisekam labdhva | Ebhih 
castaram gurum stuyat | 


2 


Causiryam nasti te kaye mamsasthirudhiram na ca 
Indräyudham ivakace kayam dargitavan asi 

Namaya nacuci kaye ksuttrsndsambhavo na ca 
Tvaya lokanucyutyartham darcita laukiki kriya 
Dakacandravad agrahya sarvadharmesv anicrita 
Anahamkara nirmoha nirälamba namo'stu te 

Sada samahitag casi gacchams tisthan svapams tathä 
Tryäpathesu sarvesu nirälamba namo'stu te 
Vikurvasi maharddhya mayopamasamadhina 
Nirnänätvam samapanna niralamba namo'stu te 


— Evam vajragurum sadbhütagunena samstutya çravanärtha” 
adhyesayed anaya [ga]thaya 


7 


Sarvajiia jöänasamdoha bhavacakravigodhaka 

Adya vyakhyanaratnena prasädam kuru me vibho 
Tvatpädapaùkajam muktva nästy anyac charanam vibho 
Tasmät prasida buddha[26 B]gra jalgad]vira mahamune 
Evam çrutva tu tad vakyam adhyesanavigäradam 


10 


27 
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Cisyakarunyam utpädya svädhisthänam athärabhet 
Svadhisthanakramo nama samvrteh satyadarcanam 
Gurupädaprasädena labhyate tac ca nanyatha 
Svadhisthänakramo yena sadhakena na labhyate 
Sutrantatantrakalpesu vrthä tasya parigramah 
Svadhisthanakramam labdhva sarvabuddhamayah prabhuh 
Janmanihaiva buddhatvain nihsamdeham prapadyate 
Svadhisthanasamadhig ca prabhasvarapadam tatha 
Satyadvayam iti khyätam phalahetuvigesatah 
Svadhisthananupurvena prapyate hi prabhasvaram 
Tasmäd vajraguruh purvain svadhisthänam pradarçayet 
Asvatantran] jagat sarvain svatantram naiva jayate 
Hetuh prabhäsvaram tasya sarvagunyam prabhäsvaram 
Yena cittena baläç ca samsäre bandhavam gatah 
Yogmas tena cittena sugatänäih gatim gatäh 

Na catrotpadyate kagcit saranam näpi kasyacit 
Samsara eva [27 A] jhatavyag cittarupäkrtisthitah 
Vayuyogad vinä cittasvarupam naiva grhyate 

Cittat prakrtihetutvat karmajanmasamudbbavah 

Tad eva vayusamyuktath vijñanatritavam punah 
Jäyate yogina[(m] múrtir mäyadehas tad ucyate 
[Tas]mäd eva jagat sarvain mäyopamam ihocyate 
Mäyopamasamädhisthah sarvain pacyati tadrgam 
Rupam ca vedanä caiva sainjia samskára eva ca 
Vijñanam paùcamaiù caiva catväro dhätavas tatha 
Aksani visayäg calva jñänapañcakam eva ca 
Adhyätmabähyato'bhinnañ sarvam mäyaiva ninyatha 
Darpanapratibimbena mayadchain ca laksayet 

Varpán indrayudhenaiva vyäpitvam udakenduna 
Darpane vimale vyaktarn drçyate pratibimbavat 
Phavabhavavinirmukto vajrasattvah sucintitah 
Sarvakaravaropeto asccanakavigrahah 

Dargayet tarn sucisyaya svadhisthdnam tad ucyate 
Iyam eva hi samlaksyá maya nirdosalaksana 

Mayaiva samviteh satyath ka[27 BJkäyah simbhogaig ca sah [7] 
Saiva gandharvasattvah syäd vajrakäyah sa eva bi 


28 


44 


45 
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Vajrasattvah svayath tasmät svasya püjäth pravartayet 
“Atma vai sarvabuddhatvam sarvasauritvam eva ca 
Tasmat sarvaprayatnena [hy] ätmänam pujayet sada 
Mantramudraprayogam ca manda/la |divikalpanam 
Balihomakriyäm sarvam kuryän máyopamam sada 
Cantikam paustikam capi tatha vagyabhicarakam 
Akarsanädi yat sarvarh kuryäd indrayudhopamam 
Crùgärädyupabhogam ca gitavadyadisevanam 

Kalasu ca pravrttith ca kuryad udakacandravat 
Rupe çahde tatha gandhe rase sprastavya eva ca 
Caksuradipravrttith ca mäyävad upalaksayet 
Bahunätra kim uktena vajrayoge tu tattvatah 


. Yad yad älambayed yogi tat tad ätmaiva kalpayet 


Darpena pratibimbam ca svapnam mayath ca budbudam 
Indrapalam ca sädrcyam yah paçyet sa prabhuh smrtah 
Drçyate sprçyate caiva yatha maya ja[28 A]gat sada 
Na copalambhah samvrtyä mayavat parikirtita [iti] 
Yad yad indriyamargatvam maya tat tat svabhavatah 
Susamähitayogena sarvam buddhamayam vahet 
Sarvatra sarvatah sarvarh sarvathä sarvada svayam 
Sarvabuddhamayath siddham svam atmanam sa pacyati 
Gaccharhs tisthan mahasattvah sarvasaukhyamayah prabhuh 
Bhaveyur bhavacchettärah . . . pravare jane 

Pujyante sasuraih sarvaih pranipatya muhur muhuh 
Yatha çästari sambuddhe lokayatrahitaisini 

Evam eva mahayogi vigvajñánarthasamgrahát 

Nasti kimcid asadhyam vai vajrasattvena laksitam 
Svayam pratyanusidhyanti sarvamudrä mahásukhah 
Klecah karma yathä dehah kartärag ca phalar ca vai 
Maricisvapnasamkaca gandharvanagaropamah 

Imam samadhim ajiatva samvrtäv upalambhatah 
Jayante vividha rogás tesäm maya bhisagjitam 
Svädhisthänopadegas tu yena nasadyate gu[28 B]roh 
Cäçvatocchedam älambya sa vaivarti bhavet punah 
Sarvapüjäin parityajya gurupujäm samärabhet 
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Tena tustena tal labhyam sarvajñajñänam uttamam 


4G Kim tena na krtam punyam kim va nopasitam tapah 
Anuttarakrdacaryavajrasattvaprapujanat 
AT Yad yad istatarain kimcid vicistataram eva ca à 


Tat tad dhi gurave deyam tad evaksayam icchatä 
2  Acäryo harate papam äcäryo harate bhayam 
Acäryas täravet parath duhkhärnavamahäbhayat | 
49 Yo' hamkara[ka]laliptah sadbhütakramadharsakah 
Savajñas tattvadharmesu tasya tattvam na darçayet 
0 Satyavag gurubhaktac ca viviktaç caikasamdhikah 
Samayacararaksi ca kramam tasya pradarçayet 


Sva dhisthänakramas trtiyah samäptal || Krtir iyam acarvanágárju- 
Da pEdinäm | Granthapramänan asva satpañcäçat | 


TIPPANT 


Ld anim svadhisthänakramasva kimcid uevate! svasvadhisthanam 

SV histhänam | prajiopavatmakavijianonmilanam ity arthah | 
Ut Da ttikramath guhyabhisekaparyantam | tena praptabhisekah | ca- 
Ur i dhatantram kriyacaryavogavogottaratantram | sata[sutra?]kokta- 

3 Kramena praptakayavakcittavivekah | crutidharo ratnapudgala | 
“U Silo viçado daksah prajùavan ekasamdhikah crutva prakacayet 
SAM yak prakhyato ratnapudgala iti samvrtiparamarthasatvadvayadhi- 
™Uktah cisyo gurum ärädhya | sambuddhabhiseko mukutabhisekah 

: Svadhisthanam lokasamvtisatvam | vogisamvrtisatvan ca | para- 

LO rt hasatvam prabhasvaram | svä[13 AJdhisthänaparvantam aha | 
ASvatantram iti | prthagjanabhümim Arabhvästamabhüimipräptabo- 

Ah isattvaparvantan jagat sarvam | tasveti | samvitisatvasva hetuh 
PTabhäsvaram | sarhvitisatVam api prabhäsvarasva hetuh _etad 
Uktam | prakrtisthitam sattvanam bandhanam inuktic ca ! prabhas- 

15 “Aräd anupurvya Alokaditritavam prakrtavac ca | tebhvo vayuh ! 
‘atas tejah | tata äpah |tatah prthvi | tatah pañcaskandhädi : iti 
bandhanam!* | evam skandhadicodhanakramena prabhasvarany i pra- 
Vitisvaram mayopamena vuganaddham tena muktib!® lato mukti- 


kamena máyopamasamidhiná Sadhisthanavovo bhavantvah | tatah 
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20 prabhäsvaram | etad eva darçayati | ‘‘yenetyädinä | *? cittäd ee 
çubhäçubhakarmajanmasambhavah | cittavitapitatvat sarvadharm 2 
nam iti vacanät | *adhy&tmam Adarçädi pañcà skandhah | bahya 2 
rupadi | anayor abhinnafn mayopamam eva pacyati | ‘Sdarpanetyic 

| carirava[ 13 B]rnabhujatihnädi sarvam yathayogam darpanaprat_" 

25 bimbadina samlaksayed iti sathkseparthah | *‘vajrasattvaiti | darpanamsss- 
pratibimbasamavajrasattvähamkärena laksitath sädhyaïn sidhyati | 
*“gandharvasattvo ‘ntarabhavikasattvah | yasyedam jñänañ sphutanr 
avatisthate hrdi tena yogina sadämo [sadatma ?] eva pujayitavyah | 
atmapujaya ca sarvabuddhä nityath pujita bhavantiti darcayannsssa 

30 aha | “vajrasattvah svayam ityadi | *sauritvath sarvajñata *sadr— 
cyam iti | jagatah ; samyam ebhir darpanapratibimbadibhir vibhak— 
tiviparinamena boddhavyam | *sathvrtva iti | samvrter upalambho— 





vasturüpatä nästi yato mäyävat parikirtitah sativrtyupalambhah | 
akagal labhate ksanäd iti | sarvam akacasamkacati pacyati | 
35 cünyebhyo dharmebhyah gunya dharmäh prajiapanna iti vacanat | 
“lvajrasattveneti vajrasattvähamkärena laksitam | “sarvamudra it. 
samayamahädharmakarmamudräh | athavä sarva [14 A] divyanary omm 
mahasukhahetukah | kartari iti { çubhäçubhakarma kartrcittam eva 
| tad uktam | sattvalokam atha bhäjanalokam cittam eva | na ca ya——w 
40 paticittam [praticitram?] karmajam hi jagad uktam agesam karma — 
cittam avadhuya ca nastiti tac cittam svabhävaçünyain mäyopamanmer 
iti yävat | “imam samadhim iti | mäväsamädhim | sopalambhasamm - 
vrtigrahena | nänäprakära roga jäyante | tesám tu sarvarogänäæm 
apunarbhavaya máyaiva bhisagjitam iti param bhaisajyam | *gácren - 
45 tocchedam iti. vastusvartiparopat | tad uktam : asti yac ca svabh&- 
vena na tan nästiti yujyate | nästidänim abhütapürvam ity ucchedah 
prasaj yate | bhavavarti samnsärapäti sättviko'tiviryah | 
svädhisthänakramatippant samäpteti. 





uw 
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V 


1 Vajrasattvarh namaskrtya sarvaçünyopadeçakam 
Caturtho hy abhisambodhikramo' yam vaksyate maya 
2 Asau [29 A] evayambhur bhagavan eka evädhidaivatah 
Upadecapradänät tu vajracäryo' dhikas tatah 
3 Tatsamaradhanam krtva varsarh mäsam athapi va 
Tasmai tustäya gurave pujam kuryät tu çaktitah 
{ Yatha sa bhavato mudráñ» nivedyäsmai suciksitam 
Ganamandalamadhye tu kuryat pujam yathävidhi 


Der 


Tatas tusto mahayogi pañcakamopabhogatah 
Alokasvodayarn kuryit samäpattividhänatah 
Kalaçädau susamsthapva bodhicittam prayatnatah 
Ardharatre cabhisiiicet sugisvam krpaya guruh 
Abhiseka tu samprapya pratyüsasamaye punah 
Sampújyáradhayet stotrair gurum çisyah krtäñjalih 
Traidhatukavinirmukta ikacgasamatath gatah 
Noparipyasi kämesu nirälamba namo’ stu te 
Anihcrito' si skandhesu dhätusv ayatanesu ca 
Viparyäsavinirmukta niralamba namo! stu te 
Avikalpitasamkalpa apratisthitamanasa 
 Acintyamanasikära niralainba namo’ [+9 B] stu te 
Analayam yathakacam niliprapañcam nirañjanam 
Akäçasamacitto' si niralamba namo! stu te 
Drastukamo’ bhisamhodhim sarvagünyasvabhavikäm 
Stutva krtäûjalih gisvo guruin samcodayet punal 
Prayaccha me mahänätha abhisambodhidarganaim 
Karmajanmavinirmuktam äbhäsatrayavarjitam 
4 Prayaccha me mahäcärya vajrajùänam anuttaram 


15 


16 


17 


18 


19 


21 


22 


24 
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Sarvabuddhamahäjñänam sarvatathägatälayam 
Prayaccha me mahävajra kävavakcittaçodhanam 
Anadinidhanam qantam sarvaklegavicodhanam 
Evam äradhito yogi sadbhutagunakirtanaih 
Cisye karunyam utpädva kramam evam atharabhet 
Aloko ratribhagah sphutaravikiranah syäd divalokabhasah sat- 
dhyälokopalabdhah prakrtibhir asakrd yujyate svabhir etat | 
no ratrir näpi saindhyad na ca bhavati diva yah prakrtya vimuktah 
sa syad bodhi[sattva]ksano' yam varagurukathito yo[30 A Jam 
eva gamyah 
Naicath dhvantam vinastam vyapagatam akhilam samdhva- 
tejas tu yasmin bhäsvän nodeti yavat ksana iha vimale dargayed 
bhutakotim | Cisyayacaryamukhyo vinihatatimiro bahyasambo- 
dhidrstyä prapnoty adhyatmasau Khyaih vyapagatakalusam 
buddhabodhim ksanena 

Ánädibhutam tv athavadibhutam 

amadhyabhutam tv atha madhyabhutam 

Anantabhitam tv athaväntabhutam 

tat sarvacunyam pravadanti santah 

Gamanagamanam ca yatra nasti 

ksayavrddhi na cäpy abhavabhavan 

Ativismayarüpam arupya[vis]mayam 

sthitiman napi na capi gahvaram 

Yad asti nasti vyavahäramuktam 

na punyarupam na ca paparupam 

Na punyapapatmakam agrabhutam 

tat sarvaclnyam pravadanti buddhah 

Evanividhai tattvam avapya yogi 

caracaratma jagadekabandhuh 

Yah paryatej jhanamayo nrsitnhah 

krtsnañ: jagat so vyayakayalabhi 

Sa jihmakayo' py avijihmakävah 

so! nasano' py asanabandhadhirah 

Sa ni[30 B|litäkso' pi vibuddhanetrah 

samähitah saun asamahito’ sau 

Sa vagyato vag| vada” ?]samauvito' pi 


bhoganvitah so! pi virupavrttih 
Sa lokanathah parabhrtyabhuto 
yas tattvavit ksinasamastadosah 
Präptopadegakah gisyo dvidhä yogam athäbhyaset 
Pindagrähakramenaiva tathä caivänubhedatah 
Cirasah pädato vapi yavad dhrdayam ägatah 
.Bhütakotim viged yogi pindagraha iti smrtah 
Sthävarar jañgamarh caiva purvam krtva prabhäsvaram 
Paccat kuryat tathatmanam anubhedakramo hy ayam 
Cvasavato yathadarce layam gacchati sarvatah 
Bhutakotim tathä vogi praviçec ca muhur muhuh 
Gacchatùs tisthan svapan bhuñjann unmisan nimisan hasan 
Anena dhyanayogena sada tisthati tattvavit 
Sattvärtho' pi kadäcit syat tattatsarupyaraçminä 
Vayuvijñanayuktena svädhisthänakramena tu 
Yatha nadijalat svacchän mina utpati[to] drutam 
Sarvagünyät tatha svacchan [31 A] mayäjälam udiryate 
Paiicabuddhakulayanta [?] mahamudradikalpana 
Paücaragmisamucch[{r]eyä gagane cakracäpavat 
Mudrabandham prakuryad va mantrath capi japed yadi 
Sarvam anyat prakuryäc.ca sarvaçünyapade sthitah 
Sarvabhuk sarvapag caiva sarvavandi ca sarvagah 
Sarvakrt sarvaliigi ca sarvacunyena sidhyati 
Präptopadeçah subhagah sugisyo 
bodhau hi cittam paramarthanama 
Guroh sakäçät punar ädadita 
krtanjalir dharitapuspahastah 
arvabhavavigatam skandhadhatvayatanagrahyagrahakavarjitam 
tmanairatm[ y Jasamataya svacittam ady anutpannam qUnyatasva- 
vam iti | 
Tatas tu gurave dadyád daksinäm tv anurupatah 
Ratnam grham va hastyacvam grämam va çayanäsanam 
Däsam dasim priyam bháryañ putrim cäpy ativarnabhäm 
Atmanath capi yad dadyät kim anyad avagisyate 
Praptäcärvaprasädo vimaladrdhamatih  sarvabhävasvabhävah 
svaccham cuddham su[31 Bjsuksmam paramagivamayam 


10 


15 


20 
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buddhanirvanadhatum | Nirdvandvam nirvikalpam satatasukha- 


mayam gopayet tattvayogi punyapunyad vimuktah svayam iha 
bhagavan jayate vajrasattvah 


Paramarahasyasukhäbhisambodhikramag cäturthah || V 


Krtir iyam äcäryanägärj unapädänäm | granthapramänam asya 
clokac catvärimgat 


TIPPANT 


idänir va) rasattvarh namaskrtya caturtham abhisambodhikramam 
aha | ' sarvagunyopadegakam iti prabhasvaram | tad eva caturtha- 
bhisambodhih | * svayambhür bhagavan [14 B] iti vajradharal | 
tato' pi samadhiko guruh | ¢ gana vajrabhratadayah | taih saha gurum 
pujayet | alokasyodayam iti | gisyäya guhyabhisekartham bodhicittam 
| vidhänata iti | mantramurtyädisvädhisthänayogatah | kuryad ava- 
tarayet | * kalagädäv iti | manivarätakädau tam bodhicittam samstha- 
pya | adigabdac chahkhaguktikadau | äloko ratribhaga ityadina 
bähyadrstäntenaiva caturtham bodhayati gisyath vajraguruh |" 
bhäsvän nodeti yavad ity anenaitad darcayati | pratyuse cittasya 
samahitatvat samähitacitto yathabhttam prajanatiti | '* buddhabo- 
dhim ksaneneti gisya iti çesah || anyat kithcid atrocyate | aryanagar- 
junapädair iha yad upayuktamh dharmasamketänukulam samásal 
tad upadarçitam äloko rätribhäaga ityadina | prakrteh parijñanaya 
tatkathanasyatranupayo[15 Al]gitvat | äcäryaçakyamitras tv atmano 
bahugrutyam prakatayan prakrtiprabhedaprakägakam anuttarasall- 
dhinämakan grantham krtvá ärye pañcakrame praksiptavin it 
laksvate | athävaçya vistarena prakrtiprabhedaparijñänan kart 
vyam | tada' ryadevapadaih çütake [sütrake ?] tad upadargitam it 
tatraiva tad avadharyatam | çatakulabhedävagamädinä käyaväkcit- 
tavivekävadhäranavat | anyatra caturvidhatantraprabhedavadhara- 
navac ca | ata evaitad uktam atraiväryapädaih | caturvidhatantri- 
bhijñah praptakayavakcittaviveka iti | tasmäd ätmauo bähuçrut vai 
prakatayatä çäkyamitrena tad, iha praksiptam iti nigcitam etad ity 


. . mm . — et | 
25 alam iha nirbandhena prakrtam eva brumah || Y sajihmakaya it, 
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astimitacitto' pi san ¡ stimitacitta eva sah | ** vagyata iti | vacäm 
samyato' pi mauny api vadayuktah ksanat syät | virupavrttir apy 
[15 B) ekantakutsitavrttir api bhogi sah | pindam caksurädiparighati- 
tam cariram | * tat pátram bhutakotim prabhasvaram nayed iti pin- 
dagrahah | sthävaram ityädi spastam | bahyadhyatmakramena prabhä- 
svaram kuryad ity anubhedakramah | atraiva drstäntam aha | * çva- 
saváta ityadi | yathá çväsavayur darpane layam jalakanikadirupena 
gacchati nänyatra kästhädau | tatha bhutakotim pravigec ca na 
Visayadisu ‘tatsärupyaragmineti | prabhäsvarasamädhyavyatibhin- 
napranopanadivayuna | jagacchäntikädikarma kuryat | * mayajalam 
udiryata iti | svadhisthanayogam prabhäsvarat kuryäd yogi | etad 
evaha | yathetyadi , ** pañcabuddheti | pañcabuddhasvabhäväh pañca 
vayaval | mahamudra kalpaniya devatayogadir va | pañca ragmayo 
Vairocanadin | sitadayah | 
ity abhisambodhikramatippani samäpteti 









VI 


Phalahetvätmakam nätham sarvadvandvavivarjitam 
Pranamya likhyate samyak yuganaddhakramottamah 
Samsaro nirvrtig ceti kalpanädvayavarjanät | 
Ekibhävo bhaved yatra yuganaddhath tad ucyate 
Samklegarn vyavadanam ca jñatva tu paramarthatah 
Ekibbavam tu yo vetti sa vetti yuganaddhakam 
Sakarabhavasamkalpam niräkäratvakalpanäm 
Ekikrtya cared yogi sa vetti yuganaddhakam 

Grahyam ca grahakam caiva dvidha buddhir na vidyate 
Abhinnata bhaved yatra tad aha yuganaddhakam 
Çäçvatocchedabuddhi tu yah pra[32 A]háya pravartate 
Yuganaddhakramakhyani vai tattvam vetti sa panditah 
Prajiakarunayor aikyam jiatva yatra pravartate 
Yuganaddha iti khyätah kramo' vam buddhagocarah 
Prajñopayasamapattya j¡ña|tva] sarvam samäsatah 
Yatra sthito mahayogi tad bhaved yuganaddhakam 
Yatra sopadhigesam ca tathänupadhiçesakam 

Ity eva kalpana nästi tad tad dhi yuganaddhakam 
Yatra pudgalanairätmyaiñ dharmanairatmyam ity api 
Kalpanaya viviktatvam yuganaddhasya laksanam 
Jüatva kramena tattvajñah svadhisthanaprabhasvarau 
Tayor eva samäjam yad yuganaddhakramo hy ayam 
Pindagrähänubhedabliyäm pravegas tathatalaye 
Utthänam ca tato yatra samantäd yuganaddhakam 
Samvrtim paramärtham ca prthag jhatva vibhägatah 
Sammilanam bhaved yatra yuganaddham tad ucyate 
Tathatalambanam naiva vyutthänam yatra naiva hi 
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Yuganaddhar bhavet tac ca yoginan padam avyayam 
Suptah prabuddha ity etad ava[32 B]sthadvayavarjitam 
Yuganaddham vadec cha[ntam] svapabodhivivarjitam 
Samadhanasamadbanam yasya nasty eva sarvatha 
Yuganaddhe sthito yogi bhavabhavavivarjitah 
Asmrtismrtinirmuktah satatod [?] apalaksanah 

Vicared icchayä yogi yuga[na]ddhakrame sthitah 
Ragaragavinirmuktah paramanandamurtiman 
Asathsaram sthitith kuryad yuganaddhavibhavakah 
Karyam ca kärauam caiva krtva! bhinnam svabhavatah 
Ya sthitir yoginam buddha yuganaddham vadanti tat 
Utpattikrama eko 'yam utpannakrama ity api 

Kkatvam tu dvayor yatra yuganaddhas tad ucyate 
Devata pariguddheyam aguddheyam bhaved iti 

Iti ya kalpana' bhinna yatra tad yuganaddhakam 
Rüpiti cäpy arupiti kalpanadvayavarjanat 

Yah sthatusthetti [?] yogindrah sa präpto yuganaddhakam 
Evan vai yal sthito yogi yuganaddhakrame sthitah 
Ucyate sa hi sarvajñah tattvadarçi ca vigvadhrk 
Mayajala[3. AJbhisambuddhal samsararnavaparagah 
Krtakriyo mahayogl satyadvayalaye sthitah 

Etad evadvayajianam apratisthitanirvrtih 

Buddhatvam vajrasattvatvain sarvaiçvaryain tathaiva ca 
Vajropamasamadhis tu nispannakrama eva ca 
Mayopamasamadhig capy advayam tac ca kathyate 
Auutpadadayah çabdä advayajñänasucakah 

Asyaiva vacakah sarve nanyat tatrabhidhiyate 
Mahämudrätmikarn siddhi sadasatpaksavarjitam 
Anenaiva gata buddha gaùgayah sikatopamah 
Ghatamäno mahayogi yuganaddhapade sthitah 
Bhävayed yuganaddham tu caryám capi tadanvayam 
Yathatmani tathä gatrau yatha bharya tathatmaja 
Yathä mata tatha vaigya yatha domvi tatha dvija 
Yathä vastram tatha carma vatha ratnam tatha tusam 
Yatha mütrain tathamedyam yatha bhaktam tathä gakrt 
Yatha sugandhi karpuram tatha gandham amedhyajam 
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Yatha stutikaram väkyam tatha väkyam [33 B) jugupsitam 
33 Yatha rudras tathá vajri yathä ratris tatha diva 
Yatha svapnath tatha drstath yathá nastath tatha sthifam 
34 Yatha saukhyam tatha dabkham yathä dustas tatha sutah 
Yathavicis tatha Svargas tatha punyar tu papakam 
85 Evam jñatva cared yogi nirviçañkas tu sarvakrt 
| Pracchannavratam äsädya sidhyante sarvasampadalh 
36 Prakäçya punyar yat praptam pañcakramam anuttaram 
Anena kridatam loko yuganaddhasamädhineti 
Yuganaddhakr amah || VI [| - 


Krtir iyam äcäryanägäarjunapädänäm | granthapramänam asya 
clokah paücatrimgat || 
Pañcakramah samaptah 


Ye dharma hetuprabhaya hetus tesám tathagatah 
Hy avadat tesäih ca yo nirodha evamyadi mahäçramanah 
Cubham astu 


TIPPANT 


idinim pa[16 AJicamayuganaddhakramasya kimcid ucyate | 
phalahetvatmakam iti | phalam prabhäsvarapadam | hetuh svädhi- 
sthanakramas tadatmakam vajradharam iti | * sakarabhavasamkalpam 
iti | [svjantarvijfianam bahirupena samkalpanam | nirakarabhavakal- 
5 panäm iti | satsukhäkäram bahih gunyakalpanam | * grahyam bahi- 
rupädi | grahakam caksurvijùänädi., * prajñopäyasamäpattyeti | 
stripurusasamgamena sarvam iti sarvagunyalaksanam sarvam | 
9 gopadhigesam iti | paûcaskandhamätraguünyam | anupadhicesam 
sarvagunyam nirvanam | evam pudgalaskandhadinairatmyam !° iti 
10 kalpanarahitatvam | yuganaddhasaksat krtasyanugamsam aha | 
19 karyetyadina | punar yuganaddhasya laksanam äha j ** mayajale- 
tyadinä | ekaikapadena yuganaddham aha | asyaiva yuganaddhasya 
vacaka anutpädädigabdah | * ghatamanctyadina yogino bhavanáca- 
[16 B]ryäm cäha | tadanvayam yuganaddhakramasthitam | % prac- 
15 channam vratam asadyeti | sarvasamatarupam äçritya iti 
yuganaddhakramatippani samäpteti | 
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Tad atra prathamam käyavivekam adarcayitum pindikramah | 
vagvivekartham vajrajapakramah | cittavivekartham svädhisthä- 
nakramah | tatah kramat prabhasvarata | mäyopamalaksanasva- 

O dhisthänasya prabhäsvaratvena sahaikateti | yuganaddhakrama iti 
vyavastha. 
Pañcakramatippani samapteti 
Krtir iyam panditaparahitaraksitapadanam 
Cubham 
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NOTES ET LEÇONS DU MANUSCRIT 


I. 1 ninirmittam | kavyath | 2 satkoty° | 3 tam dhimän | 4 sadha- 
rayed : corrigez sädhayed | 6 samuccayan | 7{[çu]ddhäsana° | °raksam 
[9 P. W. çumbha, nigumbha ; Vyut. : sumbha ; dev. 81 et 82: 
sumbha presque sans exception | grhna 2 | grhnäpaya 2 | 9 peut-être 
dacadig mandala° d'après 16 | kalayed | 11 °dalä° | 12 °çüläkära | 
13 avo | dehasu | dans la formule restituer [vajradharah] après 
ajñapayati, comp. notamment kriyäsamuccaya 15 B| 14 “mudga- 
ra" | 15 vispharanta | “láyitamc | 16 adhyistya ; sá composé avec 
adhi dans les Tantras | 17 d'après la tippani svabhävabhävans ; mais 
comparez III 73 ; Dev. 112, 7 B 3 abhävi bhavana... ; Bendall p. 171 
| 18 sthiracatmakam | 19 °stha | 20 vibhäyet | samañkitam | 
22 prthivimandalakäm | °bhavaye | 23 la signification mystique des 
kütägäras est expliquée dans le C. M. R. T. 60 B. | 25 °vajraddha’ | 
26 kramagirsas tu paksini : P. W. krayagirsam | la correction yaksini 
au moins inutile | 29 gaharaty” : correction douteuse | 31 maitreya 
| 32 cottare | 33 mrkundalih | 34 takvi° | dandau | 38 marayetta’ 
corrigez särayet ; on lit le même vers Dev. 112 f. 17 A 1. 4. sarayet 
tathagatath vyuham sutaram siddhim apnuyat | asyatho | vistato | 39 
“skandhvagata” | 40 abdhátum | 40 et 41 peut-être faut-il corriger 
°samanvitah | 44 sanivanam | même formule : Abhidh. 5 B 2; C. M.R. 
T. 14 B. 5; Dev. 112, 8 B 6 | 45 lisez peut-être “mandalam tan et 
°näma ; mais cette irrégularité du mètre est admissible | 46 matra’ 
| 47 matri | 48 °varna | °matri | “aksara | 50 jagamam | dans la for- 
mule restituer dhatu[vajra], 112. Dev. 9 B | 52 vicintyotha | 58 
räjavarttaka® comp. 84 et 109 | 61 praustyam comp. M. vyut. 101 — 
on peut corriger praustyam de prusta = plusta | 62 thim restitué | 
karnayo | 64 viskambhinam | 65 giräsamstham ; lire çirah° ou sirä’ 
| samantato | maitrayam | 67 acala | 70 °rasmikam | 73 prarthayetta 
comparez 38 et 85 | 74 adhisthona' | 75 “samsthitam | 75,81, 88, 104 
et 106, mémes opérations ct mémes formules dans le Dev. 112. 
chap. VI. | 79 vyomäpurya | 80 dhammo | çrimäs | 80 et 81 on peut 
corriger väcavajrin, mais la forme vägvajrin est bien connue | êl 
°vajinäh | 92 “sajñam | 94 prapyam | 95 tmäh-käram comp. Dev. 112, 
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chap. XVI | 96 läcanam | °vasinin | 98 samapati | vajravettälis | 99 
°parçvastho | 100 °jänusthä | °gatin | 102 dans le C. M. R. T. vajra = 
liùga ; padma = bhaga | 104 anurägana lecture courante des Tantras ; 
Abhidh. 5 B3: Tathagatacunyatanu® | 105 A anucälayet | D phañ- 
käramatram | 107 dvesavajra | 108 pagyaid | 109 nrpavartaka* ? | 113 
itmäna | paravrttya | 115 peut-être °mahärogam | 116 jinajig”; voir 
Dev. 112 4 B 2; comparez les formes ärolig° (ms: ärolik) (confirmé 
Abhidh. 17 A), stance 123 et °dhrg°, stances 119, 127 ; on pense à la 
‘orme hrnmantra — guhyamantra : munindrahrnmantra, sarvajina- 
arnmantra, etc. | 118 et 122 vers faux. Corriger tathaiva = tatha ? 
| 120 gaumyam | 121 ghanta | 122 nirgatyahamkara ; les pädas 
rréguliers sont nombreux ; on remarque parfois l’absence du samdhi, 
yar exemple V. 8, 10. 13 | 126 savyayoçodhya | 130 samayes | 134 
ryadhyattare loke | 136 °vakram | 139 °vasini | 140 grhittotpala° 
| 142 agatya | 143 vajra—ter | 144 samoghena | 145 vinyaced | 

[47 trimukha | 149 mamakivad? | 151 °dvihastam | devi | 152 
varnam | 154 °vinispanno | 155 samutpanno | ghattikayam | 157 
'arnadyais | 158 maitreyam | saspanagapuspa ; corriger caspa | 159 
isidati | 161 ghantäm paraçu | 165 brddega | ghantäparagum | 173 
hanthäparaçu | 174 “surya | 178 “surya | vamhnisthäna | 180 
ajra” | 181 nairrtya | °näsakah | 186 °daprabham | 187 dandadgam 
| 188 hrddega j "paga parguin | 193 subha° | 194 karalagyam | 195 
rddega | 196 vinayakan | ganti | 198 çuksma | 199 et suivants 
extuellement répétés Dev. 112 9 B 2 | 201 sthira | 202 jambhavyam 
orrigé d’après II 26 | 202 °kamaprabhogakrt corrigé d'après V, 5 | 

03 samsphäred voir 1 225 samäptau samharam Adicet donne un 
ada faux: c'est une formule fréquente, comp. Dev. 112. 32 A 7 | 

05 napasyantas | comp. C. M. R. T. 17 A codayanti tato devyas... | 

06 C °mahagravadho | 207 B ‘hitänudargi | 208 D näthah, corriger 
atha ou écrire partout näthah | 209 A vajrakäya? | 210 kittanaih | 

11 vers faux | 212 °bhäsvaram correction inutile ; vers faux | 213 
urmalam | nillepa | 214 khavajinam ; correction inutile | 216 nutva- 
1a buddhair comp. Svayambhu purana (ed. Calcutta) p. 16 sarvadeva- 
uraih pujya | anuragyacakram prakäçya? | 217 A evam tu yoga- 
aras ; je propose “ matrapurane » la lecture : evam sada yogakaras 
| D tadvir | 218 manutparttir ; les deux vers sont faux | 219 müddhni 
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| 223 vicintyodau | 225 juyät | 226 vayavyam | 228 bhagmäntam | 
230 A °vamanthanena | D samästo 


COMMENTAIRE. 


ligne 7 jhatiti ; comp. Abhidhänottarottara Burn. 116, 86 B : jhati- 
tyaksarasambhútam jhatitäcihnacihnitam jhatitavajrasattvam.... om 
jbatitäkäraçuddhäh sarvadharmah | 11 dvitriya® | 13 tarkvi | loha- 
jala | 18 “akrtim | 30 abdhatu | 34 °aveksanäm | 37 et 43 sarvaniva- 
rana? et °nivarana® | 43 °viskabhi | 47 aksepat rgiti sucitum | 53 
humkara | 56 °jänvoh | 64 madhyastavau | 69 utsrjet | 77 *karottara- 
pena | 79 nispannavicvarh 


II 1 le commentaire donne sarvasattvätmakam | 2 nimitah | 4 japas 
tu? | 7 nispannayogäkhyau | 8 atinta | 9 tatre samudritam | 
°‘padamülasütrad, corrigé d’après l’analogie de asya vajrapadasya 
(11) et de °uddegapadam mulasutrad (24) | tayatai | 11 yogatah sadeti 
saindhyabhaseyam asya ; sathdhabhasita dans le Lotus; dans le: 
Samadhiräja (Dev. 113) fol. 165 samdhabhasyam na janati et fol. 120 
samskarasamdhyabhasyam ; Hevajradakinijalasamvaratantra Burn. 
117, 40 B : sarvatantranidinasamdhyabhaso nama patalah trtiyah ; je 
restitue la ponctuation avant asya d'après l'analogie de 15 asyapi... 
| 12 devi | 13 fausse césure | 17 Urdhvam pranad; tippani 1. 68 | 
vela tmadhyatmika | 20 "samkasah | 22 stadhvo | 23 °caistä° | 
24 pratipadyaidänim | 27 mahavairocana | 30 acarya... ägämikä 
vibhoh | baligan | 41 comp. la tippani | 32 trih krtva? | 33 
pravyähäro samkatam | 34 pravyähäro | saketam | 35 ekädi 
naca madhya tu dagabhi na badhyata | vijaniya sarvattio | 36 vanya 
| 40 pravyähäram | svabhävajah | 41 sähvetikam = sañketikan | 
45 caturviçat° | 48 vajrätmätta | 50 vajradhrkvacitri® | 51 visvasta | 
57 tad etah | çüksma° | 58 °tantro | 60 mantrajñäna® | siddhati | 
61 matrakam | homakärmäni | 62 °vartato | 65 matri | 67 A cathi 
prasanno | B mantrodvatah | 68 B cucruúsyanayam | C grahyacrutin, 
lecture à conserver ; lire niriksan ou niriksya | D turupradhano ; lire 

gurupradhäno | guruh prasädah | 69 D ta tathäpi 
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COMMENTAIRE 


ligne 3 samaviced | 3 et 25 caksamana’ | 9tatah cittao | 11 “kotyam? 
| 13 °kotaih | 19 pidadi°; comparez un passage du Tantrasära 
sväyambhuvamätrkatantre que m'a communiqué M. Ernest Sibree 
« pithanyäsam tanau kuryäd devatabhavasiddhaye » ; Abhidhanotta- 
rottara. Burn. 116 86 B: pravaksyami.... yoginiyogahrdayam pithayo- 
gam anukramam | om pithaguddhäh sarvadharmäh Dev. 99 6 B | 20 
“caratake comp. V com. 7 | 18 rüpenä | 26 kanthe amitabhah | 
vajranatha | 29 rasmir | 32 nastha | 33 tritayartipa® | 38 nacety” | 39 
nacamadhye | 42 nacägisyante | 44 halantum | 45 dathstrananamah | 
47 damstradini | 49 nacasamkhyä | 50 varna | hasantä | le ms. ponc- 
tue après °rahitatvat et ne ponctue pas après syuh | 54 “karas | 56 
peut-être likhed dhakära° | 59 °akärah tam | 65 caturvargän tryak- 
sare | 76 le ms. ponctue après äkära, ne ponctue pas après ahkarah 
où le h est effacé | 78 pakaradayah ; je ne lis pas sans hésitation 
‘le caractère transcrit par pa ; voir ligne 62 | 79 [sv]adyakarasya” | 
napumsanka | 81 peut-être dhätustotrakävya° | 83 varnan try° | 89 
sa—kata® | 93 sarvarii çünya° | 95 mämakyä pamandalam | 97 nasika- 
putai | 101 avayavartham | 105 °samdhyayapraty° | 109 nigama? | 
110 °samjfiakah visvastad | 113 atyaksara® | 117 guhyasamkhyayam 
| 123 apmandale | 125 nispadyate | asamgaktah | 126 prabhedaneti 


III. 1 stotra | 3° gatibhi | 7 alokam | 8 madhyamam | manägatägatam 
| 10 vettivid väranä° | 11 pratyaveksana | matsaryimcatikirtitah | 
12 trayastrimsat | svasamvedyoh | samvrttim | 13 mandakarah ; voir 
la tippant | 14 aloko jñäna° | 15 proktam | 16 harsana | pramodya 
| 18 viläsä | 19labham | 20 dhurttadustag | 21 kharakärag ca daksinah 
| 22 samkäça | °yogaja avec l’ä effacé | 24 vismrti | 25 älasye | 
dadhvatä ; voir Div. Av., P. W. dhandha, Childers dandho ; prajñä- 
caksus tasya dhandhikriyate ; €. S. apud Minayell p. 23 | 27 cuksmah 
| 28 ksanalave muhurtte | °vattanam | 29 muhutta | 29 ktinimesanam 
| 31 älokäbhosau | 32 nihmrtya° | 33 °vyasta | 34 °utpaho | 36 laks- 
mate | 37 antaritatrayam | dvindrayasya samapatya | 39 yatvat 
indistinctement écrit | 40 °prabheda | 42 udbhuta | 46 klisyanti | 
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48 cittam eva vayam paçyet svayam eva gagibimbavat | 51 vicarendu 
| 52 çucanä | 53 *viguddhir yo | 54 anuttarah | 55 chudvaj | 
58 nispadya | 59 comp. Dev. 112, 2 A tilabimbam iva paripurnah 
sarvakacadhatuh | °madhyastho | 60 pralambyam | 61 jayate 
| präpye vajrakaya | 62 visrjyospha° | 63 sagano' nägano | vacapya 
rjur | 65°pracadatah | bhavatraye | 66 °viguddhadhrk | 67 vajopama’ 
| 70 “manir = °manim | 71 madhyamä nopa° ; la correction est 
injustifiée : comp. Burn. 117 24 B : na rago na viragag ca madhyama 
nopalabhyate | trayänäm varjanäd eva sahajah sambodhir ucyate | 72 
°yogam dans la tippani | 74 viçuddhir yo | paramadye ; Paramartha- 
samvrtisatyanirdega comp. N. S. VI 17 | 77 ‘nihsadgavrttayah | 79 
dagabhumyam | 81 abhisambodhi yatha” | 82 °caryabhir atyasyantiha 
| 83 vikalpajah | 85 correction marginale nätyasyate | 86 abhyasa 
vina | 87 A säthyac | D guro na gunän dharäkah 88 D prahogatasya 
| 89 C peut-être °bodhih | 91 A tantra | D khedahetum | 92 B 
asamarthe | 93 A satpada° | 94 A tatrena | vajriprasadat | B vibha- 
jyä | C upacittam 


COMMENTAIRE. 


ligne 3 ka stota | 4 °stotravyadi° | 7 le scribe écrit généralement tat 
jäanam ; de même samyak jñänam | 16 viguddha tu | 21 °prathamah 
| 25 suratam | 85 ‘añgika ; texte °amgika | 38 laksitum | 44 ‘vasäd 
| 45 d’après la correction marginale vajyahganaya | 49 upabhuñjya 
| 50 svadhyatmam ; peut être sva? comp IV. com. 22 | 53 devatabrtir 
| 54 amudreti | 63 prabhasvaram vamäno | prak brise la mesure du 
cloka : prabhasvare.... | 65 adina' tah | 76 un point restitué après 
prabhasvaratam, supprimé après anena | "sambodhim | 81 bhustaka 
| 84 guror naiti 


IV. ligne 3kah catur° | 7 guruve | 8 mälordaka° | “ghanthadarpana- 
namacarya°’. Il faut conserver la lecture °darpananamacarya ; on 
connait le vajraghantä®, le darpana®, le nämäbhiseka | 9 ityabhih | 
gloka 3 näçucih qui doit être conservé | lokänuvyatyartharn sans doute 
anuvrty° pour anuvrtty° | lokiki | 5 svayams | iryä | 6 nirnanamtva’ 
| 8 charana | 10 savrteh | 15 °tatra | sarva | 16 balag | sugatänä | 
19 yoginä | 22 saktani visayag | bahyato bhinnam | 26 hih sarnlakso 
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| käyah sämbhoga eva ca?! kah kayah sambhogac ca kal ? | 27 
stasya | 30 “abbicárukam | kuyod | 32 mprasthavya | upalaksayat. | 

33 °yone | 34 buddhada | sädrçya | 36 idrya° | mayat 37 sarva : 4] 
namni | asädhyatvai | 43 bhisagjita | 46 tatapah | vajo® | 47 tad vi | 

48 paren | 49 plutôt : yo'harkära [lr |läliptah | *dreakah | svädhistha- 
nakrama, expression bien connue. 


COMMENTAIRE 


ligne 4 sütaka° avec u effacé ; lire çataka ; comp. Mi Ah ysamikavett 

UIB6, 114 A 4, 159 A 1, et passim | 5 puñgala | + aradhya | 11 

- “astami? | 21 vithapitatvat | 22 adbyátinam ; comp. HL com. 50 | 33 

bastri | 44 gasvatochedam | 46 correction marginale yuhyate | 47 

prasahyate | ce passage se retrouve presque textuellement dans la 

Mvrtti 81 B — Il faut lire [çäçvatam]yujyate : — la conclusion est 
celle-ci : « tasmäd astitvanästitve näçriyate vicaksanah » 


V. 2 pradinatu | 3 guruve | kuyätu | 6 comp. le bodhicittavatara®, 
le bodhicittabhiseka-patala du Guhyasamäja (Bendall p. 71) — les 
kalacas d’aspersion sont identifiés aux Bouddhas : pañcatathägatät- 
Makaih kalacaih... abhisicyate. (Hevajrad. I. chap. 4) | 9 skadhesu | 
14 sarvatathigatalayam ¡ 16 utpädyu | 17 C prakrtyo | D voginäw 
Ehäm eva | 28 A dhvanta | nag — nas; nasta = nasta | C °samby 
dhidrstva | 19 C °bhutah | atha canta” | 20 B °vrddhi brise le tnétes : 
lire oyrddhi et *bhávam | abhävabhävau | C ativismayarüpararüpystés 
Mayam ; corrigez apy arupam | 22 D so vyaya® | 23 C silitäkso : 46 
C lokanäthäh | 29 svayath bhuñjann | 30 väyur vijnäna® | 31 tiga 
drutam | 32 pañcabuddha[ou äjkuläyanta ; “kulayantra Y | ge 
lect, marginale : ‘raya? | 35 B nama = vikalpa, smarwys- 4 
Ivarita | nairätma donné dans Pindex du Kandjur n° 173 et nes á: 
dans beaucoup de mss. | 37 putrisvapi pour putriù cäpi | 49.5 gage 


me govayet ; peut étre bhavayet 


COMMENTAIRE 


ligne 7. citta employé au masculin ; le passage : > 
avec une lecture °varätaka, est repris par erreur enter ra. 
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et yavad (ligne 10) | 8 chukhaguktika® | 13 le ms. donne upayuktam 
— samasat — dharma° | 17 grantham | äryäye | 19 çütake ; comp. 
IV com. 5 | 25 präkrtam ? | 30 °grahah sthävaram { 31 anubheda" | 
32 svasavata | nayam ; correction marginale : layam 
VI. 2 sarnsäränirvrtig | 3 ekibhäva | 4 °samkalpar | 6 tattva | 

8 ‘samäpattyo | 9 gopadhigesam | 10 puñgalanairätmyadharma’ | 
viviktutvam | 12 pravega | 13 sathvrtiparamartham | 14 yuganaddha 
| 15 chäsväpa®, correction incertaine : chä[kyah]|, cha[ntath] ? comp. 
V 15 | 17 satatodayalaksanah ? samantäd apa°? | 19 sthiti | 
21 acuddheya | 22 yah sthatum vetti yogindrah ? | 24 satsararnava” 
comp. Div. Av. atsa — ainsa | satyadvayanaye | 25 °nivrtih | savaic- 
varyain | 26 fausse césure, supprimer api? | 27 vacakah ; lire suca- 
käh ? | 28 gikato® | 30 vaigya ; lire vecyä | 31 P. W. tusas | mitra | 
sakrt | 32 sugändhie | gandham P. W. sub. voc. 3 | 33 rudas | vaji ; 
rudras et vajri ne sont certainement pas justes | P. W. svapnas | 
hetus tesäm ; à la rigueur hetuns 


CoMMENTAIRE 
ligne 4. svantarvijñänam, comp. la lecture stadhas — adhas | 


faut-il corriger nirakarabhava® — nirakaratvakalpanam? | 9 pui- 
gala | 15lire prachannavratam | 19 prabhäsvarata ; lire “ta ou °tvam 
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LE « CODEX SCHOTTANUS » 
DES EXTRAITS « DE LEGATIONIBUS » ?. 


La célèbre encyclopédie historique de Constantin 
Porphyrogénète (912-959 ap. J.-C.), œuvre immense 
dont un dixième à peine nous est parvenu *, se compo- 
sait autrefois, comme on sait, de cinquante-trois séries 
d'extraits rangés sous autant de rubriques spéciales. 
Deux tomes de cette grande compilation, sans doute le 
vingt-sixiéme et le vingt-septième ?, étaient formés par 


1) Notre travail était entièrement achevé et prêt pour l'impression, 
lorsque nous avons reçu le premier volume de la nouvelle édition 
critique de Dion Cassius, que publie M. Boissevain (Cassii Dionis 
Cocceiani historiarum romanarum quae supersunt. Berlin, Weid- 
mann, 4895). Dans la remarquable préface de cet ouvrage, l'auteur 
s'occupe longuement (p. xxi-xxxv) des mss, des 'Exloyal rep mpés- 
Bewv. Nous avons naturellement tenu grand compte de ses recherches, 
mais il ne nous a pas semblé nécessaire de supprimer les pages de 
cet opuscule où nous ne faisons plus guère que répéter notre devan- 
cier. L'identité de quelques-unes de nos conclusions avec les siennes 
pourra peut-éire en augmenter la certitude, et nous avons ou l’occasion 
de préciser chemin faisant certains détails, ou méme de corriger quel- 
ques menues erreurs de la description, d'ailleurs très soignée, du 
savant helléniste. 

2) Voyez sur cette encyclopédie RamBauD, L'empire grec au 
dixième siècle, Constantin Porphyrogenète, 1870, p. 117 sqq., et 
surtont KRUMBACHER Geschichte der Bysantinischen Literatur, 
Munich, 1891, p. 64 sqq., où l’on trouvera une bibliographie complète, 

3) Nous savons positivement par le rpoo'ptov que les Legationes 
Romanorum ad gentes exteras occupaient le vingt-septième rang 
(ñ rpoxemévm aûtn xxl excypzoopdvn nazi roésdewy Puuxlwv mods 
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les Excerpta de legationibus *; le premier comprenait 
les ambassades des peuples étrangers aux Romains 
(repì mpéoBewv EIvixwy reos Pwualous), le second celles 
des Romains aux peuples étrangers (epi mpéofeuv 
‘Pwpalwy mpdg ¿Svixous). 

Comme l’a ingénieusement fait observer M. Krum- 
bacher, ce recueil de négociations et de traités pouvait 
offrir un intérét pratique considérable pour les Byzan- 
tins du x* siècle, habitués à combattre leurs ennemis 
autant par leur diplomatie que par leurs armes. Il 
est douteux que nos chargés d’affaires y cherchent 
encore des enseignements, mais cette collection n'en 
est pas moins précieuse pour nous. Il suffira de 
rappeler qu'une bonne partie des ouvrages mis 4 
contribution par les scribes de Constantin, sont 
aujourd'hui perdus ou mutilés. Même pour les auteurs 
conservés dans leur intégrité, une reproduction, fût-elle 
fragmentaire, d'un archétype antérieur à l'année 959, 
date de la mort de l'empereur, a une valeur considé- 
rable pour reconstituer la tradition manuscrite. Il 
importe donc aux philologues classiques autant qu'aux 
médiévistes qu'on publie enfin une bonne édition 
critique de tout ce qui nous est parvenu de la grande 
encyclopédie Constantinienne. 

C'est une modeste contribution à cette grosse entre- 
prise, que nous voudrions fournir ici. Nous nous 
proposons de faire connaître en détail un manuscrit 
important des Excerpta de Legationibus, manuscrit 
dont la présence à la Bibliothèque royale de Bruxelles 


ESvixode tuyyavet odsa EBSdun ext Tote etxost), et il est probable pour 
ne pas dire certain que les Legationes gentium ad Romanos les précé- 
daient. Cf. infra, p. 24 n. 1 et Bolssevain, l.c., p. XXII. 

1) Comme la déjà fait observer Nissen (Kritische Untersu- 
chungen über die Quellen der vierten und fünften Decade des Livius, 
Berlin, 1863, p. 313), tous les mss. portent npésBewv et non npscBersiv 
qui est une correction arbitraire d'Ursinus, Nous avons cependant cru 
devoir conserver le nom latin d'Excerpta de Legationibus, qui est 
entré dans l'usage. 
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exception, il faudrait prouver que Dindorf a eu raison 
de transposer ce morceau. 

Les résultats auxquels est arrivé Büttner-Wobst 
dans son étude sur le Codex Peirescianus peuvent donc 
être étendus aux 'Exdoyai nepi npéoBeuwv, et ce n'est peut- 
être pas trop s'avancer que de conclure immédiate- 
ment que dans les autres parties de l'Encyclopédie de 
Constantin VII, la même méthode a été observée. 

Non seulement l’ordre naturel des extraits n’a pas 
été troublé à dessein, mais le texte lui-même est fidèle- 
ment reproduit, le plus souvent mot à mot *. Nous 
nous en sommes assuré en comparant une série de 
fragments aux passages correspondants des auteurs 
qui nous ont été transmis par une tradition indépen- 
dante. Nous n'avons cependant fait de collation com- 
plète que pour Petrus Patricius, Priscus, Malchus, 
Ménandre, Eunape et Dexippe. Ces écrivains ne nous 
étant connus que par les Excerpta du Porphyrogénète, 
le dépouillement du Bruxellensis avait pour eux une 
importance plus grande que pour les autres historiens, 
Georges le Moine, Denys d'Halicarnasse, Polybe, 
Appien, Zosime, Joséphe, Diodore, Dion, Arrien, 
Théophylacte, Socrate, Hérodote, Thucydide, Agathias, 
dont le texte a été établi ou pourrait étre établi avec 
infiniment plus de sûreté. 

Il y a une exception curieuse à cette fidélité dans la 
transcription, qui fait le principal mérite de l'Encyclo- 
pédie : c'est la série d’ambassades tirées de Procope. 
Nous sommes icien présence non d'extraits mais de 


1) La forme originale des auteurs compilés n'a été modifiée qu'au 
début ou à la fin des extraits, quand la clarté l'exigeait. — Les prétendues 
exceptions à cette règle, qu'on avait admises pour Denys d'Halicarnasse 
et Polybe, n'en sont pas en réalité. Si le copiste donne parfois ici au lieu 
ou même à côté du texte lui-même un abrégé de son contenu, c'est qu'il 
reproduit non pas Denys mais Jean d’Antioche, non pas Polybe mais des 
periochae de son ouvrage. Cf. C. de Boor (Hermès XIX, p. 123 sqq.) Ueber 
die Excerptensammlung des Constantins Porphyrogennetos, 1894. 
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véritables résumés, comme on peut le constater en 
examinant la collation de Procope que nous avons 
jointe aux précédentes. Cet historien, très mal édité 
jusqu'ici, exigerait une étude spéciale ; mais elle n'est 
guère possible sans cette édition critique qui est un des 
besoins les plus pressants de la philologie byzantine ?. 

L'absence d'une pareille publication nous donnait le 
droit de croire que notre manuscrit pourrait fournir 
des leçons préférables à celles de la vulgate. Nous 
n'avons pas examiné la valeur de ces variantes — nous 
réservons ce travail pour plus tard — mais nous avons 
découvert avec une véritable satisfaction un passage 
qui comble une lacune. L'inédit se fait trop rare pour 
que nous ne signalions dès maintenant cette trouvaille; 
elle attirera peut-être un instant l'attention des philo- 
logues sur un auteur trop peu étudié. 


Les manuscrits de Bruxelles 11301-16 et 11317-21 
(97-98 du catalogue d'Omont ?), sont écrits sur un 
papier de chiffe mince, vergé, qui a pris une teinte 
jaunátre, et forment deux volumes dont le premier, de 
262 feuillets, mesure 292 mill. de haut sur 195 de 
large, le second, de 305 feuillets, 292 mill. de haut 
sur 202 de large. Les deux volumes ont une reliure 
ancienne semblable, en veau estampé, au chiffre [HS ?. 

Ces Bruxellenses furent transcrits, comme tous les 
manuscrits existants des Excerpta de Legationibus, 


1) KRUMBACHER. Gesch. byz. Liter., p. 45. * Eine kritische Ausgabe des 
Prokop is eines der fúhlbarsten Bedúrfnisse der byzantinischen Philo- 
logie. , 

2) Revue del’ Instruction publique. Tome XXVIII, 1885, p. 12 sqq. 

3) Il est donc impossible de supposer avec M. Boissevain, p. xxvii, 
qu'au commencement de ce siécle, les deux volumes n'en formaient 
qu'un. 
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sur un archétype aujourd'hui perdu, par André Dar- 
marios * ou du moins sous sa surveillance. Il est 
impossible, en effet, que les deux volumes soient du 
même copiste. L'écriture du premier n'est pas la même 
que celle du second ; la couleur de l'encre, l'emploi des 
signes d’abréviation, la forme de certaines lettres et son 
aspect général, différents dans l’un et dans l'autre, le 
prouvent d'une façon incontestable. En comparant les 
manuscrits 85 et 101 du catalogue d'Omont, signés 
par Darmarios, avec nos Excerpta, nous avons 
constaté que le second volume est de la main de 
Darmarios lui-méme, tandis que le premier doit étre 
sorti de la plume d'un de ses élèves ?. 

Voici quelques particularités, qui suffiront sans 
doute à établir ce que J'avance : 

Dans le premier volume, il n'y a que le ó de é= du 
premier extrait de chaque auteur qui soit tracé à l'encre 
rouge; ce ó a un petit ornement en haut et en bas. 
Les en-tétes des auteurs, sauf Arrien, sont écrits à 
l'encre rouge. La fin du dernier extrait n'offre rien de 
particulier; le zékos Tc loropiaçs se rencontre rarement 
et est écrit à l'encre noire. 

- Dans le second volume, tous les 6 des ôt introdui- 
sant chaque fragment sont, à peu d'exceptions près, 
tracés à l'encre rouge; Pornement qui les accompagne, 
dessiné avec soin au commencement du volume, est 
exécuté avec une négligence croissante à mesure qu’on 
approche de la fin, où il disparaît même souvent. Les 
en-têtes, excepté celui de Polybe, ainsi que le +éos ne 
iszopizg sont écrits à l'encre rouge. Quant aux finales, 


1) Pour la biographie de Darmarios, voyez Graux, Essai sur les ori- 
gines du fonds grec de l’Escurial (Bibliothèque de l'École des Hautes 
Etudes. XL VIe fascicule), 1880, p. 287 sqq. — Scumipt. Centralblatt far 
Bibliothekwesen, 1886, p.129 sqq. et Boissevain, 7. c., p. xxxi. 

2) Sur les procédés de Darmarios, voyez Graux, p. 289 sq. — Il est 
étonnant que M. Boissevain, en général si précis et si soigneux, n'ait pas 
été frappé de la différence des deux écritures. Gf. p. xxvmr et xxx1, n. 1. 
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de la bibliothèque du célèbre helléniste André Schott. 
On y lit en effet l'ex libris : « And. Schotti Antverpian 
| mepì npéoBewv... » (cf. infra). Le codex Schottanus des 
Extraits sur les ambassades, considéré longtemps 
comme perdu, n'est donc autre que notre Bruzellensis, 
comme l’a déjà reconnu M. Omont (l. c.). 

Ce Schottanus paraît avoir été copié par Darmarios 
pour Schott comme les manuscrits 85 et 101 du cata- 
logue d'Omont, qui ont tous deux été acquis par lui à 
Salamanque à la fin de l’année 1580 *. C'est vers la 
même date que Schott a dû acheter son exemplaire 
des Excerpta *. 

Nous savons, en effet, qu'avant d'entrer dans l'ordre 
des Jésuites, il séjourna quelques années en Espagne, 
professa le grec à Madrid et obtint en 1584 une chaire 
à l'Université de Saragosse où il enseigna la rhéto- 
rique, le grec et l’histoire. « Antoine Augustin était 
alors archevêque de Tarragone. Il prit Schott pour 
compagnon d'études et se plaisait à converser avec 
lui sur les lettres, lorsque les affaires publiques et 
les soins de l’église le lui permettaient. Schott demeura 
deux ans chez ce prélat ?. » Il est probable que Schott 
a connu pendant ces années Darmarios, le copiste ordi- 
naire d'Antoine Augustin *. 


1) Revue de l' Instruction publique. Tome XXVIII, p. 9 et 14. Dans le 
manuscrit 8761 (n° 96 du Catalogue d'Omont) f. 27, on lit Pannotation : 
“ Exemplar hoc ab Andrea Schotto ex Hispaniis missum ad Fr. Sylbur- 
gium a Sylburgio collatum cum m. s. codice Iulit Pacii I. C. clarissimi., 

2) Bauer. Notice biographique et littéraire sur André Schott (Mémoires 
de l'Académie royale de Belgique. Tome XXIII, 1849), p. 24, n. 1 : * La 
bibliothèque de Bourgogne possède plusieurs manuscrits d'auteurs grecs 
qui ont été copiés à Salamanque pour À. Schott et sur lesquels il se 
trouve des notes écrites de sa main. , — Reananp. Nouvelle Biographie 
générale. Paris, 1864. Tome 43, p. 586 sqq. Art. Schott. — Aucusrix 
De Backer. Bibliothèque des écrivains «de la Compagnie de Jésus 
(Louvain-Lyon, 1876, 3 vol. in-folio). Art. Schott. Tome III, p. 652 sqq.; 
cf. tome III, p. 676. 

3) Bacuet. Ouvrage cilé, p. 24-95. 

4) Il n'est pas possible d'admettre que Schott ait reçu le manuscrit de 
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Paez de Castro '. Après sa mort en 1570, le manuscrit 
passa à la bibliothèque de 'Escurial. Antoine Augustin, 
archevêque de Tarragone, philologue à ses heures ?, 
ayant appris la chose, obtint la permission d'en prendre 
copie. « En un certain lieu de l'Espagne, écrit-il 
en 1574 à Fulvio Orsini, on a trouvé un livre grec 
dans lequel se trouvent de très beaux fragments 
d'historiens anciens, dont aujourd'hui déjà une grande 
partie est entre nos mains, et on copie le reste. En 
supposant que ce fussent autant de perles, de rubis ou 
de diamants, je ne les estimerais pas tant ?. » 

Antoine Augustin chargea son copiste ordinaire, 
André Darmarios d’Epidaure, de transcrire le manus- 
crit qui excitait à ce point son admiration. Cette 
copie a péri, comme nous l'avons dit, avec Poriginal 
qu’elle reproduisait, dans l'incendie de PEscurial en 
1671. Tel est cet archétype, « le principal joyau de la 
collection Paez, » dont dérivent, par la plume de 
Darmarios, tous les manuscrits qui nous restent des 
extraits de Legationibus, comme la très bien établi 
Schulze par une discussion fort bien conduite de 
divers renseignements littéraires et des variantes des 
textes *, 

Ces manuscrits, qui sont tous des chartacet in 4°, 
sont : 

S 1) Le Schottanus de la Bibliothèque royale de 
Bruxelles (n° 11301-11321), dont nous nous occupons 
spécialement ici. 

Le premier volume du Schottanus, que nous dési- 
gnerons par le sigle S', contient les extraits des 
ambassades des Romains aux peuples étrangers; le 
second, S*, les extraits des ambassades des peuples 


1) Pour la hiographie de Paez, voir Graux, p. 79 sqq. 

2) Pour la biographie d'Antoine Augustin, voir Graux, p. 13 sqq. 
3) Graux, p. 93, n. 3. 

4) Graux, p. 97, n. 1. 
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étrangers aux Romains. Voici l'ordre dans lequel les 
auteurs se suivent dans les deux volumes : 


Vol. I Préface . I 
1) Petrus Patricius 4 
2) Georges le Moine . 6° 
3) Jeand’Antioche[Denys d'Halicarnasse] 8° 
4) Polybe 22" 
9) Appien Tlv 
6) Zosime . SoY 
7) Joséphe . 91' 


8) Diodore de Sicile 
9) Dion Cassius . 
10) Arrien 
11) Procope . 
12) Priscus . 
13) Malchus . 
14) Ménandre Protecteur 


Mr er rh rh ss Th Th mh FR ME mm M rn a Te a eh E Eh E Ph Th Th 
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15) Théophylacte . 204 
Vol. II 1) Arrien 1° 
2) Appien . oO 
3) Malchus . 69v 
4) Priscus . 78° 
©) Eunape . 97° 
6) Polybe . 107" 
7) Josèphe . 120v 
8) Théophylacte . 134 
9) Procope . 147v 
0) Zosime . 179° 
11) Dexippe . 185" 
2) Socrate . 192" 
3) Petrus Patricius 196° 
4) Diodore de Sicile 204" 
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une copie directe du volume de Paez. On lit en effet 
sur le feuillet de garde : ex antiquissimo libro S. Lau- 
rentii Scorialensis. 


Voici la 
contient : 


Df. 1, 
2)f. 245", 


8) f. 2667, 
4) f. 276", 
5) f. 287°, 


G) f. 294", 


liste des diverses séries d'extraits qu'il 


mept mpésBewy every zoe Bwpatous. Com- 
mence : Kaf'8kou 77 epi tá Adpupa...[ Polybe]. 
nepl noéobewv etc... "Ex The lwoñnnou dpyaro- 
doyiag : Adyos. Commence : brt lwavôns 6 
dpytepeug dowy 071. 

mepì npésbewy etc... Ex 7h lotoptag Cwolyou 
doxalwvirou Adyog e. Commence : En éni 
loBtavou Bacthéws dupatwv. 

nept rpéobewy etc... Ex tnç letoptag Souktrerau 
(sic) d@nvatou Adyos. Commence : Er aÿpr.- 
Mavog xarà XPATOG VIXTTAS. 

neel npéobewy etc... "Ex The éxxAnotaotixrs 
lotopiag swxpatous Adyog. Commence : rt 103 
doudtavou ete... 

nepi npéabewv etc... Ex tng latoplag nétpou 
natptxlou xal payisspou. Commence : 8x ol 
raplot. 


7) f. 306", zepl mpécbewy EBvixuv mpòs Pupualous. "Ex 775 


lszopias Stodweou otxeAtwrouv. Commence : 
Sz. ni coctAdtou. 

mesi mpécbewv... Ex one Lstoplas Olivos xoxxtz- 
voy. Commence : 671 vixrdévzes. 

nept tptabewy. "Ex 77,5 isvoplas hpodótou dkuxap- 
vacéws. Commence : étt dérivaior peta aura, 
mept mpéobewv... ‘Ex Ting istopíag Bouxuôtüou. 
Commence : Sct érndauvtoi dots. 

neo npéobewv. "Ex 75 losoplas ayabiou ayoha- 
otixou. Commence : dt: xa éuny. 

nepl rpésbewv eAvixwy xpdg Awpatouc. "Ex Tas 
isvostag pevavesou. Commence : rest éBzowy 
Ws mOAAZ. 
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POLYBE 


repi rpésbewv Popa Y npòs ¿Ovixous Ex 17,5 Lovoplag 
rrokubiou Aóy.a'. 

8. 6 pdpxros... Onopetvar =I. 31, vol. I, p. 41, 
1. 13 (édit. Hultsch). 


, 67 of “TAdAustol... ouvnfaotfov = II. 8, vol. I, 


p- 120-121. 

Ost Caxavbator... olxelag à nôdeuos = III. 15-16, 
vol. 1, p. 213-215, 1. 16. 

6: fwpatot... zotoúrwv Adyous = III. 20-31, 
vol. I, p. 220-231, 1. 16. 


, en Marg. : zò de 0% Aidwv Ente Ev tH mept dw 


(encre noire). 


34", (1. 13), of ce napa... éywotednoayv = IIT. 33, vol. J, 
p. 234, 1. 20. 

39", ón oihimmos... TOU xanxovros = IV. 29, 30, 
vol. IT, P- 38, 1. 12. 
39", (1. 5), Ametpwtar... mposdébachar módemov = IV, 
30, 31, vol. IT, p. 38, 1. 18 — p. 39, 1. 11. 
36", (1. 10), haxeBarjadvror - de... Tas auto = IV. 34, 
vol. If, p. 42, 1. 22-26. 

36", (l. 14), 6 Ce payaris... xal swenpiag = IV. 34, 39, 
vol. II, p. 43, 1. 17 — p. 45, 1. 2. 

Tv, 0: 6 payaräs... tov ouunparrévrw, = IV, 36, 
vol. [I, p. 46, 1. 14. 

377, 67 bwgator... seurgwvtoy = IV. 66, 59, vol. II, 
p. 79, 1. 9. 

38", Ent perí Thv éxiOoudhy... hrotualoy = fr. Z. 2-6, 


vol. II, p. 305, 1. 7. 


- En marg. 2° m. : Hine, illa quae Fulvius Ursinus edidit frag- 


menta apud Plantinum, incipiunt. 


f. 41+, rt cl fwoparos... zov modenrxov = fr. 6. 44, 
vol. II, p. 710. 
f. 42°, ón sav xappnioviwv... 70 copbnzóperor = fr. JE. 


1-3, vol. III, p. 889, 1. 11. 
En marg. 2° m. : Non est excusum a Fulvino ut tria sequentia. 
3 
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f. 83", 


f. 84, 
f. 84", 
f. 85”, 


f. 857 


f. 887, 


f, 91", 


f. 91", 
f, 91", 


f. 93, 


Ort xpñin dl dom... mept Ouahhagwv [ol GE oùx 
édékavro] = "Ex zhe Lexedtxys, fr. 6, p. 60, 1. 5-18. 
[ér: pera 7, y Ghwoty Caxavdlwv| pwpator rpésbir... 
tay orovówy eAULEvw = "Ex zie lónprxns, fr. 13, 
p. 71,1. 18-18. 

özt ednroc.. ze xat Toy = Ibid. 29, 30, p. 84 
85, 1. 12. 


tr rohAGy yeyevnpévov... meal tv Téxvwv = Arbux7, 
105, p. 291, 1. 17-24. 
Est Aeuxtog xoivetoc... pnxavnpara césovieg — "Ex 
ns Maxetouxigs, fr. 7, p. 329-330. 

ZOSIME 
neo! ToEsbewy Éwuxiwv mode ¿Ovixods : de tH iszo- 


pias Cwsipov doxadwvizou hy. E, 

Oct ahhapryoç mapayevôpevos... pmerpia tle dvzxwy7, 
= E. 39-42, p. 267-272, 1. 18 (édit. Mendels- 
sohn). 

brt (06106... Tfhauvev ext pourv = E, 48-50-cl, 
p. 279, 1.2 — p. 282, 1. 2. 

Au milieu du f. 91" : zédog Tg iozoplas Cwsipou. 


JOSÈPHE 


ment npésbeuv dx hg loudaixns doyarodoytas lwsnrov. 
6x. mapaoncvÒnsdvrwv … nôkeuos = VII. 6, p. 248, 
1. 30 (édit. Didot). 

07. TWV dodpwvy,.. orparwrxóv avztwy = XVI. 5 
p. 985, |. 35. 

67 mods oyo... dor ¡Y napeLÀnpózoe = XVIII. 
4, 4-5, p. 702-703. 


DIODORE DE SICILE 


Arocwasu, Ex THs Lsropias Stodweou stxeltw zou, 

6c. moougiag.., vixav sneudoustv = fr. XX XI. 15, 
2 (édit. Didot). 

Au bas du f. 93% : zékog =%5 lsroptag Stotwaou 
oLKedLWTOU, 


ac RO 


SRAD MM EEn RR eh 
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DION CASSIUS 


94", meat motobewv pouxiwy rpôç COvixous : Ex TG istoplas 
Òlwvos XOXXLAVOU. 
Gxt ol atxovor... aúvoug xedeïoar = fr. 23, 1, p. 21 
(édit. Bekker). 
94", 6: tHe otpattäs... dounoav = fr. 25, 1-2, p. 23. 
94", 67 nulouévwv... rposarésrnsav = fr. 39, 1, p. 36. 
95", Bet houxtos... dnonAuvnte = fr. 39. 5-8, p. 36-37, 
95", 671 6 núgsog... romisasdar = fr. 40, 29, p. 42. 
96", dz of frparos... dpmxev = fr. 49, 2-7, p. 52-53. 
977, brt ol dwpator... dvéorpepen = fr. 57, 37, p. 65. 
OT", dz Hpgav... dvegdhovro = fr. 72, p. 79. 
98", Oz of puuator... ¿desta = fr. 102, 10, p. 92. 
98", dt. noervou tod edvouyou... xavacrabwow = MB. 
36, 37, p. 287-288, 1. 8. 
98", dt. Tou dyrwvlou,.. xarexaudn = MO, 27, p. 482. 
99", Er 6 Boddyarcos... thy ywouv Epervev = ZB, 21, 
22, II, p. 247-248, 
100", Ste à odAdyarcog... & naplos Eypapev = ET. 7, 2, 
254 


100v, dct 6 Sopétiog (marg. douettavès)... adthy Sedouw- 
pévos = EZ. 7, 2-4, p. 299. 

101", 6rt dônvuotpar... vois dnopdderg = EH. 22, 3, 
p. 316. 

101", dt tp Godoyalow... éyapisaro = OE. 9, 6, p. 388. 

101+, ón: tev dAgavoy... ¿ravsaro, = BO. 15, 1, p. 329. 

101vr, ón: dix ro tov... dnohaBwy = OE. 5, 4, p. 385. 

101", St. & paxpivos... Esyev = OH. 26, 2-4, p. 433- 
434. 


102", dc 6 paxpivos... cuvndAdcynsav (Bekk. xaxznkkayn) 
. = OH. 27, l, 2, p- 434. 
102", dct xal ta xará... xoutoduevot = OH. 27, 4, p. 435. 


ARRIEN 


. 108", dx sig Lsvoplag débiavod, dvabisews dhestvòpou. 


(Titre à l'encre noire.) 


871 dpuszos... xateyópevos = VII. 15, 5, 6 (édit. 
Abicht.) 
Au milieu du f. 103", téhos Ts iszoplas dppravoy. 


PROCOPE 


f. 103v, regi noéobewv ¿Onix mods Pupatous Ex The loropiac 


. 139, 


1407, 


. 140", 


172", 
173, 
1747, 
175", 


175", 
179", 
176", 


176”, 


TMSOXOTLOU XALTAPEWS. 


Nous ne donnerons pas ici la liste des frag- 
ments de Procope, le texte ne correspondant 
pas, comme nous l'avons dit, à celui des édi- 
tions. On trouvera plus loin une collation 
complète de cette partie du manuscrit. 

Au bas du f. 138", zéhog zig lsrosiaç mpoxonton 
AALTADEWS, 


PRISCUS 


wept tpésbzwv bwuaiwy mode eovixous : dx 77,5 Lszo- 
plas mptoxou brrosoç xal aopsoToù 776 yorduxr,s. 

671 poux Basthevovros...ouvessrisavso=fr. 1, p. 276- 
278 (édit. Dindorf H. G. Min. 1" vol.) 

671 Ozosdc.05... diérp6ev = fr. 4, p. 282. 

Gt TCU yousaptou..… Eq chy Kwveravrivou = fr. 8 


p. 289-323. Ñ 


. 1717 6c: Un ducorépuv.., tod pou = fr. 13, p. 326- 


327. 

ón of duct cov... émbnsezar = fr. 14, p. 327-328. 
om. zou rar kx... éravre! = fr. 18, p. 330-331. 
63 yeleptyos... oùv orparp = fr. 24, p. 335-330. 
67 TWV Évuxiwv... xaraseuyovras= fr. 25, p. 336- 
337. 

Oz. tov Gadéueoog... Ar dog = fr. 28, p. 338. 

Oct  yeséprpos..… ouyyéverav = fr. 29, p. 338-339. 
6x. éni Aéovros... povasyou = fr. 32, p. 343. 

07, zov Kwvszavtiov... ATOXDVAMEVOG = fr. 33, 


p. 343-345. 
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f. 225", dcr 6 Gatavós... ¿Emprúero= fr. 28, p. 62-65. 
f. 
f. 228", oz oy oéMeras.. . Emupngizoro =fr. 39, p. 77. 


2281, 8 ón h Baole... perastékherar = fr. 38, p. 76-77. 


En marg. : Cire év 209 rept Onuryoptwv (encre 
noire). 
229", 671 ére.dy... nôreuos — fr. 40, p. 78-79. 


. 230", 671 6 tibipros... Meodostounok = fr. 41, p. 79-83. 
, 234", titre : rpeobete Ex tod dyddou Adyou pevdvòpou. 


Ott mept 70... Suvdper toupxwy = fr. 43, p. 84-89. 
238", Ext ev ©... deinen = fr. 45, p. 90. 


. 238", 671 xepatGouevns... oúcapos = fr. 48, p. 98-100. 
, 2407, En nvixa..… Öó5av = fr. 50, p. 101-103. 


242", St. 6 tibipros... dx cod GuYavztou = fr. 54, p. 104- 
106. 


. 244r, 671 Popato:... érexolnso — fr. 55, p. 106-111. 


. 248", dz. mapeoxeudsero... dq a meat xwvo savriva — fr. GO, 


p. 114-119, 


. 2527, Sr. éni spero... o0zog anun val = fr. 66, p. 129-131. 


THÉOPHYLACTE 


, 204", mest mogsbewy Swpalwy mobs eAvixous Ex 77,6 Latopias 


deopudaxzou; en marg. (encre rouge) : ano éxas- 
you xal dry pq. 
Oz. Ent uapxiou... mapove wy, eener = I, 4, 6-9, 


p. 47,1. 13 — p. 48, l. 5 (édit. De Boor). 


. 204v (dernière ligne), énei 5 ó bac. ‚ TAPÉREUTE = 


J. 6, 1-5, p. 50, 1. 25 — p. 52, 1. 3. 


f. 25ov{l. 10), th zak ol d6xpor... mapéyevar = I. 8, 
p- 53, 1. 12 — p. 95, 1.6. 
f. 297, Ott 6 <16é 0406.. n TPÉDOVTAG = III. 17, 2-4, 


p. 145, 1. 12-26. 


. 207", ón éyahénatves..…. sh Detav. Le man. ajoute : xal 


dro ELDOTOVETTA 5 mpisxog = VI. 11, p. 242, 
1. 22 — p. 245, 1. 19. 


. 209", Eer 707 dipy... néorg ékaubxve = VII, 15, 8-14, 


p. 272, 1.7 — p. 273.1. 11. 
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. 2607, Sz. xazá tobs... éniseutte = VIII. 1, 1-9, p. 283, 


1. 11 — p. 284,1. 17. 


. 261", 671 6 pwxag Aldtov yerporovñsas dyyehov TRE Tupav- 


VINTS etpotovias, nodes youpdry drénejthe, xal Opa 
Grovdtxk mpocertoepdpevov (VIII. 15, 2, p. 313, 
1. 18, 19), 6 prev odv yospóns... sxAnazywyodpevos 
= VIII. 15, 7, p. 314, 1. 10-16. 

Au bas du f. 261" se trouve : zédog zou mepl 
rotobewv (add. 2° m. au-dessus de la ligne) zevyous 
pupaloy moog éfvixous. 

Sur le f. 262", une deuxième main a écrit le 
rivas des auteurs contenus dans le volume. 


SECOND VOLUME 


En téte du second volume, nous lisons, comme dans 
le premier, la liste du contenu écrite de la main de 
Schott, puis zójos °° | rept npésBewv éSvov pos Pwpaious : 
Ur 0 Ötapópwv. 


ARRIEN 


f. 1", zepl npéabewv ¿Ovov mpds pupatous Uno Ötapdpwvy. 


„nT Th ES ee rh Pb =p 


(iszopixov add.) éx tre (stostag dfdtavou dvabisews 
dheExvopou. 
Özt xat tó... npesbeuouévous (mpesbeusopévous man.) 


=I, 29.5, 6 (édit. Abicht). 


, Ort apa oxvbor.,. éneïtévar = IV. 5, 1]. 


Oz. napk dhefavooov... dv axudx:g = IV. 15. 1, 2. 


, En dpixezo... téve méhetv = IV. 15. 4-6. 

21, ón mask d6xsipou... yarorgetv wv = V, 20. 5, 6. 
, 8: mapeyévovzo... Gouara Ehadev = VI. 14. 1, 2, 3. 
, Ort xartouzt.., xuptou = VIT. 15. 4, 5. 

43", Ort xai naat... dssadioug = VI. 15. 1. 


om maseAôvzt.., zo etos = VII. 19. 1, 2. 

Oct éravedfwv... dscypévo: = VIL. 23. 1, 2. 

Au milieu duf. à l'encre rouge : zéhos 7ns loroplas 
d3bravou dvabizewg dhesavocou. 
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MALCHUS 


f. 69", neat motobzwv ¿dvwv mpos Awuxtous : éx ms Ístoplas 
adh ou propos tod puhadékpou (ws au-dessus de ov). 
En dv to Éntaxadexttw.., Ausicehety = fr. 
Pp. 384-386 (édit. Dindorf. H. G. Min. vol. I.) 

71, 61 6 auz06... Gavenhwy = fr. 2, p. 386-387. 

. 72", 671 6 avyouszos... susnebdousa = fr. 10, p. 397-399. 

. T8", rt dv 76 tinc... é6aûhero = fr. 11, p. 399-400. 

. TO", Br Tp adzo ever... xdunza = fr. 13, p. 400-401. 

. TO", Er suvbnxas:.. Suvigezar = fr. 16, p. 405-407. 

Au bas du f. 77" : zédog tnç Észopiaç ua you. 


L 


aac et) Ph y 


PRISCUS 


f. 78", nepi npésôzwy ¿dvov nodç puuaious : x Ts lsrociac 
mploxou pnT0po. 
ón zov oxufwv... rpayuara = fr. 2, p. 280-281 
(édit. Dindorf. H. G. Min., vol. I.) 
. TO, Sz. éxt Geodoctov... modvavbourw = fr. 3, p. 281. 
. 79°, Ort pesa Thy... Yevous dvpwv = fr. 5, p. 282-285. 
. 82", dt RUES + xerporovoövreg = fr. 6, p. 285-286. 
83", 671 zat aves... dir har = fr. 7, p. 286-289. 
89", 6: cwoalévea... oûstay note = fr. 12, p. 325-326. 
86", 6 :t We sy in. .. xazastfeuevor= fr. 15, p. 328-329. 
87", 6: zò ATTRA... mAñfos = fr. 16, p. 329-330. 
ST", Sr, 6 árrñdas... odoov = fr. 19, p. 331. 
88", 67, iodabóupros.. . dtakeyduevor = fr. 20, p. 331. 
Ser, Gz EN xacédoauov = fr. 21, p. 332-333. 
Sgr, 6: ywbisnes... auvébnsav = fr. 26, p. 337-338. 
SO", 671 6 paropravós... xal ta Úoaza = fr. 27, p. 338. 
DOF, ct ol Esmépros... dneréubav = fr. 30, p. 339-341. 
Ov, ón ozasvaokvrov.… suywv = fr. 31, p. 341-343. 
ORT, 671 peta... oupboka = fr. 34, p. 345. 
. 92%, dz Exlpot (corr. oxv9a)... réureuwv = fr. 35, p. 345. 
93", 671 Axe... méAeuov = fr. 36, p. 340-346. 
98" Oct oxoayousos... éxxvegevtav = fr. 37, p. 346. 
. 945, En SeyySiy... agixvovudvors = fr. 38, p. 346-347. 


hho Rh bh Bh Eh Eh eh Bh Ph Eh ob PA PR Eh Bh Eh bh Eh 











48 


> of 


146", St. tod hpos... tas duvauers = VII. 13, p. 267, 
1. 7 — p. 268, 1. 8. 

147", 671 & yayavoc... of Gigbzpot = VIII. 4, p. 289. 
Au bas du f. 147" : séloç Ts istopias feozuAaxtou. 


PROCOPE 


. 1477, nepi npésbewv évixwv mods Buualous éx tre loropiac 


npoxontou XALTAPÉWS. 

Au haut du f. 178"se trouve en lettres rouges : 
téhog zhe npoxonleu iszoplas. Et au milieu : zéhos 
suv dew. Voyez notre collation infra. 


ZOSIME 


. 179", wept npéabewv ¿Uva mods bwpalous ex Tis Lavoptag 


Cwsipou dexadwvizou, 
Ott émi lobtavev... napéèy = I, 31-33, p. 152, 
1. 13 — p. 155, 1. 1 (édit. Mendelssohn). 


. 181", dee Youtiavos... ¿códous = A. 34, p. 188, 1. 27 — 


p. 190, 1. 3. 


, 182", Ste dAdpryos... éntfnowv = E, 29, p. 253, 1. 4 


— p. 254, 1. 19. 


. 183", 6x of napabhantépevor dy zaig yuvarbiv aúrwv, Ösct 


npognxovtes Tsxv oTe My... Ebouhovro dAÀaptyw 
npoofiéofat, d)Adptpog de... orpateupatt PSOVÍMOUE 


= E. 36, p. 263,1. 4 — p. 264, 1. 1. 


. 184" (1. 4), ounw de (en marg. encre rouge : Enter dv to 


nest oroatnyrnuarwv)... napédwxe = E. 44, p. 273, 


. 184", 631 mapa xwvoravzivou... énetpann = q. 1, p. 282, 


1. 1 — p. 282, 1. 17. 
DEXIPPE 


. 185", mept npésbewv COvixwy pos fwpatoug : Ex mms istopiac 


delinrou dônvarou. 


Gz. avpyAtavecs... dreyweroav =| fr. 22, p. 190- 


. 190", 671 Eri avdpnAtavou... rapouslay = | 198, édit. Din- 


dorf, H. G. Min., 1” vol. 
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SOCRATE 


f. 1927, mepi npésbewv eOvidv rpoôç Pouaious : Ex zhe éxxdn- 
gtasztxnç lovoplag swxpztous. 
zt Coudtavou els zapsóv THE xtAtxtag TUYHAVOVTOG, xal 
TT POS TOV XATa mepowv ródepov eurpertbopdvou rapñ- 
oxy rotsberc... moesbzizg = III. 19 fin, p. 160 
(édit. Bright. Oxford, 1893). 

f. 192, Ste ¿mi ovxhevzog vou Gacrhéwe ol népav tov totpou 
xahoupevor yórdor... épeune yordixà xal tov yprotta- 
vuopôv édt6asxev = IV. 33, p. 209-210, 1. 14. 

192v (1. 14), cx els paxpav... ext thy Kwvotavtevourodty 
nÀlev = IV. 34, 35, p. 210-211, 1. 20. 

1937 (1. 8), EMwv & Grotreds els thy Kwvaravr... vá ytvó- 
geva = IV. 38, p. 213, L. 11-16. [Kai oUtos 
eed Ow ¿mi vous Oapbipous Ovi sxet dls TOY aUTOU 
rpäsewv add. .] 

1937 (1. 17) pera de zv oyxhevzoc Bävazov, of 6ipbapot… 

ol 6xc62por = V. 1, p. 216. 

194", 8-1 ¿xi eocosiou tou Gxathéwe hvixa 46.106 6 TÜpavvog 
énavésrn mpecbela mepoWv raphy elonvny Tapx TOU 
GasthËwe afroUsa. 

f. 194", zc ¿mi Bendostou cod pixpou xal arrtxoÙ Ertoxónou 
XWVTTAVTLVOURÓAEWG 01% TO CLOKET XL TOUS LPITTLavoUs 
dnò nepsuv, al oxovèx!. dg mods adh hous etyov 
éhuovto’ zou yx Gxzordéws... Evvowv AVTETATTETO — 
VII. 18, p. 298-299, 1. 28. Au milieu du f. 1957 
(fin du fragment)se trouve écrit à l'encre rouge: 
Onze. du TO meal vx. 


> M 


7 Of 


PIERRE LE PATRICE 


f. 196", nest noésbewy evar node dwpatoug : Ex Tac lotoping 
RÉTPOU TatpLxloU xal MAYLITPOU. 
67 of maágdo:... nasfoug = fr. 2, p. 425-426 (édit. 
Dindorf. H. G. Min., 1° vol.) 

f. 196", Sz pbor.carys... yivera: = fr. 3, p. 426. 


. 196", Sst Sexd6xdog... zand = fr. 4, p. 426-427. 
197", ce Gexé6xhog.… Bexebihou = fr. 5, p. 427- 
197", re mad... adjpaddrey ea | “tog 
197%, Een Dayyicbipóu»... yopodaw = fr. 6, p. 428. 
197", Ber xovador... dxéhucay = | fr. 7, p. 428 
198", Sz: hAdov... Hépxou = = + fy Pe ° 
198", Ss xdpnot... Eso = fr. 8, p. 428-429. 
199", 6s camdons... napeddetv = fr. 11, p. 430-431. 
199", Ex odavBadol... dvegópnoay = fr. 12, p. 431. 
199", dx depagbzv... cod Guorktwe—fr. 13, p. 431-435. 
201", dre Auxivvtos... Gaotheiag = fr. 15, p. 434-435. 
202", Ent parmérsos... magañodlyzuv=fr. 16, p.435-430. 
. 203", En énl xwvoravriou... dvéyvwaw = fr. 17, p. 436. 
. 203", dt ol 6xg6xpo:.. | novioaabas — fr. 18, p. 436-437. 





Por rh rh rh rh ra rh re po mo ra rhe gy 


DIODORE DE SICILE 


f. 204", rep! npécbewy cOvixay mede pwpatous : Ex 775 Lezoziag 
Brobedpou otxeuwrou, 
Gm émi dactAAtou... xazérinoay = fr. VIII. 22 
(édit. Dindorf, coll. Didot). 
































f. 204", 8: xap6ucou.. érnyyhhavro = =fr. X. 14. 

f. 205", 6: d . E xal yéyover XVIII 12. 
1. 205", y Gouhevesda= VII. 15. 
f. 206", i 4. 
f. 206", dz 6 dvtioyas.. Deuteslac abzòv = fr. X.7. 
f. 207", 671 5 dvrlogos... 7% droxgise fr. XXIX. 8. 
f. 207", 671 6 dvzioyog... zoö rohépou =fr. XXIX, 10. 

f 2087, x & tf bi lg thy Dada — fr, XXIX. 9. 
£. 208", 6 y ón dirar fr XXIX 11. 

f. . zeis auzov = fr. XXIX, 12. 
f. . 
f. 

f. 

f. 

f. 210", Ber 00 ko 

£ hap 

f. 1 & mrokepaïn.…. 





ene’ 


+ ety my mo, 


+ ty 


acta Eh eh ee re e oh 
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211", Ext ef Jon... ovetdlolnoav = fr. XXXI. 6. 
211", Ste zarà tous... els tag raspiñac= fr. XXXI. 7, 1. 
211", dt. xara tovgaútous... Toveümevn =fr. XXXI. 7, 2. 
212", Ste Fxov... tédelco = fr. XXXI. 23. 

212", dct xata thy... aneoterkey = fr. XXXI. 28. 
212", 671 xarà vóv... rapadafBery = fr. XXXI. 29. 
213", Gti ol xeAti6npes... TOU nokéjou = fr. XXXI. 41. 
213", ot tev fopatov,. rá mporsezayuéva=fr., XX XII. 6. 
214", Ste ol thy... aútods dnayayeiv—fr. XX XIIL.5, 1-4. 
215", Ste vouavetver... nékeuov = fr. XX XIII. 16. 
216", dct spugwy... npocdeyouevny = fr. XX XIII. 17. 
216", Er Fxov... eérendav = fr. XX XIIT. 18. 

217", ón Bdxyos... tuplas = fr. XX XIV. 39. 


. 218", ón els thy popry... Enpapyos = fr. XXXVI. 15. 
. 219", 6: papxos dvtwvios... Övapuhdrrev = fr. XL. 1. 


DION CASSIUS 


. 221", nepl npéabewv: dx Tg loropias Olwvos xoxxiavod 


(xoxatavou A). . 

st vin bévtes... édnoloavro = fr. 36, 8, p. 30-31 

(édit. Bekker). 
221", 671 dyyuddar (AyuAdatot)... Eruyov = fr. 33, p. 27. 
221" (1. 3), xal 6 rrokepatos... aûrà — fr. 41, p. 45. 
221", 671 ol xxpynddvior... sídovzo = fr. 43, 22-23, p. 49. 


. 222", 671 paal. ireigaro (soul. en marg. éxormsazo) = 


fr. 43, 26, p. 50. 


. 222", dtr ol pwyator... Eyévovro = fr. 46, 1. 
. 223", bce énixnpuxeusauevor. ouverifero{suveréferro Bekk.) 


= fr. 97, 74, p. 71. 
223", tt ol xapynodvior... ¿momsazo = fr. 57, 75, p. 71. 
223", Sct Stexnpuxedsavto... dvarpetsbar = fr.57, 82, p.72. 
224", Ort h xapyndov... elvar = fr. 99, p. 74. 
224", 85 6 wihinnos... cuspaynsy = fr. 60, p. 74. 
224", St veavioxor... dAX dvetlnsav = fr. 61, p. 74. 
224", ón & mepoeús... éxwhuoar = fr. 66, 2, p. 75-76. 


. 225", En of Addror... Onowpevos = fr. 68, 1, 2, p. 77. 
. 220", ott 6 moousias... émertIeto = fr. 69, p. 77. 
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f. 

f. 2267, 
. 227", 


f 
f. 227", 
f. 227", 


f. 227", 
227", 


228, 


f. 230", 
f. 230", 


f. 231, 
232", 
f. 232" 
f. 232", 
f. 233", 6 
f. 233", 
234, 
234", 


230" 


226", 
f. 226", 


228", 
229", 


229", 


er , 
‚ OTL TALL. 


Oz 6 roridios... ¿rolroev = fr. 75, p. 80. 

Ott ¿Adóvtov... Eyvwoav = fr. 79, p. 82. 

Oz. =p Couyousdg.... éverddtoey (en marg. ¿verródioav) 

= fr. 89, 1, p. 86. 

Ott tH¢ oxlptac (en marg. xiptag)... 

6, p. 86. 

Ozu Ó pdptos... yéyover = fr. 89, 6, p. 86. 

dz 6 urdodene.. . avtwy (aytod Bekk.) = fr. 99, 
1, p. 90. 

zt 6 prOordaerg... méubar = fr. 99, 2, p. 90. 

ori of bwgator... 6orbeiv — fr. 102, 9, p. 92. 

8x. & dpyéhaos... dnoypapñvat (dvaypaotva: Bekk.) 

= fr. 105, 1, p. 95. 

brt npeobeurov... ¿mi tovtos = fr. 105, 2, p. 95. 
Ot. cuvetonAGev (ouvnAGev Bekk.)... Buvnbets (soul. 

en marg. duvarôv) = fr. 105, 3-4, p. 95. 

ón TOY xpnzov... Caves = fr. 111, 1, 2, 3, 

p. 101-102. 
TL dpaaxou.… 
123. 

Ott 6 dptwxrg... ouvnAkayn = AZ, 2. 6-7, p. 129. 

Ott onxouavol... xaragyeiv (rpoxarasyeiv Bekk.) = 

AH, 34. p. 175-176. 

Oz. xatoap... cuvéupuiev (suvéuée Bekk.) = MB. 

2-4, p. 292. 

xopisacliar = NI. 33. 1-2, t. II, p. 5 
or 6 xxlgap... dvtanecosav—= NE. 6. 1-3, p. 81-8 
Ort WE inutloveo... . éxékeusev = NE. 10ap.87,n 
om à maddac (soul. en marge ré AG) GUVWUY ef 
dypinrivn mdvra coptixdg xai drayâns hvr 6 0€ 

sevexag... mapedaBev = EA, 3. 3-4, p. 226. 

Git 6 Goddyarcog... dnéoteukev = EB. 20. 2-4, 

p. 247. 

or. 6 xourGovAwy (en marg. 

dwov Bekk.).. 
07 ol otpatiwrat.. 
. 270-277, 


yrs = fr. 89, 


xaréoyer = Ac. 45, 3-5, p. 122- 


: xoupbodhuy = xopb04- 
. vevoutspevoy = =B, 23. 1-4, p. 248. 
. éyéveso = ZE. 11. 3-13, 


231" (1. 13), xat 0 mpipos xai 4 xepexhios ds cry pwpry 





ens rh 


HÉRODOTE 


. 292, mept npéséewv : Ex vig Lovoptag hpodózoy dAtxæova- 
EWS, 

Öze dOnvaior... etyov== V. 73, p.261 (éd. Didot). 
. 202", Er paoddviog... Guendohueusev = IX. 4. 1, p. 426. 
. 202", 6 dE derxduevog.., te céexva = IX. 5, p. 426-427. 


THUCYDIDE 


. 253", meal mpésbswy : dx 795 lszopizg Bouxudisou. 
Gz. émoapvós... teva. xedevovzeg = ]. 24-26, 1. 
. 204", Oct aveu Toy... TOUTWY Urnxouov = ], 27, 2-29, 1. 


AGATHIAS 


‚ 200", Teat noecbiwy : de zg lotoplag dyabioy syohuszexoy. 
Gt. xav' éxeivo... thy Euppaylay =p. 23, 1. 10 — 
p. 26, 1. 17 (édit. Niebuhr, Bonn, 1828.) 

Or, Oct Ev route avoces... to Eûvos éinièwv =p. 231, 
1. 7 — p. 233, 1. 2. 

. 2587, 671 hoyilópevos... tov draroversdar =p. 275, 1. 1 

— p. 276, 1. 4. 

Au bas du f. 259° : téhog 775 Lotooias dyabioy s/0- 

sastixcy (à l'encre rouge.) 


MÉNANDRE 


. 209v, neo motabewy ¿voy Topos Swpaioug : Ex 77,5 L3=o- 
pias pevivòpou. 
mep. d025wv... étpanero = fr. 4, p. 4-3 (édit. 
Dindorf. H. G. Min., vol. 11.) 

260", 6: onpryopriras..…. xz4ethov = fr. 5, p. 5. 

260", 671 éxet... wépovres = fr. 6, p. 5-6. 

201", Gz. toégazo... elvas (etev Dindorf) = fr. 9, p. 7-9. 

. 202%, 67 ¿mi tovazivou.…. Gauuasavres = fr. 14, p. 33-36. 

2057, Br. yy... veder = fr. 17, p. 41-45. 
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f. 2697, 37. dpyopévos... rokzeia = fr. 18, p. 45-49. 
Au bas du f. 271" en face de la dernière ligne: 
gukhabig iva motas ré Tivaç émiozohas (Sic), se 
trouve écrit en marge à l’encre rouge : fntet év 
=p Teal Emrroloy. 

272v, 671 orabpudhndevres... rouoxouç = fr. 21,22, p. 54- 
96. 

274", 6: dôxowv... Bors = fr. 23, p. 56. 
279", Ger dAboyios... ovzes = fr. 24, p. 56-57. 

76", 671 6 Giavis... éxtxovaias = fr. 25, p. 57-08. 
2775, 871 Gatavós... desuois = fr. 26, p. 58-09. 
277, 671 6 Oxtavos... Opta = fr. 27, p. 59-62. 
280", 671 avi... cx Exasra = fr. 29, p. 66. 

281", Grt adda... mapesxevateco = fr. 32, p. 68-69. 
281", 6: audic... tou norauou = fr. 33, p. 69-70. 
282", Sz peta sv... ¿apor = fr. 34, p. 70. 
2", 871 zwv dbzowv... toi dbxporg = fr. 39, p. 70. 
282", 671 cov dexxrou.…. cebdyInv = fr. 36, p. 72-75. 
284", 671 70 cipptov... ouvrdporker y y 
y 071 Ó yxyaveg... cÓvoy \ 
286", Sc. ¿mel lousrivos..…. Bustdioos = fr. 37, p. 75-76. 
287", sv émi =16soiou... duvauer = fr. 42, p. 83-84. 
288", 67 zwv stpathywv... xatéornoav=—fr. 46, p. 90-92, 
2897, Gz ol moésbats... Anisacdar = fr. 47, p. 92-98. 
295", St. 6 xxtoza... thy duvane = fr. 49, p. 100-101. 
295", Sz of pido... thy doynv = fr. Ol, p. 108. 

. 296", Er zayosdp0... nornséuevos = fr. 52, p. 103-104. 


do 
< 


1) Les fragments f. 284Y et f. 285Y sont de Théophylacte et non 
de Ménandre, comme l'a fait remarquer Niebubr, op. cit., p. 316 n. : 
« Post hunc locum sequuntur in vulg. duo ex Simocatta petita, et 
lemma ‘Ex +5< B' BlBhov, quod ad eundem pertinet. » 

f 284% dt td atppuov td dato émet dv yepolv Éyeyover … tag Suvdpetc 
guvñôporttev = 1. 3-6 — 13,p. 45, 1.5— p. 46, 1. 15(édit. De Boor.) 

f. 2857 6119 yayivos tapylove abv dAmidip Tp Awpalwy rpéaber e 
Gaouéa pavplxiov Esteilev elxoz: yiAladac ypusod npòs tac dydorxovta 
dvabibtozc AapBdverv dv’ Broc” Fxov Sl dpow ... arepyálovrar pdvov == 
I, 6,5 — 7, 4, p. 52, 1. 3-44, 
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f. 296", Sc. moAtopxovvewy... of fupuator = fr. 57, p. 111- 
113 


f. 297", Er. tradi... mposdeyouever = fr. 62, p. 120-121. 

f. 298", St Gaíavós... énuyepnoo = fr. 63, p. 121-125. 

f. 301”, Sr dorxopévwy... éyorev = fr. 64, p. 125-128. 

f. 304", Bz. Oedyvic... dnnAkäynoav = fr. 65, p. 128-129. 
Au bas du f. 305", se trouve écrit à l'encre 
rouge : tédog xal zip Dep yaots. 


III. COLLATION * 


S* Perrus PATRICIUS. f. 4' sou; &òtbavro modoBerg Cast 
Mwy fpalov vixot xal mol oyñpari vouvoug édéEavro, xal 
pel’ ómolas Ooyns éx TG istopias métpou narptxiou xal 
paylorpou. 

P. 429, 29 6xkdepravés — 30 ¿AMuuse. 

P. 430, 1 carp — 2 xataddon dwsesty — 4 Gaddhe- 
pravoù — f. 47,5 mapexvlcas — 6 éraxokovbnsev — 8 6 
dévados — 17 EzóAungev. 

P. 433, f. 5", 7 yapsaios — 10-11 xexonopévous — 
13 dyvouvza] Eyvw oùv ta — 15-16 Tw baarder — 17 dppa- 
pdpba — 22 sopnvnv doCaxnviv -— 23 xapdovnvev — f. 9", 
26 ibiplas — 30 vapratas — 31 dsvioda: — 32 beras — 

P. 434, 2-3 évôsdexévar — 3 aure] tóze adtoxpatwer (w 
souligné; au-dessus o) — 5-6 dredwinszv (w souligné; 
au-dessus 6) — 6 Gxpoaip — 8 xabapar. 


S* Priscus. f. 139" mepi npes6éwy Swpaiwy reos eOvixods êx 
ms lezoplug mplaxou prTtopog xxl gopuazoU The yorduxns. 

P. 276, 7 poux — 8 oúsipapor (o: corrigé); en marg. : 

ye. trtpdporg — touwsoups: ut vid. — 11 rpoetpruévos etshay 

rois] ênt rois — 20 etzhav —f. 139", 25 'Arrmdav]*xai dÂr- 

dav add. — 26 rAivôas — 28 ¿miyéverv — 3] xoralstopo¢ 


— 32 tapayévovzas. 


1) Nous avons marqué d'un astérisque les variantes du Schottanus qui 
nous paraissent devoir être admises dans le texte. 
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P. 277, 1 Busey — 4 ouvisay oxubarg — 7 bwgatoue 
(en marg. : yp. bwpatwv) — 10 lacune non indiquée — 
f. 140°, 16 ypusw — f. 140", 27 Bouaiors — 31 deridav. 

P. 282, 17 onvaropx — 21 divoonvur. 

P. 289, 12 édéxwvz — 13 Govdevopévoug — 14 6ryido 
— f. 141", 17 édôxwv — 19-20 dvruyéypanro — 22 etrep 
— 24 xapaBarerovra (Bx souligné; au-dessus sa) — 
25 vous] 725 — 26 anéoradxdv— 27 ypapuaoiv — 29 ouse] 
vee — 30 ouze] ovdé f. 141”. 

P. 290, 1 ets — 5 ouvenapat — 12 herozororovpeda — 
f. 242, 28 avatpwtisasiv (at souligné; au-dessus e) — 
31 Grylla — 32 éxetvov]* ¿heyev add. 

P. 291, 1 édéxwv — 2 óndová] 6 naovd — f. 242" 65] zal 
— 5 elmeiy — 7 etroe pev] elromuey — Y els dpyiv — 
13 xadxpp (comme conj. Cantocl.) — 16 twv} tov — 
19 névre] ¿ — Envaxalóexa] ie — f. 143", 21 mévie] € — 
26 éhuyaoús — 27 Orapavovans — ciouévous — 28 h| omis — 
31 notoupévou] xarevavriov wr add. — 32 dvouakiag 
f. 143". 

P. 292, 8 Goudópevov — 13 E6iouñxovra] o — 16 pnvorne 
— 17 Esvaynoivrwv — 19 800] 6 — 20 napzyivovro — 
f. 144", 24 é¢ sac] és tod — évazn] 0; au-dessus Y — 
25 abr] aura — 30-31 dvepwvres — 31 esmoudaxevar (xevar 
souligné ; au-dessus xotes.) 

P. 293, 2 yevduevo! — fol. 1447, 13 arrida — 17 eve 
ámopouvves] éxanopouvtes — 18 yivwsxerv — Bev] dedv — 
21 eloódoy — 27 yevogévns — f. 145", 28 bevin Ayo. 

P. 294, 2 unzoyewv|* Epasxev add. — 5-6 xazá doma — 
8 dvópasiv — Y mpocoedouévos Ehehulle, ¿óóxwov — 10 eúda- 
Betoda:, en marge : yp. edAaBr ele — 12 év alziq] évavria 
— f. ]45v pas de variantes, f. 140". 

P. 295, 6 oxôrov — 9-10 etsódou — 11 oùvvoug Euvotasty 
— 12 Govhezar — f. 146", 19 yvoin — 21 arrnlav — 
24 ôtanosoupevoy — 29 edazet. 

P. 296, f. 147", 3 oxóza pereréudate — 4 napayevouelx 
— D xuxdou éopoupoupévny — 5-6 elsódou — 8 pau vos — 
11 Gzorheuoiv — frpalous — f. 147°, 17 mávres] oravres — 
18 é]* sod add.—* pwuaiovg — 21 6oppav — 22 otwvets 
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&edwpet — Tp] zal — Seppi — 27 dvazytvwaxe.y — 28 dndv- 
tag — 29 hélavrag — 30 Gapbzsos f. 148", 

P. 297,1 xai | un — ov] omis— 7 drayyeihavres — 9 <6v| 
toy — 13 Sóvras; en marge : yp. ddvres — 15 GauuaSovrec 
— f. 148", 18 aitratevcwv — 19 napesxevaceyv— 22 pé-oyos 
suvoposizg — 23 sou] add. evvouyou exponctué — 26 cap- 
Ouxy — 27 Evógarhev — 29 adzou — 30 édéxwv — 32 Àdyov. 

P. 298, 2-3 6rylha — f. 149°, 7 nodunpzypouveag — 
14 Tov] zou — 15 6iyida — 17 et — 18 écoztsmévos — 
f. 149°, 20 6:yMa— 21 ¿9 fre) | eo’ y ne — 22 rpes6eiq| 
RPOPATEL ; en marge : yp. mpecbetx — 26 axatGiswy — 
32 supuaylav; en marge : yp. elpnvny. 

P. 299, 2 éxastou — f. 150", 13 odzo; — xopicayos — 
17 dvnyisiov] dv hynorov — 23 Eoouisavros — f. 150°, 27 
Eevayóvrov. 

P. 300, 2 otstpov — 9 xéyp0ç — f. 1515, 11 yosryou- 
pevot — 12 aûroi — 17 dvéspebe] av ¿pepe — 21 -ywarte- 
peda — 25 ouviemue, — f. 151", 29 dvepwrwv. 

P. 301, 9 rep — f. 152", 11 éxeivnv] add. aveAzBopev 
exponct. — 12-13 dtazapsaivovzes — 17 quitar — 
19 souyrpaor — 21 Ental, — 25 zuyyavopev — 28 xwun- 
vos — f. 1521 rpuouros. 

P. 302, 3 thy év] omis — 6-7 voptxwnékews — 7 lacune 
non indiquée — éxpedtttépevo. — f. 153", 15 +5] zw oizbrov 
— 16 éseExvz0o — 17 meptóvzog | mevovzog — 20 zv | omis — 
20-21 Otyooroas — 21 cuvdyxwv| oxulixov — 22 rapayí- 
verat — 30 cup] eux; en marge, 2° M. : ¿Upa — 
30 yevoperor — 32 boouvzes f. 153". 

P. 303, 4 els — 9 éxdwaers — odbdv — 11 droxprvopevos 
— 15 mapey vola — f. 154, 17 ed5aszors (x souligné ; 
au-dessus e) — 22 drrnhaç — 26 yao] ove add. — 28 éret- 
GAXTW — 30 eupéparos. 

P. 304, 1 xaréssnsev — 2 eïsióvra — f. 154", 7 trralí 
Gañbousars — 11 tye — 17 dpyupeog — 19 xuAixou — 
f. 155°, 20 údido — 23 xai] omis — 28 suvyveyfév — 
29 ouvevoyeizdar — 32 037] omis — én'éve.. 

P. 305, 1 pagiuov— 4 youv] nyouv — 3 Staydvewy — 
f. 1557, 7 ot] of — Goudevzal — 8 Adfous — Y aura — 
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10 xexderspevor — 12 reprraror — 13 npogehdwvy Tue] xpo- 
cedbovres — 16 Eddnvitsey — 18 yAwoson — 7 chy] où thy 
— 24* bs & comme Dindorf — f. 156", 26 exude. — 
dxoxetczpevog — 29 6,71] 5e — 31 thy] zov. 

P. 306, 3 drazpibag — f. 156", 11 dxarnpwy — 12 cov 
le 1°] add. zapóvza souligné— 16 * Biov comme conj. B. 
— 21 els — 24 pase] en — 26 etrmpañiv — f. 157", 29 ¿s11] 
éxt — 30-31 érissauevos] add. ety souligné — 31 óropém. 

P. 307, 1 paxpóv — 3 &v] omis daswrarov — 4 Tis] 
els — D 76 zel ove — 8 mpaos — 10 un] omis — 16 zpo- 
cavahwieveos — f. 157", 17 rpoxemuévous — 18 ze zal tous] 
omis, se trouve après 19 ézagav — 20 elonpa:romévous 
— 24 guhaste. — 28" ddrxety et non dtxwv comme vulg. 
— 29 efnpa-/fein — f. 158", 31 éyivero — 32 yadendtepov. 

P. 308, 1 703 zò yetpov] zn tov yeipovos — d eúvolas] ¿vvolas, 
ev souligné, au-dessus ev — a6z.6eo%ar] 6 soul., au-dessus 
p— dyaf (lettre illisible) v, en marge: dyadóy — 10 dvart- 
Dévros — 12 zúuyo. — 13 yivesdar — f. 1581, 17 ets tov] 
omis — 19 6] 6; — 24 &v] omis — 25 ¿srt — 26 drap- 
face. — 3] yao] fôn add. souligné — 32 éndeixvuven. 

P. 309, f. 159" ¿mzyewv] add. Beke. exponct. — 14 éxor- 
our, — 15 pot — 16 napa] omis — 17 dvspetvavra — 
f. 159", 23 of] © — zat ae xa — 27 napayiveodar — 
28 Ecasxeyv — 31-32 pero dv] peitova — ebay. 

P. 310, 6, f. 160" ¿sopévo — 7 notwvzes zat AADLIMÉVYOS 
— 9 ets — 11 tov] omis — 13 derdag — 16-17 xaroke- 
yuprset¢ — 17 árrnhav — 19 zòv] yao add. — f. 160", 
21 ¿mayeshas — 23 T'YNTALEVOV (v souligné, au-dessus 5) 
— 25 zehoyvu] h add. — 26 edmpenets — zi] Tv — ete 
— 27 array — 30 drarncwv — 31 tov] zò. 

P. 311, 1 els — 3 eulmarza (¿n souligné au-dessus 04) 
éxebespévwy — 7 elsódou — f. 161", 8 szpôuatos — 12 dfe- 
vag |" twvag add. — 16 arti av — Erúyyavov — 16-17 axexde- 
ópera, — 20 aúzol — 23 yevouévoy — árzr da — f. 1617, 
29 Txovra — 32 dro av. 

P. 312, 3 dez — 7 ef] omis — 8 ártihas — vu] ze 
epi] omis — f. 162", 14 ¿neyev — 16 adzoug vouiser — 
17 oj0ev:] ounw — 18 AoBdvrws — 18-19 xazernpdy in — 
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23 Gouherar ; var souligné, au-dessus ofa. — rudopévov; 
wy souligné, au-dessus ou — 26 ov%e] vas add. f. 162». 

P. 313, 9 ets — 12 thy] ns — 13 dvavepouévnv] dva- 
pheyouévnv ; en marg. : yp.dvareunouevnv(1°m?) — f. 163, 
14 lacune pas indiquée — 15 Thv] zov — 16 thy oxubexhy 
drrhhav — 17 ouze — 19 xapactysacta. — 21 droorycesbar 
— 23 eheyey — 26 nap’ adrw — 31 à] omis — f. 163, 
32 dtenhas. 

P. 314, 1 vou] zò toy — 7 dvayxdcag — 10 ot] où — 
11 els — 12 cupbsivey — 13 AVADÍVAYTOS — f. 164", 
19 éonoudaxétuy, xétwy souligné, au-dessus opérwy — 
22 drrnha — 23 els — 27 adzov] tov — 31-32 doma — 
32 Orebehhov. 

P. 315, 2, f. 164", cevasopa — 6 d:snlav — 8 oxnvny] 
* zacovhos add. — 9 árridas— 10 ado, vo souligné, au- 
dessus zò — évarnv] 8 — 14 drrida — xúduxa] bmódixa — 
f. 165", 20 diinhas — 26 dertha — 31 isrnda f. 165. 

P. 316, 3 árida — xtosdBrov — 7 drédwxer zò xtosiOtoy 
— 8 ato] omis — 1] eêsrevar — diría — 14 Gaxwv] 
Opaxov — 15 unetiesav— 187081] omis — * àtencriemévov — 
20 eloner. — f. 166" rivaxa] yuy add. souligné — 22 éné- 
Qeav — 23 Sermvov — 24 derde. 

P. 317, f. 160", 7 Astav] nous trouvons toujours 
la forme aztyAag drtnAa drzthav — 9 Ezepov 17 èteyel- 
povzo — 18 ¿¿] roès souligné; au-dessus & — 23 wv 
urea, be — 24 papousios — f. 167", 28 drodehoinet. 

P. 318, 4 dtéyeev — 5 wp rica. — Y touzo elstovra — 
f. 167", 12 éye. — 26 auto, f. 168". 

P. 319, 3 élever — 16 zò] cov — f. 168", 19 etsy oper 
— 22 'QnBassrov] & $ 6apstov — 30 napasxeuasersy dv Sans 
ponctuation. 

P. 320, 2 dinvas — f. 169", 13 yapernv] * zorautny 
add. — etscicoucav— 18 lacune pas indiquée — f. 1697, 
24-25 mpoxabdesbévzos — 27 Spa] omis — 28 Gouhópevos] 
OMIS. 

P. 321, 4 600] é— 6 Grebneuev — f. 170", 11 $] as 
— 19 fvéyero — 20 sipborov — 21 avôstavourohty — 


f. 170, 27 énavabeuyvovst — 31 olouea. 
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P. 322, 2 els dpeójuvôov — 3 aonepa — 6 AOTOZ A'] 
il y a un espace vide dans le texte et en marge on 
lit : Aoyos 5 — 9 Grarpônv — 10-1] rasasxeuaouévor 
— f. 171", 15 évèta. 

P. 323, 1 otyovra — f. 171", 11 revréxovsa] y — 
13 éravler — 14 11 (Hhav; en marge : yp. HzAav. 

P. 326, 30 xa©besrnxer — 32 cuversvepoviwy. 

P. 327, 1 tov deriha — f. 1727, 5 chy] runv; en 
marge : ye. dpynv — 11 drabyva. — f. 172", 23 ayprg — 
26 yuwpiy]* thy add. — 32 ex ajouté au-dessus de la 
ligne. 

P. 328, 2 revrnxovral y — 4 oxubnxnv — f. 173", 8-9 
ouunebas — 9 ele — 20 xwvotavtivo, 

P. 330, 24 so] omis — f. 173", 28 yeyaunxe — 
29 xwvoravrive xareyyuä. | 

P. 331, 6-7 xarokyôpwv — Y mpotepevov — f. 174", 11 
€xourCev. | 

P. 335, 19-20 6avöakwv. — f. 174", 24 cv] omis — 
30 Bavendoug (n corr. de a). 

P. 336, 4 à] omis — f. 175° Uropiuvioxov — 15 xai] 
risk add. — 24, 25 supbaddóvrwv — 31, 32 dropov. 

P. 337, 2 yo6a%ns f. 175". 

P. 338, 23 tpraxocias] +. 

P. 339, f. 176", 3 lacune pas indiquée — 9 ayzwv— 
17 dvoptyw — * xaveveyunsey — 20 ókuBpros — Erxe lav] 
“nv ouxehiav — f. 176v, 23 bduBotos. 

P. 343, 6 PBavondous — 8 xwvetavztvos — Try | omis — 
8-9 dv — 10 faviziov — 13 ¿óton — 18 ¿óton — 
f. 177", 22 xnôaprrwv — 23 lacune non indiquée — 
26-27 xv vou pópou sans crochets dans le manuscrit. 

P, 344, 2 aurov — f 177", 11 dvébeofar] éfeshar — 
11-12 xnóaprzov — 17 yaderos — 20 merpater —f. 178", 
22 puctwy— 24 zoraxostoug] + — 29 xnbapirwv — 26 anéx- 
zewvey — hoBnsapevos (o e corr.) — 27 drayyeldouvzas — 
28-29 àvebwnupwlin,. 

P. 345, 1 Suaprxev — P. 349, 5-6 Lixedtag] 6acidetas 


— 6 éravixe, — f, 178", 7 npotesda. — 8 Epwv] véwv. 


S1 
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MALCHUS. f. 178" nepi npesbéov bwpaiwv pos é6vexod; éx 
Tg iszopias pakyod dx mov GuLavtivoy. 


P. 408, 18 6x44unpos — 19 noÂlwy — 22 zópous Exóp- 
Onoey — f. 179", 24 dânexzerver (x souligné) — 27 nv] 
add. nékeuov souligné — 28 Zivwva te] Énvoy kre — 
31 érapyov. 

P. 409, 6 éfélwouv — f. 1797, 16 aûr(&) (@ correction) 
— 23, 24 ox ¿den ce] oux ¿Se — 25 ets — ets f. 180". 

P. 410, 1 dvhpye peves — 2 ovrwv — 7-8 rapakinwv — 
9 ets — 12 of ze) ofol te— f.180v, 13 ypdvou; en marge: 
ye. yedvov — 18 érapylac (¢ souligné) — 19 etsborwy — 
26 évoreipois — 29-30 érapxosav. 

P. 411, 2 tev Balaunpou — f. 181", 4 civôtuouvôov — 
9 ynpñvre — 14 te] rod — 20 ets — f. 181r, 24 65] 6 add. 
25 tatty — 27 Ewe] ev — 29-30 StoyeAloug — 31 Fddvaro. 

P. 412, f. 182" Gxlapeïpou — 10 otôtmouvrouv (v souli- 
gné — 11 éxkuróvra — f. 1827, 22 éxeivo — 22-23 ywpt- 
ce(?).v — 26 és] partout la forme ets — 26-27 ¿Any — 
29 dnepiontoy — 30 modu — 32 adtuv. 

P. 413, f. 183", 5* oxeBopópors (v au-dessus de 3) etxey 
ênt oyoÂñs npoywpetv — 7 duyvnddv — 10 xapriav — 
11 éxiéapov — 21 édecuv — f. 1837, 29 'Ovougou] & edouk- 
gou — 30 ce souligné — 32 nponenetv (p écrit au-dessus 
entre e et x). 

P. 414, f. 184", 4 ¿yovres] A yovres — 10 Auyvrdév — 
13 Auyvndev — 16 xapnia — nposanostetha: — 18 spou] soy 
(gén. de Swas) — 19 anoneunet (xe. souligné ; au-dessus 
Ya) — 26 pev efdévar| un petit signe, placé entre ces 
deux mots, renvoie à la marge où se trouve : ¿on 
— 27 aúrtov] advou f. 184v, 

P. 415, 7 nepi] zapà — 8 un] zee add. — f. 185", 21 
hzov — 26 twv] dwvwy — f. 185", 31 Guvapevar, 

P. 416, 3 éstiv — 5 ¿Awsg] GX ws — 8-9 xazadafBuv 
va] xazadabóvra —  droxexderotrevoy — f. 186", 19-20 
exdudevzov— 29 émyeru asa — 3] suvdiuevos — 32 apgovex 
(p souligné). 
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P. 417, 2 éraxodrcudysavrag — f. 186%, 5 xai] sv add. 
— 8-9 dxdcorg — 21 Aayvndov — f. 187", 24 xavidoery 
AAVOAELAG. 

P. 418, 5-6 péons ovens] pe (s au-dessus de e) oven — 
f. 187", 11 èn] omis, d:erparovro — 13 da Bev Zabtveavós | 
Aavsa b.v: LAVOG — 14 re] omis — 17 és] WS (w souligné ; 
au-dessus ¿) — 19 rw] nou — 20 oúdevi — 23 perédoxe 
(pere souligné; au-dessus ôté) fol. 188. 

P. 419, 1 xazaxplipety — 3 6edriwov — 10 érnvnoe — 
f, 1887, 15 eúpnuiars — 23 Bapbzprxdv] E7dev add. souli- 
gné — 28 éx sdhou tovouzou — f, 189", 30 getbwva. 

P. 420, 8 06007. — 12 sou] add. * Gagbaprxou — f. 189v, 
14 ¿ricas — 15 Eumprot — 17 ¿Ax xovroug] ¿AA dxov- 
sous; en marge, 2° m. : ¿Aa xovrobs — 22 éErrer] ébrirez — 
23 eúvotag] evoivolas; en marge, 1° m. : dvolag — 27 éav] 
¿xv f. 190". 

P. 388, f. 24-25 6avónkov — 27 zo] ro — 30 ebenen- 
ev (neue souligné ; au-dessus mheuge). 

P. 389, 2 Given hov— 3 rpakerv — 4 Adyous — f. 190r, 


1] dreoworro — 14 éongev — 16 ayto — 17 napexóvruv. 
P. 390, 2 txazdv] 5 — f. 191", 9 popa: — 10 rav- 
py éexecce — 11 érAn£e; en marg. 2° m. : érérin£e — 


12.13 yivwoxerg — 13 yivwsxesv f. 191r. 

P. 395, 18 6: gevyerv. 

P. 400, 28 Autpats (uv souligné; au-dessus :) mevtn- 
xovta] y. 

P. 401, 29 Gxlaporsou — 31 ovvafiooikeuv. 

P. 402, 3-4 pévew] pévoy — 5 táhkda] Tt da — f. 192, 
10-11 ouv-elkduevoy — 22 éyivero — 20 mpodadddpevog — 
f. 192%, 316 6:|* raùra add. 

P. 403, 9 praprtavou mode, — 10 etow — f. 193", 126 dt yt- 
Atoug drarovra — 13-14 dravtieacla. — 14 evew zal 
dvostavourd)e.— 2] 6] omis — 24° Efpq] evew — 260 rapa- 
y iverat — 28 xwdvot — f, 1937 <prápros. 

P. 404, 4 ópav (v souligné) — opty; en marge : sxébiy — 
5 za: rarpipa: — 6 xaxeïvo — dxovnzi — Y hutv— 8 xacpelay| 
xai és pias — 11 auvzo — 12 Tóke:5| nuda — 13 e | =E— 
f. 194°, 15 tov] zov — 17 aúzo — 18 zposrxo. — 26 ovy 


S1 
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duo — abv Tpetç — 29 xal éheudepoi] xedeudepol — 30 hye- 
dluvw (1 mot) : f. 194». 

P. 405, 1 tesav — 1-2 Geudeptyou — 9 tyoveo. 

P. 407,23 rai] tov add. souligné — 24 Soödsnv rapa- 
ytvera, — 25 paliota(u souligné; au-dessus x) — f. 1957, 
28-29 Aôuvarvro — 29-30 dxouwv — 30 yivópeva — 
31 aÿrotc. 

P. 408, 1 y:vopévny — oùdey — 2 ye] de — 9-10 nposñxzo. 


MÉNANDRE. f. 195v nepi noéobewv bwpatwy mods Ebvixods 
éx zn lotopias pevavopou 

Vol. II, P. 2, 30 rozas. 

P.3, 1 edo — fol.196", 6 péxpis — dgehtorepov— 13 v6] 
& — 13-14 xozprayñpor — 18 dv] zot — 18-19 xpoorifer 
— f. 1967, 20 xaznywvisorze xotpaynpoug — 24 ceonunver 
— 26 61] note — 27 buóaxevo, — dpotw — 31 xotpayípous. 

P.'7,23]7 —f. 197, 7 x nodov — 9 zi] ze. 

P. 10, 23 Barbipw — f. 197", 24 Enuenpuxevodjevos — 
26-27 doux To] divmpar: — 29 mapeuvasshp] TAPEVATTAP ; 
v au-dessus de e — 29 avzw — 30 ayuzo, 

P. 11,2 ans] add. ngeoôeias exponct. — 8 ala — 
f. 198", 11 Ônpwgevos (os en abréviation) — 12-13 Seite 
— 2] reodrhwzarovy — 22% Thv efonvry f. 198y. 

P. 12, 2 nçooûn — tecbseiag — 8 otux:] add. zotvuy 
exponctué — f. 199", 22-23 xauplas — 32 ninrav. 

P. 13, f. 199, 2 exzeivery — 8 rposotot — Y duty — 
12 error — 17 lacune non indiquée — 19 =uyyavopev — 
f. 200", 20-21 evfomevor — 2] xpcbaddecba: — 29 éoyo- 
déorepov (epov souligné, au-dessus azov). 

P. 14, 1 yap] add. vxav souligné — f. 200v, 10 +aze: 
(+ souligné au-dessus y) — 17 Euugerapubuibew — 
20-21 drepgrgévov — £ 201", 28 ouvreheshrocuevw — 
29 Evt]" év Evt. 

P. 19, 2 reesei févewy — 3 meviixovza] nu — 6 zat | xará 
chy add. — 8 tpraxovza) A — f. 201", 12 pau) Eva 
cov — 13 ¿nta E — 16 évausiédov — 17-18 sebavóv — 
20 drapyrs — 29 ve yelpioe — 24 épsarperat (at souligné, 
au-dessus e) — 27 ¿miubebrousas — £. 202", 30 mpoce Mery. 
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P. 63, 2 & Kouzptyoupor| * riva of xouteiyopor — f. 225", 


6 aûtoù — 7 xatarodepr{ieveog — 22 xouzpayoupots — 
f. 226" ¿Sídou] ci add. | 

P. 64,3 xozpayrgot — 4 vopileoda. — 7 hooouévoy — 
f. 226", 12 ctecba — 13 norme — 17 éredvdag — 
20 doyyobapccug — 22 aviconodwerng — 23 zoùs] tag — 
f. 2277, 27 nAngpeht pao. 

P. 65, 6 ¡type — 8 Eu6oov — f. 2277, 13-14 duorce- 
Anos — 15 éxrdvdwy — 23 005] add. npótepov exponct. 
— 25 ds] omis — 27 ¿you — nodeunoripta, f. 228". 

P. 76, 19 en marge : Aóyos q' — Zxyapiav] omis — 

20 zov] zov (wv exponct., au-dessus ov en abréviation) — 
30 rornsipevov. 
- P. 77, 1 sesoup. névie] pe — f. 228", 11 7] omis — 
14 of] 6 — 15* Goudevsarvzo — 18 rapayevéuevor] add. ds 
souligné. Ligne 16 du ms. on lit en marge : Erre: dv 
Tw meot Cruryoptov, 19m. — 23 et 27 mévre] e — f. 229", 
24 Goudopévos (s souligné, en marge, 2° m. : y — 25 oúx] 
ous’ — 26 dt] omis. 

P. 78, 10 ovv| we add. — f. 229%, 13 aistxrmévous — 
14 Goxpasdelonr — 15 vaydodpw — 18 pebaine — 22 de] 
Gr, — 26 Suviszavovzo — 28 yiverar — f. 230", 31 dvaua- 
y íoasdar — 32 rhéov. 

P. 79, 1 dvaxoyn — 16 ¿uneñodev — f. 2307, 22 éyxz- 
hesauevos. 

P. 80, 1-2 repoapevia — f. 231", 9 douoreorsavras — 
11 ¿gonzo (vv au-dessus de 7%) — 13 orpariwras — 
dnnyyehkoy — 25 xcüpooç] xovog — f. 231", 26 éyxahesa- 
EVOU. 

P. 81, 1-2 épuorepnodens — 2 dxoviost — 3 mepoapevia 
— 4 dvrtxaesrapévou — 8 paxpabavedv — 10 a] ze — 
f. 2327, 14 Cwwv] Gwev — 16 éyéveso] zws add. — 

19-20 xat Aúsews] omis — 20 &ë] omis — 21 zodvavrier 
— 22 Gacravi.g — 24 )eyovzos — 25 var aùrdv, f. 232". 

P. 82, 3 net] n?, au-dessus rep — 5 Adyous — 
S sopryya — 12 ¿0071 ] q ón — 13 dvacwoe: ze — 14 dyer 
sahehetrevyy — f. 233", 17 eloezo — 20 dogadestasr, — 











Se: 


72 


ve] de — 11 suvninsópevo — 13 ouvsnoudisar — rpodú- 
pus] add. *t%¢ — 16 te] add. rou; — f. 73", 19 ¿inka- 


xagiv — 20 yiwedsxerv — 22 xarióvi: — 23 moañore — 


.2A-25 exxépday, 


P. 399, 1 6 Znvwv] óEnvwv (sic) — 2 zóye] zv ze — 
f. 73, 10 Tpraplou] zprbptou — 11 ôterxye:, — 14 Bada- 


plvou — 17 maviehos] näviws — 19 cijó — f. 74", 
24 adtoy | * ogy add. — 24-25 xabliszacar — 26 xe)suoac — 


30-31 yewpyóv — 32 Bactdtoxov. 

P. 400, f. 74%, 13 dxoûsez — 14-15 y:vópeva — 22 xod- 
hats — 23 ets — f. 75", 31 'OduBotcu| dduagion. 

P. 401, 4 dôtlws — f. 75", 15 rerdópevos — 16 8] 6 
— 17 eúnperne: — 23 ¿Ao — Boukeusavro. 

P. 405, 13 zprápros — f. 76°, 22 n] el — 24 cod] tw. 

P. 406, f. 76", 4 mposxadéontas — 8 anavenxévar — 
10 vöv] add. de souligné — 16 dizg — 16-17 nsiunse — 
f. 77", 19 Eneiley — 24 éreideizar — 27 ele — 28 cov] 
Toüzo — 30 pakapeipou — 32 els. | 

P. 407, 1 dveywpnoe, — f. 77", 4 el] eg — 9 ouvedo- 
pevos — 13 oi] 8 — de] omis — 14 axqAlov| dx ? doy (entre = 
et 0 lettre grattée, en marge : yp. drink) — 16 dvòpas — 
18 dyrixzacdas. 


Priscus. f. 78" neoi xpés6zwv ¿voy pos bupaious Ex Ts 
loropias npioxou brro(poc). 

P. 280, 8 tv atzig] évaviia — opâs| n'est pas omis — 
11 ets — 13 soisiv — 13-14 Orxas... droxemmévous] omis 
— 14 soïroy] en marge : Er. sourous, 2° m. — f. 78, 
23 yivoutvov — 28 rapayiverar — 29 su) te — 32 Ge] ve. 

P. 281, 1-2 éravins: — f. 79°, 13 61] de — 14 6:ahe- 
Eauévou: (o au-dessus de a) — 15 pekArñserev 7, (omis). 

P. 282, f. 79", 25 &yivovro — 27 0x] add. av souli- 
gné — 30 soto. | 
. P. 283, 3 rap} | xaza — f, 80", 11 ele — 14 dv] omis 
— 16 raporxovs:v — 17 els — 19 ouversséperv — Fvayxacat 
— 20 elsnparzopévous — f. 80", 22-23 suveratpepov — 
23 8E] xxi — 24 * avayeypap evo. comme conj. Valesius 
— 26 pez] pera — 31 6ndywv — 32 Sn] à... 











76 


P. 239,2 naaypatwv (ozpwp au-dessus de mpzyp, 1° m | 
— À otzelav — 5 Avccay — eoustas| ¿¿ou, au-dessus ar, 
puis espace d'un mot — 9 dxovnzi — 12 10]* =. — 16 el 
— f. 103", 19 zò) zòv — 24 dozxovziwy — 27 suvnyayev 
— 30 peoza] pera. 

P. 240, 1* yewvarorazov — f. 104", 2 éyesbrvar — 
Ady] Ws — 5 ayto — paxedeoves — essa) ix — 7 6] omis — 
1] xazerrépeuse — 14 8] omis — 17 povixoraz — f. 104", 
28 Srepélecav — 32 * cots reiger. 

P. 251, f. 105", 32 Tposixovees. 

P. 252, 1-2 tv ExuTos | én’ 5 adtoug — O asefdiazaro:. — 
Tets — f. 105", 21 ets — 24 Öraxgdenow — 25 Ent] nept 
— 28 xevber — Se | omis. 

P. 253, 2* glo. — f. 106", 5 xx | répété — 7 opavis- 
Covtes — 9 Ausowôéotepos — 12 en marge: in vino veritas 
raporuta, 22 m — 13 révrov (1" y souligné) — 20 d:éAacev 
— 2] of de... suit une lacune. 


- DEXIPPE. f. 185", nepi npéobewv ebvinwy mpdc¢ Popalous ex éx 
Ts Lszoptag destnrou dOnvatos. 

. P.- 190, 23-24 repare — 24 ivehdv] áveAdwv, en 
marge, 2° m. : dvedwy — 28 dELTLV. 

P. 191,1 voy Tov — 3 Adpnhuavós] mot répété en 
marge — émeidero — 4 Úozepérv — O T,KOUTV — f. 1857, 
6 ws és] a ws Ë — Tv) zouzwy — 8 &hhousyiôz — 8-9 ane yur 
— 9-10 ape AUTOV... ce xat| dzaorov * prvoedi * TAPETTT,- 
gato on xal — 10 Esov — 11 ob navias do ixntwy (+ sou- 
ligné) — 12 sruaza]* anger — 13 ypusol — 15 Avatezaja- 
péva — 17 rxpeMleiv] omis — 18-19 énet... Aéyerv] omis — 
20 77] zis — f. 186", 25 nepiestiy — 26 Arm — elvexx 
— 27 iszpondderg — 29 récrapac] 3! — 31 inzopayin — 
32 045€. | 
__P. 192, 1 eriprblag — 2 dvraywviosovy — 3 Gtayivwrxo- 
per — D xxsa] perk — f. 186", 12 nadavorepov (o souligné) 
— 15 áyanóvres — 16 nsuyiaxv (a. au-dessus de av) — 


21 odd Krisouv] oud’ ef (au-dessus r) 716 où — 23 ¿ou 
— 28 póvov — f. 187" dvoiaug |* dvouiars — 30-31 nepuxasiv. 


P. 193, 4 xxpedni¢z— ywalsave. — 6 yivesdar — 7 bysic 
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f. 267%, 25-26 Zapaxrvcu] suit un espace d'un mot — 
26 éxizobatwy — 27 Stxaswv| suit un espace d'un mot 
— uspbwdrs (p souligné) — 30-31 dveywproev. 

P. 44, 2 pi, sa] perd — 3 bwpalorg — 5 éyivovro — det] 
On — f. 268r, 15-16 zaurn — 19 ovdevi — 21 aûrov — 
22 dvvotay — Ünexpivaro — f. 268", 27 Y del Tôn — 
30 écouvro — aurous (jv au-dessus de ous) — nj zò. 

P. 45, 1 ralixaurndos; en marge, 1° m. (?) : raky- 
xämnhoç — Fxe. — 5-6 droddAupevoc — f. 269", 9 axpaxtor 
— dnonépherv — 15 Ce] ré — 16 ¿rav raurn — vouveyta 
— 19 d6zw — 21 Kapbwon] xx6wor — f. 269", 28 uv] 
omis — 30 couyóaiza. — 31 zoùv | TOUS. 

P. 46, 2 aulwboukos — 8 Toúpxors | touzorg — 11 ¿Ad ore] 
ado. ze — f. 270", 12 ¿yyerpévov (x au-dessus du 2* y 
souligné) — 21 aúrwv] addws — 22 dónxeiv] -dbixy ev — 
26 obaboukp — Euyxuproovra. 

P. 47, f. 270", 2 nazeveyyuroe — Oolperixwv — 10 ywpat 
— Qapa viper x. 7. 4.] en marge, 2° m. : Iliad. x v. 7 
— 11 xpupédoug — 11-12 Grovevoyv — f. 2717, 15 Sreduby- 
ptoav — 16 aGabouvrog — 20-2] mpoeornxer — 2] tov de 
— oCaboudw — 24 ye] ze — 25 Öl] xai — 26 aúròv ow 
dnaioetv — npésbeuar — 28-29 oKaboudos — 31 pesée 
— 32 éntozo)x¢| en marge, à l'encre rouge : Emre dv zo 
meot ériszohwy. 


P. 48, f. 2717, 2 zpandy — 5 aûrd — 6 dsrixerzo — 
14 evoeco — f. 272", 17 otha6otlw — 20 êzorrzaabar — 
23 xwoetg — 26 xúprar — 27 dvadrdakerre — Gr, ws Y. 


P. 49, f. 272", 5 aúzas — 7 ve] ye — Y xazwyeov — 
10 51£26o0)w. 

P. 54, 8 crafourdArfev — 9 évènuous — 11 éxervwv — 
12 of2800dw — f. 273", 13 anooteilot — 14 ofabcuros 
— ésixero — 15 Exéporg — 17 yhiazwv — touzov] touzou — 
25 0txa] de rai — f. 279", 32 Auvov. 

P. 55, 4 npokehoyisuévo. — yetpwoovra, — 5 trapóvias 
— 6 ouabouhoy — 70] zóu (u souligné) — f. 274", 19 aa- 
cwstou — 2] casasiog — RO duide — 28 Sacosig — 
29 gapusio0s mageveyxur se — Toi] 156 — 30 PLUS LA VOY 
— 31 roùç| 14 — 32 dapervr,s. 
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If, p. 585, 19 Gxouet] omis — 20 rhetora] roda — 
21 rheiorwv — 22 nep — ett] omis. 

P. 586, 1 povor — yórbor] à add. — te] omis — 
2 dropépesdar] omis — 2-3 ouppaynosv — 3 %v] det add. 
— 404 Ôe play — f. 176", 5 70] zwv add. — 6 aúrò — 
7 Stavoovpevos| mot final. 

56) Ste 6 touarivuavos éduspopetto… 

II, p. 592, 16 zò hourdv] omis — Brot — adzovg] vous 
gxhaurivoùg — dvactého, — 17 &taBaivovzac] tov add. — 
18 xai afovdtav] n Euv tate wpedtaug — dropiav — 19 etvena 
— buvdrxag — 21 Axyyóbapóo: — 21-22 rokemess'ovres — 
22 técay — thy] omis. | 

P. 593, 1 Seuévovzes — 2 evwpdturc] Stwpstg — Àxy- 
yobapdoug mexolnvtat — 3 Eyov — 4 aúzol — 5 où CE pig — 
f. 177", 7 twv] omis — ówdexa — 8 ouvinxxs — 9 Azyyo- 
Gapdorg — 10 &¢ — Basidevs] omis — 11 xovnpg] ev add. 
— p. 593, 12-594, 7 tyouvzo... yeypaezar omis. 

P. 594, 8 Àxyyo62pdot — navdnui — Elv zp ‘Apadzz- 
pióp] dx Zjaxhapplôa — 10 yivouévne — 11 raprdnfes... 
dnofaveiv] moAAol dnéfavoy — 12 dayyob2p30» — 13 iv] 
omis — Gxciher loussiveavé — 14 Gé] ol add. — o!] omis 
—f. 1777, 15 xxinep] xai mept — Axyyobipdwy — 16 20303- 
zov - to] omis — 17 zou:tAav— yo:09u5] mot final. 

57) rt Telas odx dbropzyous... 

Il, p. 635, 3 zo| tov — 4 pero] ofduevog — 7 Ceboudev- 
pivot] toug nséoers dréneubav add. — ovde — 1" zig] uv 
— 8boukopevor —f. 178", 9 éx nokëépou — 10 povor|rhehor, 
dernier mot du fragment. 

F.178" en lettres rouges: téhog ths mpoxontou lovoptas: 
en lettres noires : TéÀog suv dep. 
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ta piv cébv 'Epobhwv tasty zn yet !. Après cette phrase finale se place 
notre fragment : Telle était la situation des Sarrasins... Quant à 
Chosroés..., l'opposition étant marquée par les termes piv... 8. Les 
personnages mentionnés dans cet extrait sont encore nommés dans la 
suite du récit, mais ils apparaissaient sur la scène sans étre connus 
du public ; nous savons maintenant que Phabrizus et Isdigunas, dont 
les exploits sont racontés plus loin à divers endroits ?, étaient deux 
jeunes gens perses revétus dos plus hautes dignités, que leur habileté 
exempte de scrupules avait rendus célèbres dans leur pays. Voici en 
effet ce que dit ce fragment inédit : 


Xoopdne Se 6 epoñiv Gactedc Évôndoc yéyove thvéxeystplav vip do. epp 
mpos ‘Pwpaloug rerrompuévos dp” Y Eh adrode ta thy éiphvnv évarertu- 
xôtac AaBuv, dvijxsotdy te Epydontar > tpltep yap tie éxsysiplac évautip 
pnyavärat, vous" Horny dv [épouic adsAgidw ovo Ddbpilde te zal 
"lobiyodvas, apyac piv nepbe6Anuévw évraïôa peyloras xal ¿ws 
Aoytspe rovnpotétw [epoñiv dmdvrwv xal Ödkav Ent cH Öeuvdente xxi 
xaxotponlg noAAiy Eyovts. Bovleuadusros obv nddiv Adpac xaradaBetv 
¿E imbBpopñe xal Aalixhe eommlear Kddyoug Äravrac, [lépauc 82 dvr’ 
aúrwy olxútropac xatacrácacda:, tw &vôpe tobrw de &upuw ta Epya 


Sanpeticovtac <A) etdsto. 
7 pabplhove S — leyodevac S — 13 e&o:xleac S — 15 ¿e omis S. 


1) Comparez aussi les passages J. 35, 19 — I. 102, 4-5 — 1. 120, 17-18 — 
- T, 200, 16, etc. 


2) Voyez l' Index historicus de Procope aux mots Phabrizus et Isdigunas. 
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pélesar (2 ou sav) — 32 roi cetyeorv — p. 241, 3 var 
autov, en Marge yp. xarà tov, 

Fr. 60, p. 251, 32 mpoñxovzeg et non xpoe!xovtes — 
p. 202, 1-2 ép Eaurotç bien — 6 dseSéstarar bien — 
12 dddidwy dreppayrnsav (certainement la vraie leçon) — 
24 Stexpatnsy (a au-dessus de €) — 25 émi] mepi — 
28 xevIe.— de n'est pas omis — p. 253, 2 ko. — 5 auve- 
arrxesrav — Y husawbéstesos — 18 repupelvas] epi au-dessus 
de la ligne, 1° m. — 21 après ol 8 un espace blanc 
sans le tékos totoptas habituel. 

Étant donnée la similitude de A et de S* partout 
ailleurs, il est étonnant que ce second manuscrit 
ne renferme que quelques-uns des extraits de Polybe, 
qui devaient certainement être comptés parmi les plus 
importants de la collection. Le motif de cette omission 
ne peut être, semble-t-il, que le suivant : A l'époque où 
le Schottanus a été copié, les ‘Exdoyat é zed Modupiou 
d'Ursinus avaient déjà paru(1582), et Darmarios se sera 
épargné la peine de reproduire dans son intégrité un 
texte déjà imprimé. Avec sa négligence accoutumée, il 
s'est contenté de prendre au hasard quelques morceaux 
dans la longue suite de fragments qui remplissent les 
240 premiers feuillets de l Ambrosianus : 


f. 1, xa9óhou 77 nept vá Aapupa... draduoe: = 1H. 34-30, 
p. 1001-1007, 26 (Hultsch.) 
f. Tv, rt Ent papxéddou... ext zourorg nv = IH. 42, 
p. 1009-1010. 
f.  &Y, dt warà cry Ea... tH Bowyoddkn = I. 43, 
p. 1010-1011, 28. 
10", dt. xat& zov xaupov TOUTOV,.. ToLauTHY ESE dia dent 
= IH. 44-48, p. 1012-18. 
f. 19", rt œuhimnou (1. 'Avridy0u) CravatBovrog... cov xpn:2 
= K. 3, t. IV, p. 1025-6. 
f. 20", rt ol mept tov parvéav... zou Blou (l. cov Btov) = 
K. 9-11, p. 1081-5. 
20", Ózixaza vóvxarpóv.… the ondoTns = KA. 1, p. 1036-7. 
27", Ec. tote Awpatorg... nôkeuos = KA. 3, p. 103. 
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27", 671 xate zodg aùroùg... tov Blov — KA. 2, p. 1037. 

28", 671 xaza thy Edda... 6 peyadorokirns = KA. 9, 
1-2, p. 1042. 

28", 631. nohooxoupevwy... thy founry = KA. 4-5, 
p. 1038-40. 

32", Ste xatk zoug avrous... mó — KA. 6, 2-6, 
p. 1040-1. 

39", Ott xazá Tov xatodv... alrwiwv = KA. 8, p. 1042. 

33", Sct dvtiovos 6 Bactheds... Aetaç — KA, 10, p. 1043-4. 

39", 671 6 avrioyos... éroipatev = KA. 13-15, p. 1046-9. 

40", 67. pera thy vixny... thy founv = KA. 16-17, 
p. 1049-51. 

42", 67. non The Sepelac... SptauBous = KA. 18-24, 
p. 1051-60. 

Do", Ste duvvavdoos... Auxwrov = KA. 25, p. 1060-1. 

Di, 67 napayevouévwy... alrwdiav=KA 26, p. 1061-3. 

OO", Sti ark tov xatpov... Thv énuypaprv = KA. 29-32, 
p. 1067-73. 

G7’, rt xad’ Gv xarpov... aenynot = KA. 33, p. 1073. 

67", rt ponyérns... gtdtav,adtov = KA. 34, p. 1073-4. 

69", Gz xate tov xatcov... yaharas = KA. 35, p. 1074-5. 

70", Or xuppasa... othiav = KA. 36, p. 1075. 

TOY, ón twv popalov... ypetav =.KA. 39, p. 1077-8. 

12", 071 xxta vous xatpous... Oranprsat = KA. 43-46, 
p. 1079-85. 

19", 67: xará thy draperav... dspalisas Jar — KA. 48, 


f. 1085-6. 


f. 81%, Gre xx72 chy dyéonv... moessewv = KB. 1, 1, p. 1087. 


f. 81”, ón xx-à Tnv EXO... TOY hy andy = KB. 1, 2-9, 


. 1087-8. 
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f. 83", Ort pera chy dy To xourasio... pecayxuhm = KB. 


3, p. 1088-9. A la fin de cet extrait, on lit en 
marge : Enter dv zp rep! xuvnylas. 


f. 84", 67 xara thy Borwriav... suvadddypasw — KB. 4, 


p. 1089-91. 
f. 87", Er eyévezo Auxiow... mportarropevov = KB. 5, 
p. 1091-2. 


f. 88", Er xará tous avrous... xAaudtov = KB. 9, p. 1095-6. 


f. 891, 67: wark thy mekondvvnaov... dv zourorg nv = KB. 
10-13. p. 1096-1101. 

f. 97", 6c. twv nepì mov... mpespevtov — KB. 15-16, 
p. 1102-4. 

f. 100", 631 piduremos Ó paxeswv... rpoxemuévne ¿mi Bolas = 
KB. 18, 7 sqq., p. 1106-7. 

f, 101", Ge xarx thy 3'... rmehoróvvrsov = KT. 1-4, 
p. 1110-15. 

f. 108", ón Bervorgdrne... Ötéreoev = KT. 5, p. 1115-17. 

f. 109", Sc. xarà zods adzous... tiv pounv— KT. 6, p. 1117. 

f. 109", 671 tov Snuntoiov... tov Ônunrpiou = KI. 7 
p. 1117-8. 

f. 110", 671 xarà zo Seutepov... év touzoig nv = KI. 9, 
p. 1119-20. 

f. 113", 671 6 Auxdptag... êx sod Er y = KT. 16, p. 1127-28. 

f. 115", 671 ol peconvior... sods mpesBevzas = KT. 17-KA. 
1, p. 1128-31. 

f. 118", 631 xarà thy nelonévynsov... bnoxemuévwv = KA, 2, 
p. 1131. 

f. 119, 67. yevopévoy oxuStxwv.., éxôrutay = KA. 4, 2-5, 
p. 1132, 12-24. 

f. 119", 671 eûpévre x272... oûrwç elyev = KA. 4, 5-10, 
p. 1132-33. 

f, 1217, 67. rept zod¢ aurods KA!DOUG ... XALDOUG TOVTOVS = 
KA. 6, p. 1133-4. 

f. 122, dc. xaza zov xxpóv... xadhixodtoug Ipdeos = HA. 
10-12, 10, p. 1137-1141, 4. 

f. 1277, 671 gwustor cvreg... cuyzdag = KA. 12, 10-15, 
p. 1141, 0-22. 

f. 128", Sct 6 pagvaxns... dnén zò télos = KE. 2,p.1 145-6. 

f. 130°, 671 pesa zv dnoszohty... haoöixr v=KE, 4, p. 1148. 

f. 131%, 6: ets 71 v foñov... tov Auxiwv = KE, 5, p. 1149. 

f. 1327, ón h cúyxAnzos... tov véwy = KE. 6, p. 1149-50. 
Au bas du feuillet 132", on lit + rep! npésiiur 
ÉDYXWY TpÔS Popta y et en marge Xóy(os) x - 

f. 133", ón év zó xato@... ets thy fœounv — KZ. 1-2, 
P. 1152-55. 

f. 136", dt. mepseds... thy paxeoviav = KZ, 4, p. 1155-6. 


nc ty my 


117 


. 138", Et repords... hovylav ¿ysw = KZ. 5, p. 1156-7. 
. 139", Sr ol pwpator... xaSuotspeiv — KZ. 6, p. 1157. 
. 189", ôte péza chy vixnv... émi toutwv hy = KZ.*8, 


p. 1159-60. 
141", 67 xarx tov xarpdv... Stadutpwosws = KZ, 14, 
p. 1164. 
142", ón avttoyog... émfBzde: = KZ. 19, p. 1167. 
142", 671 tod roképov... to rapóv = KH. 1, p. 1168-9. 
144", Gz. xava tous xarpods... dv tovtots nv = KH. 2, 


p. 1169-70. 


f. 145", ón xara thy dxapvaBay (1. “Axapvaviav)... dvIumatoy 
= KH. 5, p. 1172. 

f. 145", Oc. mépseus... ex’ dxuvvay (1. ep “Yoxava) = KH. 
8, p. 1175-6. 

f. 147", Str xatà tov xatpdv... mpdbews xatodv = KH. 9, 
p. 1176-7. 

f. 149", dt. cod repotws... epi 775 BonSelas = KH. 12, 
p. 1178-81. 

f. 152", 6c. xata thy xpisnv... éveyelpioay = KH. 15, 
p. 1181-82. 

f. 153", 8: év tH Addy... nrokeuaiy = KH. 16-17, 
p. 1182-4. | 

f. 156v, 6: era zò mapzdaBerv... dedvir o: — KH. 19, 

f. 157”, Er. xarà tov xarodv... moeofBeuras = KH. 20, 
p. 1185-7. 

f. 159", 6: dvrioyog.… E) 192 néewy = KH. 22, p. 1187. 

f. 159", Oz. xarà tag autos tuésas... neno!nxev — KH, 23, 


p. 1187-8. 


. 160", 6 napayevouévuv... txuz@m zuyrg = KO. 3-4, 


p. 1189-91. 


. 163", 6: npoteSelors... GrahkeyInoouéveus = KO. 10, 
11 


1647, brt Ty mel zv. …zdavSpurtag=KO. 11, p.1196-7. 


. 165", Bn xarà tov xxpóv... npesfeurais = KO. 19, 


. 1200-1. 


P 
. 167", Er xarà thy mehonévynaov... dyatots = KO. 23-24, 


p. 1204-7 
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. 171", Er Eweg pév tivos... nôkeuoy = KO. 25, p. 1207. 
. 1727, 671 xazá tov xatody... suppaylas EAniîes = A. 1-5, 


p. 1210-16. 
f. 181", Oct. perk thy tou mepoéws... xatagavés = A. 13, 
p. 1223-4. 
f. 183°, 631 xate thy atyuntov... zov Basidéwv = A. 17, 
_ p. 1225-6. 
f. 185", 6c. xarà tov xatpdv... yápiros = A. 18, p. 1226. 
f. 186", ze xura zóv autóv... toug dOnvatous = A. 19, 
p. 1226-8. 
f. 187°, Er of dSyvator... Grader — A. 21, p. 1228-9. 
f. 188", Er ward cov xatoov... nornswstv=A. 22, p. 1229-30. 
f. 189", 671 eenodguysay... zò mapdv— AA. 1, p. 1231-32. 
f. 190", Er pera sv suvséherxv... ¿Aa toUvavetov == AA. 5, 


+ eh) th ety ey eh Rt 


p. 1236, 16-26. 
190", ón cots mapa Tuv... tatwv 6pwv = AA. 2, p. 1232. 
190", St. xazà civ mehoróvvnsov... xahuxparry = A. 23, 
p. 1230. 
190", dct els thy pounv... cuppoytav=AA. 6, p. 1236-9. 
195", ón pera viva ypovov... éyevnSngav = AA. 8, 
p. 1239-41. | 


. 197", 671 tBéptog... xata ppal = AA. 9, p. 1241-42. 
. 198", 671 Snprzpiog... xata Guvautv = AA. 12, p. 1243-4. 


200", St. mageyévovzo... Tou Basthkéwç— AA. 14, p.1245-6. 
201", ze pocror... toraxovzannyuy == AA. 15, p. 1246. 
201", dct zov xxhuvdéwy... x370w = AA. 16, p. 1246. 
202", Ov dE daras... xndemovixws = AA, 17,p. 1247. 


. 202", Gr. pera vo pepton.., nokémou = AA, 18, p.1247-9. 


. 204", Ort xarà tov xarpdv... Ev toutoig hy = AA. 19-23, 


p. 1249-55. 


f. 213", pera dE saura... véhos nin = AA. 26-7, 

| p. 1256-9. 

f. 2177, 631 xazá cov xatodv... TOUTWY nv = AA. 28, p. 1259. 

f. 217", Sz. xava voug Umoxermevoug... toutou nv = AB. 1, 
p. 1259-60. 

f 


. 218", ón xava Tnv ABunv... duetcfnrnaty — AB. 2, 


p. 1260-1. 
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. 2197, Er: xara thy delay... napayyehdmevor = AB. 3, 


p. 1261. 


. 220", 671 zou pnvoydpous... lsoxparny=AB. 4, p.1261-2. 
. 221", Str xara tov xarpdy.… cov drrakov = AB.5, p. 1262. 
. 221%, Ot. Fxov xal map... Ünoxemumévwy = AB. 6-7, 


p. 1262-65. 


. 225", En nape Tov Aoyvatwy... TOY ÔnAlwy = AB. 17, 


p. 1275-6. 


. 225v, bt. tev viealoy (1. Ioolwy)... dpuncav = AB. 18, 


p. 1276. 


. 226%, Str 6 Baarheùs... ywpsty = AB. 24, p. 1281-2. 
. 227", xarà tov xatpdv... papou (sc. Mapxiou) = AB. 26, 


p. 1283. | 
227", St. drzahog hrindeis.…. Baader — AB. 28, p. 1285. 
228", Er $ ovyxdntos... toutwy nv = AT. 1, p. 1286-7. 
230", dt. zov dx 15... éxt tout hy = AT. 8, p. 1287. 
230", re xarà tov adzov... thydyvotayv= AT. 7, p. 1289-90. 
230", dc. xara tos xatpous... thyxdIodov= AT. 8, p. 1290. 
231", Er: xará tov xatcov,.. Oroxeipdvwv=AT". 14, p. 1295. 


. 281", dtr 6 hpaxdetongs... tov méAcpov = AT. 15, p. 1295. 
. 232", Ste xarà tov xotpdv... Unoxemévwy = AP. 16, 


p. 1295-6. 


. 233", dt. modoBewy Ctagdowy.., ¿mods = AT. 18, 


p. 1297-8. 


. 230", Er énetèn of xedziSnoes... suvndelas — AE. 2-4, 


p. 1316-1320. 


. 240", 67. Tov xapynôovlwv.., tavra Edwxay = Ac’, 3-6, 


p. 1322-25. En marge, au début de ce frag- 
ment : Adyos Ac’. 
A la fin, on lit, f. 245", tédos 77,5 latoptas moAuBiou. 


Bruxelles. — Imp. Polleunis et Ceuterick, rue des Ursulines, 87. 
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La présente étude date déjà de quelque temps. Si 
je ne Vai pas publiée antérieurement, c'est qu'elle n'est 
qu'un chapitre d'une œuvre de longue haleine, une 
Histoire poétique des Carolingiens, à laquelle je travaille 
depuis quelques années. 

Au début, j'avais cru pouvoir terminer cette entre- 
prise assez promptement; mais au fur et à mesure que 
j'avançais, je me suis aperçu que je ne pourrais la mener 
à bonne fin de si tôt. Attendre que le livre fût complet, 
c'était m’astreindre à garder indéfiniment en portefeuille 
des morceaux déjà achevés, comme le présent travail. 
Je ne le donne donc que comme spécimen de la façon 
dont je compte traiter mon sujet. Pour peu que l'accueil 
réservé à cette publication ne soit pas trop décourageant, 
j'espère la faire suivre prochainement de quelques études 
sur Histoire poétique de Guillaume de Gellone et la forma- 
tion de la geste narbonnaise — sur la Chanson des Saisnes, 
dont on a jusqu'ici, ce me semble, mal expliqué le 
développement historique — sur le Chevalier au Cygne 
— sur cette mystérieuse épopée des Lorrains, d'apparence 
si historique, et dont les critiques n'ont pu jusqu'à présent 
déméler l'origine, que je crois être en mesure d'indiquer 
dans les chroniques. 


VIII 


J'ai à m’acquitter d'une dette de reconnaissance vis- 
à- vis da plusieurs personaes. Je dois des renseignements 
à M. Martel, conservateur en chef de la Bibliothèque de 
la ville de Boulogne; à M. Paul Bergmans, de la Biblio- 
thèque de Gand. 

Mon cher maître, M. Pirenne, n’a cessé de m'aider 
obligeamment de ses conseils et plus d’une fois j’ai eu 
l'occasion de mettre à contribution sa parfaite connaissance 
des choses du moyen-âge. 

J'ai à cœur de remercier ici lout particulièrement 
M. Gaston Paris, qui a bien voulu revoir la première 
ébauche de cette étude. Les précieuses indications qu'il 
m'a fournies m'ont d'autant plus touché que je me suis 
quelquefois écarté des idées émises par l'illustre auteur 
de l'Histoire poétique de Charlemagne. 

Depuis lors, j'ai essayé de corriger dans la mesure de 
mes moyens, ce qu'avait de défectueux mon premier essai. 
Il se peut que je me sois laissé entrainer à soutenir des 
points de vue, qui, dès l'abord, sembleront paradoxaux, 
et, par la suite, seront démontrés faux. Toutefois, comme 
mes conclusions sont fondées sur un examen conscien- 
cieux des sources, j'ose espérer qu'elles seront jugées 
dignes d'une réfutation. Puissent mes erreurs même 
contribuer par là à mieux faire connaitre le développe- 
ment des épopées narbonnaises ! 


Gand, 26 mai 1896. 
L. WiLLenms. 
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L'ÉPOPÉE DU CORONEMENT LOOIS 


jr? PARTIE 


L'ÉLÉMENT HISTORIQUE 





Le Coronement Looïs, épopée qui nous raconte comment 
Louis, fils de Charlemagne, a succédé à son père, est formé 
par la juxtaposition de quatre branches ou épisodes, racon- 
tant chacun une série distincte d'événements, dont nous 
tâcherons dans le présent travail de déterminer le fondement 
historique. Nous aurons ensuite à étudier comment des faits, 
qui primitivement n'avaient entre eux aucun rapport, ont été 
coordonnés pour former la légende du couronnement, telle 
que nous la trouvons dans notre poème. Nous essayerons 
enfin de découvrir quelle évolution, quelles transformations 
notre légende a subies. 

Jonckbloet * avait déjà adopté cette division en quatre 
branches. 

M. E. Langlois’ a divisé, d'après G. Paris, le poème en 


1) Guillaume d'Orange, 1854, t. II, pp. 80-116, éléments historiques 
du Coronement. 
2) Edition du Coronement, Société des anciens textes français, 
1888. Les éléments historiques sont étudiés dans l'introduction pp. 4 à 75. 
1 
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cinq épisodes, mais, comme nous le verrons, cette division 
est fautive. 

Les quatre branches sont : 

1°. La conspiration d'Arnéis d'Orléans, qui veut obtenir de 
Charlemagne la tutelle de Louis, et s'emparer ensuite de la 
couronne (v. 1-271) ; 

Il°. L'expédition en Italie contre Corsolt et ses Sarrasins 
(v. 272-1429) ; 

III°, La guerre contre Richard de Normandie et Acelin, 
qui veulent s'emparer du pouvoir après la mort de Charle- 
magne (v. 1430-2224) ; 

IV*. L'expédition en Italie contre Gui d'Allemagne 
(v. 2225 —à la fin). 


PREMIERE BRANCHE. 


La première branche (v. 1-271) est le récit du couronne- 
ment de Louis le Débonnaire à Aix-la-Chapelle. Il y a entre 
l’histoire et le poème une analogie frappante — nous aurons 
à y revenir. Mais où le poème cesse absolument d’être histo- 
rique, c'est quand, après avoir prononcé son discours, et 
avoir énuméré tous les devoirs d'un souverain, Charlemagne 
demande à son fils, s’il promet de se conformer aux préceptes 
qu'il vient d'entendre. Louis se met à trembler et n'ose pren- 
dre la couronne. 

L'empereur s'attriste : 

Or li fesons toz les chevels trenchier, 
Si le metons la enz en cel mostier : 


Tirra les cordes et sera marregliers. 
v. 958. 


A ce moment, un traître, Arnéis * d'Orléans, demande à 


1) Les meilleurs mss. du Coronement donnent la forme Hernaut : 
M. Langlois rétablit avec raison Arnéis, comme ce nom est écrit dans 
d'autres poèmes où il est assuré par l’assonance (v. introd., p. 31, note 1). 
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Charlemagne la lieutenance du royaume pendant trois ans. Au 
bout de ce temps, si Louis s'est amendé, le pouvoir lui sera 
donné. L'empereur consent : les amis d’Arnéis se réjouis- 
sent. Mais Guillaume d'Orange, au retour d'une partie de 
chasse, est mis au courant de ce qui s’est passé, par son 
neveu Bertrand; il pénétre dans la chapelle, tue Arnéis 
d'un coup de poing, et met la couronne sur la tétede l'héritier 
légitime. Charlemagne lui en témoigne sa plus vive recon- 
naissance : 


« Sire Guillelmes, granz merciz en aiez. 
Vostre lignages a le mien esalcié. » 
v. 1488. 


Ce qui, de prime abord, saute aux yeux dans cette maniére 
de représenter les faits, et parait chose tout a fait invrai- 
semblable, c'est qu'une pareille conspiration ait vu le jour du 
vivant de Charlemagne. M. Langlois dit avec raison: «Si 
quelqu'un a réellement essayé de s’opposer à l'avènement de 
Louis le Débonnaire, ses résistances n’ont pas pu se mani- 
fester du vivant de Charlemagne. Celui-ci était déja âgé lors- 
qu'il couronna son fils; mais les années, en affaiblissant ses 
forces, ne lui avaient pas enlevé son prestige, et il n’était per- 
sonne qui ne se courbát encore sous sa puissante main ! ». 
Mais les traditions légendaires auraient pu au besoin transpor- 
ter sous le règne de Charlemagne, des faits qui se sont passés 
immédiatement après sa mort, c.-à-d. à l'avènement de 
Louis le Débonnaire. Nous voilà donc amené à rechercher 
si, au moment où Louis monta sur le trône, un événement 
quelconque s'est produit qui a pu donner naissance à la lé- 
gende d'Arnéis d'Orléans. Tous les critiques depuis Fauriel?, 
Paulin Paris’, et surtout depuis Jonckbloet*, qui a fait sur 


1) Introd, p. 9. 

2) Hist. de la poésie provençale, III, 88. 

3) Les manuscrits français de la Bibl. du Rot, III, 123 ; Histoire 
Littéraire, XXII, 481-488. 

4) Guillaume d'Orange, II, 80-94. 
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ce point des recherches spéciales, et après lui M. Langlois 
nous disent qu’un pareil événement s'est produit, et ils nous 
racontent l'épisode de Wala. 

Examinons à notre tour ce qui en est de ce récit. 

La presque unanimité des chroniqueurs nous montre 
Louis montant sur le trône sans difficulté aucune : Thegan!, 
les annales d'Einhard*, de même que l'annaliste Saxon’, 
Nithard* ainsi qu'Adon sont d'accord pour nous dire 
qu'il ne se présenta pas la moindre difficulté 4 la mort de 
Charlemagne. Par contre, un seul texte, celui de l'Astronome 
limousin, vient contredire toutes ces autorités. Il résulte de 
ce récit, qui est trop long pour être transcrit ici en entier, 
qu'à la mort de Charlemagne un nommé Rampo fut chargé 
d'aller annoncer l'événement à Louis, qui se trouvait alors 
en Aquitaine. Le messager passa par Orléans; mais d’après 
un ordre que très probablement on lui avait donné, il ne dit 
rien à l'évêque d'Orléans Théodulphe. Celui-ci cependant 
devina ce dont il s'agissait, et envoya à son tour des messa- 
gers à Louis pour lui demander, s'il allait passer par Orléans, 
ou sil désirait que lui même vint 4 sa rencontre. Théodulphe, 
d'après cette version, devait donc avoir une chose impor- 
tante à dire à l’empereur, et pour celui qui connaît ce qui 


1) Pertz Mon. II. cap. 8. Vita Hludvici : «Post obitum gloriosissimi 
supradicti imperatoris Karoli, perrexit filius eius Hludovicus de partibus 
Aquitaniæ, venit Aquisgrani palatium et suscipit omnia regna que 
tradidit Deus patri suo, sine ulla contradictione ». 

2) Pertz ibid. I, 201. Anno 814. 

3) Pertz ibid. VI, 570. « Hludvicus... tricesemo postquam id acciderat 
die, Aquisgrani venit summo omnium Francorum consensu ac favore 
patri successit ». 

4) Pertz ibid. II, 651. « Heres autem tantos sublimitatis, Lodhuwicus 
filiorum eius justo matrimonio susceptorum novissimus, ceteris de 
cedentibus, sucessit ; qui ut pro certo patrem obisse comperit, Aquis ab 
Aquitania protinus venit quo undique ad se venientem populum, absque 
guolibet impedimento sus ditioni addixit. » 

5) Pertz ibid. II, 320. « Ludowicus.... ingressum imperii secunda et 
placita quiete habuit, porro finis eius multis incommodatibus et adversi- 
tatibus fatigatur. o 

6) v. Pertz II, 617. Éd. Langlois introd., p. 22. 
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suit, il ne peut y avoir de doute que ce grand secret, c'était 
la conspiration de Wala. Aussi, quand Louis eut fait savoir 
à l'évêque qu'il passerait par Orléans, et que quelques jours 
après, il y fit son entrée, Théodulphe, qui était le meilleur 
poète latin de son temps, lui lut entre autres ces deux stro- 
phes où l'allusion à une conspiration est évidente ! : 


Muniunt urbem hanc proceres fideles, 

Qui pio Christo sua dedicarunt 

Hostis adversi tolerando bella 
Corpora casta. 


Hi duces sancti reducesque sunto, 

Ut tui, Cæsar, foveantque temet, 

Horum et obtentu superes duelles 
Poscimus omnes. 


Louis ajouta pleinement foi aux récits de l’évêque. 
Continuant sa marche sur Aix-la-Chapelle, il vit venir à 
lui Wala, qui lui fit sa soumission. Mais l'empereur semble 
n’avoir pas été désabusé par là : un de ses premiers actes fut 
d'envoyer Wala en exil. 

Pour qui lit attentivement le texte de l'Astronome, 
(timebatur quammaxime Wala... On craignait surtout Wala’). 
il est de toute évidence que celui-ci n’entend aucunement 
se porter garant de la réalité d'une conspiration ourdie 
par Wala contre l’empereur 


1) Pertz ibid. in 4°. Poetæ lat. evi Carolini I. 529. Theodulphi 
Carmina XXX VII, 10-11. 

2) Mes conclusions quant à cet événement sont contraires à celle 
de M. Himly (Wala et Louis le Débonnaire, Paris 1849, in-80). Elles 
étaient déjà tirées et écrites, lorsque j’ai eu communication du beau 
livre de B. Simson (Jahrbücher des Fränkischen Reichs unter Ludwig 
den Frommen). L'auteur s'attaque également au travail de M. Himly 
(Introd., p. IX). Il faut lire surtout l’appendice au t. II, p. 204 (Ueber die 
vita Hludvici des Astronomus) où Simson établit qu’on ferait bien de ne 
se servir de l’Astronome qu’à partir de 829, époque à laquelle le chroni- 
queur semble avoir vu lui même se dérouler les événements. Avant cette 
année l’Astronome ne fait guère que copier Nithard, les annales fausse- 
ment attribuées à Einhard etc. Même dans la dernière partie de son 
œuvre, la où il ne copie pas les annales de l'empire, la chronologie est tout 


Nous en sommes donc réduit pour tout ceci au témoi- 
gnage de Théodulphe, à ses vers, qui nous ont été conservés 
et qu'il lut devant l’empereur. 

Nous savons qu'il y eut entre Louis et l’évêque une con- 
versation, mais aucun document ne nous l’a rapportée. Si 
Wala a été disgracié, c'est bien certainement à Théodulphe 
qu’il en fut redevable. L’évéque avait-il un motif personnel 
de haine contre lui? C'est ce que nous ne savons pas. Wala 
avait été le favori de Charlemagne pendant les dernières 
années de son règne; il avait occupé la première place dans 
l'empire : A ce titre seul il devait déja avoir bien des envieux. 

L'on pourrait donc soupgonner Théodulphe d'avoir tramé 
sa perte pour occuper, sous le successeur de Charlemagne, 
la place qui précédemment était échue à Wala. Pour vérifier 
jusqu'à quel point cette hypothèse se justifie, nous devons 
étudier les deux personnalités de l’accusateur et de l'accusé. 
Théodulphe semble n'avoir reçu aucune récompense de Louis 
pour le soi-disant service qu'il lui avait rendu. C’est peut-être 
à cause de cela que lorsqu'en 817, trois ans après l'avène- 
ment de Louis, Bertrand, roi d'Italie, se souleva pour enlever 
à son suzerain le sceptre imperial, l’évêque d'Orléans se trou- 
vait parmi les complices. L’accusateur de Wala était donc, 
semble-t-il, un fort triste personnage. Quand le soulèvement 
de Bernard fu réprimé, Theodulphe fut banni et le demeura 


à fait négligée (Die Chronologie ist vollständig verworren). L’ Astronome 
n'est, pour Simson, qu'un panégyriste quand-même (seinem Helde 
gegenüber ist der Standpunckt des Verfassers dagegen in wesentlichen das 
des unbedingten urtheilslosen Lobredner). Aussi dans sa relation des 
événements de 815, Simson suit-il les annales d’Einhard (de même que 
von Ranke dans sa Weltgeschichte). Il se borne à nous dire : «A tort ou à 
raison, l’idée semble avoir existé qu'ils (Wala et ses frères) intriguérent 
contre l’empereur (Ob mit Recht oder Unrecht, er scheint des Glaubens 
gewesen zu sein, dass sie gegen seine Thronbesteigung intrigirten) ». 
Simson fait donc ses réserves. Pour ma part, je suis tenté d'aller plus 
loin que lui et de rejeter entièrement l'existence même d’une cons- 
piration. Remarquons également que les Regesten des Kaiserreichs unter 
den Karolingern édit. SMühebacher, I p. 215 ne mentionnent aucune 
conspiration. 
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dans la suite. C'est pendant cette période de sa vie, qu'il 
composa ‘ ses nombreuses épitres et élégies, qui rappellent 
les Tristes et les Épitres du Pont d'Ovide. Quant 4 Wala, qui 
avait été outrageusement destitué de ses fonctions, il fut 
rétabli plus tard dans tous ses honneurs par Louis; l'empereur 
fit pénitence publique pour la conduite qu'il avait tenue, et 
depuis lors Wala devint son confident, comme il avait été 
celui de Charlemagne et il fut chargé des plus importantes 
missions. 

On voit, d'après tout ceci, que l’histoire de la conspira- 
tion ne repose que sûr de simples présomptions et que s’il 
fallait se prononcer d'une manière catégorique sur ces événe- 
ments, tout semble plaider en faveur de la non culpabilité 
de l'accusé. Si l'on envisage les choses de cette façon, on 
admettra que Louis, esprit faible et timoré, a, dès les premiers 
jours de son règne, été victime d'une mystification, et qu'il 
a débuté sur le trône par une bévue, qui aurait pu avoir 
pour lui les plus graves conséquences. Les chroniqueurs 
auront la plupart preféré se taire sur ce malencontreux épi- 
sode. Quant à l'Astronome, admirateur quand-même de l'em- 
pereur, il ne conçoit aucunement que cela puisse faire du tort 
à son héros; il a rapporté les faits sans commentaire aucun, 
sans réflexions personnelles sur les événements. 

Les critiques qui, comme M. Himly et les commentateurs 
de notre poème, ont conclu à l'existence du complot, ont donc 
cru trouver une certaine corrélation entre le Wala de l'Astro- 


1) Ch. Cuissard. Vie et écrits de St-Théodulphe d Orléans. Mémoires 
de la société d’Archéologie de l'Orléanais 1892. pp. 1-350. 

2) Ce qu'il importe de noter également, c'est que notre manière de 
voir concernant la disgrace de Wala, est pleinement confirmée par la 
Vita Adalhardi (Pertz Monumenta, t. II, p. 527). (Adélard était le frère 
de Wala): « diaboli agente invidia, » et p. 528: « Venit invidiæ spiritus, et 
dispersit eos procul ab invicem ; in quibus proesertim floribat totius regni 
decus. » Et de même par la Vita Wale (Pertz Monumenta, t. II, p. 534) : 
« Perpendant igitur nostri qui cum rodere conantur, et alienis crimi- 
nantur culpis... .» p. 536 : « Fuit enim suo in tempore acceptior cunctis, 
licet prodigiosa eius seculi aetas ultima cum insipienter et maligne aduit, 
atque mendactis sit insecuta ». 
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nome et l'Arnéis de l'épisode 1% de notre épopée. Quant à 
nous, nous pensons qu'en admettant même que complot il y 
eut, cetteaffaire aura été plutôt une pure intrigue de cour; le 
peuple se sera tenu à l'écart de tout ceci; il y sera resté pro- 
fondément indifférent : Partant, il n'a pu chanter ces événe- 
ments dans une épopée populaire. Il est vrai que la disgrâce 
de Wala ne fut pas un acte isolé et que plusieurs autres chan- 
gements importants s'exécuterent, quand Louis monta sur le 
trône. L'entourage de Charlemagne laissait beaucoup à dési- 
rer au point de vue moral. Louis, auquel nos chroniqueurs ont 
donné le surnom de Pius, ne pouvait tolérer les abus sur 
lesquels son vieux père avait fermé les yeux. Aucune des 
filles de Charlemagne ne s'était mariée : la plupart cepen- 
dant avaient des enfants; l'empereur lui-même n'avait jamais 
mené une vie exemplaire. À l'entour du palais, les choses 
n'avaient pas un meilleur aspect‘. Quantité de mendiants, de 
femmes de mauvaise vie, de juifs étaient logés dans les envi- 
rons des bâtiments impériaux. Aussi le premier acte de Louis 
fut-il de nettoyer ces écuries d'Augias : ses propres sœurs 
furent envoyées dans des couvents; on ne garda dans le pa- 
lais que ce qu'il fallait de femmes pour les besoins du service. 
Rien de tout cela ne se retrouve dans notre poème. Et de 
plus, la conspiration d'Arnéis d'Orléans n'a que les rapports 
les plus lointains avec celle de Wala. 

Nos conclusions en ce qui concerne cette branche du 
Coronement s'éloignent donc de celles des autres critiques. 

M. Himly avait dit : « J’admets comme un fait probable 
que Wala s'opposa à l'association du seul fils légitime de 
Charlemagne et qu'il essaya de lui substituer un autre héritier 
plus capable que lui de porter les affaires * ». 


1) Une des idées les plus ingénieuses de Simson, est d’avoir attribué 
au commencement du règne de Louis, le capitulare de disciplina palati, 
d'où nous tirons toute cette description, que les biographes de l’empe- 
reur et les annalistes de l'empire se seraient bien gardés de nous faire. 
Cette pièce avait été prise par la plupart des historiens pour un 
capitulaire de Charlemagne. 

2) p. 32, 
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« Moi aussi», ajoute M. Langlois « je suis convaincu 
qu'il y a eu à la cour, dans les dernières années de Charle- 
magne, des intrigues, qui avaient pour but de s'opposer à 
Yavénement de Louis ». 

Comme je suis pour ma part, convaincu du contraire, je 
crois que ces conspirations n’ont existé que fort peu de temps 
dans l'esprit mal équilibré de l'empereur, et je ne puis ad- 
mettre qu'Arnéis d'Orléans ait perpétué le souvenir de faits qui 
ne se sont passés ni au couronnement de Louis à Aix-la- 
Chapelle, ni trois ans plus tard à la mort de Charlemagne. 

Je compte démontrer dans cette étude que Louis, fils de 
Charlemagne, a été confondu dans le Coronement avec LouislII, 
Louis IV, Louis V et d'autres Louis encore. L'inspiration 
premiére pour cette branche de notre poéme doit, selon nous, 
être cherchée dans les difficultés, les menées secrètes, les 
intrigues que rencontrèrent les différents Louis de race Caro- 
lingienne qui succédèrent au Débonnaire. Arnéis d'Orléans 
n'est, si l'on peut ainsi s'exprimer, que la personnification de 
cet état chose. Et la preuve qu'il en est bien ainsi, c'est qu'au 
vers 103, Arnéis dit de Louis : 


Mes sire est jovenes, n’a que QUINZE ANz entiers. 


Or, Louis le Débonnaire, quand il monta sur le tréne, 
en avait trente-trois. Ce n’est donc pas à lui que s'applique ce 
vers. Mais quinze ans, c'est précisément l'âge de Louis III 
l'Enfant‘, ainsi que celui de Louis IV d’Outremer lorsqu'ils 
montèrent sur le trône; et c'est justement cette exclamation 
que le trouvère met dans la bouche d'Arnéis : 


Mes sire est jovenes, n’a que quinze anz entiers, 


que les ennemis de Louis III répétèrent à son évènement, 
alors qu'ils prétextaient de son jeune âge pour refuser de lui 
prêter serment de vassalité. Preuve que la légende a bien 
confondu ici les différents rois Louis et que ce n’est pas par 
l'épisode de Wala que l’on peut expliquer ce passage. 


1) Le héros de la bataille de Saucourt. Il mourut à l'âge de 22 ans. 
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Galafre, de Ténébrés, de Crémus' et de Corsolt, ont pris la 
ville de Capoue (vieux franc. : Chape — dans le texte de 
M. Langlois Chapre). Ils ont fait prisonnier le roi de Spolète 
Gaifier et sa famille, ainsi qu'un grand nombre de soldats. 
Guillaume, averti par le pape, fait armer ses chevaliers, mais 
avant la rencontre des deux armées ennemies, un accord a 
lieu entre Chrétiens et Sarrasins. Au lieu d'une mêlée géné- 
rale, on remettra le sort de la lutte à un combat singulier. 
Les Sarrasins choisissent le géant Corsolt, les Chrétiens Guil- 
laume. Un duel acharné s’engage. Guillaume reçoit une bles- 
sure au nez, qui lui vaudra un surnom pour toute la vie, mais 
il finit par terrasser son adversaire et lui couper la tête. Les 
Sarrasins, frappés de terreur, prennent la fuite; les Chrétiens 
les poursuivent et en font un grand massacre. L'émir Galafre 
est pris et se fait baptiser. Gaifier est délivré ainsi que sa 
famille et ses sujets prisonniers. Plein de reconnaissance, il 
offre 4 Guillaume sa fille et la moitié de ses états; Guillaume 
accepte* et les noces vont commencer lorsqu'au beau milieu 


1) M. Langlois a oublié ce nom dans le glossaire. 

2) Je croirais bien que cette partie du Coronement a été remaniée. 
En effet, une grave difficulté s'élève ici. Jonckbloet a démontré qu'il a 
existé une version des Enfances Guillaume, dans laquelle était racontée 
la prise d'Orange par Guillaume, et son mariage avec Guibourc. Cette 
démonstration a été reprise par M. L. Gautier, Epopées françaises, t. III, 
p. 261, lere édition 1868 ; 2m édit. t. IV, p. 528), ainsi que par H. Suchier 
(Die Quellen des Ulrich’s von dem Thürlin und die dlteste Gestalt der 
Prise d'Orange, 1878). D'après cette théorie, dont tout semble démontrer 
l'exactitude, ce ne serait que par l'effet d’un remaniement que l’on aurait 
détaché des Enfances Guillaume la prise d'Orange pour en faire un 
poème à part, racontant en même temps le mariage de Guillaume. On 
n'a conservé dans les Enfances que le récit de ses aventures amoureuses 
avec Guibourc. Or les Enfances précédent le Coronement ; la Prise 
d'Orange (version actuelle) suit le Coronement. Il semble impossible 
d'admettre que ce dernier poème, qui est d'une faiblesse désespérante, 
ait déja été composé en 1130, date assignée par M. Langlois au Corone- 
ment. Comment dès lors, si Guillaume s'était déjà marié à la fin des 
Enfances, pouvait-il s'adresser au pape pour savoir s’il peut accepter 
d'épouser la fille de Gaifier ? Comment le pape peut-il lui conseiller de 
faire ce mariage ? La version actuelle du Coronement dans laquelle le 
trouvère se borne à dire: « trestot aveit entrobliée Orable » (v. 1433) 
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des réjouissances de tristes nouvelles arrivent de France, et 
Guillaume s'empresse de délaisser sa fiancée et d'aller au 
secours du roi Louis. 

Jonckbloet avait dejà parfaitement démontré que le 
Gaifier, dont il est question ici, n'était autre que Gaifier 
(Waiferus), prince de Salerne, qui eut à soutenir de nom- 
breuses luttes contre les Sarrasins. 

M. Langlois (p. 35) nous montre que dans la vie de 
Gaifier, un seul fait peut avoir donné naissance à la légende 
mentionnée dans le Coronement : c'est le siège de Salerne par 
les Sarrasins de 871 à 873'. Trente mille Arabes sous le com- 
mandement du roi Abd-Allah ayant débarque en Calabre, 
vinrent dresser leurs tentes autour de Salerne, dévastant tous 
les environs, pillant Bénevent, Naples et Capoue. Guifier, 
prévenu à temps de l’arrivée prochaine des infidèles, s'était 
préparé à la résistance. Aidé par les Capouans et les Toscans, 
il avait réparé les murs de la ville et les avait flanqués de 
tours hautes et solides. Le siège fut long et pénible. Chaque 
jour, c'étaient de nouveaux assauts de l'ennemi et de nouvelles 
sorties des assiégés; mais les assiégeants recevaient journelle- 
ment des renforts, tandis que les ressources des Salernitains 
allaient sans cesse décroissant. La famine exerçait chez eux 
d’affreux ravages. Cependant chacun faisait son devoir, la 
femme même de Gaifier montait sur les murs, pour encoura- 
ger les défenseurs. Malgré tous leurs efforts les assiégés 
allaient être obligés de se rendre, lorsqu’enfin Louis, roi 
d'Italie et empereur, fils de Lothaire I, imploré par l’évêque 
de Capoue, Landolf, qui était venu le trouver à Pavie, se 
décida à porter secours à ces malheureux. Au commence- 
ment de l’année 873, il descendit dans le midi de l'Italie avec 
une armée. Arrivé sur le theatre de la guerre, le neveu de 
Louis, Gontier, âgé de 15 ans à peine, lui demanda l'autorisa- 


convient parfaitement avec la version remaniée des Enfances, où 
Guillaume s'éprend d’Orable et ne l'épouse pas, mais elle ne peut sub- 
sister à côté dans l’ancienne version. 

1) Il est longuement raconté dans la Chronique anonyme de 
Salerne, publiée par Pertz III (528-533). 
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tion de marcher à l'ennemi. Après avoir longtemps refusé, 
Louis céda; Gontier, ralliant alors à sa troupe la milice de 
Capoue, profita d'un épais brouillard pour fondre à l'impro- 
viste sur l'ennemi, qui fut mis en déroute, laissant neuf mille 
morts sur le champ de bataille. Gontier périt dans la mêlée. 
Les Arabes effrayés par les succès de l'armée franque, levè- 
rent le siège de la ville. 

Tel est dans l’histoire, ce fameux siège de Salerne, auquel 
Gaifier doit sa célébrité dans l'épopée francaise: car on le 
voit apparaître dans d'autres poèmes que le Coronement. 

L'héroïsme dont il fit preuve en cette circonstance est, 
semble-t-il, le seul titre dont il eut à se prévaloir pour 
justifier son rôle dans les poèmes épiques; la plupart de ses 
autres guerres furent suscitées par des querelles injustes 
avec ses voisins. 

Il y a cependant entre l’histoire et la légende des diver- 
gences qu'il importe de noter. Tout d’abord, remarquons que 
Gaifier, qui est prince de Salerne dans l’histoire, est appelé 
Gaifier d'Espolite* dans l'épopée. Nous aurons dans la suite 
de ce travail l'occasion de montrer comment un prince de 
Salerne a pû être représenté comme « roi de Spolète » *; il 
semble que Gaifier ne soit pas le seul prince Italien qui 
subit ce sort. 


1) C. à. d. de Spolète. Il ne saurait y avoir le moindre doute à cet 
égard ; A écrit de Police, B d’Ypolite, C d’Espolise. Dans d'autres 
poèmes nous trouvons d’Yspolite (mort d’Aimert), d’Apolice (Charroi) 
etc... J'ai adopté la forme d’Espolite parce qu’elle me semble devoir 
régulièrement provenir de Spoletum. 

2) M. Langlois infrod. p. 39, fait de Gaifler un « roi de Capoue ». 
Cette erreur provient sans doute de ce que dans notre poème, le prince 
est assiégé dans Capoue par les Sarrasins. Mais l'épopée française n’a 
pas conservé le souvenir d’un « royaume de Capoue ». Partout où le titre 
de Gaifier est cité en entier, il est écrit « roi de Spolète » (Charroi), 
quoique Spoléte ne fût en réalité qu'un duché. Mais comme nous le 
montrerons dans la 4me branche du Coronement, l'épopée a gardé le 
souvenir d'autres héros qu'elle a intitulés « rois de Spoléte.» Jonckbloet 
(p. 105) a commis une autre faute dans son résumé du Coronement : 
« ensuite il fait prisonnier Galaffre, et fait délivrer le roi de Pouille 
Gaifier, » 


» 
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Gaifier, dans le poéme, est fait prisonnier; Guillaume 
accourt pour le délivrer — dans l'histoire, il est réduit à toute 
extrémité. Dans les deux récits, il s'agit bien d’infidéles, qui 
quittent le pays après une défaite. Dans l’histoire la scène se 
passe sous les murs de Salerne — dans le poème, c'est près 
de Rome ; mais «comme le dit très bien M. Langlois : « On 
sait que les trouvères ne se piquaient pas d’une grande 
exactitude géographique dans leurs récits. Pour eux le siège 
du pape était un centre où venaient se grouper tous les événe- 
ments, qui se passaient au delà de Montjeu (Mons Jovis = 
le grand St. Bernard). En étudiant même le récit, on reconnait 
qu’à l’origine la scène n'était pas aussi pres de Rome que dans 
la rédaction actuelle. En effet, Guillaume est arrivé à Rome 
en simple pélerin, sans aucune pensée de combat, sans parler 
une seule fois des Sarrasins, sans songer à eux. Le pape lui- 
même n’en paraît pas davantage préoccupé et rien ne ferait 
penser à l'ennemi, si, au moment où l’on s'y attend le moins, 
deux messagers n'arrivaient, annonçant que les infidéles 
viennent de prendre Capoue. 

Les infidèles sont à Capoue, les chrétiens à Rome. Avant 
que les deux armées se rencontrent, on s'attend naturelle- 
ment à les voir franchir l’espace qui les sépare. Eh bien, il 
n’en sera pas ainsi. Comme dans un rêve, où l'espace et le 
temps n'existent pas, où lon commence dans un lieu une 
action que l'on continue dans un autre sans s'apercevoir da 
changement de scène, le poème ne tient aucun compte 
des cinquante lieues, qui séparent les deux villes. Le jour 
même où l’on apprend que les païens sont dans Capoue, le 
pape va trouver l'émir pour lui proposer la paix, rentre dans 
Rome, rend compte de son message à Guillaume, qui sorta 
son tour, tue le geant Corsolt, met les paiens en fuite, et 
délivre les prisonniers chrétiens. Bref, dans la premiére par- 
tie du récit, Capoue et Rome sont assez distantes pour que 
dans celle-ci on ignore ce qui se passe dans l'autre; dans la 
seconde au contraire, les deux villes sont à peu près confon- 
dues. Comment expliquer cette inconséquence? Tout simple- 
ment par l'ignorance d'un remanieur, qui en introduisant 
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le pape dans le poème a transporté devant Reme, le lieu 
du combat, lequel originairement avait lieu sous les murs de 
Capoue' » 


Comment l'épisode du siège de Salerne a-t-il pu venir 
s'intercaler dans notre poème? Incontestablement par la con- 
fusion de Louis II empereur, avec Louis le Débonnaire. Mais 
Louis II est un prince allemand, régnant en Italie, qui n'a eu 
que peu de rapports avec la France. Comment son nom se 
retrouve-t-il dans une épopée française? À n'en pas douter 
parce que Louis II succéda en Provence à Charles. Voici en 
quelles circonstances : « Le jeune roi de Provence, l'épilep- 
tique Charles, mourut le 24 janvier 863, dans la huitiéme 
année de son règne. Il n’était pas marié et son héritage sem- 
blait devoir être recueilli par Lothaire II, roi d’Austrasie, qui, 
en 858, avait conclu avec Charles, ou plutôt avec Girard de 
Roussillon’, un traité par lequel Lothaire cédait Belley et 
Tarentaise à son frère, lequel, en échange, assurait sa suc- 
cession au roi d'Austrasie, dans le cas où il mourrait sans 
enfants (Ann. Berliniani 858). Mais, à la nouvelle de la 
mort de Charles, l'empereur Louis II, frère aîné du défunt, 
accourut en Provence et gagna à sa cause une partie des 
grands de ce royaume de sorte que Lothaire dut consentir à 
un partage de la succession fraternelle, partage dans lequel 
le royaume de Provence semble avoir été partagé en deux 
parties d'une importance territoriale à peu près égale : l’une 
composée des diocèses de Lyon, de Vienne, de Viviers et 
d'Uzés, c. à. d. selon toute apparence de l’ancien duché de 
Lyon, fut attribué à Lothaire, tandis que le reste des états 
de Charles, formant ce qu'on nommait alors la Provence, 
c. à d. Valence, Die, Grenoble, la totalité des provinces 
ecclésiastiques d'Arles, d'Aix et d'Embrun, passèrent avec 
Belley et Tarentaise à l'empereur Louis? ». 


1) Introd. p. 40 et 41. 

2) C'est le même que le héros de l'épopée française. 

3) A. Longnon, Girard de Roussillon dans l'histoire. Revue histo- 
rique, 1878, t. VIII, p. 257 s. 
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On voit clairement comment la confusion a pu se pro- 
duire : en 863, comme en 814, il y eut un empereur Louis 
— le Débonnaire avait été couronné comme tel à Aix— 
succédant à un Charles‘. L'empereur Louis II se trouvait 
réellement en Italie, comme notre Coronement l'indique, lors- 
que s'ouvrit la succession de son frère Charles. Ce n'était 
point le cas de Louis le Débonnaire, qui se trouvait en Aqui- 
taine, lorsque mourut son père Charlemagne. 

Toutefois le Coronement a interverti l'ordre chronolo- 
gique des faits : Guillaume vient d'abord délivrer Gaifier 
d’Espolite, assiégé par les Sarrasins dans Capoue, et apprend 
ensuite la mort de Charlemagne. Dans l’histoire, Louis II 
succéda à Charles en 863, et le siège de Salerne u'eut lieu que 
dix ans après, en 873. 

Une autre divergence est encore à noter. Dans l’histoire, 
les Sarrasins furent vaincus à Capoue en bataille rangée; 
d’après la chanson, c'est dans un combat singulier, suivi d'un 
massacre général. 

M. Langlois se donne bien de la peine pour expliquer 
comment la légende s'est transformée et a attribué a Guil- 
laume tout l'honneur de la victoire : il s'efforce de nous faire 
accepter que Guillaume a pris la place de Gontier, le jeune 
neveu de l’empereur. C'est ainsi seulement qu'on pourrait 
rendre compte du combat singulier de Guillaume et de Cor- 
solt. Je suis heureux, cette fois, de pouvoir me servir des 
propres paroles du savant éditeur pour le refuter. Quelques 
pages plus loin, quand M. Langlois combat l'hypothèse de 


1) M. Langlois avait déjà vu que le second épisode se rattachait 
au Coronement par le nom de Louis, et non par celui de Guillaume, 
p. 73 introd. : «tandis que le nom de Guillaume ou le caractère général 
du poème paraît avoir été le trait d'union entre la première, la troisième 
et la cinquième parties, il semble que ce soit le nom de Louis, qui ak 
réuni la seconde et la quatrième auw trois autres : Louis IT empereur pour 
la seconde, Louis IV d’Outremer, peut-être son fils Lothaire, devenu Louis 
dans la légende pour la quatrième.» Il n'y a d'exact dans tout ceci 
que Louis II empereur, héros du second épisode. Nous démontrerons 
plus loin que Louis d'Outremer est le héros de la troisième, et non de 
la quatrième branche. 
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Jonckbloet, qui voulait voir dans le combat singulier entre 
Guillaume et Gui d'Allemagne (4° branche) la lutte même 
entre Hubald de Spolète et un Allemand de l’armée de Cente- 
bald, dont nous parle une chronique : «Le combat singulier,» 
lisons-nous, p.63introd., «était une chose tellement fréquente 
au moyen-âge, qu'elle était devenue banale dans la réalité 
comme dans la poesie ». Inutile donc, de chercher la cause 
originaire du combat entre Guillaume et Corsolt : le trouvère 
a eu tout simplement l'intention de glorifier son héros!. 


TROISIÈME BRANCHE. 


S'il est vrai que les critiques antérieurs étaient déjà 
parvenus à une quasi-cer titude historique, en ce qui concerne 
les deux premières branches du Coronement et si nous n'avons 
guère eu qu’à enregistrer leurs résultats, par contre, pour 
la troisième branche (v. 1430-2224), se présente une série de 
difficultés que la critique n'a pu trancher jusqu'ici. 

Voici d’abord le résumé du morceau : Après la mort de 
Charlemagne, des vassaux rebelles veulent asseoir sur le 
trône Acelin, fils du duc Richard de Normandie. Louis est 
oblige de fuir, et se réfugie dans l'abbaye de Saint-Martin de 
Tours. Mais déjà le duc de Normandie s'est emparé de la 
ville, déjà les évêques et les abbés vont livrer leur prince, 
lorsque, comme nous l’avons vu plus haut, Guillaume, averti 


1) Je considère comme cntièrement inutile de revenir ici sur les 
objections que Jonckbloet fait à une hypothèse de Paulin Paris, qui 
croyait retrouver dans cette partie du poème l'influence d'un Guillaume 
de Hauteville, chef Normand, surnommé bras de fer (brachium de ferro). 
M. Langlois montre très bien, après Jonckbloet, qu'il ne peut avoir été 
le prototype de Guillaume fièrebrace (fera brachia). 

Guillaume de Bezalu, surnommé trunnus, cité par Jonckbloct II, 
p. 115 à cause du surnom au court nez, n’a également rien de commun 
avec notre épopée (Langlois introd. p. 49). 

2 
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à temps, revient d'Ilalie, tue Acelin, rend le trôue au souve- 
rain légitime, soumet tous les rebelles après une guerre qui 
ne dure pas moins de trois ans, et enfin, prend Richard de 
Normandie, qui avait voulu le faire assassiner dans un guet- 
apens, et le conduit dans la prison du roi. Le captif y meurt 
de tristesse. 

Nous voilà derechef obligé de nous occuper des troubles 
qui eurent lieu à l'avènement de Louis le Debonnaire. La 
légende de Wala, lors de la mort de Charlemagne, aurait pu 
être rappelée ici. Cependant aucun critique n'y a songé, et 
avec raison, car l'épisode de Wala, dût-on, comme on l’a fait, 
en exagérer la portée, n'en reste pas moins une intrigue de 
cour, qui aurait pu au besoin donner naissance a l'aventure 
d’Arneis d'Orléans, tué d'un coup de poing par Guillaume, 
mais ne peut en aucune façon expliquer les longues et ter- 
ribles guerres, qu'on nous décrit ici. Cette fois, du moins, 
notre poème nous donne des détails très précis sur les can- 
pagnes entreprises, les villes assiégées, voire même sur le 
temps que durèrent les opérations. Or, toutes ces indications 
ne correspondent ni à des luttes soutenues par Louis le 
Débonnaire, ni même à celles qui eurent lieu à l'avènement 
de ses homonymes. Il faudra donc avoir recours à d'autres 
hypothèses pour expliquer la formation de la légende, et 
examiner par le menu ce que relate notre épopée. 


Nous allons passer en revue successivement les divers 
épisodes de cette branche. Il y en a sept : 


1. Lutte autour de Saint-Martin de Tours ; 


2. Guillaume marche sur Poitiers et y combat trois 
ans ; | 

3. Prise de Bordeaux ; 

4, Bataille de Pierrelatte ; 

5. Prise de Saint-Gilles; 

6. Retour de Guillaume dans le Nord. Son séjour au 


Mont-Saint-Michel ; 
7. Lutte contre Richard de Normandie. 
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l. Guillaume Fièrebrace, a son retour d'Italie, rencontre 
près de l’abbaye de Saint-Martin de Tours un pélerin, et lui 
demande des nouvelles. Celui-ci lui raconte que 

… uns frans abes, que Deus puist beneir, 
En une volte del mostier Saint Martin 
En a l’enfant ensemble o lui foi. 

v. 1466s. 

L'enfant, c'est le roi Louis, que le vainqueur de Corsolt 
vient défendre. Le hasard fait qu'en même temps que Guil- 
laume, survient la troupe de ses neveux : 

Guillelmes guarde devant lui el chemin, 
Venir i veit de chevaliers set vinz. 
Ci sont nevot Guillelme le marchis. 

v. 1487 8. 

Arrivés à l’abbaye, ils se font ouvrir la porte. Le portier 
se trouve être un beau parleur, qui inspire confiance à 
Guillaume. Partisan du roi, ce portier défie Richard de 
Normandie et sa terre ; Guillaume va jusqu'à lui demander 
conseil. L’abbe de Saint-Martin de Tours, heureux du retour 
de Guillaume, ordonne au royal enfant de s’agenouiller 
devant son défenseur et de lui baiser les pieds. 

L’enfes respont : « Bels sire, volentiers ». 
Devant le conte se vait agenoillier, 
Estreitement li a le pié baisié, 
Et le soler que li cuens ot chalcié. 

v. 1728 8. 

Quand Guillaume apprend que c'est son roi, qui lui a de 
la sorte témoigné son affection, il l'embrasse. Puis il fait défier 
Acelin, le prétendant au trône, et dans un combat singulier 
le tue. 

Après la mort du fils, Guillaume court à la recherche du 
père : 

Richart trova a l’altel apoié. 


Nel laissa mie por ce qu'ert al mostier : 
Le poing senestre li a meslé el chief, 


Tot estordi l’abati a ses piez. 
v. 1957 9. 
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Mais les chevaliers interviennent à temps : 


Tant l'ont li conte et li baron preié 
Qu'il ont Richart a Guillelme apaié. 


La pais fu faite a toz cels del mostier. 
v. 1972 s. 

Tout d’abord, quel peut bien être cet Acelin de Norman- 
die, dont quelques vassaux infidèles veulent faire un roi de 
France ? Ce nom est totalement inconnu dans l'histoire : 
aucun fils de Richard de Normandie ne s’est appelé ainsi. On 
sait que c'est là un diminutif d'Adalbert (Albert) ou d'Adal- 
béron*. Nous trouvons, il est vrai, un éoégue Acelin (Adalbéron) 
à Laon, qui eut des démêlés avec Louis V *, mais ce personnage 
n'a rien à faire avec la Normandie et les scènes, que rapporte 
notre roman, n'ont rien de commun avec les faits de sa 
biographie. Ce ne saurait donc être lui dont il est question ici. 

Nous pouvons présenter une autre hypothèse. Dans une 
épopée du cycle narbonnais, intitulée le Charroi de Nimes, 
Guillaume d'Orange, ayant à se plaindre de la façon dont 
le roi Louis le traite, énumére à son souverain tous les ser- 
vices qu'il lui a rendus. Nous retrouvons dans cette allocution 
un résume du Coronement, présenté d'une façon fort différente 
du texte qui nous a été conservé : Nous aurons, dans le cours 
de ce travail, à revenir maintes fois sur les divergences entre 
les épisodes racontes de part et d'autre. L'une de celles-ci 
consiste en ce que le nom d’Acelin n'est pas indiqué dans le 
récit de la tentative d'usurpation. L'auteur du CAarroi ne 
connaît le vassal du roi Louis que sous le nom de li Normand 


orgueillos. 
Or, le Coronement nous est parvenu dans deux classes de 


1) Lot, Les derniers Carolingiens p. 131, note 4. Ce nom a donné lieu 
à une foule de variantes : on trouve Azelin, Ascelin, Aselin, Asselin, 
Ecelin et même Ancelin, Anselin, Enselin à côté de Adelelin et Adelin. 
(v. Adalbéron de Tronchiennes p. Kieckens, Messager des Sciences hist. 
t. 1882 p. 186 ets.) . . . 

2) Lot, Les derniers Carolingiens, passim. 
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mss. (A et B d'un côté, C de l’autre). Le nom d'Acelin se lit 
14 fois dans le texte reconstitué par M. Langlois, d'après A 
et B*; mais, ce qui est caractéristique, et n’a pas été relevé 
jusqu'ici, que nous sachions, C n'écrit que 2 fois Acelin et 
partout ailleurs aux vers correspondants de A et B, le nom du 
prétendant se trouve remplacé par li Normand orgueillos, — 
précisément la périphrase que donne le CAarroi de Nimes. 
De cette double constatation, nous deduisons l'hypothèse qu'il 
doit avoir existé une version, ne connaissant pas ce nom 
Acelin. Un remanieur, qui, comme ses confrères, préten- 
dait en savoir plus long que ses devanciers, aura sans doute 
voulu spécifier d'avantage et aura donné un nom à l'usur- 
pateur. S'il en est ainsi, ce nom n'aurait rien de traditionnel. 

Quel peut être ce Normand orgueilleux, qui a prétendu 
à la couronne de France? Ce ne saurait être aucun des fils 
de Richard le Vieux. Aussi eroyons-nous à une interversion 
de la légende. Ce n'est pas le fils, mais bien le pére de 
Richard, qui est ici en scène. Guillaume Longue-Epée, duc de 
Normandie, fut à diverses reprises l'adversaire de Louis IV 
d'Outre-Mer. Le 17 décembre 942*, il fut assassiné traitreu- 
sement à Piquegnies par des émissaires d'Arnould, comte de 
Flandre. 

C'est de cet événement que paraît se souvenir la tradition, 
lorsqu'elle fait abattre le Normand orqueilleux par Guillaume 
d'Orange. Les divergences entre l’histoire et la légende sont 
notables. Il s'agit dans l'épopée d'un vassal qui aspire à la 
couronne de France, tandis qu'aucune source ne nous 
laisse entrevoir que tel ait été le rôle de Guillaume Longue- 
Épée. 


Néanmoins, malgré le peu de rapport entre les deux 





1) B écrit Ancelin, C Asselin. M. Langlois qui relève la graphie 
de B, néglige dans le glossaire celle de C. 

2) G. Paris, Manuel § 25, écrit 923 par erreur typographique, cf. J. 
Lair, étude sur la vie et la mort de Guillaume Longue-Epée, duc de Nor- 
mandie, 1804. cf., lamentation sur l'assassinat de Guillaume publ. p. J. 
Lair, Bibl. écol. des Chartes, 1870, XXXI, p. 389-406. 
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événements, l’accord entre notre poème et la scène du meur- 
tre de 942, ressort plutôt d'un ensemble de faits, dont nous 
aurons à nous occuper plus loin et qui donneront une signi- 
fication toute spéciale à cet épisode du Coronement. 

Louis d'Outre-Mer, adversaire de Guillaume Longue 
Épée, n’a jamais été caché, que nous sachions, dans l'abbaye 
de Saint-Martin de Tours. Le fait en lui-même semble de 
plus entièrement impossible, parce qu'à cette époque, c'était 
Hugues le Grand, duc de Paris, qui était abbé-laïque de cette 
abbaye. La tradition populaire s'est donc trompée sur ce 
point. A la mort de Charles le Simple, Ogive, sa femme, alla 
se réfugier avec son fils Louis en Angleterre. C'est lá que les 
délégués d'Hugues le Grand et de Guillaume de Normandie 
trouvèrent le prince, lorsqu'ils vinrent lui offrir la couronne. 

Le toxte de M. Langlois indique aussi Saint-Martin de 
Tours comme étant l'endroit où Guillaume Fièrebrace lutta 
contre Acelin et le tua. Mais cette tradition peut fort bien 
ne pas être très ancienne. En effet, d'après le CAarroi, c'est 
à la cour de Louis, à Paris que se passent les faits. Le 
meurtre de Guillaume Longue-Épée, qui en réalité eut lieu 
à Picquegnies, dans une île de la Somme, a été déplacé à 
Paris dans une version perdue, dans l’autre version à Saint- 
Martin de Tours. La question qu'il importe de trancher — nous 
nous occuperons de ce point plus tard — est celle de savoir si la 
version du Charroi est antérieure ou postérieure à notre texte. 


2. Après avoir tué Acelin et fait la paix avec Richard 
de Normandie, Guillaume fait part à l’abbé de Saint- 
Martin de Tours de son intention de conquérir le Poitou : 

« Ge m'en irai el regne de Peitiers ; 

Des traïtors i a molt herbergiez, 

Mais se Deu plaist ges ferai desnichier. » 
v. 1983 s. 


Treis anz tot pleins fu Guillelmes li ber 
Dedenz Peitou la terre conquester; 
Ainz ne fu jorz, tant feist a loer, 


Que il n'eüst le brun elme fermé, 
Ceinte l’espee, sor le cheval armez. 
Grant peneance sofri li bachelers 
Por son seignor guarantir et tenser. 

v. 2011 s. 


Cette campagne dans le Poitou ne peut être identifiée 
avec aucune expédition de Louis d'Outre-Mer, ni même avec 
celle de quelque autre Louis. Les rois de France de la race 
Carolingienne ont eu a diverses reprises 4 intervenir dans 
cette province; il est probable que l’on a transféré une expé- 
dition quelconque, qui dura trois ans, sous le règne du Débon- 
naire. Seulement nous essayerons d'établir plus loin que ce 
transfert épique ne remonte pas très haut. Il n’y a donc pas 
lieu de nous en inquiéter ici *. 


3. Après avoir pacifie le Poitou, Guillaume marche sur 
Bordeaux : 


Li cuens Guillelmes a la flere persone 

S’en est tornez vers Bordels sor Gironde; 

La conquist il le fort rei Amarmonde : 

De Loois i recut la corone 

Et ses onors, qui erent granz et longes. 
v. 2020 s. 


Le ms. C ne consacre que 3 vers à cette expédition, 
mais l’un d’eux nous permet de voir que cet Amarmonde était 
paien : 

Desor Bordiaus a un jour denommé : 
Rois Marimondes 2 fu enprisonés; 
Puis se fist il baptisier et lever. 

v. 1792 s, 


Il s'agirait donc ici d'une lutte contre les Normands ou 
contre les Sarrasins, mais, pas plus que pour l'épisode précé- 


1) Le ms. C. ne consacre que 4 vers à cet épisode : 
Li quens Guill., li marcis au cort nés, 
Puis que il fu dedens Poitiers entrés, 
Ainc ne li lut el regne a sejorner; 
Des traitors i trueve a grant plenté. 
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dent nous ne parvenons à identifier les faits. Bordeaux fut à 
diverses reprises assiége et pris par les Normands (848, 853, 
etc.). Toutefois jamais cette ville ne fut cédée à demeure aux 
païens, comme le fut la Normandie; jamais un chef Normand 
n'y recut la couronne. Nous ignorons donc de quel événement il 
est question ici. Quant au nom Amarmonde (C : Marimonde; 
A: Amaronde), il semble bien être un nom normand apparenté 
à Waramondus, Guaramundus, Gormont, le roi paien de la 
bataille de Saucourt. 


4. De Bordeaux, Guillaume se rend à Pierrelatte sur le 
Rhône : 


Li cuens Guillelmes a l'aduré corage 
S'en retorna pas devers Pierrelate ; 
La conquist il Dagobert de Cartage, 
Qui tint sa terre de Looïs le sage 
Et ses onors, qui erent granz et larges. 
v. 2025 v. 


Chose curieuse, dans le résumé du Charroë de Nimes, 
la bataille de Pierrelatte se trouve relatée également, mais 
elle y constitue une branche distincte, qui vient immédiate 
ment après la campagne d'Italie contre Gaifier. 

Voici le résumé du Charrot : 


Rois, quar te membre de la fiere bataille 

Que je te fis au gué de Pierrelatle 

Pris Dagobert, qui vos iert demorable. 
v. 1585. 


Et ce qui prouve que c'est bien là le résume d’un poème 
plus long, c'est que le ms. C, qui abrège partout, contient ici 
des vers supplémentaires : 


A Piereplate s'en est au gieu alés ; 
Guires d'Auborc i fu enprisonés, 
Qui de Marcois estoit sires clamés: 
Li quens le prist, qui molt fist a loer, 
En prison Yot tant com li vint a gré, 
Tant com li ot bons ostages livré, 
Ch’ a Loeys feroit sa volenté, 
De lui tenroit toutes ses yretés. 
Por chou fu il a Guillaume acordés. 

v. 1796 s. 
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Le ms. C ne connaît donc pas Dagobert de Cartage, il 
parle de Guires @Auborc, sire de Marçois. Pierreplate 
est évidemment une faute de copiste, car Pierrelatte est bien 
une ville sur le Rhône, près de laquelle existait un gué. 
Le ms. 1448 B. N. du Charroi donne Pierrelarge, autre faute, 
ainsi que le ms. À Coronement. 

Quelle peut être cette bataille de Pierrelatte dont il est 
fait mention ici? Nous croyons qu'il est inutile de chercher, 
car il nous semble que les remaniements ont changé la scène 
de cet épisode. Le trouvère français du XII° siècle ne connais- 
sait probablement d'autre Pierrelatte que la ville sur le 
Rhône. Mais il s'agit vraisemblablement de la ville espagnole 
de Perelada (vieux-français Pierrelate), capitale du comté 
d'Ampurias ou Lampourdan. Situé entre les Pyrénées, le 
Roussillon et le Bésalu, ce comté était l’un des plus conside- 
rables de la marche d'Espagne. Le sire de Marçois ne serait 
donc qu’un marquis de la marche d'Espagne?. 


5. Aprés avoir pris Bordeaux, Guillaume s'empare de 
Saint-Gilles : 


Li cuens Guillelmes a la chiere membree 

Vers Annadore a sa veie tornee ; 

Saint Gile assalt a une matinee ; 

Le borc ot pris senz nule demoree. 

Prist Juliien, qui guardeit la contree; 

Ostages done tant come al conte agree. 
v. 2030 s.* 


1) v. la série des comtes de Pierrelatte ou d’Ampurias dans Mas 
Latrie, Trésor de Chronologie, p. 1536. 

2) D'Auborc peut avoir donné Dagobert. Le ms. 1448 Charroi 
donne Dagobert de Beaucaire. Remarquons aussi que nous trouvons un 
Garin de Pierreplate dans la chanson Elie de Saint-Gilles (édition 
G. Raynaud). C'est un prétendant á la main d'Olive, fille de Julien de 
Saint-Gilles, dont nous parlons ci-après. Il est appelé Guerin de Piere- 
plate par 1'Ellssaga norroise. Ne serait-ce pas lá un doublet de Guires de 
Pierrelate du Coronement ? 

8) Le ms. C donne quelques variantes de texte, 
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Annadore est une localité inconnue; B donne Æavexdure, 
C devers Gironde. Le fait que les trois familles de mss. donnent 
ici une lecon différente, prouve combien le récit est altéré. 
En se rendant de Pierrelatte sur le Rhône à Saint-Gilles, 
Guillaume n'allait aucunement devers (la) Gironde; mais ne 
s'agit-il pas de Gérone ((fironde)? Annadore et Æ'nveudure 
peuvent également dissimuler une localité espagnole. Si l'on 
admet que dans l'épisode précédent il est question de 
Perelada, ces confusions s'expliquent, les trouvères français 
étant d'ordinaire fort ignorants en fait de géographie 
étrangère. 

Quant à Julien, mentionné ici, nous ne connaissons 
aucun comte de Saint-Gilles, ni de Toulouse (c'est tout un), 
qui se soit appelé de la sorte. L'épopée francaise célébrait 
cependant un héros de ce nom, qui reparait dans plusieurs 
autres chansons de geste. Sa vie nous est inconnue. Nous 
possédons, il est vrai, quelques allusions que renferme le 
poème d'Zlie de Saint-Gilles, dont la légende fait son fils. 

Au début de cette œuvre, Julien rappelle lui-même ses 
exploits. Il raconte qu'il a passé sa vie entière à combattre 
les Sarrasins et qu'un jour sous Beaulande (?), il en a tué seul 
plus de quinze; il dit à son fils Élie : 

S'avras l’espee que je portai de Trapes, 
Quant Aïmers i fist le vaselage _ 
Qu'il en ochist Anseis de Cartage. 

v. 658. 

M. G. Paris! fait remarquer que ce dernier nom semble 
être altéré : Anséis est un nom chrétien et nullement sarra- 
sin, et Anséis de Cartage est le héros chrétien et français, 
d'un poème connu. 

Reste à voir — et c'est là mon avis, — si le trouvère 
d'Klie de Saint Gilles n'est pas responsable de ces sottises ; 
ne trouvant nulle part d'indications sur Julien, dont il fait 
l'ancêtre de sa geste, il lui aura composé une biographie 


1) Journal des Savants, 1887, p. 21 du tirage à part. 
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quelconque, prenant Beaulande pour une ville, et Anseïs de 
Cartage pour un héros sarrasin. 

Tel n'est point l'avis de M. G. Paris, qui considère que le 
trouvère a fait d'Klie le fils de Julien de Saint-Gilles, pour 
profiter de la gloire attachée à ce dernier nom : les exploits 
de ce héros étaient intimement mélés à ceux de la geste de 
Narbonne, c'est-à-dire s'accomplissaient contre les Sarrasins 
du midi de la France et du nord de l'Espagne. 

Je croirais bien que M. G. Paris fait ici précisément 
allusion à notre vers du Coronement. Car Julien est un 
héros tout à fait inconnu d’Aimert de Narbonne, d'Aliscans, 
du Montage Guillaume, etc., et des plus anciens poèmes de 
cette famille. Or, il s'agit précisément de déterminer si les 
vers du Coronement ont quelque valeur traditionnelle. Nous 
trancherons plus tard cette question par la négative et ne 
pensons donc pas avec M. G. Paris qu'il y ait dans le début 
d'Klie de Saint-Gilles, des allusions à des poèmes perdus sur 
Julien *. 

- La seule épopée ancienne où l'on retrouve Julien est le 
Raoul de Cambrai; encore n'y intervient-il que comme 
personnage tout à fait secondaire*, et dans la seconde partie 
du poème, c’est-à-dire, dans la plus moderne. 


6. Après ces remarquables exploits dans le midi, Guil- 
laume s’en retourna vers le nord; il repasse par le Poitou, 
cotoye la Bretagne, et va séjourner deux jours au Mont 
Saint-Michel : 


1) On pourrait soutenir que le trouvère d’Elie de Saint-Gilles a 
emprunté au Coronement le nom de Julien : il semble avoir emprunté à 
ce même poème le nom de Prinsaut, qui est le cheval de Gui d’Alle- 
magne dans le Coronement, et le cheval du Sarrasin Lubien, auquel il 
est enlevé par Élie de Saint-Gilles. De plus, nous retrouvons dans les 
deux poèmes un Sarrasin appelé Corsolt, Corsaut, qui se distingue dans 
un combat singulier. 

2) Dans la Karlamagnussaga édit. Unger, p. 33, je trouve cité un 
Jozelin af Provencia (Jocelin de Provence), qui n'est autre, probable- 
ment, que le Jozeran de Proyence du Roland, v. 3007. 


Ainz ne fina tresqu’al mont Saint Michiel. 
Dous jorz sejorne, puis s’en parti al tierz. 
v. 2050 s. 


7. Après ce court repos, Guillaume apparaît en Norman- 
die. Ici nous nous trouvons au milieu de souvenirs historiques. 
Partant du Mont Saint-Michel, Guillaume rentre en 
Normandie par le Cotentin, et ne s'arrête pas avant Rouen: 


Tresqu’a Roen ne se volt atargier ; 
El maistre borc s’est li cuens herbergiez. 
v. 2054 8. 


Le duc Richard le vieil ou le roux ne peut, malgré la 
paix jurée au mostier de Tours, pardonner à Guillaume d'avoir 
tué son fils; il se promet bien d'en tirer vengeance. Ses com- 
pagnons lui font remarquer qu'il serait dangereux de l'essayer 
à Rouen : 


«En ceste ville n’iert il par vos tochiez, 

Quar li borgeis li voldreient aidier ; 

Traïson n'est pas buene a comencier. » 
v. 2071 s. 


Richard se décide alors à offrir à son ancien advervaire 
de l'accompagner ‘ : ils seront seize chevaliers, qui tâcheront 
d’éloigner Guillaume de son escorte et le tueront. Un matin, 
Guillaume décide de chevaucher jusqu’à Lion : 


Tres qu’a Lion, un riche gualt * plenier. 


1) C’est probablement par erreur que M. Langlois a conservé dans 
son texte le vers 2075 de A : 

Ge manderai al duc par amistié. 

Guillaume est partout appelé le comte, le cuens. La legon de B est: 

Mander le vueil par molt grant amitié. 

Celle de C: 

Jel manderai anchois par amistié. 

La leçon de A, maintenue dans le texte, est manifestement fautive. 

2) Forét, de l’all. wald, flamand woud. La forêt de Lion en Nor- 
mandie est mentionnée également par Wace Roman de Rou, I, 1548. 
11. 512, édit. Andresen; par Benoit de Ste More, Chronique des ducs de 
Normandie, I, 9816, 9844, II, 335, édit. F. Michel. Lions-la-forét est 
. aujourd'hui un bourg du département de l'Eure. La lande voisine est 
appelée Corcers (Courcelles) par Wace, ibid, II, 511, 529. 
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Dans la lande qui précède la forêt, il descend de cheval 
avec ses compagnons pour diner. Les chevaliers épuisés de fati- 
gue, font un somme après leur repas. Mais Guillaume, ignorant 
qu'il est épié par le duc Richard, remonte à cheval avec deux 
compagnons et se dirigé vers la rivière pour s’esbancier 
(se divertir). Voici qu'il aperçoit Richard et ses quinze barons 
sur l’autre rive. Il est trop tard pour fuir ; Guillaume demande 
aux deux barons: «Que ferons nous ? ». Ils lui donnent le 
conseil d'aller sur le pont au devant de Richard *, et pour 
peu que les Normands fassent mine de l'attaquer, ils accour- 
ront à son secours : 

Li cuens Guillelmes vint al pont tot premiers, 
Ou veit le duc sel prent a araisnier. 
v. 2126 s. 

Richard lui reproche d’avoir tué son fils. Une discussion 
s'engage et Guillaume frappe le Normand, le blesse au flanc 
et le désarconne. Les quinze traîtres se jettent sur Guillaume, 
mais il est secouru par ses deux barons. Dix des traitres sont 
tués; les cinq autres s'enfuient et crient merci. Guillaume 
alors cesse de les poursuivre, et s'en retourne vers Richard, 
qu'il emporte avec l’aide de ses compagnons : 

Le duc Richart i ont pris et leié. 

Tot altresi come cofre en somier 

L’en ont mené sor un corant destrier. 
v. 2184 s. 

Revenu près des chevaliers qui sortent à peine de 
leur sommeil, Guillaume raconte ses exploits et est félicité. 
Puis tous se remettent en route : 

Tant ont par force espleitié et erré 
Qu'il sont venu a Orliens la cité. 
La a Guillelmes rei Looïs trové 
Come prison li a Richart livré, 
Et il le fait en sa chartre geter. 
Puis i fut tant, si com j'oï conter, 
Que il fu morz de dueil et de lasté. 
v. 2215 9, 


1) Dans C, c'est Guillaume lui-même qui annonce qu'il ira sur le 
pont (vers 1943). 
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Nous avons résumé assez longuement ce récit parce qu'il 
est de la plus haute importance. Comme nous l'avons déjà 
dit, Richard de Normandie est bien un personnage historique. 
Après l'assassinat de Guillaume Longue-Epée, dont nous 
nous sommes occupé antérieurement, le roi Louis d'Outre- 
Mer, fit venir le jeune Richard, fils de Guillaume, a ls 
cour pour s'occuper de son éducation. Il paraît que les 
Normands considérèrent comme un attentat contre leur 
prince, ce qui était le droit du souverain vis-a-vis de son 
vassal : ils crûrent que Richard était prisonnier du roi. Le 
précepteur du prince, Osmond, organisa une conspiration, 
et s'échappa de Laon avec le petit duc. Quelques temps après, 
Harold, chef des Normands païens du Cotentin et du Bessin', 
attira Louis IV à une entrevue à l'embouchure de la riviere 
la Dive (14 juillet945). C'était un guet-apens. Herluin, comte 
de Montreuil-sur-Mer, un des fidèles de Louis, y fut tué 
avec 17 autres vassaux et le roi put à grand peine 
s'échapper et se réfugier à Rouen. Il n'y gagna rien : les 
habitants de la ville le firent prisonnier et le livrèrent à 
Hugues le Grand. Pendant un an Louis resta le captif du 
comte de Paris. 

« Cette trahison », nous dit M. Langlois, « a dû inspirer 
aux partisans de la famille Carolingienne la haine que nous 
trouvons dans notre chanson contre les Normands. 11 semble 
même que la légende ait conservé un double souvenir de ces 
faits dans la captivité de Richard et dans le guet-apens du 
duc de Normandie, qui se précipite sur Guillaume, lorsque 
celui-ci, confiant dans la paix qu'il a faite avec lui, vient sans 
escorte à Rouen. » 

Il y a incontestablement ici dans l'épopée, un echo de 
ces événements historiques : seulement tout a été interverti. 
Dans la légende, Richard est fait prisonuier, après avoir tente 
de tuer Guillaume dans un guet-apens. La captivité de 
Richard, dans l'histoire, a précédé le guet-apens sur la Dive, 


1) F. Lot, Les derniers Carolingiens, p. 4. 
2) Ce résumé n'est pas tout à fait exact : cf. plus haut. 
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où Louis faillit être tué. De plus, il est faux que Richard 
mourut dans sa captivité, comme le dit la chanson; nous 
avons dit plus haut qu'il s'échappa avec Osmond. 


Avec l'épisode de Richard de Normandie se termine 
la troisième branche dans le texte publié par M. Langlois. 
Cependant l'éditeur fait observer qu'il a existé une version 
où ce que l’on appelle la cinquième partie, c.-à-d. les 40 der- 
niers vers du poème, était reliée à la branche III. Cette cin- 
quiéme partie ne fait qu'un avec la troisième ; elle forment 
un tout indissoluble. C'est ce que nous comptons démon- 
trer ici. 

Deux événements historiques, qui ont jusqu'ici passé 
inapercus dans notre poème, se trouvent très clairement 
indiqués dans le morceau que nous analysons. C'est d'abord 
le éransfert de la capitale de l'empire Carolingien de Paris à 
Laon, fait qui se passa en 936, lorsque Louis IV, dont nous 
avons déjà parlé à diverses reprises, monta sur le trône. 
Ce changement, d'après de ceque nous rapporte le Coronement, 
est dû à l'initiative de Guillaume Fierebrace; ce fut lui qui 
prit Looïs l'enfant et le fit sortir de Paris, où il avait trop 
d'ennemis mortels : 


Quant veit Guillelmes, li marchis al cort nés, 
Qu'en cele terre (i. e. Paris) ne porra demorer, 
Quar trop i a des enemis mortels, 
Il prent l'enfant, qu'il ot a guarder, 
Si l'en porta à Loon la cité; 
À cels dedenz le fait molt bien guarder, 
Et cels defors et ardeir et preer ; 
” Dont s’acuelt il as granz barres colper, 
Et as halz murs percier et esfondrer. 
Dedenz un an les ot il si menez 
Que quinze contes fist a la cort aler, 
Et qu'il lor fist tenir les eritez 
De Looïs, qui France ot a guarder. 
v. 2673 $. 


Le second événement est indiqué immédiatement après : 


Et sa seror li fist il esposer. 

En grant barnage fu Looïs entrez : 

Quant il fu riches Guillelme n’en sot gré. 
v. 2686 s. 


Cette sœur que Guillaume Fiérebrace eut l'idée de faire 
épouser au roi, c'est Blanchefleur ; il est question d'elle dans 
plusieurs poèmes. Or, il y a effectivement un roi de Francs 
qui a épousé une Blanche d'Aquitaine, c'est Louis V, le 
dernier des Carolingiens. 

A part ces deux faits historiques, la cinquième partie 
ne comprend que des répétitions de vers antérieurs ou 
des lieux communs. Pour s'en convaincre, il suffit de placer 
les derniers vers du Coronement à côté de ceux qui relient la 
troisième branche à l'expédition contre Gui d'Allemagne. 


Tant ont ensemble erré et cheminé 

Qu'il sont venu en France le regné. 

Vait s’en li reis a Paris la cité, 

Li cuens Guillelmes a Mosteruel sor mer. 
Or se cuida Guillelmes reposer, 

Deduire en bois et en riviere aler; 

Mais ce n'iert ja tant com puisse durer, 
Quar li Franceis prirent a reveler, 

Li uns sor l’altre guerreier et foler. 

Les viles ardent, le païs font guaster, 

Por Looïs ne se vuelent tenser. 

Uns mès le vait a Guillelme conter ; 

Ot le li cuens, le sens cuide desver, 
Bertran apele : « Sire niés, entendez : 

Por l’amor Deu, quel conseil me donez ? 

Li reis mes sire est toz deseritez ». 
Respont Bertrans : « Quar le laissiez ester. 
Quar laissons France, comandons a malfé, 
Et cestui rei, que tant est assotez ; 

Ja ne tendra plein pié de l'erité. » 
Respont Guilelmes : « Tot ce laissiez ester. 
En son service vueil ma jovente user ». 


1) Pour d’autres répétitions, qui dénotent chez le trouvère de la 
faiblesse d'imagination, v. Introd. 176 s. 


I fait ses omes et ses amis mander. 

Tant ont par forcé chevalchié et erré 

Qu'il sont venu a Paris la cité. 

La a Guillelmes rei Loots trové. 

Dès or comencent granz guerres a mener. 
v. 2646 5. 


Viennent ensuite les vers, cités précédemment sur le 
transfert de l'empire à Laon et le mariage de Louis avec 
Blanchefleur : ils constituent la fin du poème. Comparez c ce 
passage avec le suivant : 


Tant ont par force espleitié et erré 
Qu'il sont venu a Orliens la cité. 
La a Guillelmes rei Loots trové. 
Or se cuida Guillelmes reposer, 
Vivre de bois et en riviere aler ; 


Mais ce n'iert ja tant com puisse durer. 
v. 2215 8. 


Deux messagers arrivés de Rome, annoncent que Gaifier 
est mort et que Gui a pris la ville Sainte : 


« Toz li pais est a dolor tornez, 

Gentilz om sire, se vos nel secorez. » 

Ot le Guillelmes, s'est vers terre clinez, 

Et Looïs comenca a plorer. 

Veit le Guillelmes, le sens cuide desver 

« Hé! povres reis, lasches et assotez, 

Ge te cuideie maintenir et tenser 

Envers toz cels de la crestienté, 

Mais toz li monz t'a si coilli en hé 

En ton service vueil ma jovente user 

Ainz que tu n’aies totes tes volentez. 
2243 5, 


La cinquième partie n'a donc aucune valeur par elle- 
même, il y a eu un moment où elle a fait partie intégrante 
de la troisième branche, 

Il est temps de conclure. La troisième branche du Coro- 
nement Looïs nous apparaît comme le débris d'une épopée en 
l'honneur de Louis d'Outre-Mer, mais d'une épopée où l'or- 


dre historique des faits a été singulièrement interverti. Ainsi, 
3 
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c'est dès le début de son règne, en 936, que Louis est alle 
s'établir à Laon ; il n’avait du reste guère le choix : à Paris, 
il eut été le prisonnier d'Hugues le Grand. Six ans plus 
tard, en 942, Guillaume de Normandie fut assassiné par des 
émissaires d'Arnould de Flandre. Guillaume ayant eu de 
nombreux conflits avec Louis IV, la tradition populaire 
semble avoir fait de lui un prétendant à la couronne de 
France, et l'avoir désigné par le Normand orgueilleuz, ensuite 
par Acelin de Normandie. 

Richard, fils de Guillaume, fut retenu à la cour de 
Louis IV ; il parvint à s'enfuir. Les Normands, qui n'avaient 
pas su pardonner a Louis d'avoir soi-disant voulu rctenir 
leur duc, attirèrent, en 945, le roi dans un guet-apens sur 
la Dive. Louis s'étant enfui a Rouen, fut livré à Hugues. 

Tels sont, dans leur ordre chronologique, les événements 
dont notre épopée a gardé le souvenir. Et ce qui confirme 
encore cette hypothèse, c'est que partout dans cette branche 
Louis est surnommé l'enfant. Or, notez que l'action est censée 
se passer au lendemain de la mort de Charlemagne, et que, 
comme nous l'avons deja dit, Louis le Débonnaire était 
alors âgé de 33 ans. Louis d'Outre-Mer à son avènement 
n'avait que 15 ou 16 ans! : l’épithète s'applique donc bien 
à lui. 

Il reste, il est vrai, à expliquer la campagne de Guillaume 
dans le Midi, ses luttes dans le Poitou, à Bordeaux, a Pierre- 
latte, à St-Gilles. Ces faits ne se rapportent en aucune facon 
à Louis IV, et lorsque nous étudierons l’évolution de la légende, 
nous essayerons d'établir que ces morceaux n'ont aucune 
valeur traditionnelle, M. Langlois a très bien fait voir qu'un 
itinéraire, comme celui que l'on fait suivre à Guillaume, ne 
convient qu’à un duc d'Aquitaine, ces ducs étant en même 
temps comtes de Poitiers et de St-Gilles. Il est donc probable 
que le trouvère aura voulu nous montrer comment le Midi fat 
soumis à l'autorité de Louis, grace à Guillaume. 


1) F. Lot, Les derniers Carolingiens, p. 4. 


30 


M. Langlois a suivi le malencontreux exemple de Jonck- 
bloet, de Gautier et des autres critiques, en nous parlant ici de 
l'appui que Guillaume 7éte dF toupes et Guillaume Fièrebrace 
préterent aux derniers Carolingiens. L’auteur nous cite méme 
des passages de Sismondi. Or, que voyons-nous dans notre 
poème : Guillaume guerroie dans le Poitou, combat sur la 
Gironde, prend d’assaut St-Gilles....Que conclure de la? Que 
l'épopée, pour autant qu'il failleaccorder une valeur quelconque 
à cette partie du Coronement,a conservé le souvenir de luttes 
entre les ducs d'Aquitaine et les rois de France et qu'il a fallu 
l'intervention énergique de Guillaume au court nez pour les 
ramener à l’obéissance. Nous sommes donc bien loin de la 
fidélité constante des ducs d'Aquitaine pour les rois de France, 
très loin également de l'appui prêté par Guillaume Zéte 
@ Etoupes et Guillaume Fièrebrace. 


Maintenant, comment cette épopée en l'honneur de Louis 
d'Outre-Mer a-t-elle pu s'intercaler dans le Coronement Loaïs? 
Incontestablement par la confusion des deux Looís. Nous 
avons déjà vu dans la branche II, le héros du siège de Salerne, 
Louis II, confondu avec Louis le Debonnaire. Ici un phéno- 
mène analogue s'est produit. Les critiques ont cependant 
jusqu’à présent toujours cherché à expliquer la formation de la 
légende du Coronement, par la fusion de divers Guillaumes 
avec Guillaume de Gellone. C'est en vertu de ce système que 
M. Langlois, analysant l’histoire d'Acelin et de Richard de 
Normandie, a cherché «le Guillaume primitif de notre chan- 
son, qui n'aurait eu affaire dans la grande guerre que je viens 
de raconter qu'aux Normands en particulier » (p. 55). Inutile 
d'ajouter qu'il n'a rien trouve. 

Nous venons de dire que pour la campagne dans le Midi 
de la France, il n'a pas négligé de parler de Guillaume 
Téte d' Étoupes et de Guillaume Fiérebrace. 

Nous ne mentionnons que pour mémoire la théorie de 
M. G. Paris sur Guillaume de Montreuil-sur-Mer, qui aurait 
été le héros de la troisième branche. M. Langlois a essayé 
d’en faire le héros de la cinquième partie. Comme nous venons 
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d'établir que celle-ci et la troisième ne font qu’un, il se ferait 
que Guillaume de Montreuil aurait eu sa part dans la forma- 
tion de la troisième branche. Toutefois, récemment on est 
allé jusqu'à contester l'existence même de ce Guillaume. Ce 
n'est donc pas lui qui a transféré la capitale de l'empire à 
Laon et qui a fait épouser Blanche d'Aquitaine au roi Louis. 
L'histoire ne mentionne même aucun autre Guillaume qui ait 
rempli ce rôle. Nous trouvons bien à l'époque de Louis IV, 
un Guillaume Longue-Épée, mais loin d’avoir été pour son 
suzerain un protecteur comme le Guillaume de la légende, il 
s'entendit avec les seigneurs féodaux pour amoindrir l'autorité 
royale. Nous avons même émis précédemment l’h ypothèse que 
ce duc ne serait autre que l'Acelin de Normandie, prétendant 
à la couronne de France. 

Nous trouvons également à cette époque un Guillaume 
d'Aquitaine, qui semble avoir embrassé le parti du roi contre 
les grands seigneurs, mais rien ne nous permet de supposer 
que ses sympathies fussent autres que toutes platoniques, car 
nous ne le voyons jamais intervenir d'une manière active. Il 
n’y a donc aucun Guillaume qui ait joué le rôle du marchis el 
cort nez de la 111* branche. 

De même pour le mariage de Louis V avec Blanche-Ade- 
laïde d'Aquitaine. M. Lot * nous dit que ce fut Geoffroy Grise- 
gonelle, qui conseilla et dirigea ce mariage, dont les conjoints 
n’eurent guère à se féliciter. Adhémar de Chabannes a même 
accusé la reine d’avoir empoisonné le roi, mais ceci semble 
bien n'être qu'une légende. * 


1) Les derniers Carolingiens, p. 307, appendice IV. 

2) Ibid., p. 166. M. L. Gautier (Épop. frang. t. IV. pag. 101) a pro- 
posé une autre explication de ce mariage du Louis de la légende avec 
Blanchefleur. Il a trouvé un Guillaume, duc d'Aquitaine, surnommé 
Téte d'Etoupes (caput Stuppæ) qui donna sa fille Adélaïde au comie 
Hugues Capet, cette fille devint reine de France, quand Hugues eut 
usurpé la couronne. C’est cette personne qui, pour M. L. Gautier, est la 
Blanchefleur de la légende. L’hypothése de ce savant a son origine dans 
le fait que M. L. Gautier, de même que les autres critiques, part de 
l'idée que la légende du Coronement s'est formée par la fusion de divers 
Guillaume. Il s'agissait donc de trouver le Guillaume qui avait donné 
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QUATRIÈME BRANCHE. 





La quatrième branche (v. 2225-2649) est le récit d'une 
expédition en Italie, cette fois de Guillaume et de Louis : Elle 
peut se résumer en quelques mots‘ : Des rebelles, sous la 
conduite de Gui l'Allemand, ont pris Rome, qui dans notre 
épopée, fait partie du royaume de Louis. Guillaume et Louis 
passent les Alpes, arrivent sous les murs de la ville sainte. 
Gui tente de surprendre le roi de France à la faveur d'un 
brouillard, mais Guillaume le sauve. Peu après, Guillaume 
tue Gui dans un combat singulier et les partisans de l’usurpa- 
teur prennent la fuite. Les Romains, qui avaient été un. 
moment les sujets de Gui, acclament cependant le roi de 
France, et celui-ci est couronné Empereur à Rome. 

La quatrième partie du Coronement est de beaucoup la 
plus intéressante au point de vue historique. Elle pourrait 
être intitulée : la lutte pour Rome. 

Il semble que les ténèbres, accumulées par Jonckbloet, 
sur cette partie de notre épopée, aient empêché tous les 
critiques postérieurs d'y voir clair. 

Quel est ce Gui, dont parle notre poème ? C'est le seul 
point sur lequel Jonckbloet a vu juste. Il a présumé que ce 


au roi de France sa sœur Blanchefleur. Faute de mieux, on se contenta 
de Guillaume d'Aquitaine qui donna sa fille Adélaïde à Hugues Capet. Il 
nous semble que notre hypothèse, qui voit ici plutôt le mariage de 
Louis V avec Blanche d'Aquitaine, est plus plausible : elle est basée sur 
l'idée que la légende s’est formée par la confusion des divers Louis. 
Nous n’avons jusqu’à présent trouvé aucun Guillaume historique, qui ait 
eu une influence quelconque sur notre poème. 

1) Dans le résumé de M. Langlois (p. LIX) se sont glissées quel- 
ques légères erreurs. Je ne sais dans quel vers du poème M. L. voit 
que les Allemands assiégèrent Rome, et que le pape fait demander des 
secours à Louis ; au v. 2240, il est dit que le pape est mort (Et l’apostoi- 
les est a sa fin alez). Nulle part, il n’est dit que les soldats de Gui fussent 
des Allemands. De ce que Gui est surnommé d’Alemaigne, il ne résulte 
point que ses troupes soient allemandes. Du reste, Gui de Spolète, dont je 
parlerai plus loin, était de famille allemande, mais ses partisans étaient 
bel et bien des Italiens : notre épopée ne dit pas le contraire. 
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fut Gui de Spolète, qui prit le titre d'empereur après la mort 
de Charles le Gros. C'est même à ce titre qu'il doit d'être sur- 
nommé dans notre poème Gui d'Alemagne, presque tous les 
empereurs du moyen-age ayant éte des Allemands. 

La preuve que l’empereur Gui est bien notre héros et que 
l'épopée a conservé le souvenir de son titre, nous la trouvons 
dans le ms. C (en appendice au texte de M. Langlois), qui est 
d'une importance capitale pour l'intelligence de la branche IV. 

Un messager vient annoncer à Louis ce qui se passe en 
Italie : 

Un autre roi voclent il coroner. 
Il a non Guis et d’Alemaigne est nés. 
EMPERERES ert par sa force clamés, 
. Et cil de Romme l'ont dit et creanté, 
Et Loeys est del tout oubliés. 
v. 2084 s. ms. C. 


Quelques mots d'explication feront comprendre l'impor- 
tance historique de Gui de Spolete. 

Avec la premiére génération qui suivit Charlemagne, 
nous voyons les fils de Louis le Debonnaire se quereller sur le 
partage de l'héritage de leur pére et en venir aux mains pour 
fixer les bornes de leurs états respectifs. Avec la génération 
suivante, ce ne sont pas seulement les fils, mais aussi ceux 
qui descendent des Carolingiens par les femmes, et méme les 
batards, comme Arnulphe de Bavière, qui se mettent de la 
partie : Eudes de Paris, Raoul de Bourgogne, et Gui de 
Spolete font valoir leurs pretentions au trône. Le résultat de 
ces menées et de ces intrigues fut la déposition de l'empereur 
Charles le Gros en 887 : Eudes devint roi de France. Char- 
les conserva néanmoins son titre d'empereur jusqu'à sa mort; 
mais, quand il mourut, on ne sut à qui revenait cette dignite. 
C'est alors que Gui de Spolète, descendant des Carolingiens 
par la ligne féminine, crut le moment opportun de poser 
sa candidature. Gui s’était longtemps battu contre Bérenger, 
duc de Frioul. Tout a coup, ils s'entendirent : Bérenger 
recevrait l'Italie, Gui le titre d'empereur et la France. 
Mais bientôt Gui s'apergut que le trône de France lui 
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L'épopée francaise, qui dans les personnages d' Arneis 
d'Orléans et d’Acelin de Normandie, nous a conserve le 
souvenir des difficultés qu’eurent à surmonter pendant les 
IX* et X' siècles, les differents Louis pour arriver au trône 
de France, nous a conserve dans l'épisode de Gui d’ Allemagne, 
le souvenir des compétitions, qui eurent lieu a la fin du IX. 
et au commencement du X° siècle, pour le sceptre imperial, 

Nous voyons comme conclusion de la branche IV du 
Coronement, Louis être couronné empereur à Rome : 


Par dedenz Rome fu Guillelmes li frans ; 
Prent son seignor tost et isnelement, 

En la chaiere l'assiet de maintenant, 

Sel corona del barnage des Frans. 

La lui jurerent trestuit le serement. 


Par dedenz Rome fu Guillelmes li ber, 
S’a Looïs son seignor coroné : 


De tot l'empire li a fait seúrté. 
v. 2634 8. 


De plus, dans cette partie de notre poème, Guillaume 
apostrophe, à mainte reprise, Louis en ces termes : « Drois 
empereres », (ms. C v. 2291, 2327, 2335, texte de M. Lan- 
glois v. 2387). 

Le fait rapporte ici est absolument inexact en ce qui con- 
cerne Louis le Débonnaire ; celui-ci n'a jamais été couronné à 
Rome. Nous montrerons ci-après que l'épopée a confondu 
son sacre avec celui de Louis de Provence, événement dont 
nous venons de parler. 

L’épopée a suppose que ce fut Gui de Spoléte, qui contesta 
a Louis son titre d'empereur ; et cependant Gui était mort 
depuis quatre ans, quand Louis de Provence songea à se faire 
couronner. Nous expliquerons plus loin d'où provient cette 
erreur. 

Jonckbloet n'a rien compris à tous ces faits et M. Lan- 
glois, égaré probablement par l'érudit hollandais, n'a pas 
résolu le problème. Sa conclusion est celle-ci: « Quant à 
la lutte de Guillaume contre Gui, il est probable qu'elle se 
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rattache aux vaines tentatives de Gui de Spolèle pour monter 
sur le trône de France. Mais c'est une simple hypothèse et 
l'étude des chroniques n’offre aucun renseignement plus pre- 
cis à ce propos» (p. 67). 
Cette interprétation devait nécessairement entrainer 
M. Langlois à se méprendre sur le sens de la partie du Char- 
roi, qui résume notre poème. Nous avons déjà fait ressortir 
que l’auteur du Charroë connaissait un Coronement notable- 
ment différent de celui que nous possédons. Voici comment 
l'on y trouve résumé l'épisode de Gui : 
Rois, quar te membre de l’alemant Guion ; 
Quant tu aloies a Saint Pere au baron 
Chalanja toi, François et Bourgeignon, 
Et la corone et la cit de Loon. 
Jostai a lui, quel virent maint baron: 
Par mi le cors li mis le confenon ; 
Gitai le el Toivre, sel mengierent poisson. 
De cele chose me tenisse a bricon, 
Quant ge en ving a mon hoste Guion 
Qui m’envoia par mer en i dromon. 
v. 205 8. 
(éd. P. Meyer, Rec. d'anc. Textes, 
II, 246. 


Ce morceau a donné lieu à plusieurs conjectures de la part 
de M. Langlois. Ainsi il nous dit: « Il semble que Louis, allant 
pacifiquement en pèlerinage à Rome, fût attaqué par Gui et 
que Guillaume, ayant tué l'insulteur, fût obligé de fuir parce 
qu'il n'avait pas de soldats avec lui ». Je ne saurais me ranger 
à cet avis : Je crois que dans la rédaction, que connaissait le 
trouvere du Charroi, Louis allait à Saint Père au baron, pour 
se faire couronner empereur et que ce fut à ce propos que Gui, 
qui considérait Rome comme ses eritages, chalangea le roi 
Louis et que Guillaume, prenant en mains la cause de son 
souverain, tua Gui dans un combat singulier. Il est bien 
dommage que M. Langlois ait négligé pour l’analyse de cet 
épisode, le ms. C, qui nous offre à coup sûr, certaines leçons 
plus anciennes que celles du texte critique. 

A propos des deux vers du Charro? : 
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Chalanja toi François et Bourgeignon 

Et la corone et la cit de Loon, 
M. Langlois nous dit: « Deux vers de ce passage trop court 
sont à noter spécialement, parce qu'ils semblent faire allusion 
aux prétentions de Gui de Spoléte a la couronne de France» 
(p. 65). 
Est-ce exact ? Que dit Gui dans notre poème ? 

Gui d'Alemaigne li a dit un message : 

« Alez me tost a ces tentes de paile, 

Si me direz Loois le fill Charle 


Qu'a molt grant tort me veult guaster ma marche, 
N'a dreit en Rome ne en tot l’eritage ; 


Voist s’en en France, a Paris o a Chartres, 
Laisse mei Rome, que c'est mes eritages ! » 
: v. 2365 8. 

Et le ms. C : 

Par droit est moie Romme et trestoz li pais, 

Puille, Calabre et Toscane autresi, 

Toute Ja terre dusc’as mons de Mongi. » 

« Voir », dist Guillaume, « vous i avés menti. 

Par droit est Romme mon seignor Loey. » 
v. 2456 3. 

Il résulte clairement de ces passages que Gui de Spolete 
ne tenait qu'à Rome et était prêt à laisser la France avec 
Paris et Chartres à Louis : il voulait être empereur. Et c'est 
ainsi également que nous apparaît Gui dans l'histoire. Ses 
prétentions à la couronne de France n’ont jamais éte bien 
sérieuses; elles n'ont duré que fort peu de temps; aussi est-ce 
avec raison que M. Langlois nous dit que « l'étude des chro- 
niques ne nous offre rien de précis à ce propos». Quant au 
titre d'empereur, Gui y tint toute sa vie et la mort vint le 
surprendre, alors qu'il luttait encore pour faire valoir ses 
droits. Liudprand de Crémone * nous dit qu'il se ncya dans le 
Taro, et l'épopée francaise semble avoir conservé le souvenir 
de cet événement : 

Gitai le el Toivre, sel mangierent poisson. 


1) Pertz Mon. Germ. t. III. p. 280. 
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Le Tibre a remplacé le Taro, que le trouvère français du 
XIIe s. était excusable de ne pas connaître. 

Il n’y a donc pas lieu de supposer que dans la version 
que connaissait le Charrot, Gui tint un langage différent de 
celui qu'il tient dans notre texte; mieux encore, qu'il prit 
le contre-pied de ce qu'il dit dans notre Coronement, en se 
posant comme prétendant à la couronne de France. Le pas- 
sage du Charrot s'explique parfaitement par les fragments 
que nous avons cités. 

Toutefois, notre version diffère d'une manière essentielle 
de celle du Charrot en d'autres points. 

Ainsi, dans notre texte, Guillaume, après avoir vaincu 
Gui, couronne Louis comme empereur et retourne à Mon- 
treuil-sur-mer, tandis que dans le poème, résumé dans le 
Charroi, Guillaume, n'ayant pas avec lui suffisamment de 
forces pour faire valoir les droits de Louis au trône impérial, 
est obligé de s'enfuir devant l’armée de Gui, après avoir tué 
le chef lui-même : 


‚Quant ge en ving a mon hoste Guion 
Qui m’envoia par mer en | dromon. 


Rien de cela dans notre Coronement. 

Pour analyser au point de vue historique les vers 
2303-2360 de notre poème (v. 2185-2266 ms. C), nous serions 
bien embarrassé, si nous n'avions précisément dans les allu- 
sions du Charroi un secours précieux. Il s'agit de cet épisode, 
intercalé ici dans la campagne contre Gui, où Louis fut sur- 
pris par les Romains, et faillit être tué par eux; il ne fut 
sauvé que grâce à l'intervention de Guillaume Fièrebrace. 

D'aprés le Charrot, Guillaume est donc, comme nous 
avons dit, retourné en France, après avoir tué Gui et l'avoir 
jeté dans le Tibre ; mais cette fois il revient en Italie avec 
une nombreuse armée : | 


Rois, quar te membre de la grant ost Oton; 
O toi estoient Francois et Borgoignon, 
Et Loherenc et Flamenc et Frison, 

_ Par sus Monjeu, en après Monbardon, 


Desi qu'à Rome, qu'en dit en pré Noiron ; 
Mes cors meïmes tendi ton paveillon, 
Puis te servi de riche venoison. 
Quant ce fu chose que tu efis mengié, 
Ge ving encontre por querre le congié : 
Tul me donas de gré et volentiers, 
Et tu cuidas que m’alasse couchier 
Dedenz mon tref por mon cors aesier : 
Ge fis monter II" chevaliers ; 
Derriers ton tref te ving eschaugaitier, 
En 1 bruillet de pins et de loriers, 
Ilueques fis les barons enbuschier. 
De ceus de Rome ne te daignas gaitier : 
Monté estoient plus de XV millier ; 
Devant ton tref s’en vinrent por lancier, 
Tes laz derompre et ton tref trebuchier, 
Tes napes traire, espandre ton mengier ; 
Ton seneschal vi prendre et ton portier ; 
D'un tref en autre tu fuioies a pié, 
En la grant presse com chetif liemier. 
A haute voiz forment escriïez : 
« Bertran, Guillaume, ça venez si m'aidiez! » 
Lors oi de vos, dans rois, molt grant pitié. 
La joustai ge a VII" enforciés, 
Et si conquis a vous de chevaliers 
Plus de CCC, as auferranz destriers. 
Delez un marbre vi lor seignor bessié. 
Bien le connui au bon heaume vergié, 
A l’escharbocle qui luisoit el nasel (stc) : 
Tel li donai de mon tranchant espié 
Que l’abati sor le col del destrier ; 
Merci cria, por ce en oi pitié : 
« Ber, ne m'oci, se tu Guillaume ies! » 
Menai le vos, onc ni ot delaié ; 
Encore en as de Rome mestre fié. 

v. 215-253, ibid. 


Précédemment nous avons émis l’hypothése que Louis le 
Débonnaire avait été confondu avec Louis de Provence, qui fut 
couronné en 901 ; à ce dernier on aurait attribue à tort une 
campagne contre Gui de Spolète. Nous sommes donc amené à 
examiner si dans la vie du roi de Provence, il y a un autre 
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Bérenger comprit que l'adroit soldat savait où se tenait Louis, 
et il lui fit cette réponse de sophiste: « Crois-tu que je veuille 
tuer celui que Dieu livre en mes mains ? ». Le soldat, con- 
vaincu par ces paroles, montra la cachette. Alors Bérenger 
tint à Louis le discours suivant : « Quousque tandem abutere, 
Hiudovice, patientia nostra! Num..... » etc. 

Inutile de transcrire le reste de l'allocution ; on peut en 
juger par le début. Bérenger fit aveugler Louis et resta ainsi 
seul maître de l'empire ; c'est à ce fait que Louis doit d'être 
surnommé / Aveugle, dans l’histoire. Le malheureux prince 
retourna en Provence, et y vécût encore de nombreuses 
années ; la date de sa mort nous est inconnue. 


, Il ne saurait y avoir de doute que la surprise de Vérone 
est bien la méme que celle dont parle notre poéme. Certes, 
l'épopée place les événements près de Rome (de ceux de Rome 
ne te daignas guaitier); mais nous avons déjà vu à propos du 
siège de Salerne, et de la mort de Gui de Spoléte dans le Tibre, 
que le trouvère français est très ignorant de la géographie 
de l'Italie et que la scène de tous les faits qui se passent au 
delà des Alpes, se trouve pour lui près de Rome. Certes aussi, 
le résultat de la surprise diffère. D'une part, Louis est sauve 
par Guillaume ; de l'autre il tombe bel et bien aux mains de 
ses ennemis. Mais nous avons vu à propos du guet-apens de 
Louis d'Outre-Mer sur la Dive, et de la captivité de Richard 
de Normandie, que le trouvére ne se pique pas d'exactitude 
historique. | 

Il n'est pas tout à fait sûr, mais il paraît en tout cas fort 
probable que Louis de Provence fit deux expéditions successives 
en Italie ‘. L'époque de ce prince est une des périodes les 
plus obscures de l’histoire. La seule source sérieuse que nous 


1) L'auteur de la Description de France (pars I. p. 315) ne fait entre 
prendre le ler voyage d'Italie à Louis que pour y recevoir la couronne 
impériale : il ajoute que Bérenger l'ayant obligé d'en sortir ensuite et 
lui ayant fait promettre de ne plus y revenir, il y rentra deux ans 
après, et qu'il fut pris à Vérone et aveuglé (Dom Vaissette, Hist. du 
Languedoc). 
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ayons, Luidprand, ne donne pas de date et il en‘est de 
même des autres sources italiennes. Seuls, Reginon de Prüm ‘ 
et les Annales Allemanenses fournissent quelques données 
chronologiques, mais les chiffres diffèrent dans les deux sources, 
et, de plus, ils semblent en contradiction avec les chartes. 
Divers systèmes se sont donc fait jour. 

Réginon fait entrer Louis en Italie en 896, appelé par les 
Lombards contre Bérenger. En 898 aurait eu lieu son couron- 
nement à Rome comme empereur. En 904, il aurait été pris à 
Vérone par Bérenger. La chronologie de Réginon semble en 
contradiction formelle avec les chartes assez nombreuses que 
nous.possédons. Dom Vaissette, se ralliant au système de 
Sigonius, fait entrer Louis en Italie en 899. A la fin de 899, 
Bérenger lui aurait fait promettre de ne plus y revenir. Louis 
aurait été rappelé en Italie, en 900, par le duc de Toscane. 
Vers le milieu de février 901, couronné empereur, et aveu- 
glé par Bérenger en 902. Aujourd’hui ce système a été rejeté 
par par E. Diimmler * et par de Gingins la Sarra *. Les dates 
sont fixées comme suit: Louis né à Autun vers 883, roi de 
Provence 887, couronné à Valence 890 (1 septembre); 
couronné comme roi d'Italie à Pavie 900 (12 octobre); sacré 
empereur & Rome en 901 (milieu de février) ; aveuglé à 
Vérone, en juillet 905; mort vers 938 (septembre). 

Toutes les sources s'accordent pour dire que Louis fut 
sacré empereur avant la surprise de Vérone, tandis que, 
dans l'épopée, il le fut après. Il y a donc ici derechef une 
interversion des faits ; nous avons constaté le même phéno- 
mène avec la branche qui se rapporte à Louis d'Outre-Mer. 
L'épopée populaire ne connaît pas de chronologie : cela a été 
dit souvent, il est bon de le répéter. 

Sur ces événements nous possédons une épopée latine, 


1) Seriptores in 8°, éd. F. Kurze. 

2) Dümmler, Gesta Berengarii Halle, 1871, p. 37, et Dümmler 
Ost-Frankisches Reich?. III, 536 et 537. 

8) Archiv für Schweizerische Geschichte, VIII, 1851, art. sur 
Louis III, l’Aveugle, de Provence. 
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intitulée Zaudes Berengarii. Mais celle-ci est une source 
historique et, de plus, elle se place à un point de vue tout 
autre que l'épopée francaise : comme le nom l'indique, c'est 
une apologie, un panégyrique de Bérenger. Comme rappro- 
chement nous citons les vers du liv. IV, qui ont trait à la 
surprise de Vérone ! : 


Talibus adveniunt urbem, muroque propinquant. 
Nlicet admissi penetrant miserabile templum, 
Quo Ludovicus erat, subito * rapiuntque ligantque, 
Et pulcros adimunt oculos. Securus in aula 
Forte sedebat enim, idcirco pia munera lucis 
Perdidit, obsessus tenebris quoque solis in ortu. 


Après ces longs développements, que nous ne pouvions 
guère éviter, la branche IV, si mal comprise jusqu'ici, devient, 
croyons nous, claire. Ce morceau nous apparaît comme le débris 
d'une épopée en l'honneur de l'empereur Louis l’Aveugle. Sil 
y a eu fusion avec Louis le Debonnaire, c'est toujours par 
suite de la similitude des noms. Ce qui frappe dans cette 
partie de notre poème, ce sont les rapports qui existent entre 
la légende et le récit de Luidprand. Ce dernier affirme que 
Louis de Provence fit deux expéditions en Italie. On conteste 
aujourd'hui ce fait, et l'on soutient que c'est la une erreur. 
Cette erreur se retrouve en tous cas, nous l'avons vu, dans 
le Coronement. Luidprand affirme que Gui de Spolète se noya 
dans le Taro, tandis qu'en réalité, il serait mort d'hémorrha- 
gie sur les bords de ce fleuve. Or, ici encore l'épopée concorde 
avec le récit de l'évêque de Crémone, dont elle est, pour 
ainsi dire, le dernier écho. 

Nos conclusions en ce qui concerne la portée historique 
de la branche IV, s’écartent donc considérablement des idées 


1) Pertz Mon. Germ. t. IV, p. 208. L'auteur, comme on le conçoit, 
n’a pas beaucoup insisté sur l’épisode de Vérone, qui n'est pas précisé- 
ment la plus belle page de l’histoire de Bérenger. 

2) Subito, l’auteur rejette, semble-t-il, l'histoire assez naive du 
soldat, qui seul savait où se trouvait l’empercur. 
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ises jusqu’à présent. Il ncus semble que dans la dernière 
anche, contrairement aux précédentes, il n'est question que 
la seule possession de Rome, du seul sceptre impérial. 
\sauvant Louis de lembuscade près de Rome, en noyant 
ti dans le Tibre, Guillaume assure á son suzerain ces deux 
oses. Ainsi, grâce à l'indomptable courage de son protec- 
ir, le jeune empereur se trouve rétabli dans tous les hon- 
urs de son père, malgré les contestations sans fin et 
; luttes terribles que son avénement avait suscitées, 


Notre étude sur le Coronement Looïs serait incomplète, 
nous négligions d'exposer notre manière de voir concernant 
point le plus débattu de notre légende. Nous voulons 
"e la question de Guillaume de Montreuil-sur-Mer. Il est 
rieux de suivre les singulières destinées que l'on a faites 
ce personnage dans les diverses théories qui se sont 
ccédées. 

R. Dozy* a le premier remarqué le fameux vers où il est 
estion de Montreuil-sur-Mer. Après avoir été couronné à 
‚me, l'empereur Louis s'en retourne à Paris et son protec- 
ir à Montreuil : | 


Vait s’en li reis a Paris la cité, 
Li cuens Guillelmes a Mosteruel sor Mer. 


Dozy s'est servi de ces vers pour appuyer sa théorie 
r l'origine normande de l'épopée française. Son argumenta- 
n, en ce qui concerne le Coronement, était fondée sur la con- 
sion de Guillaume de Montreuil-sur-Mer avec Guillaume de 
ontreuil 1'Argillé (Normandie), et sur l'attribution à ce Guil- 
ume de la prise de Barbastre sur les Maures, en 1064*. 


1) Recherches sur l'Histotre et la Littérature de l'Espagne, 11, 370 et 
ivants. 
2) Ceux qui s'occupent de l'épopée française peuvent considérer 
nme inutile de revenir sur tous ces faits. Malheureusement, ils sont 
général fort peu connus des historiens. C'est ainsi que dans le 
XX VI des Mon. Germ. Hist., la table ne distingue pas entre les comtes 
Montreuil-sur-mer et ceux de Montreuil l’Argillé. 


à 
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M. Hirsch‘ a prétendu depuis que ce fait d'armes revient à 
Robert Crespin. Les arguments donnés par ces deux savants 
ne sont pas decisifs* : mais la question n'intéresse plus le 
Coronement, depuis que M. Léon Gautier * a fait observer que 
le Guillaume de Dozy est Guillaume de Montreuil l’Argille. 
Le savant hollandais a du reste dans la troisième édition de 
son livre renoncé à sa théorie sur l'origine de notre épopée. 
M. Gaston Paris * a repris ce vers et dans une étude 
spéciale en a montré «la haute valeur historique et la 
signification primitive». Dans le héros de notre poème, 
M. Paris a cru reconnaître Guillaume de Montreuil-sur-Mer 
«successeur et probablement fils de Rotgar» „Ce Guillaume serait 
cité dans de nombreuses sources et plus particulièrement dans 
Lambert d’Ardres®,qui dit: «fuit quidam de nobilissimo Franco- 
rum oriundus genere IN PONTIVO PREPOTENS COMES NOMINE WiL- 
LELMUS, qui cum virlute corporis non minus quam nobililalis 
genere famosissimus existerel el longe laleque admodum poilerd 
et fama personarel...» Il aurait, d'après ce chroniqueur, 
conquis Boulogne : « haec higilur DE VETERUM ANNALIBUS, 
non de opintone vulgar: contra Bolonienses dicta sufficiant ». 
D'après l'hypothèse de M. Paris, ce Guillaume aurait apparu 
vers 960. Comme on savait, somme toute, fort peu de chose 
sur son compte, on pouvait s'exagérer le rôle qu'il avait joue 
dans l’histoire. C'est ainsi que nous lisons dans l'Æsquisse de 
la Littérature française au moyen âge (1° édition) : « Une 
contamination bien plus importante devait se produire dans 
le nord de la France, où les chansons sur Guillaume d'Orange 
avaient, comme on l'a vu, pénétré de bonne heure. La un 
autre Guillaume était devenu un héros épique appartenant 
originairement lui aussi à une province, mais transporté par 


1) Amatus de Monte Cassino,Forschungen zur deutschen Geschichte, 
Goettinge, 1868, p. 232-234. 

2) V. 3m: édition des Recherches sur l'Histoire et la Littérature de 
l'Espagne, 11, 253. 

3) Épopées françaises, 2° édition, t. IV, 95 s. 

4) Romania I, p. 177. 

9) Pertz, Mon. Germ. t. XXIV, édition Heller. 
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les jongleurs dans le grand courant de l'épopée féodale. 
Guillaume de Montreuil-sur-Mer à partir du milieu du X*siècle 
environ, avait soutenu des luttes ardentes contre les Nor- 
mands et semble avoir été un des principaux champions des 
derniers Carolingiens, dans leurs guerres soit contre les 
grands vassaux, soit contre l'Allemagne : on fusionna les 
poèmes qui le chantaient, avec ceux qui célébraient Guillaume 
d'Orange ». 

Le souvenir des guerres contre l'Allemagne se serait, 
d'après cette thèse, perpétué dans la mention d'Otton, dans 
la quatrième partie du Coronement?. 

Quant aux luttes des Carolingiens contre leurs vassaux, il 
s’agit ici de la branche III en entier, et notamment des luttes 
que ce Guillaume aurait eu à soutenir contre Richard de 
Normandie. M. Langlois* a montré que c'était là une méprise. 
Dozy avait fait de son Guillaume de Montreuil un vassal du 
duc de Normandie, en s’autorisant des deux vers suivants : 

Ge te desfi, Richarz, tei et ta terre : 
En ton service ne vueil ore plus estre. 
v. 1605 s. 

M. G. Paris fait remarquer qu’à la fin du Xe siécle le 
Ponthieu relevait déjà, comme il l'a toujours fait depuis, de la 
couronne de France. Cependant comme les ducs de Norman- 
die, aussi bien que les ducs de France et les comtes de Flandre, 
prétendaient à la suzeraineté du Ponthieu : «l’exclamation de 
Guillaume, citée par Dozy, s'explique merveilleusement dans 
la bouche du comte de Montreuil-sur-Mer, qui était bien le 
contemporain de Richard le Vieux de Normandie. Guillaume, 
le héros de l'épisode 5 du poème, est donc également celui 
de l'épisode 3. Si ces conjectures sont fondées, on voit que 
la poésie a conservé la trace des relations de Guillaume de 
Montreuil-sur-Mer avec la royauté carolingienne, sur lesquelles 
l'histoire est muette; qu'elle nous montre aussi, sûrement 


1) Nous reviendrons sur cette mention d’Otton dans la seconde 
partie de ce travail. 
2) Introd., p. 56. 
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d'après une tradition antique, en guerre acharnée avec les 
Normands ses voisins, et particulièrement avec Richard I's. 
Ces déductions, continue M. Langlois, sont fort justes, 
seulement elles partent d'un principe qui ne l'est pas autant. 
M. G. Paris n'a pas contrôle la citation de Dozy, pas plus que 
M: L. Gautier, qui a reproduit l'argument *. Ce n'est pas 
Guillaume qui jette à Richard l'orgueilleux défi, mais un 
simple portier : 
Quant li portiers entendi la novele 

Del pro Guillelme cui proece revele, ' 

Vers le palais a tornee sa teste, 

Et prist un guant, sel mist en son poing destre, 

Puis s’escria a sa vois halte et bele : 

« Ge te desfi, Richarz, tei et ta terre : 

En ton service ne vueil ore plus estre. 

v. 1600 s. 


La conclusion de M. Langlois était donc la suivante : 
«Si Guillaume de Montreuil-sur-Mer est incontestablement 
le héros primitif du poème que résume la cinquième partie du 
Coronement, il n'est pas aussi sûr qu'il ait à revendiquer une 
part quelconque dans la troisième branche *». 

in ce qui concerne cette dernière affirmation, j'ai essayé 
antérieurement de démontrer qu'il n’y a point de 5™ partie 
dans le poème. Si Guillaume de Montreuil est le héros de 
l'épisode final, il participe à la formation de la 3"* branche. 
Mais la question est précisement de savoir si la mention du 
vers 2349 fait partie de la cinquieme branche, ou de l'épisode 
de Gui d'Allemagne. Pour qui lit attentivement le texte, il 
semble qu'il n’y ait point de doute. Guillaume couronne son 
suzerain à Rome et va se reposer à Montreuil-sur-Mer, — 
c'est la un ensemble qui termine la dernière campagne en 
Italie. Et M. Langlois, qui affirme que Guillaume de Montreuil 
est cité dans la 5”* partie, fait cependant commencer partout 


- 


1) Romania I, p. 181-185. 
2) Epopées françaises, 2me édition, IV, 100. 
3) Introduction, p. 71. 
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celle-ci au vers 2653‘, De plus, le ms. C, qui supprime la 
cinquième partie, a maintenu le vers, où il est question de 
Montreuil, preuve évidente que dans la pensée du remanieur, 
celui-ci se rapporte à la campagne contre Gui. En conséquence, 
il aurait fallu chercher un Guillaume de Montreuil, qui prit 
part à la campagne de Louis l’Aveugle, et assista à son cou- 
ronnement comme empereur à Rome. Un tel personnage 
n'existe pas; nous n'avons même pas su trouver un Guillaume 
quelconque parmi les partisans du roi de Provence. 

Comment dès lors expliquer la mention de Montreuil-sur- 
Mer ? Ou bien, il faut admettre que le trouvère a choisi 
par hasard cette localité (Montreuil est peu cité dans nos 
poèmes épiques, mais cependant on retrouve cette mention 
entre autres dans les Zorrains). Ou bien encore il faut 
admettre que c'est par suite d'un remaniement que cette ville 
est nommée dans la branche IV, et que dans des versions 
perdues, il était déjà question de Montreuil antérieurement, 
dans la branche III. Le vers de la branche IV ne serait donc 
qu'une répétition. 

Y aurait-il eu un Guillaume de Montreuil du temps de 
Louis d'Outre-Mer, ou peu après? Nous arrivons ici au dernier 
travail paru sur cette délicate question. M. Ferdinand Lot, 
dans une remarquable étude * consacrée á ce point, répond 
négativement. M. G. Paris, dit-il, écrit que le nom de 
Guillaume de Montreuil se retrouve dans les chroniques de 
Flandre, mais c'est là une erreur ?. Lambert d'Ardres est seul 


1)V. 2643 de Pintrod. p.67 est naturellement une faute d'impression. 

2) Romania, t. XIX, 1800. 

3) Cette erreur n'est pas imputable à M. G. Paris. Kervyn do 
Lettenhove (Histoire de Flandre t. 1, p. 201) écrit: « Dès que le roi 
Lother apprit la mort du comte Arnulf, il réunit une armée de Franks 
et de Bourguignons, s’empara d'Arras, et s’avanca jusqu’à la Lys. Par 
son ordre, le comte Wilhelm de Ponthieu occupa le pays de Térouane. 
Mais bientôt Baldwin Balzo repoussa le roi de France et le força à 
restituer Arras et à recevoir hommage du nouveau comte de Flandre. 
Wilhelin de Ponthieu ne conserva ses possessions qu'en devenant le vassal 
d'Arnulf le Jeunes! - et en note les sources : Lamb. Ard.; Flodoard 965; 
Richer 1. HI; ann. Laub. ap, Pertz IV, 17; Sig. Gembl. 964; Dudo dec; 
Bald, Chronicon, — 4 
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a le citer. Or, examinons, dit M. Lot, ce texte de Lambert, 
et d'abord, quelle valeur peut avoir un chroniqueur du 
XIII* siècle pour des faits du X°? Mais il y a plus: 
Lambert donne à Guillaume le titre de comes Pontivorum. 
Or, il n'a pas existé de comté de Ponthieu au X* siecle: 
Roger et son père Herluin étaient comtes de Montreuil-sur- 
Mer, ce qui n'est pas la même chose. Nous connaissons 
l'existence du comte de Vimeu, Orland, qui, en 981, prit part 
à la translation des reliques de St-Valery, mais il n'y a pas 
_ eu de vicomte de Ponthieu, avant le XI° siècle. Les ducs de 
France possédaient le Ponthieu à titre d'avoués des abbayes 
de St-Valery et de St-Riquier. Quand Hugues Capet le céda à 
Hugues, mari de sa fille Gela, celui-ci re fut pas comte de 
Ponthieu, mais avoué de St-Riquier. Enguerrand, fils de 
Hugues et de Gela, ne prit le titre de comte, qu'après avoir 
pris et tué Baudouin, comte de Boulogne, en 1033, et s être 
emparé de ses domaines. Sur tous ces faits, nous avons le 
témoignage formel d'Hariulf, moine de St-Riquier dans la 
2% moitie du XI* siècle. 

Il est donc sûr que Lambert se trompe sur le titre. 
Reste à examiner si Guillaume de Montreuil (car il n'est 
point question de Ponthieu dans le Coronement), peut avoir 
vécu. M. Lot essaie de démontrer la négative. Il est étrange, 
dit-il, que ce nom ne se retrouve en souscription d'aucune 
charte. Mais le texte de Lambert perd surtout de son poids 
parce que ce chroniqueur soutient une thèse généalogique : 
il veut faire remonter à Guillaume de Ponthieu les comtes de 
St-Pol. Or, nous le surprenons ici en flagrant délit de 
mensonge. Il dit que Guillaume fut le père d'Ærnicule, comte 
de Boulogne : ce personnage répond à un certain Arnould, 
que nous voyons à Gand, le 31 janvier 969, souscrire comme 
comte de Boulogne une charte en faveur de l’abbaye de 
St-Pierre. Et un passage de Flodoard, a la date de 962, donne 
des raisons pour croire qu'il est le fils d'Aloul (Adulphus), 
frère d'Arnould I, et aussi comte de Boulogne : « Rez 
Lotharius cum Arnulfo principe locutus pacem fecit inter 
ipsum el nepolem ipsius, omonimun ejus; quem infensum 


(hic comes) habebat ob necem fratris ejusdem quem de in fide- 
litale sua deprehensum idem comes interimi fecerat ». 

Ce nepos homonyme d'Arnoul le Vieux, comte de Flan- 
dre, ne peut être identifié avec son petit-fils et successeur 
Arnoul II, car celui-ci était alors un tout jeune enfant, 
(v. Historiens de France, IX, 630) ; il est donc probable que 
l'Arnoul, neveu (nepos) d’Arnoul I, est notre comte de 
Boulogne. Or, Guillaume de Ponthieu n’était certes pas 
frére d’Arnould I de Flandre. La généalogie de Lambert est 
donc suspecte. 

Reste à examiner, en dernier lieu, s'il y a place dans 
l’histoire pour un Guillaume de Montreuil. Quand celui-ci 
aurait-il vécu ? Roger, fils d'Herluin, comte de Montreuil- 
sur-Mer et d’Amiens, apparaît en 957. Il disputa Amiens à 
Baudouin, fils d’Arnoul le Vieux, comte de Flandre. Guillaume, 
son fils, doit donc être postérieur à cette date. 

M. Lot ajoute : il ne peut avoir vécu qu’entre 957 et 969. 
On pourrait, au besoin, répondre qu'ici sa démonstration 
laisse à désirer. Si Guillaume avait été réellement le père 
d’Arnould de Boulogne, il faudrait admettre le terme de 969. 
Mais M.Lot lui-même démontre à la page suivante qu'il n'en est 
rien‘; il n’y a donc pas de motif pour se refuser à admettre 
qu'après 969 ait pu apparaître un Guillaume de Montreuil. 

Toutefois si Roger de Montreuil a eu un fils Guillaume, 
il est probable qu'il n'a jamais possédé le Boulonnais, quoi- 
qu'en dise Lambert d'Ardres. 

En ce qui concerne également le titre de comte de 
Ponthieu, Lambert peut s'être fié à des traditions orales, qui 
en général respectent fort peu ce genre de dénominations. 
C’est ainsi que dans le résumé que Philippe Mousket nous 
transmet d'une version perdue de Gormont et Isembard, il 
est même question d'un duché de Ponthieu. L'empereur Louis 
donne sa fille Herluis au duc Garin : 


PP ee 


1) Pour faire comprendre que la démonstration de M. Lot pourrait 
être une pétition de principe, nous avons renversé sa démonstration, 


Si fu al duc Garin dounée, 
Ki tenoit Vimeu et Ponti 
Et les alues St-Waleri. 
v. 14054 s. 


La conclusion du travail de M. Lot était qu'il fallait 
trouver un autre Guillaume, que celui de Montreuil, pour 
rendre compte de la cinquième partie du Coronement. 

Notre conclusion est qu'il n'y a pas de cinquième partie 
et qu'il est, au surplus, inutile de chercher ici comme ailleurs 
un Guillaume quelconque pour rendre compte de la légende; 
celle-ci s'explique par la fusion des Louis, non par celle des 
Guillaumes. 

Toutefois la mention de Montreuil-sur-Mer reste une 
énigme. On pourrait admettre qu'elle est due au hasard. 
Si cette explication ne satisfait pas, on pourrait encore dire 
que l'épopée fait allusion ici au rôle d'Herluin, comte de 
Montreuil-sur-Mer, le protecteur de Louis d'Outre-Mer. 
Herluin mourut dans le guet-apens sur la Dive dont notre 
épopée a garde le souvenir. Ce n'est là, bien entendu, qu'une 
hypothèse, faute de mieux. 


L'ÉPOPÉE DU CORONEMENT LOOIS 


SS 


Il? PARTIE 


EVOLUTION DE LA LEGENDE. 





Nous avons terminé l’analyse du Coronement Loois, et 
avons essayé de déterminer l'événement historique, qui a 
donné naissance à chaque partie de notre poème. Le fait 
historique une fois indiqué, il nous reste à rendre compte de 
la formation de la légende, a suivre l'évolution qu'elle a subie, 
avant de revêtir la forme que nous lui trouvons dans le texte . 
de M. Langlois. Ce travail, si difficile à entreprendre avec les 
autres épopées, présente, en ce qui concerne le Coronement, 
le plus haut intérêt, parce que nous avons un assez bon 
nombre de témoignages anciens se rapportant à une époque, 
où le poème avait une toute autre apparence. 

De quelle date est la version publiée par M. Langlois ? 
L'étude de la langue et des assonances a amené l'éditeur 
à fixer approximativement l'an 1130, comme date de la 
eomposition*.C'est dans la langue de cette époque que, s'aidant 
des huit ms. connus, il a rétabli le texte du poème. Tel qu'il 


1) Introduction p. 170. 
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nous est parvenu, le Coronement peut se diviser en 
douze épisodes : 
1. Couronnement de Louis à Aix-la-Chapelle ; 
2. Secours prêté par Guillaume a Gaifier contre les 
Sarrasins dans le midi de l'Italie; 
3 Lutte de Louis contre Acelin pour s'assurer la 
possession du trône ; 
4. Guerres contre les rebelles du Poitou; 
5. Lutte entre Guillaume et le chef Païen Amarmonde 
a Bordeaux ; 
6. Bataille de Pierrelate contre Dagobert de Cartage; 
7. Soumission du comte Julien, apres la prise de St-Gilles, 
8. Trahison de Richard le Roux et sa captivité; 
Y. Luttes entre Louis et Gui l'Allemand ; 
10. Sacre de Louis à Rome: 
11. Louis transporte sa cour à Laon. 
12. Louis épouse Blanchefleur. 


La version que connaissait l'auteur du CAarroi de Nimes, 
— nous l'avons dit à diverses reprises — diffère notablement 
de notre version. Tout d'abord, elle s’en éloigne en interver- 
tissant l'ordre des épisodes. Ensuite, à examiner les choses 
de près, on s'aperçoit que non seulement la trame du récit a 
changé, mais que le fonds même du récit a subi des transfor- 
' mations nombreuses. 

Laquelle des deux versions est la plus ancienne? 
M. G. Paris considerait la version connue du Charroi comme 
anterieure. Mais depuis, M. Langlois a essayé d'établir qu'il 
n’en etait rien‘. Il semble que sa démonstration ait été 
acceptée par tout le monde. Nous croyons cependant qu'elle 
doit être rejetée et reprenons ici même cette question. 

Nous allons faire à nouveau l'analyse des diverses bran- 
ches, en suivant cette fois l'ordre indiqué par le Charroi. 
Pour plus de facilité, appelons la version, que connaissait le 
Charroi, la version 2. 


1) Introduction, p. 77 et suiv. 
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BRANCHE I. — La version 2, chose curieuse, débute par 
l'expédition au secours de Gaifier de Spolète. Ce récit 
était-il conforme à celui de notre texte ? Non, sans doute. 
En effet, l'une des divergences entre la légende et l’histoire, 
est que, dans l’histoire, c'est un roi Zowis qui vient délivrer 
Gaifier, tandis que dans le Coronement, Louis est resté chez 
lui et a laissé faire l'expédition en Italie par Guillaume seul. 
C’est là un point sur lequel nous n'avons pas appuyé antérieu- 
rement, nous réservant d'y revenir ici même. 

Guillaume, apres avoir tue Arneis d'Orléans à Aix-la- 
Chapelle et avoir posé la couronne impériale sur la tête de 
Louis, demande congé a Charlemagne. Louis cherche à le 
retenir : 

« Hé! gentilz cuens, por Deu l’esperitable, 
Veez mon pere de cest siecle trespasse : 
Vielz est et frailes, ne portera mais armes, 
Et ge sui jovenes et de petit eage ; 
Se n'ai secors, tot ira a damage. » 

Vv. 206 8. 


Mais Guillaume ne se laisse point détourner de son 
idée de faire un pélerinage ; il promet à Louis d’accourir à 
son secours, sitôt qu'il l’appelera. Puis il part pour l'Italie 
et ne s'arrête point avant d'avoir atteint Rome. C'est alors 
qu'il apprend que le roi Gaifier est à toute extrémité. Il vient 
á son secours, tue Corsolt et, pendant tout l'épisode d'Italie, 
nous n’entendons plus parler de Louis. Ce n’est qu'au moment 
où Guillaume, en récompense de ses services, va épouser la 
fille de Gaifier, qu’il apprend la mort de Charlemagne et les 
embarras dans lesquels se trouve Louis. 

Il est évident que les premières traditions orales sur la 
délivrance de Gaifier attribuaient à un Louis tous les honneurs 
de l'expédition, puisqu'en réalité c'était a un Louis qu'ils 
revenaient. Entre ces traditions et notre texte, qui ne connaît 
plus de Louis, mais attribue tout à Guillaume, il a dû exister 
une version où Louis et Guillaume, conjointement, accou- 
raient, à la délivrance de Gaifier. Le résumé du Charroi 


porte : 


« Si grant servise seront ja reprové 
Dont ne te membre del grant estor champel 
Que ge te fis par desoz Rome es près ? 


La combati vers Corsolt l’amiré. 
v. 132 s. 


Nous aurions pu étre tenté de conclare de la que Louis 
accompagnait Guillaume en Italie, car il est fort drôle de 
faire passer avec notre version cette expédition comme un 
service rendu au rot. Cependant antérieurement nous lisons : 

« Looys sire », dit Guillelmes li fiers, 

Ne me tenissent mi per a losengier 

Bien a. i. an que je t'rüsse lessié, 

Que de Police me sont venu li brief 

Que me Tramist li riches rois Gaifiers. 
v. 948. 


Dans notre version, Gaifier s'adresse aw Pape pour 
obtenir du secours ; il semble que dans la version æ, il ait eu 
recours directement à Guillaume. Il n'est pas non plus question 
d'un délai d'un an dans nos versions '. 

Remarquons, de plus, qu'il y a des divergences entre nos 
textes. Dans les familles A et B, Guillaume est à Rome 
lorsqu'il apprend que Gaifier est prisonnier des Sarrasins; dans 
la famille C, Guillaume est encore a Aix, lorsqu'arrivent les 
messagers *. Dans les remaniements en prose, Guillaume est 
a Narbonne chez sa famille. Les remaniements en prose 








1) M. Paul Meyer ne donne le texte de C que jusqu’au vers 8i. 
Comme il importait de connaitre’les variantes pour le passage qui nous 
occupe, j'ai recours à l'obligeance que M. Martel, bibliothécaire en chef 
de Boulogne, qui a collationné pour moi le ms. Il porte : 

« Loeys sire», dist Guillaumes li fier 

Ne me tenissent mi pair a trop legier 
Laissié l'eüse il at an entier 

Que de Police me fu tramis : brief 

Que m'envoia li rices duc Gaifier. 

La seule variante à remarquer est duc Gaifler, au lieu de roir. 
Spolète était en effet un duché, non un royaume. 


2) Langlois, introd. p. 111. Jc ne parvicns cependant pas à trouver 
le passage. 
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rnissent évidemment un arrangement postérieur; c'est la 
nie des cycliques de réunir la famille narbonnaise le plus 
vent possible à Narbonne. C semble influencé par le 
ironnement a Aix qui précède. Le trouvère a besoin d'un 
texte pour expliquer la présence de Guillaume en Italie : 
et effet, il s'est servi de l'idée d'un pèlerinage. Dans les 
ditions primitives, il n’était point besoin d'expliquer la 
sence de Louis et de Guillaume en Italie, puisque Louis III, 
pereur-roi d'Italie, y séjournait habituellement et qu'il s’y 
uvait en effet, lorsque Gaifier fut attaqué par les Sarrasins. 


BRANCHE II. — Le second épisode de la version @ est 
lutte contre Dagobert de Cartage. Nous avons déjà cité 
24) les vers du Charroi et fait remarquer que cette 
te n’est devenue dans notre texte qu'une sous-division 
branche III (histoire poétique de Louis d'Outre-Mer). 
place réservée, dans le Charroi, à Dagobert, prouve 
demment qu'il était le héros d'une branche distincte. S'il 
est ainsi, nous devrions pour ce morceau, chercher à 
pliquer comment par la confusion avec l’un ou l'autre roi 
uis, la latte contre Dagobert a été intercalée dans le 
ronement. Nos recherches n'ont pas abouti. Mais il est 
te de dire que les données, dont nous disposons, sont fort 
streintes. Jl n'est question dans nos textes que d'une 
taille pres du gué de Pierrelatte. Nous avons supposé 
térieurement que ce Pierrelatte ne serait point la ville sur 
Rhóne, mais une localité espagnole. Les hésitations des 
pistes en ce qui concerne Gironde, Annadore, Hnveudure 
vers 2031, peuvent étre invoquées comme preuve. 
En second lieu, le ms. C v. 160 (Charros), écrit: Dago- 
rt, qui est rois de Coumarde!. Lisez Coumarce. C'est la Com- 
rca espagnole (Marche d'Espagne) dans laquelle se trouve 
uée Perelada. Rapprochez la legon du Charroi, de celle du 
sme ms. C. Coronement : (fuires d'Auborc, qui de Marcois 
loët sire clamés. La leçon des autres ms. (Charros), Dago- 


1) P. Meyer, Recueil d'anciens tetes, t. II, p. 244. 
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bert qui vos tert demorable, doit donc être rejetée. M. P. 
Meyer avait du reste déjà voulu la corriger. 

En troisième lieu, le ms. 1448 B. N. (c'est le ms. que 
M. Langlois et P. Meyer désignent par D), qui renferme outre 
le Coronement un texte du Charro: fort divergent des autres, 
fournit, pour notre seconde branche, des variantes très 
curieuses : Guillaume s’y vante d'avoir livré une grande bataille 
sur la Gironde aux Basques, aux Païens, aux Arabis et à 
ceux de Pierrelarge (lisez Pierrelatte). Plus loin, le trou- 
vère revient encore une fois sur l'épisode de Dagobert, et 
Guillaume s’y vante d'avoir tué les onze fils de Borel. Les 
Basques et les fils de Borel semblent assurément nous rame- 
ner en Espagne‘. 

Pour des motifs que nous exposerons plus loin, nous 
pensons que, dans la version z, la branche II est une inter- 
polation postérieure qui n’y a pas été amenée, comme les 
autres branches, c'est-à-dire par la confusion des rots Lowis. 


BRANCHE III. — L'épisode suivant de la version z est 
le couronnement de Louis en un moustier ou en .j. hermitage 
(v. 170)*. Le Charroi néglige de nous indiquer où avait lieu 
la scène du couronnement. Il ne saurait cependant guère y 
avoir de doute que ce fut également à Aix. C'est par ce récit 
que débute, nous l'avons vu, le Coronement dans tous nos 
mss. Je n'ai pas eu à m'approfondir auparavant sur l'élément 
historique de cette scène : elle est suffisamment connue dans 
l'histoire de Charlemagne. Par contre, au point de vue de 
l'évolution de la légende, ce morceau mérite une étude 
détaillée. 

Il serait difficile de trouver un récit plus près de la 


1) On ne saurait aucunement se flier à ce ms. D, car il ajoute 
des épisodes à ceux que nous connaissons. Ainsi Guillaume se vante : 
lo d'avoir conquis à l’empereur Louis St-Gilles, Toute Valterre, Toscant 
et Roménie; 2° d'avoir vaincu Raimbaud de Frise. Il semble bien difficile 
d'admettre que ce ne soient pas là des interpolations. (L. Gautier. Ep. 
fr. t. II, 342.) 

2) Ms. A donne : Quant el moustier Marie Magdeleine. 
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réalité historique que le début du Coronement. Faut-il con- 
clure de là, que ce morceau est nécessairement ce qu'il y a 
de plus antique dans notre poème? 

Cette déduction nous semble fausse. La conformité du 
l'histoire et de la légende ne saurait être prise comme un 
Critérium absolu de l'antiquité d'une tradition quelconque. 
D'une façon générale, on peut affirmer que les traditions 
épiques populaires se sont éloignées de plus en plus de 
l'histoire, à mesure que s'écoulait le temps qui les séparait 
des événements. Cependant, par exception, il est arrivé que 
des légendes épiques aient été remaniées par des trouvères, 
qui ont pris sur eux de corriger la tradition et de rétablir les 
faits historiques. Nous pourrions citer de nombreux exemples 
de ce cas : Tout d'abord, il en est un dans la légende même 
du Coronement. En effet, dans les versions en prose, Louis, 
au lieu d'être sacré à Rome (comme le veut le Coronement, 
conformément au sacre de Louis l’Aveugle), est sacré à 
Reims. Or, ce fait est profondément historique : Louis le 
Débonnaire n'a jamais été sacré à Rome, mais il le fut en 
octobre 816 à Reims. Que conclure de là ? Que les versions 
en prose sont antérieures au poème ? Ce serait absurde : il 
faut admettre qu'un remanieur ayant quelque connaissance 
de la biographie de Louis le Débonnaire, a pris sur lui de 
corriger l'épopée et a déplacé le sacre à Reims. 

Citons encore deux exemples : les ennemis de Roland 
ne sont désignés dans la chanson de Roncevaux (1° partie) 
que sous le nom de Païens ou Sarrasins ; en réalité c'étaient 
des Basques. Or, ce nom de Basque ne se retrouve que dans 
la seconde partie de la chanson et il est recu aujourd'hui, 
depuis le travail de M. Fr. Scholle‘, que cette seconde partie 
est postérieure à la première. Dans certains mss.des Loherencs, 
les adversaires des chrétiens sont appelés Morrois, confor- 
mément à l’histoire. Et,cependant, l'étude critique des textes 
a montré que cette classe de mss. est postérieure aux autres*, 


1) Zeitschrift f. Rom. Studien, 1877, Ueber die Baligant-Episode. 
2) Dr W. Vietor, Die Handschriftliche Ueberdeferung der Geste 
desLoherencs, Halle, 1878. 
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Le texte du Coronement aurait-il été révisé par quelque 
trouvère plus savant que ses confrères? Nous sommes amenés 
à le supposer. Et ce qui confirme notre hypothèse, c'est que 
nous n'avons pas été les premiers á nous en apercevoir. 

Déjà M. L. Gauthier dans la 1” édition de ses Épopées 
françaises ‘, avait admis que le trouvère avait puisé directe- 
ment son récit du couronnement dans des sources historiques: 
«On peut scientifiquement établir les propositions suivantes : 
1° Le début du Coronement, qui contient le récit des derniers 
conseils et les adieux de Charlemagne à son fils Louis, parait 
en partie calqué sur deux textes d'Eginhard (Vita Karoli 
Magni Cap. XXX, Pertz II, 459) et de Thegan. 

Voici les deux textes de Thegan et du Coronement : 


Karolus cum jam intellexit adpropinquare sibi diem obitus 
sui.... vocavit filium suum Hludovicum ad se cum omni exercitu, epis 
copis, abbatibus, ducibus, comitibus, locopositis: habuit generale 
colloquium cum eis Aguisgrani palatio..... Quod factum, in proxima 
die dominica ornavit se cultu regio et coronam capiti suo imposuit. 
Incedebat clare decoratus et ornatus, sicut ei decuerat. Perrexit ad 
ecclestam, quam ipse a fundamento construxerat; pervenil ante 
altare ..... super quod coronam auream, aliam quam ille gestabat 
in capite suo, jussit imponi. Postquam diu oraverunt ipse et filius 
eius, locutus est ad filium suum coram omni multitudine pontificum 
et optimatum suorum, ammonens eum in primis omnipotentem 
Deum diligere ac timere, eius proecepta servare in omnibus, ecclesias 
Dei gubernare et deffendere a pravis hominibus ..... Deinde sacer- 
dotes honorare ut patres, populum diligere ut filios, superbos et 
nequissimos homines in viam salutis coactos dirigere ; coenobiorum 
consolator fuisset et pauperum pater ; fideles ministros et Deum 
timentes constitueret, qui munera injusta odio haberent. 


Quant la chapele fu beneeite a Ais, 

Et li mostiers fu dediiez et faiz, 

Cort i ot buene, tel ne verrez ja mais ; 
Quatorze conte guarderent le palais. 
Cel jor i ot bien dis et uit evesques, 
Et si i ot dis et uit arcevesques, 


e e . . o e o e o e e 





8) T. III, p. 310. 
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Cel jor i fu Looïs alevez, 

Et la corone mise desus l'altel ; 

Li reis ses pere li ot le jor doné. 

Nostre emperere a son fill apelé : 

« Bels filz, » dist il, « envers mei entendez : 
Veiz la corone, qui est desus l’altel ? 

Par tel convent la te vueil ge doner : 


Tort ne luxure ne pechié ne mener, 
Ne traïson vers nelui ne ferez, 


Et sainte eglise pense de bien servir, 
Ja al povre ome ne te chalt de tencier ; 
Se il se claime ne t’en deit ennoier, 
Ainceis le deis entendre et conseillier, 
Por l’amor Deu de son dreit adrecier ; 


Vers l’orgoillos te deis faire si fler 
Come liepart qui gent vueille mangier ; 
Et altre chose te vueil, filz, acointier, | 
Que si tu vis il t’avra grant mestier : 
Que de vilain ne faces conseillier, 
Fill a prevost ne de fill a veier : 
Il boisereient a petit por loier. 

Vv. 27 8. 

Il est visible que le texte latin a fourni au trouvere les 
thèmes sur lesquels il s'est contenté de broder: l'allocution de 
l'empereur, au discours indirect dans la source latine, a été 
transposée au discours direct dans l'épopée. Elle a été consi- 
dérablement allongée par le fuit que le trouvère revient 
plusieurs fois sur les mêmes idées. Mais le fonds est bien 
resté identique : d'une part, comme de l'autre, nous retrou- 
vons la recommandation de servir Sainte église, de protéger 
surtout le povre home (pauperum paler), de se défendre 
contre lorgoillos (superbos et neguissimos homines). 

Ceux donc qui soutiendraient que le trouvère du XII* siècle 
n'a pas eu recours à des sources historiques, devront admettre 
que la tradition populaire orale a conservé pendant des siècles 
le sens précis et les divers points d'un discours prononcé en 
814 par Charlemagne — qui plus est, d'un discours prononcé 
en francique, alors qu'il s'agit d'une tradition orale française. 


e) 
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Cela nous semble absolument improbable : nous avons vu au 
cours de cette étude, combien les plus simples faits ont été 
altérés, dénaturés, travestis par la légende: ils y sont deve- 
nus presque méconnaissables. Et l'on affirmerait que, pour ce 
seul point, le Coronement ait à peu près la valeur d’une source 
historique ? 

Remarquons de plus que pour les faits qui n'ont pas été 
puisés dans le texte latin, le Coronement semble les avoir 
empruntés à une autre épopée. C'est ainsi que Guillaume, 
chose bizarre, est allé chasser, pendant que les autres barons 
s'occupaient des affaires les plus graves de l'État. Il rentre 
tout-à-coup au palais impérial d'Aix et est mis au courant 
de ce qui passe par son neveu Bertrand : 


- 


Sempres fust reis quant Guillelmes i vient ; 
D'une forest repaire de chacier. 

Ses niés Bertrans li coru a l'estrier ; 

Il li demande : « Dont venez vos, bels niés ?» 
— « En nom Deu, sire, de la enz del mostier ». 


v. 1138. 


cf. Début du Charrot de Nimes, où Guillaume est égale- 
ment allé chasser pendant qu'on délibère : 


Li quens Guillelmes reperoit de berser 
D'une forest ou ot grant piece esté ; 
Enmi sa voie a Bertran encontré, 
St li demande : « Sire niés, dont venez ? » 
Et dist Bertrans : « Ja orroiz verité : 
De cel palés ou grant piece ai esté». 

v. 178. 


J'admets d'autant plus volontiers, qu'il yait ici un emprunt 
à une source latine, que la tradition orale a conservé le sou- 
venir de la grande assemblée tenue en 814 à Aix-la-Chapelle; 
mais d’une façon qui n'a rien d'historique. Dans Huon de Bor- 
deauz, nous trouvons, en effet, une grande assemblée de 
vassaux, convoqués par Charlemagne à Paris, et dans laquelle 
il est question pour lui de céder le trône à son fils. M. Lor- 


gnon* a montré combien cette dernière épopée plonge par 
ses racines dans la réalité historique. Que l'on compare 
l'assemblée de Paris dans Huon de Bordeaux, avec celle 
d'Aix-la-Chapelle dans le Coronement Looïs, et l'on verra 
toute la distance qui sépare une tradition populaire, d'une 
tradition historique écrite !.. 

Si la thèse de M. L. Gautier est exacte, si réellement la 
branche I est, comme nous l'admettons, une imitation de 
Thégan et du Charroi de Nimes, il a dû exister une version 
du Coronement Loots, qui ne contenait pas ce morceau. 
Est-ce la version « ? Il serait téméraire d’oser l'affirmer : car 
les diverses familles de mss. du Charroi donnent un résumé de 
la branche 1°. L'interpolation se trouverait donc déjà dans la 
version 2, ce qui n’a rien d'étonnant, puisque la branche II de 
la même version (Dagobert de Cartage) semble également une 
ajoute. Du reste, ce n'est pas seulement le Charrot qui résume 
l'épisode d'Arneis d'Orléans. Le Moniage Guillaume écrit : 

Por l’amor Deu, ja vos corona il 

A vive force, voiant vos anemis, 
Quant il voloient coroner Hernais. 
Li gentix hom sor vo chief la rasist, 
Nf ot si cointe qui l'en contredeist. 
A son pooir t’a volentiers servi, 


Si t’a aidié t'anor a maintenir ; 
Se il ne fust, ja ne fussiez serviz. 5 


BRANCHEIV.—Cet épisode devait,dans la version 2, s'éloi- 
gner considérablement de nos textes. Après la mort de Char- 
magne, la cour se réunit à Paris * (v. 185, qui defier te vint 
ci (i. e. à Paris) en ta cort). Le Normant orgoillos, fils de 


1) L'élément historique dans Huon de Bordeaux. Romania, t. VIII 
(1879), p. 1-11. 

2) Le ms. D. s'écarte considérablement des autres. Guillaume se 
vante d’avoir fait couronner Louis, malgré la résistance des Frangais et 
d'avoir presque assommé un archevéque « qui dut faire lou signacle et 
s'entargea qu'il n'en volt mie faire ». (L. Gautier, Épopées Françaises III, 
342). Le nom d’Arneis d'Orléans n'est pas cité par ce ms. 

3) Mon. Guillaume ; ms. B. N. fr. 774, f° 217. 

4) Il ne saurait y avoir de doute à cet égard à cause du vers 28. 


68 


Richard le Vieux (nous avons déjà fait observer, p. 20, que la 
version z ne connait pas son nom), vint défier Louis à la 
cour, et lui dénia tout droit au trône de France (v. 186, was 
droit en France, ce dest il, otant toz). Les barons “semblaient 
tout disposés à admettre les prétentions du Normand orgueil- 
leux, lorsqu'intervint Guillaume. Grâce à lui, Louis put mon- 
ter sur le trône. 

Dans le texte de M. Langlois, cette scène n'a laissé 
aucune trace. Guillaume, à son retour d'Italie, trouve Louis 
enfermé dans le moustier de St-Martin de Tours. C'est lá que 
Guillaume lutte avec Acelin et le tue. Le trouvère a négligé 
de nous raconter comment l'abbé de St-Martin est parvenu 
á s'emparer de Louis, comment les barons francais ont su 
que le roi était caché dans l’abbaye. Nous ne retrouvons aucun 
renseignement sur le nombre des rebelles, ni sur les motifs 
qui ont pu les guider. 

Remarquons aussi que le Normand orgueilleux est tué par 
Guillaume à la cour de Louis d’une façon identique à ce que 
nous rapporte le Coronement pour la mort d'Acelin à St Martin- 
de-Tours. Ainsi Guillaume nous dit (Charros, Y. 19D: 


Si le tuai a. 7. pel com felon. 


Et le Coronement raconte : 


D'arme qu'il port ne le deigna tochier ; 
En une treille vi un pel agutsté, 
Passa avant, si l’en a esrachié. 
Fiert Acelin en mi la crois del chief. 
v. 1934 s. 


Nous avons, pour cet épisode, encore une autre allusion 
dans Aliscans : 


Loei, sire, chi a mal saudée. 

Quant a Paris fu la cours assemblée, 
Ke Charlemaine ot vie trespassée, 

Vil te tenoient tot chil de la contrée. 
De toi fust France toute desiretée. 

Ja la coronne ne fust a toi donée, 
Quant je soffri por vos si grant mellée, 
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Ke, maugré aus, fu en ton cief posée 
La grans corone, ki d'or est esmerée. 
Tant me douterent, n’osa estre véee, 
Mavaise amor m'en avés or mostrée *. 


A notre avis, Aliscans et le Charroi font allusion à la 
même version; toutefois, nous sommes en cela en désaccord 
avec tous les critiques’. Que conclure du texte d’Aliscans? 
Après la mort de Charlemagne, la cour se rassemble à Paris; 
les nobles considèrent Louis comme incapable de reprendre la 
succession et ils sont sur le point de confier le trône à un 
autre, lorsque Guillaume intervient et fait donner à Louis la 
couronne, kt d'or est esmerde. Ces données sont entièrement 
conformes à celles fournies par le Charroi. 

Notons encore un point.M. Paris croyait que, dans la ver- 
sion z, le Normand orgueilleux se contentait de défier Louis 
et ne prétendait pas usurper le trône. M.Langlois (intr. p. 77), 
montre que c'est la une erreur : la tentative d’usurpation est 
nettement indiquée par le vers : « V'as droit en France, ce 
dist il oiant toz ». Le Charro? résume en huit vers un millier 
de vers du Coronement; nous ne saurions donc exiger des 
détails circonstanciés. 

Quant au guet-apens de Richard de Normandie, sa capti- 
vité et sa mort, le récit de la version 4 semble conforme à 
celui de notre texte 3. 

Il faut cependant remarquer que 2 paraît renfermer 
certains détails, qui ont été passés sous silence par notre 
version. Le Charro: écrit à propos de la captivité de Richard 
(vers 201 s.) : 


Gel te rendi a Parts en ta cort. 
Après fu mort par dedenz ta grant tor 4, 


1) Ed. Guessard et de Montaiglon, p. 84. 

2) G. Paris, Histoire poétique de Charlemagne, p. 425. 

3) Remarquons cependant que Richard avait avec lui XVI traitres 
d'après ms. B (Charroi), dans notre Coronement XVI; ms. A donne XX; 
C, XXX; et qu’il y eut VII morts (dans notre Coronement X), voir plus 
haut, p. 29. E 

4) A corrige v. 202 : apres fu mort a Orlienz en ta tor. s 
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C. Je le rendi a Paris vos maison 
Dedens Orliens morut a vo prison. 
B. Gel te rendi a Orliens en la tour 
La il fu mort a molt grant deshonor. 


D. Puis fut il mors a Orliens an ta tor. 


Notre texte n'indique aucun nom de lieu, ni ne parle 
d'une grande tour; z s’écartait donc au moins sur ce point de 
notre version. 

M. G. Paris‘ s'étonne que la version z ne résume pas la 
cinquième partie. Mais dans la version y celle-ci faisait 
partie de la branche IV. Ce qui le démontre, c'est le résumé 
de l'épisode suivant, celui de Gui d'Allemagne. Nous y lisons: 


Rois, quar te membre de l’Alemant Guion : 
Quant tu aloies a Saint Pere au baron 
Chalanja toi, François et Borgueignon, 

Et la corone et la cit de Loon. 


Ce dernier vers montre clairement que le transfert de 
la capitale de l'empire carolingien à Laon, avait déjà eu lieu 
antérieurement (c'est-à-dire dans la branche IV). Du reste, 
précédemment (p. 31), nous avons montré que cet événement 
faisait historiquement partie de la branche II, parce qu'il 
se rapporte à Louis d'Outre-Mer, qui est le héros de cet 
episode. Dans la version z cette branche n'avait donc pas 
encore été coupée en deux morceaux *. 

Finalement, constatons que la version x ne résume pas 
les épisodes 4 et b du texte de M. Langlois (guerre contre 
les rebelles du Poitou et lutte contre le chef Sarrasin Amar- 


1) Romania I art. sur Guillaume de Montreuil in fine. 

2) Ce qui démontre qu'il y a eu ici des changements et que l'ordre 
suivi par notre texte est absurde, c'est que dans la-version publiée, 
Guillaume prent VENFANT qu'il ot a guarder, pour l’amener à Laon. Or, 
Looïs avait 15 ans à sun couronnement à Aix (v. 103); Charlemagne vécut 
encore 5 ans (v. 163). La guerre dans le Poitou, à elle seule, dura 3 ans; 
elle fut suivic d'une campagne contre Gui. L'enfant de la Sme partic 
devait donc avoir au bas mot 24 ans! Ceci prouve combien notre texte 
A été remanié. 
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monde); ni même l'épisode 7 (lutte contre Julien de St-Gilles). 
Or, précédemment (p. 22 et s.), nous avons fait ressortir que 
ces divers événements n'avaient rien à voir avec Louis 
d'Outre-Mer. Que conclure de là ? Que, vraisemblablement, 
version x ne connaissait pas ces épisodes et que dans nos mss. 
du Coronement ce ne sont là que des interpolations dues 
aux remanieurs. 

En résumé, la branche IV nous apparaît plus pure, plus 
antique dans la version zx, 


BRANCHE V. — L'épisode suivant de la version x est da 
campagne en Italie contre Gui d'Allemagne. Nous avons déjà 
(p. 37 et 8.) insisté longuement sur les différences entre la 
version æ et nos textes du Coronement. Nous avons montré 
qu'apres avoir tué Gui, et l'avoir noyé dans le Tibre, Guillaume, 
faute de soldats, est obligé de s'en retourner en France sur 
un bateau de guerre (dromon). Inutile de revenir sur tous ces 
points. 


BRANCHE VI.— Nous avons aussi déjà dit que la version æ 
faisait une branche à part du guet-apens, dans lequel Louis 
faillit être pris. Nous avons essayé d'établir que cet épisode 
n'était que le souvenir de la surprise de Vérone. 

Les deux versions que nous avons à comparer, diffèrent 
sur un point important. Dans la version x, il s'agit clairement 
d'une attaque nocturne. Le trouvère nous dit que Louis alla 
se couther, que Guillaume, s'attendant à une surprise, fit faire 
le guet par deux milla hommes, etc. Or, dans nos textes, le 
récit est altéré : il ne s'agit plus d'une surprise nocturne. Le 
remanieur rapporte qu'un simple brouillard s’est leve : 

Une broine comence a espessier 


Qu'on ne poeit veeir ne chevalchier. 
v. 2303 s. 


L'épisode se passe en plein jour. Que l'on compare nos 
deux versions avec le texte de Liudprand, et l'on verra que 
c'est bien la version æ qui nous fournit le récit le moins 
altére . 


12 
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Une autre différence capitale, qui sépare nos 
versions, c'est que dans la version æ, Louis ne se trou 
pas, lors de la surprise nocture, vis-a-vis de Gui d'Allemagne 
mais bien vis-a-vis d'un certain Otton : 


Rois, quar te membre de la grant ost Otton. 


Antérieurement, nous n’avons pas insisté sur ce persos 
nage, parce que nous ne le retrouvions pas dans notre terté 
du Coronement. Nous nous réservions d'y revenir dans potty 
analyse de la version x. 

Qui est ce personnage d'O(ton? Comment se fait-il qu'il 
ait pris ici la place de Berenger, duc de Frioul ? Les critique 
ont immediatemnet songé à l'empereur Otton, dont les eam 
pagnes en Italie sont célèbres. Déjà en 1868 M. Léon Gautier’, 
rejetant ca que Jonckbloet avait conjecturé concernant 6# 
de Spoléte, ajoutait : « Un passage curieux du Charrot, serif 
peut-être de nature à jeter quelque lumière sur cette obseurite 
Il y est vaguement question d'une ancienne iutte de Gui 
contre l'empereur Othon... N'y aurait-il pas là un souveni 
d'Othon1 le Grand, qui, en 963, expulsa Jean XII de Rome él 
fit un antipape Léon VIII; qui, l'année suivante, exila Benoît Y; 
à Hambourg, et rétablit son antipape, etc.? De tels événements 
durent avoir un retentissement considérable dans toute lam 
chrétienté, et purent fort bien donner lieu à des chants où JH 
l'on fit bientôt une place à Guillaume, héros de tant d'autres: E 
légendes orales. Ce n'est d’ailleurs qu'une hypothèse. » — 
L'hypothèse de M. Gautier a été acceptée jusqu'ici par tout le 
monde. M. Langlois lui-même écrit * : «A la suite de cs 
poème (sur Gui d'Allemagne), en venait un autre, qui avait. 
pour objet l'expédition en Italie contre l'empereur Olton?..... 
Il est évident que le second élément de la 4™* partie du PP 
Coronement se rapporte à quelque secours reçu de la France 
par la papaute contre les Allemands, sans doute sous le long 
règne d'Otton I le Grand (936-973). Otton II et Otton IN 
vécurent constamment en bons termes avec le Saint-Siège. » 


is. 





1) Epopees frang. Ire édit. t. III, p. 313. 
2) Introd. p. 65. 
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Í. G. Paris également, dans son article sur Guillaume de 
ntreuil-sur-Mer ‘, nous parle des expéditions de l'empereur 
contre Louis d'Outre-Mer. 

Il nous semble que c'est la une erreur. Remarquons, tout. 
bord, que rien n'indique qu'il s'agisse d’Otton le Grand, 
isque l’épithète emperere manque ici. Remarquons, ensuite, 
l'épopée française, qui met toujours en scene les mêmes 
onnages, ne mentionne point ailleurs d'empereur Otton *. 
Par contre, il est fréquemment question d'un autre Oton 
Otton, surtout dans les épopées de la geste narbonnaise, 
i se tiennent si pres les unes des autres. 11 n’y a donc pas 
Bu de recourir a l'hypothèse d'un empereur Oton pour expli- 
ker le Coronement. 

Le heros auquel nous faisons allusion ici, est Oton ou 
on d'Espolite (Spolète). Tout d’abord, remarquons que 
isément dans notre Coronement, au second épisode, le 
iste du ms. A. écrit (v. 2234) : 

Morz est rois Oles de Police li ber..... 


Otes a été exponctue et remplacé par Gatfer, écrit en 
arge. Le copiste connaissait donc lui aussi uu roi Oton 
polite. 

| Ce même personnage est l'un des messagers d’Aimeri de 
larbonne et l'un des prétendants à la main d'Hermengarde. 
| est appelé le rois Otes d'Apolice (v. 2462-3), ou Oton 
"A police (v. 4198) ou de Police (v. 1547). 

_ Il apparaît également dans le Renaud de Montauban 
id. Michelant p. 115 v.1); dans la Mort d'Aimeri de 
Farbonne (v. 4081 éd. Couraye du Parc *), mais sous le nom 
'Otes d Fspolite ; dans Amis et Amile (Hist. litt. de France, 
XII p. 292). 

. Dans Jourdain de Blaie, la fille d'Oton, Hermenjart, 
pouse Gérard de Blaie, père de Jourdain: 
















1) Romania I. 

2) Je ne parle pas ici du Roman de Croissant, qui raconte certains 
pisodes des luttes soutenues par Crescentius, adversaire d’Otton III. 
6 roman n'a rien de commun avec les épopées carolingiennes. 

3) La table indique erronément v. 2084. 
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Si li donna li rois Othes sa fille 
Damme Hermenjart, qui fu preus et nobile. 


Dans Maugis d Aigremont, Otton est cité comme oncle de 
Maugis : 
Cil fu aieus Maugis, qui ot cuer de lion; 
De police (sic) ert ses oncles li riches rois Oton!. 


Dans Gérard de Vienne de Bertrand de Bar-sur-Aube, 
le rot Otton a une sœur, Guibourc, qui épouse Gérard. 

Dans (aufrey, Otton est indiqué comme fils de Doon de 
Mayence et père d'Ivoire et d'Ivon : 


Et le VIe fix chen fu le roi Othon, 
Qui fut pere Yvoire, et si fu pere Yvon. 


v. 97 s. 


Dans Lohier et Mallart (hist. litt. de France, XXVIII, 
p. 239 s.), un nommé Otton est fils de Désier de Lombardie. 
Lohier, exilé de France, se rendant avec Mallart à Constan- 
tinople, s'adjoint en route cet Otton, qui n'est sans doute qu'un 
doublet d'Otton de Spolète. 

En voilà assez pour démontrer que ce personnage d'Otton, 
qui n’a pas encore été étudié, que nous sachions, est l'un des 
plus répandus de l'épopée francaise ?. 


1) Cité par Reiffenberg, P. Mousket, t. II p. CCXV. Le sic est du 
savant belge, qui n’a visiblement pas compris ce que la police venait 
faire ici. 

2) Il faut surtout ne pas confondre cet Oton, qui est un adversaire 
des rois de France, avec le pair de Charlemagne Oton ou Otton. Ce 
dernier apparaît parmi les 12 pairs dans diverses listes : Roland, Entrée 
en Espagne, Karlamagnussaga, Otinel, Coronement (Hates) etc. La 
confusion entre les deux Oton semble s'être produite dans la légende 
du Couronnement de Charlemagne, disparue en français, mais con- 
servée en norrois (Karlamagnussaga) : « Après que Charles eut appris 
la trahison de Basin, l'archevéque Roger de Tréves lui conseille d'en- 
voyer un messager au Comte Haton et s’offre à aller lui-même à Prim 
(Prumensborg — M. Gaston Paris dans son résumé, bibl. écol. des 
Chartes, sér. V. t. V, écrit par erreur typographique Rumensborg. La 
faute a été reproduite par tous les critiques français, entre autres par 
M. Gautier, qui n’ont pas travaillé sur le texte scandinave.) & 34, lors du 
couronnement de Charles à Rome, Beuves sans Barbe, par ordre du 


Cet Otton, est bien un prince italien et il s'agit précisé- 
ment dans le Coronement d'une expédition ex Jtalie. Ce qui 
enfin démontre que c'est a Otton de Spoléte qu'il faut songer, 
et non‘a l'empereur Otton c'est que Gui, dont la participation 
à la formation de la légende est hors de doute, est également 
duc de Spoléte, et qu'il n'y a rien que de très naturel, a faire 
lutter Louis le Débonnaire contre un autre membre de cette 
famille, après la mort du premier prétendant. 

Nous supposons donc que dans la version æ, Louis, 
obligé, faute de soldats, de retourner par mer en France 
— en un dromon — après avoir tue Gui d'Allemagne, se 
trouva, lors de son retour en Italie, en face d'Oton ou Atton 
d’Espolite, dont le Coronement faisait sans doute le parent, 
sinon le fils de Gui d'Allemagne. C'est à lui que Gui aurait 
transmis ses droits sur Rome et ce fut lui qui tenta de sur- 
prendre Louis nuitamment. 

Oton d'Espolite prit donc le rôle de Bérenger dans la 
surprise de Vérone. Comment expliquer cette substitution ? 
Y a-t-il eu un Otton de Spolète, contemporain de Louis 
l'Aveugle ? 

Nous ne pouvons répondre avec certitude à cette 
question. Il est de fait qu'il a existé un duc Atton ou Azzon de 
Spolète vers 630. Mais nous ne saurions expliquer comment 
ce personnage s'est acquis une notoriété dans l’épopée fran- 
çaise. Il est également sûr que le successeur de Gui au duché 
de Spoléte, en 891, s'appela Lambert II. Quelle fut l'attitude 
de ce prince, pendant la lutte entre Louis de Provence et 
Berenger de Frioul ? Nous l'ignorons. En tout cas, le rôle 


roi, se rend à Rome avec Haton de Spolia.» C'est donc bien Oton de 
Spolète, devenu ici un allié, un vassal de Charlemagne — Sur Oton, pair 
de Charlemagne, v. art. de M. Baist (Zeitschrift für Rom. Philologie, 
XVIII, 1894.): « un faux pair dans la Chanson de Roland. » Cependant 
ce pair n'est guéres plus faux que les autres. La conclusion de ce 
savant est que la légende met ici en scène Eudes de Chartres, célèbre 
au Xe S, ct mort cn 995. Ceci sous toute réserve, car je compte indiquer 
plus tard pourquoi je ne puis partager cette manière de voir. Sur 
Eudes de Chartres, v. F, Lot, Les derniers Carolingiens. 


76 


qu'il peut avoir joué est tellement effacé qu'on puisse diff 
cilement admettre qu'il soit question de Lambert II de 
Spolète dans le Coronement. Y aurait-il eu un lieutenant de 
Bérenger qui s'appelait Otton, et qui se distingua dans la 
surprise de Vérone ? C'est possible, mais les sources ne nous 
en disent rien. 

Ou bien, faut-il admettre que l’un des parents de Gui de 
Spolete s’appela Otton ? C'est encore ce qu'il y a de plus 
probable. La famille de Spolete semble avoir été assez 
étendue. Nous trouvons dans nos sources un Hubdald de 
Spoléte ainsi qu'un Ascherius (Anschaire) de Spoléte. Et les 
Laudes Berengarü (litb. II, v. 157) nous disent précisément : 


.. furitque. 
Ascherium sternens heros Atesinus et OTHUM '. 


Le heros Atesinus est problablement Bérenger, mais 
cela n'est pas sir’. 

Nous trouvons antérieurement dans le même poème 
(liv. II v. 98) un comes Azo : 


_ Advolat Azo ferox, subigens in bella sodales. 


Mais nous ignorons de qui il s'agit ici ?. 

Liudprand (liv. V)* nous parle également « de alia 
pugna in qua Anscarius (de Spolete) Hattonem Comitem hasta 
occidit ac postmodum de equo cadens ab hostibus est ipse 
occisus» événements de 940. Nous ne savons si c'est là un 
autre comte Atton ‘. 


1) Othum est mis pour Othonem comme le remarque Pertz. 

2) Valesius penche pour Bérenger; cela peut être aussi Walfred. 

3) Valesius pense que c’est un comte de la famille d'Este. 
cf. v. 99, 100. 

4) Éd. Pertz p. 327. 

5) Dans la légende norroise du Couronnement de Charlemagne 
(Karlamagnussaga, éd. Unger, § 37 p. 33), il est également question d'un 
Folkuini, fils du roi de Spolète (Folkuini son Konungs af Spolia). Ce 
dernier n'est autre que l'oulques, archevêque de Reims, de la famille 
de Gui et Lambert de Spolète. Il vécut sous Charles le Chauve et se 
rendit en 877 avec lui à Rome pour son couronnement. 
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Nos recherches historiques en ce qui concerne Otton de 
Spolète n'ont donc pas abouti. Les sources dont nous dispo- 
sons sont trop peu nombreuses et trop incomplètes. Le nom 
d'Atton ou Azzon a été très répandu pendant le moyen-âge 
en Italie‘. Il se peut que parmi les partisans de Gui de 
Spolète ou de Bérenger, il y eut un ou plusieurs seigneurs de 
ce nom. L’épopée française peut fort bien avoir fait de l’un 
de ceux-ci un roi de Spolète par analogie avec Gui de Spolète. 
Les contemporains de ce dernier auront sans doute été 
vivement impressionnés par l’audace de ce petit duc italien, 
qui se fit décerner la couronne impériale. L'épopée n'a-t-elle 
pas fait de Gaifler, prince de Salerne, Gaifier d'Æspolite? 

Devoir constater que nos recherches n'ont eu provisoire- 
ment qu’un résultat négatif, ce n'est pas accorder que nous 
ayons eu tort de mettre l'empereur Otton hors cause. Nous 
espérons au contraire, que les motifs que nous avons fait valoir 
antérieurement, suffiront pour éliminer définitivement Otton 
le Grand de la liste de ceux qui ont pu participer à la forma- 
tion de notre légende *. 





1) C'est ainsi que nous: retrouvons dans Aímeri de Narbonne, un 
duc Aces de Venise (v. 2468) prétendant à la main d’Hermengarde de 
Pavie. Ce personnage n'a pas non plus pu être déterminé, (v. édit. 
De Maison.) 

2) Peut-être un passage de l'épopée allemande. pourra:t-elle 
apporter quelque lumière sur cette lutte de Louis contre Otton? 
En effet, dans le Gudrun, quand Hartmut fait demander la main de 
Gudrun, Hilde signifie au messager du prétendant son refus en ces 
termes (strophe 610) : 


Dé sprach vrou Hildes wie lege sie im bi? 

Ez léch min vater Hagene hundert unde drf 

Sinem vater bürge dá ze Karadine : 

Diu léhen noemen übele von Ludeswiges hende die mâge mine 
Er gesaz in Frideschotten, dá gedienet er daz, 

Daz im des kiniges Otten bruoder wart gehaz, 

Der ouch léhen heete von Hagenen mime herren. 


Dame Hilde dit : Comment serait-elle sá femme? Mon père Hagen 
a donné á son père l'investiture de cent et trois villes dans le pays de 
Garadine ; mes amis ne pourraient sans honte recevoir un fief des mains 
de Louis. — Il régnait dans le pays des Frideschottes; il eut le malheur 
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Après l'épisode d’Otton de Spolète, venait le sacre de Louis 
à Rome. Nous croyons que la version x se terminait, comme 
notre version, par le mariage de Louis avec Blanchefleur : 


Et sa seror li fist il esposer 
En grant barnage fu Looïs entrez : 
Quant il fu riches Guillelme n’en sot gré. 


En effet, si ces vers, comme le reste de la cinquième 
partie, s'appliquaient a Louis d'Outre-Mer, ils eussent certaine- 
ment fait partie de la branche IV‘, Ce n'est pas le cas. 
Et de plus, rien ne permet de croire que Louis se maria 
avant la campagne contre Gui d'Allemagne et Otton de Spolète. 
Il est évident, au point de vue de la légende, que son sacre 
et son mariage devaient constituer l'épisode final. Est-il sûr 
au moins que la version a connaissait le mariage de Louis? 
Il serait difficile d'en douter : car nous avons montré 
antérieurement qu’Aliscans faisait également allusion à la 
version a. Or, nous lisons dans ce dernier poème * : 


« Loeis sire, » dist Guillames li ber, 

« Quant on te vaut dou tot desireter, 
« Et fors de France et chacier et jeter, 
« Je te reting et te fis corouner. 





de s’attirer à juste titre la haine du frère du roi Otte, qui tenait aussi un 
fief de mon père Hagen. 

Grimm-Müllenhof (Deutsche Heldensage, 1876, p. 172) dit : « nous 
ignorons qui est le roi Otten. M. A. Fécamp (le Poéme de Gudrun, 
1892, p. 10) fait observer que Otte est cité dans le Biterolf et Dietleib 
(Deutsches Heldenbuch, 5 vol. 1866-1870, t. I, Biterolf et Dietleib, v. 120). 
Est-ce l'épopée française qui a fait un emprunt à l'épopée allemande! 
ou bien inversement? Ou encore, est-ce une pure coincidence, due au 
hasard, que dans l’épopée française nous trouvions une lutte entre le 
roi Louis et le roi Otte, et dans l'épopée allemande une lutte entre le 
roi Louis ct le frère du roi Otte. Remarquez également qu'on ignore ce 
que sont les Frideschottes. 

1) Nous avons montré p. 36, que Blanchefleur est probablenent la 
Blanche d'Aquitaine qui épousa Louis V. On pourrait supposer qu'il 
s'agit de la femme de Louis l'Aveugle, si, comme nous l'admettons, 
le sacre et le mariage se suivaient dans la version «. Mais Louis 
de Provence épousa non une Blanche, mais une Edgive d'Angleterre. 

2) Ed. Guessard et de Montaiglon, p. 94. 
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« Tant me douterent ne l'oserent veer. 
« Et a mon pere te fis ma suer douner. 
« Plus hautement ne la poi marier, 

« Ne jou ne sai en nul sens esgarder 

« Ou tu peüsses mellor feme trover ». 


Toutefois dans notre version, il n'est pas question de 
l'intervention du père de Guillaume, Aimeri de Narbonne, 
lors du mariage de Blanchefleur. 


Après tout ce que nous venons d'écrire, il nous semble 
bien difficile que des doutes continuent à subsister quant à 
l’antériorité de la version a2. Résumons nos arguments : 
M. Langlois écrit (intr. p. 79): «Les épisodes 6 et 7 du 
Charroi (Gui d'Allemagne et Otton) offrent sewls des éléments 
— que j'ai indiqués plus haut, en distinguant la lutte de 
Guillaume contre Gui, de son expédition contre Otton — 
antériewrs à ceux de la rédaction actuelle du Coronement. » 
Pour nous, la version a se distingue de la version moderne 
par de multiples éléments, qui dissipent toute hésitation 
sur l'antériorité de l’une des deux versions : 

1. æ semble ne pas faire intervenir le pape, dans 
l'épisode de Gaifier de Spolete ; 

2. æ ne mentionne pas Acelin de Normandie, nom qui 
n’a rien de traditionnel, qui semble inventé postérieurement; 

3. x rejette de la branche III, l'épisode de Dagobert de 
Cartage qui n’a rien voir avec Louis d'Outre-Mer. Il en fait 
une branche à part — c’est une marque d'ancienneté; 

4. æ ne parle pas de la campagne dans le Poitou, ni de 
luttes contre Julien de St-Gilles. Ces faits n'ont rien à voir 
dans la branche III — c'est une marque d’ancienneté; 

5. a maintient l'unité de la branche III, en ne séparant 
pas le transfert de la capitale de l'empire à Laon, des autres 
faits qui se rapportent à Louis d'Outre-Mer; 

6. æ fait retourner Louis en Gaule, après la mort de Gui 
d'Allemagne, en sorte qu'il fait deux expéditions successives 
en Italie. Cette version est conforme à la tradition recueillie 
- par Liudprand. 
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7. æ dans la campagne contre Otton de Spolète, 
indique clairement qu'il est question d'une surprise nocturne, 
conformément à l’histoire ; la version moderne parle d'une 
surprise en plein jour. 


Pour renverser ces conclusions, on ne peut se prévaloir 
que d'un seul argument. On a dit : Aliscans fait allusion a une 
version, où le couronnement de Louis se passe non à Aix-la- 
Chapelle, mais à Paris. L'erreur provient de ce que l'on vent 
voir dans le texte d'Aliscans, une allusion à la branche I. 
En réalité, il s'agit de la branche III, car les événements se 
passent après la mort de Charlemagne. La cour se rassemble 
à Paris ; la couronne est contestée à Louis et Guillaume la 
lui fait décerner après avoir tué le Normand orgueilleux avec 
un pieu. Nous ne voyons pas en quoi cette manière de 
relater les faits, serait moins ancienne que celle qui veut que 
Louis ait été caché dans le moustier de St-Martin-de-Tours 
et que le Normand y ait été tué par Guillaume, 

Il est vrai que cette scène, où à Paris Guillaume 
décerne la couronne à Louis, fait double emploi avec la 
scène presqu'identique du couronnement à Aix. Mais c'est 
bien lá pour nous une preuve d'ancienneté. En effet, le trou- 
vère aura été choqué de cette coïncidence et c'est précisé- 
ment pour cela qu’il a éprouvé le besoin de changer le 
couronnement à Paris et d'en faire une lutte dans le moustier 
de St-Martin. 

Nous avons supposé avec M. L. Gautier que la scène d'Aix 
a été composée au moyen de textes historiques. Il s'en suit 
qu'il a dû exister, avant x, une version qui ne connaissait 
pas la scène d'Aix. Cela nous semble probable, d'abord 4 
cause du double emploi avec la scène de Paris, dont nous 
venons de parler. Ensuite, remarquons que cette scène, où 
l'on conteste, à Paris, la couronne à Louis, suit la campagne 
contre Gaifier. Or, lorsque Louis 11, empereur-roi d'Italie, 
fut appelé en Provence pour succéder au roi Charles, ce 
dernier élait mort. Une version qui fait venir d'Italie Louis 
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Or, ces deux laisses se trouvent dans l’épisode d'Arneis 
"d'Orléans. 

Restent encore 2 laisses, qui se trouvent dans la branche 
IV (Gui d'Allemagne). La laisse LXII confond les deux sons: 
sur 8 vers, 4 ont en, 4 an. Mais ce qui est caractéristique 
et ce que M. Langlois n'a pas vu, c'est que cette laisse ne se 
retrouve pas dans le ms. C; les 4 premiers vers sont joints 
a la laisse LXI, qui assonne sur ¿er. Par contre, dans le 
ms. ©, la laisse LXIII diffère entièrement de la fin de LXII 
mss, À B. Elle contient 28 vers qui tous assonnent sur en'. 

Nous pouvons done conclure de là que, de même que 
pour la laisse XXIII, l'assonance an a été systématiquement 
exclue. 

Reste enfin la laisse LIX qui semble contredire notre 
système; en effet, sur les 75 vers qu'elle contient, un 
cinquième à peu près a en, le reste an. Et dans le ms. C, 
qui nousest venu si à point, cette laisse contient 99 vers, 
dont 74 ont an, 25 en — soit un tiers. Nous admettons 
donc qu'il y a ici un remaniement. Le fait seul que dans le 
même épisode la laisse LXIII du ms. C connaît la distinction, 
semble rendre la chose probable. Mais ce qui confirme cette 
manière de voir, c'est l'étude de l'assonance o; sur 3 laisses qui 
assonnent sur cette lettre, 2 ne distinguent pas entre o nasal 
et o libre — done ne tiennent pas compte de la nasalisation 
(chevaleros assonne avec raison). Une seule, laisse XXVI, 
établit cette distinction et n'admet que o suivi d'une nasale. 
Cette laisse, qui est donc de date postérieure, se trouve 
cépendant dans la branche II (Gaifier), et il est sûr que cet 
branche n’est pas postérieur à l'épisode III (Richard de Nor- 
mandie). Donc il y a eu ici une interpolation — cette laisse 
n'apportant rien de nouveau au poème — ou bien un simple 
remaniement, qui aura respecté les autres laisses *. 


1) Les mots qui portent l’assonance sont : sacrement, alent, ment, 
enssient, entent, casement, commandement, apent, noient, longuement, 
talent, briefment, cent, Aiglent, Bonivent, hautement, avisement, gent, 
saurement, belement, prent, argent. 

2) Ce qui prouve qu'on ne peut pas toujours se fier à C, c'est que 
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Ces remarques sont de la plus haute importance. Car si 
l'on admet, comme nous avons essayé de l'établir, que la 
version connue par le Charroi est antérieure à celle que nous 
avons, l'étude des assonances nous fait voir que le poème 
primitif pouvait être contemporain du Roland. En effet, les 
deux sons en et an ont été réunis dans la langue d'oil vers 
le commencement du XII: siècle. Ils sont encore bien distincts 
dans le poème deClermont, dans le St-Léger, dans le St-Alezis, 
mais la distinction apparaît déjà moins claire dans le Roland; 
c'est donc a l’époque des premiers poèmes qu'il faudra songer, 
à moins de soutenir que notre épopée a été composée dans la 
région du N.-E., où la distinction s'est maintenue pendant 
tout le moyen-âge, et existe encore de nos jours. 


Il n'entre pas dans le cadre de notre étude, de suivre 
l'histoire du Coronement dans les remaniements en prose et 
dans les romans de la décadence. Ceux que la chose inte- 
resse, peuvent lire dans l'introduction (p. 90) de M. Langlois, 
un résumé et des extraits de ces versions. 

L'éditeur a déjà fait la remarque que les remaniements 
sont étroitement liés à la version a. Ce phénomène est certes 
fort curieux, étant donné que cette dernière version est 
antérieure aux autres que nous connaissons. Nous n'avons, 
pour notre part, qu'un mot à ajouter à ce que M. Langlois 
nous rapporte. Dans la chronique d'Albéric de Trois-Fontaines 
se trouve une allusion au Coronement : « Abhinc super Aquita- 
niam certius el manifestius regnavit Ludovicus. Quod comes 
Aurelianensis Arnais voluit regnare et esse tutor Ludovici ; 
sed Guillelmus Aurasicensis fortiter restitit. Qui Arnais 
fuit pater Samsonet de una sorore Karoli ‘». 

M. Langlois a fait à ce propos une importante découverte: 
il fait ressortir l'analogie de ce passage avec le ms. Biblioth. 


dans les laisses assonant sur 0...c, 0n.…e, A (v. 1922) a boche; A et B 
(v. 1930), ont reproche tandis que C a ongle et vergoigne : le copiste 
ayant été choqué de voir o libre assoner avec o nasalisé, a rétabli celui- 
ci partout. 

1) Pertz Mon. Germ. Hist. XXIII, 720. 
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eu recours aux poèmes rimés, ils se seraient nécessairement 
aperçus de leur méprise. 


Maintenant, quelle est la provenance de notre poème ? 
Où notre épopée s'est-elle formée ? L'étude des éléments 
historiques nous fait voir clairement que ce ne peut être 
qu'en Provence. En effet, c’est dans ce pays seulement que 
l'empereur Louis II succéda à Charles, et c'est pendant qu'il 
régnait sur cette contrée, qu’eut lieu le siège de Salerne. 
Louis II n'eut rien à faire avec le reste de la France. De plus, 
c'est aussi en Provence que régnait Louis l’Aveugle, qui se 
fit couronner comme empereur et fut aveugle par son adversaire 
Bérenger. Le retentissement des luttes entre Gui de Spolète 
et Bérenger d’abord, entre Louis l'Aveugle et le même person- 
nage ensuite, celui que causa la surprise de Vérone, ne peuvent 
avoir été tels en France que l'épopée populaire se soit emparée 
partout de ces sujets. C'est donc bien la Provence qui a vu 
naître notre Coronement. Nous nous bornerons ici à cette 
constatation, sans nous étendresurles autres épopées de la geste 
narbonnaise. Nous y reviendrons prochainement dans un 
autre travail sur l'histoire poélique de Guillaume de Gellone 
et la formation de la geste narbonnaise, où nous aurons à 
examiner à fonds la thèse que M. G. Paris soutient depuis 
plus de trente ans contre MM. P. Meyer et Léon Gautier. 


CONCLUSIONS. 


. Résumons en quelques lignes les résultats auxquels nous 
avons abouti. 

I, L'hypothèse de M. Gaston Paris (Mist. poet. de 
Charlemagne, p. 80 s.), d'après laquelle la geste narbonnaise 
serait d'origine provençale — hypothèse combattue par 
M. P. Meyer (Recherches sur U Epopee française, p. 38-63) et 
M. Léon Gautier (’popées françaises, t. III, p. 8 8.) — se 
vérifie pleinement en ce qui concerne le Coronement Loris. 
L'importance accordée aux souverains provençaux prouve 
que la première phase du développement de cette épopée s'est 
passée dans le Midi de la France. 

II. Contrairement à ce que l'on a cru jusqu'à présent, le 
Coronement Loois ne s'est pas formé par la fusion de divers 
Guillaumes avec Guillaume de Gellone, mais bien par celle de 
divers Louis avec Louis le Débonnaire. Ces personnages sont: 

1. Louis, empereur-roi d'Italie, fils de Lothaire I, héros 
de l’épisode II (siege de Salerne); 

2. Louis IV, d'Outremer, héros de l'épisode III (luttes 
contre Richard de Normandie, transfert de la capitale à Laon); 

3. Louis l’Aveugle, empereur-roi de Provence, heros de 
l'épisode IV (luttes contre Gui d'Allemagne, contre Otton de 
_ Spolete, surprise de Vérone, et sacre à Rome); 

4. Peut-étre Louis V (en ce qui concerne le mariage de 
Blanchefleur d’Aquitaine). 

III. L'hypothèse de M. Léon Gautier, d'après laquelle les 
diverses parties du Coronement Loois ne seraient pas de la 
même date — hypothèse qui jusqu'ici a eu peu de succès — 
semble être parfsitement exacte. Le premier épisode du 
poème (Arneis d'Orléans) paraît ajouté postérieurement. 
C'est ce que démontrent : 


1. l'étude des éléments historiques, qu'il renferme; 

2. le développement général du poème; 

3. surtout la langue, dont nous pouvons parfaitement 
juger par les assonances. 

IV. Le Coronement Loois, tel qu'il nous est parvenu, n'est 
que le remaniement du poème que connaissaient les auteurs du 
Charrot de Nimes et d’Aliscans. C'est ce que démontrent : 

1. l'étude des éléments historiques, qui ont été visible- 
ment altérés dans notre version moderne ; 

2. l'ordre suivi dans l'exposition des diverses branches, 
qui sont au nombre de 4 dans notre version, et étaient au 
nombre de 6 dans la version antérieure. 


Il Yen faut de beaucoup que nous ayons examiné toutes 
les questions que soulève l'étude du Coronement Looës. Il est 
un point que nous avons négligé et qui est d'une importance 
capitale. Dans notre poème, Louis le Débonnaire est protégé 
depuis le commencement jusqu'à la fin par Guillaume 
d'Orange. Or, Louis monta sur le trône en 814. Le célèbre 
lieutenant de Charlemagne, Guillaume de Gellone, prototype 
de Guillaume d'Orange, est mort en 812. Il ne peut donc 
avoir aidé Louis le Débonnaire à s'asseoir et à se maintenir 
sur le trône. D'où vient que l'épopée lui accorde un rôle 
prépondérant? Nous croyons préférable de réserver cette 
question pour l’histoire poétique de Guillaume de Gellone. 
Nous aurons en même temps à examiner le rôle que les 
neveux de Guillaume jouent dans l'épopée. Le Coronement 
Looïs a, il est vrai, été intercalé dans la geste narbonnaise, 
c'est-à-dire dans l’histoire de Guillaume d'Orange et de sa 
famille; mais en réalité, comme nous l'avons démontré, ce 
poème est plutôt un développement de l’histoire poétique de 
Louis le Débonnaire. Il nous a donc semblé préférable d'en 
faire le sujet d'une étude à part. 

Louis, fils de Charlemagne, apparaît dans plusieurs 
épopées antiques. Résumons, pour terminer, son histoire 
poétique. Louis le Débonnaire a été confondu avec Louis 
d'Outremer dans Raoul de Cambrai, aussi bien que dans la 
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branche III du Coronement. C'est lui qui donne à Raoul de 
Cambrai le fief du Vermandois, après la mort d'Herbert de 
Vermandois. Dans la première version du Raoul, tel que le 
connaissait la chronique de Waulsort, la conduite de Louis 
vis-a-vis des héritiers d’Herbert, était rattachée à la haine 
du roi contre ce terrible vassal, dans la prison duquel Charles, 
père de Louis, était mort. Seulement, dans la chanson 
(17° version), c'est Louis lui-même qui aurait été mis en 
prison « reciproca crudelitale a genitore puerorum et patruis 
» se vinculatum reminiscens' ». Comme le remarque ingénieu- 
sement M. G. Paris *, ce trait indique que le chroniqueur a 
puisé sa notice dans la chanson de Raow de Cambrai; sinon il 
aurait écrit que c'était Charles qui avait été prisonnier, et non 
Louis. 

Louis le Débonnaire a été confondu avec Louis III dans 
le poème que l'on intitule le rot Louis ou Gormond et Isembard. 
Le sujet de cette épopée est la bataille de Saucourt, victoire 
de Louis III, dont la tradition populaire a gratifié le fils de 
Charlemagne. 

Dans Zohier et Mallart, perdu en francais, mais conservé 
en allemand et en néerlandais (fragments), nous trouvons une 
nouvelle version de cette bataille de Saucourt avec une longue 
suite. Ce poème nous apprend comment l'épopée française 
faisait mourir Louis le Débonnaire. Il serait décédé à Metz, des 
suites des blessures reçues à Saucourt. C'est donc une con- 
fusion avec la mort de Louis III, quelques semaines après sa 
victoire sur les Normands. Cette version poétiqueest confirmée 
par le Hugues Capet. 

Louis, dans l'épopée, ne laissait qu'une fille, appelée 
Marie, qui fut épousée par Hugues Capet. Ce dernier succéda 
a son beau père, sans difficulté aucune. 

C'est ainsi que la tradition populaire expliquait l'avénément 
des Capétiens au trône de France. L'usurpation d'Hugues 
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1) Chronique de Waulsort. 
2) Journal des savants, 1887, p. 45, tirage à part. 
3) Ed. Lagrange, v. 498 s. 


Capet semble donc avoir été totalement oubliée — ce qui 
n’a rien d'étonnant, les trouvères du X°et XI: siècles, vivait 
sous des Capétiens ‘. 

Louis le Débonnaire n’a pas été un de ces héros privilégiés, 
qui ont passé dans les romans en prose et ont continué a vivre 
dans les livres de la Bibliothèque bleue jusqu'à nos jours. 
Cependant nous croyons avoir montré qu'il reste un des 
personnages les plus intéressants de l'épopée francaise, 
Son nom se retrouve dans des légendes fort anciennes. Les 
poèmes dans lesquels il intervient, se tiennent encore très 
près de l’histoire. L'étude de l’histoire poétique de notre 
empereur est donc d'une importance capitale. Elle nous 
permet de saisir sur le vif comment la tradition populaire s'y 
prend pour dénaturer les événements et les faire entrer dans 
le cadre de l'épopée nationale. 
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1) Il est vrai que dans la Mort d’Aimeri de Narbonne, nous trou- 
vons un seigneur Hue Chapet, qui tourmente le pauvre petit Louis. 
Mais cette épopée est de l’extrême décadence. Je considère ce trait 
comme n'ayant rien de traditionnel, et j'y vois une nouvelle preuve de 
l'influence de l'histoire écrite sur la tradition populaire, influence dont 
j'ai parlé p. 62. 





